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Prvo poglavje.

Zakaj pripoveduje Tom Wingfield
svojo zgodbo?

Slava Bogu, ki nam je dal zmago! Resnica je,
mo¢ Spanije je razbita; njene ladje so se potopile ali
pobegnile, morje je pogoltnilo na stotine in tisofe
njenih vojakov in mornarjev, in Angleska zopet pro-
sto diha! Prisli so, da bi osvojili naso zemljo, da bi
nas zatirali, da bi ravnali z nami, svobodnimi AngleZi
kakor so bili delali z Indijanci v Anahuaku. Nase
moze so hoteli izroditi suZenjstvu, naSe héere sramoti,
nase bogastvo svojemu vladarju! Pa Bog jim je od-
govoril 8 svojimi vetrovi, na§ Drake pa s svojimi to-
povi. Presli so in Z njimi slava Spanske!

Jaz, Tom Wingtield, sem sliZal to novico prav
danes na trgu v Bungayju, kamor sem se bil podal,
da bi malo poklepetal in prodal jabolka, kolikor so
mi jih pustili strasni viharji.

Ze pred tem je bil Sel glas o tem in onem, toda
tukaj v Bungayu je Zivel neki &lovek, Young po imenu,
iz Yarmoutha, ki se je udelezil bitk pri Gravelinesu
na eni yarmouthskih ladij in zasledoval Spance, do-
kler niso izginili v 3kotskih vodah.

Iz majhnega raste veliko, pravijo ljudje; v tem
sluaju pa je iz velikega naraslo majhno; te vesti so
namre¢ vzrok, da primem za pero jaz, Tom Wingfield
iz fare Ditchingham v. okroZju Norfolk, ki sem #Ze
precej v letih in mi je le Se malo ¢asa dano Ziveti.
Pred desetimi leti, to je leta 1578., je Njeno velitan-
stvo nasa milostiva kraljica Elizabeta, ki je tisto leto
obiskala naSe kraje, blagovolila izraziti Zeljo, da bi
pripeljali mene pred njo, ko je bila v Norwichu. Tam
mi je rekla, da je Ze veliko sliSala o meni, in mi ve-
lela, naj ji povem nekoliko zgodbe svojega Zivljenja,
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“ali bolj natanko, o tistih dvajset letih, ki sem jih bil

prezivel med Indijanci ob ¢asu, ko je Kortez osvojil
njihovo deZelo Anahuak, ki se dandanes imenuje
Mehiko. Komaj sem priel pripovedovati svojo zgodbo,
je priSel dolo¢eni ¢as in ona se je morala podati na
lov na jelene; ob slovesu pa mi je rekla, da je njena
zelja, da naj napiSem svojo zgodbo, da jo bo lahko
brala; in Se ve¢; rekla je tudi, ako je moja zgodba
samo pol tako &udovita, kakor slisi praviti o njej, da
bom konéal svoje dni kot Sir Thomas Wingfield. Na
te besede sem kraljici odgovoril, da sta pero in ¢érnilo
orodje, katerega nisem vajen, vendar hotem izpolniti
njeno povelje. Nato sem bil tako predrzen, da sem ji
podal velik smaragd, ki je bil neko¢ visel na prsih
Montezumove héere in mmogih kralji¢in pred njo; ko
ga je zagledala, so se ji ofi zasvetile kakor dragulj,
kajti ta naSa kraljica ljubi take dragocene igrace, Ako
bi bil Zelel, mislim, da bi bil na licu mesta lahko na-
redil dobro kupéijo in prodal dragulj za visok naslov;
toda jaz, ki sem bil mnogo let vladar velikega rodu,
nisem imel prav nobene Zelje, da bi bil postal kak
vitez. Poljubil sem kraljevo roko, na kateri se je
blestel dragoceni kamen, in sem 3el svojo pot ter se
e isti dan vrnil na svoj dom.

Zelja kraljice, da naj napiSem zgodbo svojega
Zivljenja, mi je bila vedno v mislih in vedno sem
Zelel, da bi jo izpolnil, preden bi bilo konec mojega
zZivljenja in zgodbe hkratu. Velik trud &aka é&loveka,
ki ni vajen takega dela; ampak zakaj bi se strasil
dela jaz, ki sem tako blizu praznika smrti? Videl sem
re¢i, ki jih noben AngleZ ni bil videl in so vredne,
da se zapiSejo. Moje Zivljenje je bilo jako ¢udno in
nenavadno; mnogokrat je dopadlo Bogu, da me je
ohranil, ko je bilo videti vse izgubljeno; to je On
morebiti storil radi tega, da bi drugi doznali nauk
tega Zivljenja. Zakaj nauk je v njem in stvareh, ki
sem jih videl; in ta nauk je, da iz krivice nikdar ne
more priti pravica, da krivica rodi naposled samo
krivico in da pade — naj si prihaja od posameznega
¢loveka ali celega ljudstva — na glavo, ki jo je izmis-
lila, in na roko, ki jo je izvrdila.
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Poglejte usodo Korteza, tega slavnega, velikega
moZa, Ki je imel mo€ in oblast kakor majhen bog. Ka-
kih Stirideset let je tega, tako sem sliSal praviti, kar
je umrl v revs¢ini in sramoti doma na Spanskem. On,
osvojitelj in zmagovalec — da; in doznal sem tudi,
da je bil njegov sin don Martin trpinfen prav v onem
mestu, katerega je njegov ote s toliko krvjo Spancem
osvojil. Malin&a, ki so ji Spanci rekli Marina, katero
je prav isti Kortezo najbolj ljubil med vsemi Zen-
skami, mu je to usodo prerokovala v svoji bridkosti
in tugi, ko jo je po vsem, kar se je bilo zgodilo, ko je
bila tolikokrat refila njega in njegove vojake, da so
zopet gledali Zarko solnce; navsezadnje zapustil in jo
porotil z donom Juanom Haranailom. Glejte, kaksna
je bila zopet usoda Marine same. Zavoljo tega, ker je
ljubila tega Korteza ali Malinfa, kakor so mu Indi-
janci rekli po njej, je prinesla pogubo nad svojo do-
maco deZelo; brez njene pomodi bi se namreé mesto
Tenoktitlan, ali Mehiko, kakor se sedaj imenuje,
nikdar ne uklonilo pod Spanski jarem — resnica, v
svoji strasti je pozabila na svojo ¢ast. In kaksno je
bilo njeno placilo? Kakéno pravico je dosegla s svojo
krivico? Njeno platilo je naposled bilo, da jo je dal
Kortez poro¢iti z drugim &lovekom niZjega stanu, ko
je njena lepota zvenela, prav kakor se izérpana Zival
proda revnejSemu gospodarju.

Poglejte tudi usodo onih velikih ljudstev deZele
Anahuak. Storili so zlo, da bi prislo dobro iz njega.
Zrtvovali so svojim krivim bogovom na tisoSe &love-
Skih Zivljenj, da bi njihovo bogastvo narastle in da bi
si za pozne rodove zagotovili mir in blagostanje.
Pravi Bog jim je dal odgovor. Namesto bogastva jim
je dal bedo in razdejanje, namesto miru Spanski meg¢,
namesto blagostanja suZenjstvo. Zato so torej bili
Zrtvovali in darovali svoje otroke na oltarju svojih
bogov Huiclkotla in Tezkatlipoka.

In Spanci sami, ki so izvrdili v imenu usmiljenja
krvolotnosti, ki so vse vefje od vseh, kar so jih
storili nevedni Azteki in ki vsak dan v imenu Kri-
stusovem krsijo Njegovo postave do najskrajnejse
mere; povejte, ali bodo oni procvitali, ali jim bo
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njihovo zlodejstvo prineslo blagor? Star sem Ze in
ne bom docakal odgovora na to vpraSanje, vidi se
mi pa, da jim odgovor Ze sedaj prihaja. Vendar se
dobro zavedam, da bo njihova hudobnost padla na
njihove glave, in meni se dozdeva, da Ze vidim to
najponosnejSe ljudstvo na svetu oropano slave in
bogastva in &asti, in kot lafen ostanek, ki ni sreéen
v nitemur drugem kot v svoji preteklosti. Kar je
Drake pri¢el pri Gravelinesu, bo Bog dovrsil na
mnogih drugih krajih in v drugih Zasih, dokler ne
bo Spanska tako majhne vrednosti in tako globoko
padla kot je Montezumovo cesarstvo.

Tako je s temi velikimi primeri, ki so znani
vsemu svetu, in tako se je godilo tudi v Zivljenju
tako poniZnega &loveka kot sem jaz. Tom Wingfield.
Nebo mi je bilo v resnici usmiljeno, ker mi je dalo
toliko asa Ziveti, da se lahko skesam svojih grehov;
toda moji grehi so bili kaznovani in so prisli na mojo
glavo, na mene, ki sem vzel iz rok NajviSjega iz-
kljuéno Njegovo pravico do mastevanja. To je pra-
vi¢no, Zelim objaviti zgodbo svojega Zivljenja, da bi
tudi drugi ljudje posneli dober nauk iz nje. Mnogo
let sem imel v mislih, kakor sem Ze povedal, dasi
— da govorim resnico — je bilo Njeno veliéanstvo
naSa kraljica, ki je prva vsejala seme. Ampak Sele
danes, ko sem slisal gotovo resnico o usodi Spanske
Armade, Sele danes je seme vzklilo; in kdo more
reti, ali bo kdaj vzevetelo? Ta vest me je namred
¢udno dirnila in mi priklicala v spomin mojo mladost,
moje &ine v ljubezni, vojski in divjih pustolovitinah,
v katere sem se bil zapletel bojujo se za sebe, za
Guatemoka in za ljudstvo Otomi zoper Spance, do-
Zivljaje, ki si jih Ze dolgo vrsto let nisem bil vzel
v misel. V resnici se mi vidi — in ni pri priletnih
ljudeh ni¢ redkega — kakor da leZi pravo moje Ziv-
ljenje v daljni preteklosti in da vse ostalo ni ni¢
drugega kot sanje.

Iz okna sobe, v kateri piSem, vidim na mirobno
dolino ob reki Waveney. Za reko se razprostira
polje, ki ga zlati lakotnik, razvaline gradu in rdete
strehe bungayskega mesta, strnjene okrog stolpa
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cerkve Sv. Marije. Tam naprej po hribu Stowe so
kraljevi gozdi in polje opatije Flixton. Na desni strani
na strmem bregu zeleni hrastovje, na levi se raz-
prostira moé¢virnata pokrajina, po kateri se pase go-
vedo, za menoj pa moji vrtovi z zelenjavo in sadjem,
ki se vzdigujejo v terasah po ruSavem gritu, ka-
teremu so nekdaj rekli grofovski vinograd. Vse to
je okrog mene, in vendar se mi v tej uri dozdeva,
kakor da vsega tega ne bi bilo. V dolini reke
Waveney vidim namret dolino tenoktitlansko, v
obronkih hriba Stowe s snegom pokrita ognjenika
Popokatapetl in Iztaktepetl, v zvonikih cerkve v
Bungayu in okolici v nebo kipefe piramide, na ka-
terih gore sveti ognji, in v govedu, ki se pase po
pasnikih, Kortezove konjike, ki drve v boj.

Vse to se mi vraca zopet v spomin; takrat je
bilo Zivljenje, vse ostalo je zgolj sen. Iznova se po-
cutim mladega, in ako mi Bog da Se toliko &asa
Ziveti, hotem napisati zgodbo svoje mladosti, preden
me poloZe na tisto pokopalisfe tamle in preidem v
bajni svet. Ze zdavnaj bi jo bil pricel pisati; ampak
7ena mi je umrla v minulem boZitu; ko je bila Se
Ziva, sem vedel, da je najbolje, da delo opustim. Da
govorim odkrito, z mojo Zeno je bilo takole. Ljubila
me je, tako mislim, in malo je mozZ, ki bi bili tako
sretni, da bi bili tolikanj ljubljeni; v moji pretek-
losti pa je marsikaj, kar je glodalo to njeno ljubezen
in je v njej vzbujalo ljubosumnost do mrtvih, ki ni
bila ni¢ manj globoka, ker je bila tako mila in v
tako tesni zvezi z odpuitanjem. Neka skrivna Zalost
ji je razjedala srce, dasi ni tega nikdar v misel vzela.
Nama se je rodil samo en otrok in ta otrok je umrl
Se v detinskih letih; vzlic vsem njenim proSnjam in
molitvam Bogu ni dopadlo, da bi ji dal Se enega; in
spominjajo¢ se besedi kneginje Otomi tudi nisem
pri¢akoval, da bi ga bila dobila. Moja Zena je dobro
vedela, da sem tam onstran morja imel z drugo Zeno
otroke, katere sem ljubil, in katere sem moral vedno
ljubiti, dasi so bili Ze davno vsi pomrli; in ta zavest
jo je grizla v srce. Da sem neko¢ bil moZ druge Zene,
to je lahko odpustila; da mi je pa ta Zena rodila
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otroke, kojih spomin mi je bil 8e vedno tako drag,
tega ni mogla pozabiti, ¢e mi je sploh odpustila,
ona, ki je bila brez otrok. Zakaj je bilo tako, ne vem,
saj sem samo Clovek; kdo pa¢ more poznati vse
skrivnosti ljubefega Zenskega srca? Ampak tako je
bilo. Neko¢ sva se celo sporekla radi tega; to je bil
najin edini prepir.

Prigodilo se je, ko sva bila komaj dve leti poro-
¢ena in je bilo najino dete bas pred mnekoliko dnevi
pokopano na pokopaliSéu nase Zupnije Ditchingham,
da sem ime] neko no¢ jako Zive sanje. Sanjalo se mi
je, da so moji mrtvi otroci — bili so stirje — prisli k
meni, kakor so bili veckrat prisli, ko sem vladal v
Mestu smrek nad ljudstvom Otomi; najve&ji je nosil
v naro¢ju mojega prvorojenca, dete, ki je umrlo za
tasa velikega obleganja; govorili so z menoj, mi da-
jali evetlice in mi poljubili roko. Gledal sem jih z do-
padajenjem, ker so bili veliki in zali, in sem bil po-
nosen v svojem sreu; in v mojih sanjah se mi je
zdelo, kakor da bi se mi bila velika Zalost odvalila z
moje dusSe, kakor bi bili ti moji dragi izgubljeni in
zopet najdeni. Oj, katera bednost je tako velika kot
bednost, kakorSno nam povzrofajo sanje! Vradajo
nam nase mrtve, kakor da bi se hotele nortevati iz
nas, in nas puste v Se vetjem gorju, ko minejo?

Sanjal sem dalje, se v spanju pogovarjal s svo-
jimi otroki, jih klical z imeni, ki so mi bila toli dra-
ga; naposled sem se zbudil; ni jih bilo ve¢; in v svoji
Zalosti sem na glas ihtel. Bilo je zgodaj zjutraj in po-
letno solnce — bilo je Ze v avgustu — je razlivalo
svoje Zarke skozi okno; mene¢, da Zena spi, sem leZal
pod vplivom svojih sanj, jetal in Sepetaje izgovarjal
imena njih, ki jih pa¢ nikoli ve¢ ne bom videl. Slu-
¢ajno pa je bila Zena zbujena in slilala je besede, ka-
tere sem govoril z mrtvimi v spanju in potem. Neko-
liko tega sem govoril v otomijskem jeziku, vegji del
pa v angleSkem; ker pa je Zena poznala imena mojih
otrok, je uganila pomen vsega. Nenadno je skotila
iz postelje in stopila k meni; in v njenih oéeh je go-
rela taka jeza, kakorine nisem bil videl poprej in je
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nisem videl izza tedaj; vendar to ni trajalo dolgo,
kajti naenkrat so jo zalile solze.

»Kaj pa ti je, Zena?«¢ sem vprasal.

»Hudo mi dene,« je odgovorila, »da moram kaj
takega prenasati in poslusati tako govorjenje iz tvojih
ust, moz. Mar ni bilo dovolj, da sem tratila svojo mla-
dost v zvestobi do tvojega spomina, ko so vsi ljudje
mislili, da si mrtev? Dasi sam najbolje ve§, kako si
bil ti meni zvest. Mar sem ti kdaj otitala, da si bil
pozabil name in si v daljni deZeli poroil Zensko, ki
je bila divjakinja?¢

»Nikdar, 7ena, in tudi nisem bil pozabil
na tebe, kakor dobro ves. Cudom pa se éudim, da po-
stajas ljubosumna sedaj, ko Ze davno ni vzroka za to.c

»Ali na mrtve ne moremo biti ljubosumni? Pri
zivih imamo lahko Se upanje, ampak kdo se more
boriti zoper ljubezen, katero je smrt usovrsila, jo za-
petatila za vedno in jo naredila neumrjofo! Vendar
ti t o odpudtam, kajti s to Zensko se Se lahko merim,
¢e pomislim, da si bil moj, preden si postal njen, in
si moj tudi po tem. Toda z otroki je drugace. Oni so
samo njeni in tvoji. Jaz nimam pri tem nobenega de-
leZa, in najsi bodo mrtvi ali Zivi, toliko dobro vem, da
jih Se vedno 1jubis in jih bos ljubil Se onstran groba,
ako jih utegne$ najti tam. Staram se Ze, jaz, ki sem
cakala vet kot dvajset let, da sem postala tvoja Zena,
in ne bom ti dala drugih otrok. Enega sem ti dala, a
Bog ga je vzel, da ne bi bila moja sreca prevelika;
vendar njegovega imena ni bilo med onimi udnimi
imeni, ki si jih izgovarjal. Mojega mrtvega deteta je
tebi le malo mar, moz!¢

Pri teh besedah ni mogla ve& govoriti in solze so
jo zalile; meni se ni videlo umestno, da bi ji odgo-
varjal in ji povedal, da je vendar precej$na razlika v
tej stvari; sinovi, ki sem jih bil izgubil, so bili z iz-
jemo enega deteta, Ze skoraj dorasli, dofim je dete,
katerega mi je ona rodila, Zivelo samo Zestdeset dni.

Takrat, ko mi je kraljica nasvetovala, da naj spi-
‘Sem zgodbo svojega Zivljenja, sem se spomnil, kako
je tedaj vzrojila moja ljubljena Zena; tako sem spo-
znal, da ne bi mogel vsega resni®no napisati, ako bi
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izpustil zgodbo nje, ki je tudi bila moja Zena, Monte-
zumove héere Otomi, kraljice rodu Otomi in zgodbo
otrok, ki mi jih je dala in sem celo re¢ pustil na miru.
Dobro namreé vem, dasi sva tekom vseh mnogih let,
ko sva skupaj Zivela, prav redkokdaj govorila o tej
zadevi, da je ta re¢ vseeno Sla moji Liliji e vedno
po glavi; tudi se njena ljubosumnost, ki je bila bolj
plemenite narave, z leti nikakor ni polegla, temveé
je z leti celo narastla, Da bi izvr&il svojo nalogo brez
vednosti svoje Zene, bi ne bilo mogode, kajti ona je
vse do zadnjega dihljaja ¢uvala nad vsakim mojim
dejanjem in je, kakor posteno verjamem, uganila ve-
¢ino mojih misli.

In tako sva se skupaj starala mirno drug poleg
drugega in redkokdaj govorila o tisti veliki vrzeli v
mojem Zivljenju, ko sva bila izgubljena drug za dru-
gega, in o vsem, kar se je potem zgodilo. Naposled je
prisel konec. Moja Zena je v sedeminosemdesetem
letu starosti nenadno umrla v spanju. Pokopal sem
jo na juzni strani tukajsnje cerkve; moja Zalost je bila
velika, a ni bila neutesljiva, ker vem, da bom moral
kmalu za njo in onimi drugimi, katere sem ljubil.

Tam zgoraj v velikih nebesih so moja mati, sestra
in moji sinovi. Tam je moj prijatelj, veliki Guatemok,
poslednji anahuaski cesar, in mnogo drugih bojnih
tovarisev, ki so pred menoj odsli v veéni mir. Tam
je tudi lepa, ponosna Otomi, dasi je dvomila o tem.
V nebesih, kamor upam priti vzlic vsem grehom svoje
mladosti in zmotam svoje starosti, pravijo, da se ne
porotajo in ne dajejo v zakon; in to je dobro, kajti
odkrito povem, da ne vem, kako bi soglasali moji
Zeni, Montezumova héi in ljubezniva AngleZinja, ako
bi bilo drugaée.

Sedaj pa zaénimo!

Drugo poglavje.
Tom Wingfieldova rodovina.

Jaz, Thomas Wingfield, sem bil rojen tukaj v
Ditchinghamu in prav v tej sobi, kjer danes pifem.
Moja rojstna hiSa je bila za vladanja kralja Henrika
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sedmega sezidana ali prizidana k Ze prej stojeti, ven-
dar je Ze davno prej stala tukaj majhna hisa, v kateri
je prebival ¢uvaj vinogradov; znana je bila pod ime-
nom Gardeners Lodge (vrtnarjeva hiSa, kota). Jaz
ne vem, ali je bilo v starih €asih podnebje bolj milo
ali so takrat znali bolje obdelovati polje, to pa je
gotova resnica, da je bil obronek gri¢a, pod katerim
hiSa stoji in ki je neko¢ bil breg morskega rokava
ali reke, ki se je tam mo€no razsirjala, za casa grofa
Bigoda vinograd. Tam Ze davno veé ne raste grozdje,
dasi nosi ime »Grofovski vinograd« Se vedno ono
pobogje, ki lezi med to hiSo in med zdravilnim vrel-
cem, ki vrvra pol milje dale¢ iz brega in v ¢igar vodo
se prihajajo bolni ljudje kopat celo od dalet. Ker je
v zavetju pred vzhodnimi vetrovi, ima e dandanes
to prednost, da je sadje tukajnjih vrtov Stirinajst dni
prej zrelo kot na planem in da lahko E&lovek brez
suknje sedi zunaj celo v neprijaznem mesecu maju,
do¢im mora na vrhu griéa, niti sto korakov dale€,
drgetati v kozuhu.

— tako se je hia vedno imenovala — je
bila v zadetku kmetska hiSa; leZi pa juznozapadno in
je zidana tako dale¢ ob vznozju gri¢a, da bi &lovek
skoraj mislil, da se v njej nabira vlaga iz reke Wa-
veney, ki te¢e skozi bliZznje moévirje. Vendar ni tako,
kajti dasi se vlaéijo jeseni, ko se znoi, pritalne megle
okoli hiSe in je znano, da priteée ob velikih poplavah
voda v zadaj stojeCe hleve, ni v vsej Zupniji bolj zdra-
vega bivalis¢a, ker je zidana na pesku in produ. V
ostalem pa je poslopje zidano iz rdete opeke, litno
in prijazno za ofi, ter ima mnogo vogalov in vrhov,
ki so poleti skriti v roZah in drugih ovijavkah; iz
njega se vidi na modvirje in planjavo, kjer se venomer
izpreminja svetloba z letnimi &asi in celo z dnevnimi
_ urami, na rdete strehe brengayskega mest in na gozd-
nati breg, ki se razprostira okrog earshamske po-
krajine. Dasi je mnogo his, ki so vetje, ni po mojih
mislih nobene, ki bi bila v teh krajih bolj prijazna.
Tukaj v tej hiSi sem bil rojen in tuka{)obom nedvomno
tudi umrl. Govoril sem o njej malo bolj na dolgo in
Siroko, kakor pat storimo, kadar govorimo o krajih,
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katerih smo se privadili in jih vzljubili; sedaj pa
hotem Se nekoliko povedati o svoji rodovini.

Najprvo bi rad izjavil z nekim ponosom — kdo
izmed nas nima rad starodavnega imena, ako se ro-
dimo z njim? — da izhajam iz rodovine Wingfieldov,
ki je doma v Wingfield Castlu v Norfolku, ki leZ
kaki dve uri jeZe odtod. Pred davnim Casom je de-
dinja Wingfieldov porotila nekega Delapola iz rodo-
vine, ki slovi v nasi zgodovini; poslednji njene rodo-
vine, Edmund grof suffol$ki je izgubil svojo glavo
zavoljo veleizdajstva, ko sem bil jaz Se mlad, in grad
je # njo predel v last Delapolov. Vendar so se ne-
kateri odrastki starega wingfieldskega rodu se vedno
nahajali v sosed¢ini; mogode je, da so imeli na svojem
grbu dve vodoravni vzporedni érti (znamenje neza-
konstva), a to mi ni znano in ni¢ mar. Toliko je res-
nica, da so moji oletje in jaz iz krvi Wingfieldov.
Moj stari ofe je bil razumen moZ; kupil je to hiSo z
zemlji3¢i, ki leZe okoli nje, ter si pridobil nekoliko
premozenja; vetinoma s tem, da je skrbno Zivel in se
previdno Zemil — oZenil se je bil dvakrat, dasi je
imel samo enega sina — pomagal si je tudi s kupéijo
z govejo Zivino.

Moj stari ote je bil zelo veren, skoraj do prazno-
vernosti, ker je imel samo enega sina, se utegne éudno
videti, da je vseeno imel to vroto Zeljo, da bi njegov
sin postal duhovnik. Moj oe pa je imel malo nagne-
nja do duhovskega stanu in samostanskega Zivljenja
in moj stari ofe ga je skusal mnogokrat pregovoriti,
viasih z besedami in vzgledi, drugikrat pa tudi z de-
belo palico, ki §e sedaj visi nad kaminom v manjsi
druzabni sobi. Konec vsega je bil, da je bil fant poslan
v tukajdnji samostan, kjer je bilo njegovo vedenje
tako, da je konec leta prijor gﬂmﬂ njegove starse,
naj ga vzamejo domov in ga dajo Solat za kak po-
svetni stan. Moj ote, tako je dejal prijor, ni samo delal
pohujSanja s svojimi dejanji, ker se je pono€i izmuzal
iz samostana in obiskoval pivnice in druge beznice,
ampak je bil tudi tako hudoben grefnik, da se ni
pomisljal dvomiti celo o osnovnih naukih Cerkve in
se norcevati iz njih, trde¢, da ni nit svetega v podobi
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Device Marije, ki je stala ob priZnici, in da je celo
zamizal med molitvijo vprico vseh zbranih, ko je du-
hovnik povzdigoval sveto hostijo. »Zavoljo tega« je
dejal prior, »vas prosim, da vzamete svojega sina
domov in mu najdete kako drugo pot do cilja, katera
pa ne vodi skozi vrata nasega samostana.c

Ko je stari ofe sliSal te besede, ga je popadla
taka jeza, da bi ga bila malone kap zadela; ko se je
zopet opomogel, se je spomnil na palico in je hotel
sina naseSkati. Moj oCe, ki je bil takrat devetnajst
let star in jako mocan fant, pa mu jo je izvil iz roke
in jo zalutal dobrih petdeset korakov dale¢ reko¢,
da ne pusti nobenemu &loveku, da bi se ga dotaknil,
in najsi bi bil stokrat njegov ofe. Nato je odSel in
pustil starega ofeta in Sriorja, ki sta se debelo gledala.

No, da okrajam dolgo zgodbo, konec vse zadeve
je bil slededi. Stari oe in prijor sta oba bila mnenja,
da je pravi vzrok trdovratnosti mojega oteta ljube-
zen; zagledal se je bil v neko dekle nizkega stanu,
zalo héer nekega mlinarja. Morebiti je bilo nekaj res-
nice na tem, mogote pa tudi ne. Je pa tudi brez po-
mena, zavoljo tega, ker se je dekle porotilo z nekim
mesarjem in je umrla pred leti v lepi starosti petin-
devetdesetih let. Pa najsi je bilo tisto res ali ne, moj
stari ofe je verjel, da je bilo tako, in ker je vedel,
da je odsotnost najboljsi lek za ljubezen, je zasnoval
8 prijorjem poseben naért; sklenil je poslati mojega
oleta v neki samostan v Sevilji na Spanskem, v kate-
rem je bil prijorjev brat opat, da tam pozabi na mli-
narjevo héer in vse ostale posvetne reéi.

Ko je stari ofe obvestil mojega ofeta o svojem
nacrtu, je bil le-ta popolnoma zadovoljen; bil je po-
gumen mladenié, ki je hrepenel, da bi videl svet, am-
pak ne iz samostanskega okna. Konec vsega je bil,
da je odpotoval v tujino v varstvu nekoliko $panskih
menihov, ki so bili potovali skozi nase kraje na ro-
manje k svetiu NaSe Ljube Gospe v Walsinghamu.

Stari ofe je baje jokal, ko se je poslovil od sina;
tutil je, da ga ne bo ve¢ videl. Vzlic temu je bila
njegova vera tako mo&na, da ga je vzlie temu poslal
na tako dolgo pot. Zrtvovati je hotel svojega sina ka-
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kor Abraham Izaka. Dasi pa je bil moj ofe navidezno
zadovoljen s tem, kakor je bil Izak, v svojem sreu ni
bil za to reé; skratka, imel je Ze svoje naérte, kakor
mi je sam pozneje pravil.

Tako se je prigodilo, da je poldrugo leto potem,
ko je bil odpotoval z doma, dospelo od opata sevilj-
skega samostana pismo na prijorja bungayskega sa-
mostana, v katerem mu sporoéa, da je bil moj ole
pobegnil iz samostana in ni zapustil za seboj nobe-
nega sledu, kam bi bil Sel.

Minuli ste zopet dve leti in pridle so druge vesti;
mojega oeta so bili baje prijeli, ker je kot tujec ne
vem kaj vse zagresil, ga postavili pred sodis¢e in celo
mugéili do smrti. Ko je stari oe ¢ul to vest, se je zjokal
in je obZaloval, da je bil poslal svojega edinega sina
v daljno tujino. Vendar 3e ni verjel, da bi bil moj
ote v resnici mrtev; Se zadnji dan svojega Zivljenja,
dve leti pozneje, je govoril o njem, kakor da bi bil
¥iv, in je pustil zan] pisanja glede posestva, ki je
sedaj bilo njegovo.

Naposled se je izkazalo, da njegovo mnenje ni
bilo brez temelja; kake tri leta po smrti starega ni
namre¢ neki dan stopil v Yarmouthu na suho nikdo
drugi kot moj ofe, ki je bil v celem osem let z doma.
Ni pa prifel sam; s seboj je pripeljal mlado, jako lju-
beznivo Zeno, ki je bila pozneje moja mati. Bila je
Spanka iz plemenite rodovine; rojena je bila v Seviljl
in njeno prvo ime je bilo dona Luiza de Garcia.

Kaj je bil moj ote dozZivel v teh osmih letih, ko
je bil po svetu, ne morem z gotovostjo povedati, ker
je prav malo govoril o tem; vseeno pa se moram
dotakniti nekaterih njegovih doZivljajev. Toliko vem
za gotovo, da so ga krute Spanske oblasti v resnici
trpindile. Ko sem se neko& kot majhen fant kopal
Z njim v reki, sem opazil na njegovih prsih in rokah
velike bele brazgotine in ga vprasal, kaj pomenijo.
Dobro se spominjam, kako se je ob teh mojih be-
sedah prikazalo na njegovem dobrem prijaznem ob-
razu silno sovradtvo in kako je odgovoril na moje
vprasanje, govorel bolj sam pri sebi kot meni.
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sZlodeji,< je rekel, »pravi peklenski zlodeji so to
naredili. Poslusaj me, Tom, sin moj; tam daleé je neka
deZela, ki se ji pravi Spanska, kjer je bila rojena
tvoja mati in kjer Zive tisti peklenski zlodeji, ki
mucéijo ljudi. V roke teh zlodejev me je izroéil ¢lovek,
o katerem pravim, da je zlodej vseh zlodjev, dasi je
tri leta mlaj§i od mene; kleife in razbeljeno Zelezo
teh zlodjev je zapustilo te brazgotine na meni. Vendar
sem jim usel po zaslugi tvoje matere — ampak take
zgodbe niso za majhne fante. Ti si napol Spanec,
Tom, tvoja polt, tvoje ofi spritujejo o tem; ampak
dobro si zapomni, Tom, najsi bodo tvoja polt in tvoje
oli kakrsnekoli, tvoje srce ostani anglesko, Tom. Ne
daj, da bi v tvoje anglesko srce prislo kako tuje
zlodejstvo. SovraZi vse Spance razen svoje matere in
tuvaj se, da ne bo njena kri v tebi obvladala moje.c

Takrat sem bil Se majhen otrok in sem komaj
razume] njegove besede ali kar je hotel z njimi reéi.
Pozneje seveda sem jih razumel le predobro. Kar se
tite oletovega sveta, da naj krotim svojo Spansko
kri, o da bi se bil vedno ravnal po njem! Sedaj nam-
re¢ dobro vem, da izvira iz te krvi vetina zla, ki je
v meni. Iz nje izvira trdnost v vsem, kar hoem, ali
bolje reteno moja trdovratnost in silno moje nekr-
s¢ansko sovrastvo, katero ni majhno zoper one, ki so
mi storili krivico. Storil sem vse, kar je bilo v moji
moéi, da bi premagal te in druge napake; toda ono,
kar je prirojeno v kosti, hote ven po mesu, e se Se
tako ustavljas; to sem bil spoznal v mnogih pomemb-
nih primerih.

Trije otroci smo bili: Geoffrey, starejsi brat, jaz
in sestra Marija, ki je bila eno leto mlajia od mene,
tako ljubko in tako zalo dekle, da nisem izlepa videl
enake. Bili smo sreéni in lepi ofroci, da sta bila ote
in mati ponosna na nas, drugi star$i pa so ju za-
vidali. Jaz sem bil najbolj temne polti med vsemi
tremi, skoraj zarjavel; pri Mariji pa se je Spanska
kri pojavljala samo v Zametasti boji njenih krasnih
ofi in v Zaru njenih lic, ki je bil podoben rdeini
zrelega sadja. Mati mi je zavoljo moje zarjavelosti
navadno rekla mali Spanec — to se pravi, samo
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takrat, kadar ofeta ni bilo blizu, ker so ga taka
imena silno razjezila. Mati se nikdar ni dobro priugila
angled€ini, vendar ji ofe ni dovolil, da bi vprito
njega govorila v kakem drugem jeziku. Kadar ni bil
navzot, pa je ona vedno govorila Spansko; ta jezik
sem jaz edini izmed vse rodovine obvladal, in to bolj
vsled tega, ker sem rad prebiral Spanske povesti, ki
jih je imela, kakor iz kakega drugega vzroka. lzza
ranih let sem jako rad bral in posluSal povesti; in
samo s tem, da mi je obljubila, da bom lahko bral
vse tiste povesti, me je bila pregovorila, da sem
se util Spansfine. Njeno materino srce je namret Se
vedno hrepenelo po nekdanji solntni domadi deZeli
in nam je pogosto pripovedovala o njej, posebno po-
zimi, ki ji je bila zoprna kot meni. Nekoé sem jo
vprasal, ako jo kaj vlede nazaj na Spansko. Zadrhtela
je in odgovorila, da ne, kajti tam da je Zivel tlovek,
ki je bil njen smrtni sovraznik, kateri bi jo takoj
umoril, ¢&im bi jo videl; povrh tega pa je njeno srece
bilo pri nas otrocih in nasem o€etu. Dostikrat sem
ugibal, ali je bil ta &lovek, ki jo je skuSal umoriti,
oni, o katerem je ofe rekel, da je zlodej vseh zlodjev,
pa sem rekel sam pri sebi, da ni mogofe, da bi Zivel
¢lovek, ki bi Zelel umoriti tako dobro, lepo Zensko.

»0j, detko moj,« je rekla, »bas zavoljo tega, ker
sem, ali pravzaprav, ker sem bila lepa, me tako
sovrazi. Se drugi namre¢ bi me bili radi imeli za
¥eno, ne samo tvoj ofe, Tom.c< In obraz se ji je po-
mratil, kakor da bi jo bil prevzel velik strah.

Ko sem imel osemnajst let in pol, se je neki veter
v mesecu maju prigodilo, da se je prijatelj mojega
obeta, gospod Bozard, doma iz Halla, tudi iz nase
ZFupnije, oglasil na potu iz Yarmoutha pri nas; tekom
pogovora je omenil, da se je v ondotnem pristanisén
zasidrala neka Spanska ladja, natovorjena z razno
robo. Pri teh besedah je ofe postal pozoren in je
vpraal, kdo je njen kapitan. Gospod Bozard je od-
govoril, da ne pozna njegovega imena, paé pa da
ga je videl na trgu; bil je visoke postave, zastaven
moZ, bogato obleten, lepega obraza in imel brazgo.
tino na sencih.
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Pri teh besedah je mati prebledela kot zid in
zamrmrala v Spanskem jeziku:

»Sveta Mati boZja, daj, da ne bi bil onlk

Tudi moj ote je bil videti prestraien in je iz
praseval obiskovalca, da bi Se kaj vet izvedel o zu-
nanjosti tega €loveka; vendar ni doznal nifesar veé.
Nato se je prav na kratko poslovil od gosta, zajahal
konja in odjezdil proti Yarmouthu.

Tisto no¢ mati ni §la spat; vso no¢ je presedela
v naslanjacu in razmisljala ne vem o ¢em. Ko sem jo
zapustil, sem Sel spat, in ko sem zjutraj zarana vstal,
je bila Se vedno v naslanjacu. Dobro se spominjam,
da sem na steZaj odprl vrata in videl, da je bil njen
obraz v jutranjem mraku bled kot zid; Se vedno je
sedela tam in upirala o€i skozi okno.

»Zgodaj ste vstali, mati,« sem jo nagovoril. _

»Sploh se nisem vlegla, Tom,« je odgovorila.

»Kako to, da ne? Kaj se pa bojite?<

»Bojim se preteklosti in prihodnosti, sin moj. O,
da bi bil Ze ofe nazajlc

Okoli desetih dopoldne, ko sem se bas pripravljal,
da bi se podal v mesto k zdravniku, pri katerem
sem se uéil zdravilstva, je prijezdil ofe. Mati, ki je
gledala pri oknu, mu je pohitela naproti.

Ko je skotil raz konja, jo je objel, rekoé: »Le
pogum, draga moja, ni mogoce, da bi bil on. Temu
cloveku je vse drugale ime.¢

»Ali si ga videl?< je vprasala.

»Nisem; ez no¢ se je podal na ladjo, in jaz sem
se poZuril proti domu, da bi ti sporotil, kar sem
dognal, ker vem, Cesa se bojis.c

»Bolj gotova bi bila, da bi ga bil videl. Kaj lahko
si je nadel drugo ime.c

»Ej, to mi pa ni priSlo na misel, draga moja,«
je odgovoril ote; »vendar ne boj se. Ako pa bi bil
on in ako bi se drznil poloZiti nogo na ozemlje nase
Zupnije, imamo moZe, ki vedo, kako treba ravnatl
8 takimi ljudmi kakor je on. Prepri¢an sem, da ni on.«

sHvaljen bodi Jezus Kristusl¢ je vzkliknila; nato
pa sta se zalela tiho pogovarjati.

Hél Monlezume., . 2
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Ko sem tako spoznal, da ne.Zelita, da bi bil jaz
navzot, sem vzel svojo gorjato in odSel po jahalni
poti proti brvi, kar me je mati nenadoma poklicala
nazaj.

»>Poljubi me, preden gres, Tom,« je rekla. »Go-
tovo se &udiS, kaj vse to pomeni. Neki dan ti ote
Ze vse pojasni, V zvezi pa je s senco, ki Ze mnogo
let visi nad mojim Zivljenjem, ki pa je, kakor upam,
za vedno presla.c

»Ako je to Elovek, ki te tako strasi, stori najbolje,
da ne pride blizu tegale,« sem rekel smeje in vzdignil
gorjato,

»Je tlovek,« je odgovorila, »ampak &lovek, s ka-
terim je treba vse drugade ravnati kot z gorjato, Tom;
da bos vedel, ¢e ga kdaj slutajno sredas.c

»Ze mogote, mati, ampak mo¢ je koncem koncev
najboljsi dokaz; tudi najbolj premeteni ima Zivljenje,
katerega lahko izgubi.«

»Ti si vse preveC pripravljen rabiti svojo mot,
sin moj,« je rekla, se nasmejala in me poljubila. »Do-
bro si zapomni, kaj pravi star Spanski pregovor: Kdor
nazadnje udari, udari najbolje.«

»Spomnite se pa na drug pregovor, mati, ki
pravi: Udari ti, preden drug tebe udari,« sem odgo.
voril in odSel.

Ko sem naredil kakih deset korakov, me je nekaj
nagnilo, da sem se ozrl; sam ne vem, kaj je bilo.
Moja mati je stala pri odprtih vratih in njena za-
stavna postava je bila takorekof obdana od cvetic
belega grma, ki je rastel ob zidu stare hiSe. Na glavl
je nosila kakor vedno nekako &epieco iz belih &ipk,
katero je imela privezano pod brado; vse je bilo
takio, da sem se v tej odalji od nje za trenutek
spomnil na prt, v kakrSnega zavijajo mrtve. Zdrznil
sem se ob tej misli in ji pogledal v obraz. Gledala
je za menoj z Zalostnimi, resnobnimi oémi, v katerih
je bil videti duh slovesa.

Nikdar vet je nisem videl Zive,
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Tretje poglavje.

Prihod §panca.

Sedaj pa se moram vrniti in govoriti o svojih
zadevah. Mojega ofeta Zelja je bila, kakor sem Ze
povedal, da bi postal zdravnik; od onega ¢asa, ko
sem pridel iz Sole v Norwichu — takrat sem ba3
stopil v Sestnajsto leto — sem S§tudiral zdravilstvo pod
vodstvom zdravnika, ki je izvrSeval svoj poklic v bun-
gayskem mestu in okolici. Bil je jako ufen moZ in
postenjak, Grimstone mu je bilo ime; in ker sem
imel nekoliko veselja za ta poklic, sem ob njem dobro
napredoval, Stasoma sem se bil nau¢il malone vsega,
kar me je on mogel nautiti, in ofe me je nameraval
poslati v London, da bi tam nadaljeval svoje studije,
¢im bi dosegel dvajseto leto; to bi se zgodilo nekako
takrat, ko je bil priSel ta Spanec v nase kraje.

Vendar mi ni bilo usojeno, da bi se podal v
London.

Zdravilstvo ni bil edini predmet, za katerega
sem se tiste Case zanimal. Gospod Bozard iz Ditching-
hama, prav isti, ki je pripovedoval mojemu otetu o
prihodu Spanca, je imel dvoje otrok, sina in hter,
dasi mu jih je Zena rodila Se veé, ki so pa vsi po-
mrli v otroSkih letih. HEeri je bilo ime Lilija in je
bila moje starosti; rojena je bila v istem letu, samo
tri tedne pozneje. Bozardov sedaj ni vet v nasih kra-
jih; moja pranefakinja, vnukinja in edina dedinja
tega sina, se je namre¢ porotila in njeni potomei imajo
drugo ime. To samo mimogrede.

Izza prvih otrofkih let smo mi otroci, Bozardi in
Wingfieldi, Ziveli kot bratje in sestre; dan za dnem
smo se shajali in skupaj igrali po snegu ali med
cvetlicami. Zavoljo tega mi je teZko povedati, kedaj
sem pricel ljubiti Lilijo ali kedaj je ona pritela lju-
biti mene. Dobro se pa Se spominjam, ko sem prvi-
krat odSel v Norwich v $olo, da sem bil bolj Zalosten,
ker sem se moral lo¢iti od nje, kakor zato, ker sem
se moral lotiti od matere in ostalih domaéih. Pri
vseh nasih igrah je bila ona vedno moja druZabnica,
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in cele dneve sem dostikrat stikal okrog, da bi na-
trgal cvetlic, kakorsne je ona ljubila. Ko sem se vrnil
iz Sole, je bilo enako; vendar je Lilija polagoma po-
stala bolj bojeta in tudi jaz sem nenadoma postal
bojeé, ko sem zaznal, da je iz otroka vzrastla Zenska.
Se vedno sva se pogosto shajala in shajala sva se
rada, dasi ni nobeden naju zinil besedice o tem.
Tako je bilo z nama vse do dneva, ko mi je
umrla mati. Preden pa nadaljujem, moram omeniti,
da ni gospod Bozard ni¢ kaj prijazno gledal prija-
teljstva med héerjo in menoj; ne zavoljo tega, ker
mu nisem bil vie¢, temvel zaradi tega, ker je Zelel,
da bi Lilija vzela mojega starejSega brata, ki je bil
dedi¢ po mojem o&etu, in ne mlajSega sina. Naposled
je postal v tem pogledu tako strog, da se midva ma-
lodane nisva mogla sestati drugage kot po navideznem
nakljuéju, doCim je bil starej§i moj brat vedno do-
brodoSel na Bozardovem domu. Vsled tega je med
nama bratoma nastala neka mrZnja, kakor se rado
prigodi, ¢e pride Zenska med prijatelja, pa najsi bodo
se tako veliki in dobri med seboj. Vedeti je namreé
treba, da je moj brat Geoffrey tudi ljubil Lilijo —
saj bi jo ljubil vsakdo, ki bi jo poznal — in nemara
z vegjo pravico kot jaz; bil je tri leta starejsi od
mene in kot najstarejsi sin tudi ofetov dedié. Mo-
gote se bo komu dozdevalo, da sem bil malce pre-
nagel, da sem priSel v tak poloZaj, z ozirom na to,
ker ob ¢asu, o katerem piSem, Se nisem bil polno-
leten; toda mlada kri je hitra in moja je bila povrh
tega napol Spanska, tako da sem bil Ze prav kore-
njak, dofim je bil marsikateri pristnokrvni Anglez
pri tej starosti Se vedno defak. Kri pa solnce, katero
jo zori, imata namre¢ mnogo opraviti pri takih za-
devah, kakor sem bil prav pogostokrat videl pri indi-
janskem ljudstvu Anahuak, kjer si s petnajstimi leti
jemljejo dvanajstletne neveste. Vsekakor pa je go-
tovo, da sem bil z osemnajstimi leti dovolj star, da
sem se zaljubil na tak naéin, da sploh nisem veé
prisel iz te ljubezni, dasi bi se dalo iz zgodovine mo-
jega zivljenja posneti, da lafem, ko tako govorim.
Vendar je moje mnenje, da lahko moski ljubj veé
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Zensk, a vendar ljubi eno bolj kot vse druge ostajajoé
po duhu zvest postavi, katero prelomi po ¢rki.

Ko sem bil devetnajst let star, sem bil popol-
noma dorastel in — saj piSem v visoki starosti —
lahko retem, ne da bi se sam hvalil, tudi prav zal
mladeni¢. Res, da nisem bil preveé velik, meril sem
samo pet ¢evljev devet palcev, a moji udi so bili lepo
raséeni in prsi sem imel Siroke in mo¢ne. Moja polt
je bila in je Se danes vzlic sivim lasem izredno temne
barve, o¢i so mi bile velike in &rne, lasje pa valoviti
in &érni kot oglje. Moje vedenje je bilo tihotno in
resno do otoznosti, v govoru sem bil pocasen in mi-
ren in sem rajsi poslusal nego govoril. Preudari] sem
stvari, preden sem si ustvaril mnenje o njih; ko sem
si ga pa enkrat ustvaril, me ni mogla razen smrti
nobena re¢ odvrniti od njega, pa najsi se je nanasalo
na dobro ali slabo, bedarijo ali kaj pametnega. Tiste
Case sem tudi imel kaj malo vere; deloma po skriv-
nem poutevanju oleta, deloma pa s pomocjo last-
nega razuma sem se bil nautil dvomiti nad nauki
Cerkve, kakor so jih bili uéili. Mladost rada misli in
sklepa tako reko¢ z velikimi skoki in meni, da so
vse stvari krive, ker se je o nekaterih dokazalo, da
niso prave. Tako sem tiste ¢ase v&asih mislil, da ni
Boga, ker so trdili, da se je podoba Device Marije
v Bungayu jokala in da so se godile Z njo druge reéi,
o katerih sem vedel, da se niso. Sedaj dobro vem,
da je Bog, kajti zgodba mojega lastnega Zivljenja to
globoko dokazuje. Resnitno, kateri tlovek se more
ozreti nazaj na dolgo Zivljenje in reli, da ni Boga,
ko lahko vidi senco Njegove roke na vsej zgodovini
svojih let?

Vedel] sem, da se bo Lilija, ki sem jo ljubil, tisti
Zalostni dan, o katerem piSem, sama izprehajala pod
velikimi hrasti v parku njenega doma, V tem parku,
Grubswell mu pravijo, so rastli in §e vedno rastejo
glogi, ki zafno v teh krajih prvi cveteti; ko sva se
v nedeljo srefala pri cerkvenih vratih, je Lilija po-
vedala, da bodo glogi v sredo imeli cvetje in da ga
bo ona tisti popoldan prisla trgat. Kaj mogoce je, da
je namenoma tako govorila, kajti ljubezen rodi pre-
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metenost v srcu najbolj postene in krotke device.
Nadalje sem tudi opazil, dasi je te besede govorila
vprito svojega ofeta in vseh ostalih, da je vseeno
toliko ¢asa pocfakala s temi besedami, dokler ni bil
moj brat Geoffrey iz slisne daljave; ona namre¢ ni
zelela, da bi Sla Z njim po tisto cvetje; in videl sem
tudi, da me je oSinila s pogledom svojih ofi, ko je
govorila. Pri tej pri¢i sem sklenil, da pojdem tudi
jaz trgat glogovo evetje na isti kraj in isto sredo po-
poldan, tudi ¢e bi zanemaril svojo dolZnost in pre-
pustil vse bungayske bolnike naravi, da jih sama
ledi. Se nekaj drugega sem bil sklenil; ako bi nasel
Lilijo samo, ne bi ve¢ odlasal, temve¢ ji razodel vse,
kar je bilo v mojem srcu; naravno nobene velike
skrivnosti, kajti dasi se med nama doslej ni bila Se
spregovorila nobena beseda o ljubezni, je vsakdo
naju poznal skrite misli drugega. Moj korak ni po-
menil, da sem se hotel zarociti z dekletom jaz, ki
sem si moral Sele narediti pot med svet, samo bal
sem se, ako bi Se nadalje odlasal s tem, da bi si za-
gotovil njeno nagnenje, da me ne bi prehite] brat
v druzbj ofeta, in Lilija bi se uklonila, fesar ne bi
bila storila, ko bi si bila midva obljubila vec¢no
zvestobo.

Naklju¢ilo se pa je, da mi je bilo jako tezko
otresti se sluzbe, da bi mogel iti na sestanek; moj
gospodar, zdravnik, je namre¢ zbolel in je poslal
mene, da sem namesto njega obiskal bolnike in jim
prinesel zdravil. Naposled pa sem jo med ¢etrto in
peto uro vseeno potegnil, ne da bi bil prosil za do-
voljenje. Krenil sem po mnorwichki cesti in tekel
dobro miljo, dokler nisem dospel do ovinka pri cer-
kvi in se pribliZal parku. Tedaj sem jel stopati bolj
potasi, ker nisem hotel priti pred Lilijo razgret in
v slabi zunanjosti, ampak sem hotel, da bi bila moja
zunanjost &im najboljSa; v ta namen sem se bil tudi
oblekel nedeljsko obleko. Bas sem stopal po majh-
nem klancu po cesti, ki pelje mimo parka, ko za-
gledam jezdeca, ki se je majprvo oziral po jahalni
poti, ki zavije na tem kraju na desno, nato nazaj
preko goljave proti vinogradom in reki, potem pa po
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cesti, kakor da ne bi vedel, kam naj krene. Hitro
sem spoznal poloZaj — dasi moja glava v tem tre-
nutku ni bila posebno hitra, ker je mislila na vse
druge reéi, najvet na to, kako naj govorim z Lilijo —
in sem mahoma spoznal, da ta &lovek ni bil iz nade
dezZele.

Bil je zelo velik in lepe zunanjosti, obleten v
bogato obleko iz Zameta, okraSeno z zlato veriZico,
ki mu je visela okrog vratu, in po moji sodbi kakih
Stirideset let star. Najve&jo pozornost pa Je vzbujal
njegov obraz, ki je v tistem hipu imel neki strahovit
izraz. Bil je dolg, droben, z globokimj zarezaml; ofi
so bile velike in so se svetile kot zlato na solncu.
Usta so bila majhna in lepo oblikovana, a so imela
neki zlodejski, krvolofen, porogljiv izraz; ¢elo je bilo
visoko in je oznanjalo, da je ¢lovek duha, in majhna
brazgotina je bila na njem. Sicer pa je bil temne
polti kakor ljudje iz juznih krajev, kodrasti lasje so
bili kakor moji &rni; imel je Spicasto, kostanjasto
brado.

Ko sem bil kontal s temi opazovanji, sem bil
dospel skoraj do tujca in tedaj je tudi on mene za-
gledal, Kakor bi trenil, se mu je obraz izpremenil;
porogljivi izraz je izginil in videti je bil prijeten in
prijazen. Zelo vljudno je privzdignil klobuk in za-
jeeljal v slabi angledfini nekaj besedi, med katerimi
sem razumel samo besedo Yarmouth; ko je spoznal,
da ga nisem razumel, je preklinjal na glas in v do-
brem kastiljanskem nare¢ju angleski jezik in vse,
ki so ga. govorili.

»Ako ‘blagovoli seiior izraziti svojo prosnjo v
Spanskem jeziku,« sem odgovoril, govoret Spansko,
»mu bom morebiti mogel pomagati.¢

yKaj! Spansko govoris, mladi gospodl¢ je rekel
ves zavzet. »Vendar nisi Spanec, dasi bi po svojem
obrazu lahko bil. Karamba! Cudno to!¢ in radovedno
me je motril.

>Mogode je res fudno,« sem odvrnil, >ampak
mieni se mudi. Bodi torej tako prijazen in mi povej,
kaj Zeli§, da grem potem svojo pot.c
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»Ej,« je rekel, »nemara lahko uganem 'vzrok
tvoje naglice. Tam pri potoku sem bil videl belo
krilo,« in pomignil je proti parku. »Daj si svetovati
od starejSega ¢loveka, mladi gospod, in pazi se.
Lahko se zabava$ s takimi-le, ampak ne veruj jim
niti besedice, nikoli ne poro¢i nobene — sicer te
prime Zelja, da bi jih moril.«

Pri teh besedah sem se naredil, kakor da bi
hotel iti dalje, on pa se je iznova oglasil.

»Oprosti moje besede, bile so dobro misljene;
morebiti bo§ nekoé spoznal, da sem govoril resnico.
Notem te zadrZevati, Bodi pa tako prijazen in mi
povej, kje je cesta v Yarmouth; ker sem prijezdil po
drugi cesti, nisem popolnoma gotov, posebno, ker je
vaSa angleSka pokrajina tako porasena z drevijem,
da ¢lovek niti miljo dale¢ ne vidi.

Sel sem % njim nekoliko korakov po jahalni poti,
ki se je na tistem kraju zdruZevala s cesto ter mu
pokazal pot, po kateri mora jezditi. Pri tem pa sem
opazil, da me je tujec medtem, ko sem govoril, po-
zorno opazoval v obraz, in obenem — tako se mj je
dozdevalo — z nekim notranjim strahom, katerega
je skus3al obvladati, a ga ni mogel.

»Ali si tako prijazen, da mi pove§ svoje ime,
mladi gospod?«¢

. »Kaj pa je tebi do mojega imena?« sem odgo-
voril osorno, kajti €lovek mi ni bil ni& kaj vSe&. »Saj
mi Se nisi svojega povedal.c

»To pa res; potujem incognito. Morebiti tudi jaz
poznam kako gospo v teh krajih,¢ je rekel in se
¢udno nasmejal. »Zelel sem samo poznati ime &lo-
veka, ki mi je izkazal vljudnost, ki pa, kot je videti,
ni tako vljuden kot sem mislil.« In stresel je konju
vajeti,

sNe sramujem se svojega imena,« sem dejal.
»Doslej je bilo posteno, in & ga Ze hofe§ vedeti, ti
ga povem; ime mi je Thomas Wingtfield.¢

»Sem si mislillc je vzdihnil in obraz mu je po-
stal kot obraz kakega vraga. Se nisem utegnil niti
zatuditi in Ze je bil skoéil s konja in obstal kake tri
korake od mene.
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»Sreten dan! Sedaj hofemo videti, koliko re-
snice je v prerokbah,c je rekel in izdrl svoj me¥ s
srebrnim rofajem. »Ime za ime! Juan de Garcia te
pozdravlja, Thomas Wingfield.c

Mogoée se ¢udno vidi, ampak resnica je, da mi
je Sele v tem trenutku Sinila v glavo misel na vse,
kar sem bil slidal o tujcu iz Spanske in kako silno
je bilo sporoéilo o njegovem prihodu vznemirilo
oleta in mater. Vsak drug ¢as bi se bil takoj zmislil
na to, toda ta dan mi je Sel po glavi edino sestanek
z Lilijo in kaj naj ji refem, tako da ni bilo v njej
prostora za nobeno drugo misel.

»Ta mora biti tisti ¢lovek,¢ sem rekel sam pri
sebi, nato pa ni¢ veé&, kajti zavihtel je me¢ in me
napadel. Videl sem ostro Spico, ki se je zabliskala
proti meni, in sko@il v stran; obsla me je Zelja, da
bi zbeZal, kar bi bil lahko storil brez sramote, ker
razen gorjale nisem imel oroZja. Vzlic odskoku pa
se nisem mogel popolnoma umakniti sunku., Namer-
jen mi je bil v sree, prodrl mi je pa samo rokav leve
roke in me ranil v roko; ni¢ hujSega ni bilo. Spri¢o
boledine tega sunka pa mi je presla vsaka misel na
beg, obSla me je jeza in hladnokrvna Zelja, da bi
ubil tega ¢loveka, ki me je na tak nadin izzval in
napadel. V roki sem imel mo&no gorjafo iz hrasta,
ki sem si jo bil sam odrezal; za boj bi jo moral seve
rabiti kakor bi pa¢ Slo. Marsikomu se vidi gorjafa
borno oroZje zoper toledski me¢ v rokah ¢loveka, ki
ga je znal tako dobro sukati, kakor je vse kazalo;
vseeno pa ima gorjaa svoje prednosti, ¢e namreé
¢lovek vidi, da je v nevarnosti pred njo, kaj rad
pozabi, da ima v roki bolj nevarno oroZje kot je taka
palica, in si rajSi varuje glavo Z njim kakor da bi ga
porinil nasprotniku med rebra.

Ba¥ to se je zgodilo v tem sludaju, vendar ne
morem ravno povedati, kako je prislo do tega. Spa-
nec je bil izboren sablja& in da bi bil jaz enako
oboroZen kot on, bi me bil brez najmanjSega dvoma
premagal; v tistih letih nisem bil ves% sabljanja, ki
Je bilo na Angledkem malodane nepoznano. Cim pa
je videl veliko gorjado nad svojo glavo, je pozabil na
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svojo prednost in vzdignil meé¢, da bi odbil udarec.
Gorjata pa ga je zadela na zadnjo stran roke in met
mu je zletel v travo. Vendar mu zavoljo tega nisem
prizanasal, kajti v meni je vse vrelo. Naslednji
udarec ga je zadel na usta, mu izbil nekaj zob in ga
vrgel vznak. Pograbil sem ga za nogo in neusmiljeno
mlatil po njem, vendar ne po glavi, ampak po vsem
ostalem Zivotu; sedaj ko sem bil zmagovalec, nisem
veé Zelel ubiti tega €loveka, ki je bil po mojih mislih
blazen, dasi bi ga bil prav rad.

V resnici sem tako dolgo udrihal po njem, da
me je roka bolela; nato sem ga pricel suvati z nogo;
ves ¢as se je zvijal kot ranjena ka¢a in grozno pre-
klinjal, dasi ni enkrat zavpil ali prosil milosti. Na-
vsezadnje sem odnehal in ga pogledal; pogled nanj
ni bil prijeten; bil je tako ranjen in zbit in umazan
od cestnega blata, da bi izteZka spoznal v njem ka-
valirja, katerega sem bil sre¢al komaj pred petimi
minutami. Grsi od vseh ran pa je bil pogled njegovih
zlobnih oéi, ko je leZal vznak na cesti in bulil vame.

sNo, prijatelj iz Spanske,« sem dejal, »sedaj si
dobil posteno lekcijo. Kaj mi more zabraniti, da bi
sedaj ravnal s teboj kakor bi bil ti z menoj, ki ti
nisem nikoli ni¢ Zalega storil?« In vzel sem njegov
met in mu ga nastavil na grlo.

»Suni, prokleto $¢enel« je odgovoril s slabim
glasom. »Bolje je umreti kakor Ziveti ob spominu na
tako sramoto.<

sNe,« sem odvrnil, »nisem morilec iz tujih
krajev, da bi umoril &loveka, ki se ne more braniti.
Priti moras v roke pravice, kjer bo§ dajal odgovor.
Rabelj ima vrv za take kot si ti.c

sPotem me moras zvledi tja,« je zarobantil in
zamiZal, kakor da bi omedlel; brez dvoma ga je
obhajala omedlevica.

Razmisljal sem, kaj naj storim z lopovom; kar
sem slugajno pogledal skozi vrzel v cestnem plotu in
tam med hrastoviem sem v daljavi kakih tri sto ko-
rakov zagledal belo krilo, ki sem ga tako dobro po-
znal; in meni se je dozdevalo, da se je lastnica tistega ~ -
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krila pomikala proti brvi, kakor da bi se bila nave-
licala &akati njega, katerega ni bilo.

Tedaj sem dejal sam pri sebi, ako bi vlekel tega
¢loveka do vasi ali do kakega drugega varnega kraja,
tisti dan ne bi bilo ni¢ s sestankom z mojo drago;
vedel pa zopet nisem, kdaj se mi utegne ponuditi
nova ugodna priloZznost. Toda mene ni bila volja, da
bi zamudil razgovor z Lilijo, tudi ako bi moral deset
in Se vet tujih morileev spraviti na kraj, kamor spa-
dajo; poleg vsega je bil tale prejel prav dobro plagilo
za svoje ravnanje. Mislil sem si, gotovo me lahko po-
taka nekaj &asa, da se pogovorim s svojo drago; ako
pa me ne bi hotel pocakati, bi Ze nasel sredstvo, ki
bi mu pomagalo, da me pofaka. Komaj dvajset ko-
rakov od naju je stal njegov konj in jedel travo.
Stopil sem do njega, mu odpel jermene, vajeti in
uzde in privezal Spanca k majhnemu drevesu poleg
ceste tako dobro, kolikor sem le mogel.

»Sedaj ostaneS tukaj,« sem rekel, »dokler ne
pridem pote,« in obrnil sem se in odsel.

Spotoma pa me je obSel velik dvom in iznova
sem se spomnil, kakSen strah je bil prevzel mojo
mater in kako je ofe z vso naglico odjezdil v Yar-
mouth zavoljo nekega Spanca. In danes je bil Spanec
dospel prav do Di Tchinghama, in komaj da je slisal
moje ime, je padel nad mene in me ves besen sku3al
ubiti. Ali ni bil nemara ta tisti ¢lovek, katerega se je
mati tako bala? Ali je bilo potem prav, da ga tako
pustim samo zato, da bi govoril z mojo drago? Vedel
sem v srcu, da ni bilo prav, ampak moje hrepenenje
je bilo toliko in srce me je s tako moéjo vleklo k njej,
ko je njeno krilo pravkar vihralo v vetru na obronku
grica v parku, da se nisem oziral na vse pomisleke.

Kako dobro bi bilo za mene, da bi bil ravnal,
kakor bi bil moral, kako dobro za nekatere, ki se Se
niso rodili! Nikdar ne bi bili dognali, kaj je smrt, in
jaz ne bi nikdar spozna]l dezZele prognanstva, jarma
suZenjstva in oltarja Zrtvovanja! ;



Cetrto poglavje.

Tom razodene svojo ljubezen,

Privezal sem Spanca kolikor mogote dobro, mu
zvezal roki zadaj za drevesom, vzel njegov met s
seboj in stekel za Lilijo; nisem je dohite] prekmalu;
eno minuto, dve, pozneje bi krenila po cesti, ki pelje
k reki, in preko mosta po stezi domov.

Ko je sliS8ala moje stopinje, se je ozrla, da bi me

avila, ali prav za prav, da bi videla, kdo gre za
njo. Obstala je v veernem svitu, z vejico glogovega
cvetja v roki, in srce mi je Ze ob pogledu na njo Se
mo¢nejSe bilo. Nikdar ni bila videti zalsa kot sedaj,
ko je stala tako v belem krilu, z izrazom zafudenja
na obrazu in v oteh, katero je bilo deloma resni¢no,
deloma narejeno, in se je solnce prelivalo po njenih
rdedkastorjavih laseh, ki so se svetili izpod majhnega
klobuka. Lilija ni bila rdefelino kmetko dekle, ki ni-
ma druge lepote kot lepoto zdravja in mladosti, tem-
vet visoka, postavna gospodina, ki je zgodaj dozo-
rela do polne miline in ljubkosti; tako se je prigo-
dilo, da sem se v njeni navzofnosti vedno pocutil, ka-
kor da bi bil mlajdi, dasi sva bila malodane iste sta-
rosti. Tako je bilo v moji ljubezni tudi nekoliko spo-
stovanja.

»Ej, ti si, Tom!< je rekla in zardela. »Mislila sem,
da nisi — to se pravi, domov sem namenjena, ker po-
staja Ze pozno. Ampak ti, zakaj tees tako hitro? Kaj
se ti je zgodilo, Tom, da ti je roka krvava in nosis
meé v roki?«¢

»Nisem Se prisel prav do sape, da bi mogel go-
voriti,« sem odgovoril. Vrniva se h glogom in tam
ti povem vse.c

»Ne morem, moram proti domu. Veé kot eno uro
sem bila tam; drevje ima Se malo cvetja.c

sNisem mogel priti prej, Lilija. Zadrzan sem bil,
tudno zadrZan. Spotoma sem jaz videl cvetje.c

»Mislila sem Ze, da te ne bo, Tom,¢ je odgovorila
in povesila odi, »da ima& druga opravila in ne utegnes
iti nabirat cvetja kot dekle. Rada pa bi slifala tvojo
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danagnjo zgodbo, ako je kratka, in grem nekoliko
asa s teboj.c '

Obrnila sva se in stopala drug vitric drugega
proti velikim hrastom; v tem &asu, ko sva hodila do
njih, sem ji bil povedal vso zgodbo o Spancu, kako
me je skusal ubiti in kako sem ga bil jaz premlatil
z gorjato. Lilija me je pozorno poslulala in je od
strahu vzdihnila, ko je ¢ula, kako blizu smrti sem bil.

»Ranjen, Tom,« mi je segla v besedo; sglej, kri
ti tede z roke, Ali je rana globoka?«

sNisem Se pogledal. Nisem utegnil.<

»Sleci jopi¢, Tom, da ti obveZem rano. Ne, tako
ho¢em imeti.<

Slekel sem jopi¢, ne brez boledin, in zavihal
srajéni rokav; prikazala se je rana; zdolnji konec
roke je bil preboden skozi meso. Lilija je izprala
rano z vodo iz potoka in jo ovila s svojim robcem,
ves Cas Sepetajo¢ sotutne besede. Da povem resnico,
z veseljem bi rad trpel vse hujSe bolefine od vetje
rane, samo da bi mi ona stregla. Njena neZna skrb-
nost mi je pregnala vse dvome in me navdala s
srénwostjo, ki bi je drugate ne imel v njeni navzod-
nosti. Izprva sicer res da nisem mogel najti besedi,
ko pa mi je obvezovala rano, sem se sklonil in ji
poljubil roko. Zardela je kot veterno nebo; motna
rdedica se je naposled izgubljala pod rdegkasto-
rjavimi lasmi, Zarela pa ji je Se na beli roki, ki sem
jo bil poljubil.

»Zakaj si to storil, Tom?c je rekla s tihim
glasom.

Tedaj sem izpregovoril. »Zato ker te ljubim,
Lilija, in ne vem, kako bi prifel, da bi ti razodel
svojo ljubezen. Ljubim te, draga moja, ljubil sem te
ves ¢as in te bom vedno ljubil.«

»Ali si tako gotov tega, Tom?< je rekla.

sNidesar ni na svetu, glede &esar bi bil tako
gotov, Lilija. Zelim si samo, da bi bil jaz enako
gotov, da me ljubi§ kakor jaz tebe!

Za trenutek je moltala in povesila glavo skoraj
na prsi; nato pa jo je zopet dvignila in ol so se ji
svetile kakor jih nisem bil Se nikdar videl.
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»Ali dvomis o tem, Tom?< je rekla.

Tedaj sem jo objel in spomin na ta poljub me je
spremljal vse moje dolgo zivljenje in Zivi v meni Se
sedaj, ko stojim star in nagubanéen ob robu groba.
Ta poljub je bil najvetja radost, kar mi jih je bilo
danih vse moje Zive dni. Prekmalu, na Zalost, je
minul, ta prvi ¢isti poljub mladostne ljubezni — nato
pa sem zopet izpregovoril, a nekam brez pravega
cilja,

»Videti je, da ljubi§ mene, ki tolikanj ljubim
tebe.«

»Ako si doslej dvomil o tem, ali moreS dvomiti
sedaj?« je odgovorila jako nezno. »Ampak poslusaj,
Tom. Je Ze vse prav, da se ljubiva, kajti rojena sva
bila za to; dasi pa ljubezen sladka in sveta, ni Se
vse; misliti morava tudi na dolZnost in na to, kaj
moj ofe porefe k temu, Tom.«

»Ne vem, Lilija, vendar si pa lahko mislim.
Dobro vem, draga moja, da Zeli, da vzame§ mojega
brata Geoffreya, mene pa pustiS v nemar.

»>Potem njegova Zelja ni moja Zelja, Tom. Dasi
je dolZnost mo¢na, vseeno ni tako moc¢na, da bi pri-
silila Zensko v zakon, kateri ji ni po godu. Vendar
je zopet lahko tako mot¢na, da odvrne Zensko od za-
kona, za katerega ji gori srce — in morda bi bila
tudi tako mo¢na, da bi me zadrZevala, da bi raz-
odela svojo ljubezen.<

»Ne, Lilija, ljubezen je sama po sebi mnogo in
dasi ne bi donesla sadu, je vseeno Ze to nekaj, da
si jo pridobil za vedno.«

»Jako mlad si Se, ko tako govoris, Tom. Vem,
tudi jaz sem mlada, ampak me Zenske prej dozorimo.
Morebiti pa je ta ljubezen le fantovska premama, ki
preide s fantovskimi leti.«

»Nikdar ne bo presla, Lilija. Prva ljubezen,
pravijo, je najdaljSa, in kar se vseje v mladosti,
vzevete v nasi starosti. Poslusaj, Lilija; jaz si moram
gele usvariti svoj poloZaj v svetu in morebiti bo
nekaj Casa trajalo, da si ga ustvarim. Zavoljo tega
prosim, da bi mi nekaj obljubila, dasi je taka Zelja
mogode sebitna. Prosim te, da bi mi bila zvesta, in
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najsi. pridejo lepi ali slabi dnevi, da ne poroCi§ ni-
kogar, dokler ne bom mrtev.«

»Obljubljati je nekaj teZkega, Tom, kajti s &a-
som pridejo izpremembe. Vseeno pa sem toliko go-
tova sama sebe, da obljubljam — da, prisegam. Tebe
ne morem biti gotova, ampak z nami Zenskami je
stvar taka, da moramo vse tvegati na en ludaj; ako
izgubimo, potem z Bogom srecal<

Govorila sva Se dalje; ne spominjam se veé¢, kaj
sva si rekla, dasi so mi te besede, katere sem bil
napisal, ostale v Zivem spominu, deloma zavoljo nji-
hove tehtnosti, deloma pa zovoljo vsega, kar se je
v poznejsih letih prigodilo.

Naposled je priSel &as odhoda; obadva sva bila
zalostna, da sva se morala loditi. Tedaj sem jo objel
in jo poljubil pritisnivi jo tako tesno k sebi, da ji
je nekoliko krvi iz moje rane kapnilo po belem krilu.
Ko pa sva se objela, sem se slu¢ajno ozrl kvisku, in
tedaj se mi je nudil pogled, ki me je silno prestrasil.
Niti pet korakov od naju je stal gospod Bozard, Li-
lijin ofe, in opazoval vse; in na njegovem obrazu ni
bilo videti smehljaja.

___ Jezdil je bil po jahalni poti in dospel do napaja-
lis¢a ob vodi, ko je uzrl partek, ki je stopal pod nje-
govimi hrasti; razjahal je, da bi ju pregnal. Sele ko
je priSel prav blizu njiju, je spoznal, koga je Sel
preganjat; od zacudenja je obstal. Z Lilijo sva se
potasi razmeknila in zrla vanj. Bozard je bil majhen,
tokat moZak, z rdefim obrazom in resnobnimi oémi,
ki so mu od jeze vprav stopile iz ofesnih jamic. Ne-
koliko ¢asa ni mogel izpregovoriti, ko pa se je na-
posled oglasil, so mu besede hitro tekle. Pozabil sem
ze, kaj je bil govoril, ampak jedro vsega je bilo, da
bi rad vedel, kaj imam z njegovo hterjo. Cakal sem,
da se je upehal, nato pa sem mu odgovoril, da se
z Lilijo ljubiva in da sva si obljubila veéno zvestobo.

»Ali je res, héi?¢ je vprasal.

»Res je, ole,c je odgovorila pogumno.

Tedaj je zarobantil. »Ti nidvrednica,« je rekel,
»z bi¢em jih dobif in v twojo izbo te zaprem, kjer
bo& ostala ob vodi in kruhu. Ti pa, napol Spanski
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petelintek, vedi enkrat za vselej, da je ta deklina
za boljSega kot si ti. Kako se drzneS snubiti mojo
héer, ti prazna zdravilna Skatla, ki nimas niti dveh
srebrnih grofev v svojem moSnjitku! Pojdi in pri-
dobi si premoZenja in imena, preden si upas gledati
za takimi ko je ona«

»To je tudi moja Zelja in hofem doseéi,« sem
odgovoril.

»Tako, ti lekarski hlapec, ti si bo§ pridobil ime
in poloZaj, res? Ves, preden se bo to zgodilo, bo
dekle Ze davno varno poroteno s tlovekom, ki Ze
vse to ima in ki ti ni neznan. Héi, sedaj mu pa povej,
da nimas ni¢ ve¢ Z njim opraviti.

»Tega ne morem reéi, ofe,« je rekla in zvijala
krilo. »Ako je vasa Zelja, da ne poroim Toma, je
moja dolZznost jasna in ga morda ne porofim. Ampak
jaz sem svoja in nobena dolZnost me ne more pri-
praviti do tega, da bi poroéila &loveka, katerega ne
maram. Dokler bo Zivel Tom, za toliko tasa sem se
prisegla njemu in nikomur drugemu.c<

»Pogum ima3, deklina,« je rekel ofe. »Sedaj me
pa poslusaj; ali se porofis, kjer in kedar bom jaz
hotel, ali pa pojdeS po svetu za kruhom. Nehvalez-
nica, mar sem te zato vzgojil, da se mi bod v brk
postavljala po robu? Tebe pa, ti zdravniska Skatla,
Ze Se nautim, kaj se pravi poljubljati héere postenih
ljudi brez njihovega dovoljenja,« in zaklel je in sko&il
vihteé palico proti meni, da bi me udaril.

Tedaj pa je moja vro¢a kri vnovi¢ zavrela v meni,
7e drugié tisti dan; pograbil sem Spancev me¢, ki je
lezal v travi poleg mene, in ga naravnal s Spico proti
njemu; sedaj je bil poloZaj izpremenjen in jaz, ki
sem se poprej boril z gorjaéo zoper meg, sem se se-
daj moral boriti z meéem zoper gorjato. Da me ne
bi tisti trenutek Lilija s prestraSenim krikom uda-
rila od spodaj po roki, sem resniéno prepri¢an, da
bi bil na licu mesta prebodel njenega oceta in konéal
svoje zivljenje z vrvico okoli vratu.

»Ali si blazen?¢ je viknila. Ali me misli§ pri-
dobiti 8 tem, da umori§ ofeta? Vrzi meé pro&, Tom!
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»Kar se ti¢e tega,-da bi pridobil tebe, je kaj
malo upanja kakor vse kaZe, sem odgovoril ves raz-
vnet, »povem ti pa, da me ni volja niti za vsa deklela
na svetu, da bi se pustil tepsti s palico kakor Luhinj-
ski pomagac.<

»Prav ima$, fant,« je rekel njen ofe bolj pri-
jazno, »Kakor vidim, ima3 precej srénosti, ki ti uteg-
ne marsikaj pomagati; ni bilo lepo od mene, da sem
ti v jezi rekel zdravniska Skatla. Vseeno ostane pri
tem, kar sem rekel, dekle nj za tebe; torej pojdi in
pozabi jo, kakor najbolje znas in mores. Ako pa ti
je Zivljenje drago, Bog ne daj, da bi vaju dva 3e en-
krat videl poljubovati se. Vedi tudi, da bom jutri
spregovoril besedo s tvojim oetom o tej zadevi.c

»Grem, ker moram iti,« sem odgovoril, »ampak,
gospod, jaz Se vedno upam, da doZivim ¢as, ko bom
rekel, da je vasa h&i moja Zena. Lilija, z Bogom, do-
kler ti viharji ne minejo.<

»Z Bogom, Tom,¢ je rekla in jokala. »Ne pozabi
me in jaz ne bom nikoli pozabila na prisego, ki sem
ti jo dala.c

Nato je ofe prijel Lilijo za roko in jo odpeljal.

Tudi jaz sem odSel — Zalosten, vendar ne
ravno nezadovoljen. Sedaj sem se namre¢ zavedal,
¢eprav sem si bil nakopal jezo njenega oteta, da sem
si tudi pridobil neomajno ljubezen njegove héere;
ljubezen pa traja dalje kot jeza in doseZe konéno
svojo voljo prej ali slej. Ko sem hodil nekoliko ¢asa,
sem se spomnil Spanca, na katerega sem bil docela
pozabil spri¢o ljubezni in boja; obrnil sem se, da bi
ga poiskal in zvlekel do klade za zloéince; z vese-
ljem bi bil storil to in bil vesel, da sem nasel koga,
nad katerim bi se znesel zavoljo prizadetih mi krivie.
Ko pa sem dospel do kraja, kjer sem ga bil pustil,
sem spoznal, da mu je bila usoda mila s pemotjo ne-
kega bedaka. Spanca namre¢ ni bilo nikjer, pa¢ pa
je na istem kraju stal vaski bebec, Billy Minns po
imenu, ki je debelo zijal v drevo, kjer je bil tujec
privezan, in kazal srebrnjak v roki.

»Kje je tisti €lovek, ki je bil tukaj privezan,
Billy,« sem ga vpragal. :

H&1 Monlezume. 3
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»Ne vem, gospod Thomas,< je odgovoril. »Na po-
lovici pota, kamor je bil namenjen, bi rekel, e bi
meril po hitrosti, s katero je odSel, ko sem mu po-
magal na konja.¢

»Na konja si mu tudi pomagal, bedak? Kako
dolgo je tega?¢

»Kako dolgo? No, mogole ena ura, mogote dve.
Ne znam raCunati casa, ta ratuna po svoje kakor
krémar, ne da bi jaz kaj mogel za to. Ej, kako je
zdirjal in zabadal tiste dolge ostroge konju kar med
rebra! Saj ni ¢uda, reveZ je bil ves diviji, in Se go-
voriti ni mogel, meketal je kot ovea, razbojniki so ga
napadli, na glavni cesti in pri belem dnevu. Billy pa
ga je odrezal, mu ujel konja in ga posadil nanj in
dobil ta srebrnjak za svoje dobro delo. Ej, kako je bil
vesel, da je mogel odtod! Kako je dirjall«

»Da ves, vetji tepec si, kakor sem mislil, Billy,«
sem rekel ves razjarjen. »>Tisti ¢lovek me je hotel
umoriti; premagal sem ga in ga privezal, tj si ga pa
Sel izpustit.c

»>Umoriti te je hotel! Ti si ga privezal! Zakaj
nisi toliko ¢asa potakal, da bi bil jaz priSel zraven;
obadva bi ga vlekla v mesto. To bi bilo imenitno!
Pravis, da sem tepec — Ce bi ti nadel ¢loveka, vsega
krvavega in ranjenega in k drevesu privezanega, ki
ne more govoriti, mar ga ti ne bi bil odvezal ali
odrezal? No, kaj hotemo, ni ga vet, samo tole je
ostalo od njega« in je vrgel denar v zrak.

Spoznal sem, da je bilo nekaj pametnega v Billy-
jevih besedah; jaz sem bil naredil pogreiko; zavoljo
tega sem krenil brez vsake nadaljnje besede naprej,
ne naravnost proti domu, ampak po poti naprej, ki
drZi proti gritevju z vinogradi. Hotel sem nekoliko
Casa mirno premisljevati o vsem, kar se je bilo do-
godilo med menoj, Lilijo in njenim oetom. To gri-
tevie je porasteno z goStavo, po kateri rastejo visoki
hrasti do kakih dvesto korakov od hiSe, v kateri pi-
Sem te vrstice; skozi goSfavo drie steze, katere je
dala moja mati narediti, ki se je rada tam izpreha-
jala. Ena teh stez gre ob vznozju grita vzdolZ pri-
jazne reke Waveney, druga pa kakih sto gevljev
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visje zgoraj blizu obronka; ali bolj natanéno pove-
dano, steza je samo ena in ima obliko postrani leZete
velike ¢rke O; zaokroZena konca ¢érke kazeta, kako
se steza obra¢a na pobo¢ju grica.

Krenil sem po stezi na onem koncu, ki je najbolj
oddaljen od hiSe, in stopal po oni njeni polovici, ki
pelje ob bregu reke, tako da sem imel vodo na eni
strani, na drugi pa gostavo. Stopal sem po tej spodnji
stezi in upiral o€i v tla zatopljen v globoko premis-
ljevanje; mislil sem na Lilijo, na Zalostno loCitev od
nje in jezo njenega ofeta. Ko sem tako ves zamisljen
stopal naprej, sem zagledal nekaj belega v travi, su-
nil sem tisto z meem v stran, ne da bi se pobrigal,
kaj da je. Oblika in zunanjost te stvari mi je pa ostala
v spominu; ko sem dospe] kakih tri sto korakov na-
prej in sem se Ze blizal hisi, sem se zopet spomnil na
tisto mehko, belo ret v travi in zazdelo se mi je, da
mi je znana. Od te stvari so misli presle na Spancev
meé, s katerim sem jo bil vrgel v stran, in od me¢a
na moza samega. Kaj je imel opraviti v nasih krajih?
Gotovo ni¢ dobrega. In zakaj je bil gledal, kakor da
bi se me bal, in me je napadel, ko je izvedel moje
ime?

_Obstal sem in pogledal po tleh. Tedaj sem uzrl
odtise stopinj v mehkem, vlaznem pesku na stezi.
Eden odtisek je bil moje matere. Med tisoé drugimi
bi ga bil spoznal in prisegel, da je njen, kajti nobena
Zenska ni imela v teh krajih tako neZnih nog, Prav
blizu njenih stopinj in kakor da bi sledile njenim,
80 bili odtiski druge noge, o katerih sem izprva mi-
slil, da morajo tudi biti Zenski, ker so bili tako ozki.
Naenkrat pa sem spoznal, da to ni mogole zavoljo
njihove dolZine, Se bolj pa zavoljo tega, ker niso bili
¢evlji, ki so jih naredili, prav ni¢ podobni meni zna-
nim, ker so bili ob nartu jako visoki in ob prstih
mocno prispi¢eni. Kar naenkrat sem se spomnil, da
je ta tuji Spanec nosi] take ¢evlje, ker sem jih ogle-
doval, ko sem govoril # njim; videl sem tudi, da so
njegove noge sledile materinim in so na nekaterih
mestih naredile odtiske po pesku in izbrisale njene.
Tedaj sem se tudi zavedel, kaj je bila tista bela reé,

5
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katero sem ‘sunil proé. Bila je Eepica moje matere,
katero sem poznal, a zopet ne poznal, ker sem jo ve-
dno videl na njeni glavi. Kakor bi trenil, sem se za-
vedel vsega tega, s spoznanjem pa me je obsla silna
groza. Zakaj je bil ta Clovek sledil materi in zakaj je
njena cepica lezala tam na tleh?

Obrnil sem se in stekel kakor jelen proti kraju,
kjer sem bil videl ¢ipke. Odtiski stopinj so se videli
vso pot. Resnica, Cepica je bila njena in bila je str-
gana, kakor da bi jo bila raztrgala surova roka. Kje
pa je bila ona?

Z utripajotim srcem sem se Se enkrat sklonil,
da bi si natancneje ogledal stopinje. Tukaj so bile
pomesSane med seboj, kakor da bi obadva stala drug
blizu drugega in se premikala zdaj na eno stran zdaj
na drugo, kakor da bi se bil vrsil kak boj. Pogledal
sem po stezi naprej; nobenih vet ni bilo. Tekal sem
naokoli kakor pes slednik, sedaj ob reki, sedaj v
breg. Tu so se iznova pokazali odtiski; ene so nare-
dile noge, ki so gledile. Sled se je nadaljevala dobrih
petdeset korakov v breg, se izgubljala v moé¢ni travi,
a se je zopet prikazala v pesku ali ilovici in je vo-
dila do debla velikega hrasta; tukaj so se zopet po-
mesale, kajti tukaj je zasledujo€i dohitel zasledo-
vanega.

Ves obupan, kakor ¢tlovek, ki se mu sanja —
sedaj sem namre¢ uganil vse in silen strah me je
obSel — sem se oziral sempatja, dokler nisem konéno
nasSel Se vet stopinj; bile so Spanceve. Ti odtiski pa
so bili bolj globoki, kakor da bi bil &lovek, ki jih je
vtisnil, nosil teZko breme. Sledil sem jim; najprvo
so potekalj po gri¢u nizdol proti reki, nato pa so kre-
nili v stran proti kraju, kjer je bila godtava posebno
gosta. V najvedji god€i so bile veje, ki so ba§ po-
ganjale liste, nalomljene in upognjene, kakor da bi
nekaj skrivale pod seboj. Potegnil sem jjh v stran in
pred menoj je lezal bledi obraz mrtve matere.
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Peto poglavje.
Tomova prisega

Kakor okamenel sem nekaj ¢asa stal osupel od
groze in strmel v mrtvo obli¢je svoje matere. Nato
sem se sklonil, da bi jo vzdignil, in sem videl, da je
bila zabodena skozi prsa, zabodena z metem, ki sem
ga nosil v roki.

Sedaj sem vse razumel. To je bilo delo tistega
Spanskega tujca, katerega sem bil srecal, ko je bezal
od kraja umora, in ki je iz hudobnosti ali iz kakega
skrivnega vzroka skusal umoriti tudi mene, ko je do-
znal, da sem sin njemu znane matere. In ta vrag je bil
v mojih rokah, in zato, da bi se bil seSel z Liiijo, sem
ga pustil, da je uSel mojemu mas¢evanju, meni, ki bi
bil — da bi bil vedel vse — ravnal Z njim, kakor
ravnajo anahuadki svefeniki z Zrtvami svojih bogov.
Sedaj sem razumel vse in pretakal solze sotutja, to-
gote in sramote. Nato sem se obrnil in stekel kako
blazen proti domu.

Pri vratih sem nameril na ofeta in brata Geof-
freya, ki sta ba$ prijezdila s trga v mestu; z mojega
obraza sta razbrala, da se je moralo nekaj straSnega
prigoditi, kajti vprasala sta me oba v eni sapi:

»Kaj pa se je zgodilo?«

Trikrat sem pogledal ofeta, preden sem mogel
izpregovoriti, ker sem se bal, da ga tudi udarec ne
bi umoril. Ker pa sem kon¢no moral govoriti, sem se
obrnil proti bratu.

»Mati leZi umorjena tam na vinogradskem gridu.
Neki Spanec jo je umoril, Juan de Gareia po imenu.¢
Ko je ofe slisal te besede, mu je obraz prebledel, ka-
kor da bi ga srce mofno zabolelo, odprl usta in za-
molkel glas se mu je izvil iz prsi. Zdajci pa je po-
loZil roko na sedelski gumb, vzdignil duhu podoben
obraz kvisko in rekel:

»Kje je ta Spanee? Alj si ga ubil?«¢

»Ne, ofe. Nameril je name blizu parka, ko pa je
izvedel od mene, kako mi je ime, me je hotel umoriti.
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Branil sem se z gorjaco, ga uzugal in premlatil, da je
imel dovolj, ter sem mu vzel met.c

»No in potem?«

»Sem ga pustil, ker takrat Se nisem vedel, kak-
Sen zlo¢in je izvrSil nad materjo. Pozneje vam po-
vem vsel¢

»Ti si pustil, da je uSel, sin! Ti si pustil, da je
Juan de Garcia usel! Potem, Tom, bodi bozZje pro-
kletstvo nad teboj, dokler ga ne najdes$ in ne dovrsis,
kar si danes pricel.«

sNikarte me proklinjati, oe, saj me Ze moja vest
dovolj proklinja. Rajsi obrnita konja in jezdita v Yar-
mouth; tam leZi njegova ladja in tjekaj je bil odSel
pred dvema urama. Mogote ga vseeno Se dobita, pre-
den razvije jadra in odpluje.«

Brat in oe sta brez vsake nadaljnje besedice za-
sukala svoja konja in v polnem diru oddirjala v zgri-
njajoto se temo.

Jezdila sta v takem diru — konja sta bila dobra
— da sta dospela v malo veé¢ kot poldrugi uri do Yar-
moutha; taka jeza je hitra. Toda pticek je bil Ze od-
letel. Zasledovala sta ga do nabreZja in doznala, da
se je bil nedolgo poprej vkreal v &oln, ki je takal
nanj, in se odpeljal Z njim na ladjo, ki je bila zasi-
drana v ladjestaji, ki pa je imela vefina jader raz-
petih. Ko je ¢oln dospel do ladje, je ladja neutegoma
odplula in se je sedaj Ze izgubila v no¢! Tedaj je
ote dal razglasiti, da placa dve sto zlatov nagrade oni
ladji, ki bi ujela Spanca; dve ladji sta mahoma od-
pluli na pot, vendar je niste nadli, ker je bila Ze pred
jutrom dale¢ pred njimi na potu ez morje.

Cim sta ofe in brat oddirjala, sem sklical hlapce
in druge posle ter jim povedal, kaj se je bilo dogo-
dilo. Nato smo se podali na pot s svetiljkami — v tem
se je bilo Ze stemnilo — in dospeli do go3ave, kjer
je leZalo truplo moje matere. Jaz sem se mu prvi pri-
blizal, kajti poslov je bilo strah; a tudi mene se je
polotil strah, dasi ne vem, zakaj bi se je bal sedaj, ko
je bila mrtva ona, ki me je tako sréno rada imela,
Vem pa dobro, ko sem dospel do mesta, kjer je le-
¥ala, in sem videl dvoje oles, ki so se svetile proti
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meni, ter sliSal pokanje grmovja, ko ga je nekaj lo-
milo, bi se bil skoraj sesedel od strahu, dasi sem do-
bro vedel, da je bila samo lisica ali tavajo¢ pes, ki se
je priklatil na kraj smrti.

Vseeno sem Sel naprej, poklical ostale, naj
gredo za menoj; konec vsega je bil, da smo polozili
materino truplo na vrata, ki smo jih bili doma sneli
8 teCajev, in jo nesli poslednjikrat na njen dom. Tista
steza je meni Se dandanes grozljiva. Dobrih sedem-
deset let je Ze tega, kar mi je umrla mati, umorjena
od svojega bratranca Juana de Garcia, vendar vzlic
temu, da sem star in utrjen zoper take prizore, ne ho-
dim rad pono¢i sam po tisti stezi.

Brez dvoma je bila domisljija, ki nam dostikrat
¢udno zaigra, kar se mi je pripetilo komaj pred do-
brim letom; Sel sem nekega vefera v novembru na-
stavit zanke kljunadem, ko sem sludajno Sel mimo
onega velikega hrasta; prisegel bi bil, da sem videl
ves dogodek Se enkrat. Videl sem sebe, kako sem kot
mlad fant z ranjeno roko, ki mi je bila Se vedno ob-
vezana z Lilijinim robcem, potasi lezel po poboéju
grita nizdol, za menoj pa so se pomikali Stirje posli,
teZko hrope¢ pod svojim bremenom. Slisal sem 3u-
menje reke in vetra, ki je pred sedemdesetimi leti
Sepetal po trstju. Videl sem pooblateno nebo, na njem
tu pa tam sinje lise, in medlo svetlobo, ki se je svetila
na belem bremenu, leZetem na vratih, in na rdeéi
madeZ na njenih prsih. V resnici sem sliSal samega
sebe, ko sem govoril stopajo¢ naprej s svetiljko v roki
in opozarjal posle, naj se zavoljo strmine drZze na
desno, in éudno mi je bilo poslusati moj glas, kakor-
Sen je bil v mladih letih. Da, da, bile so zgolj sanje;
vendar smo ljudje taki suZnji bojazni svoje domis-
ljije, da zavoljo mrtvih celo jaz, ki sem skoraj Ze v
njihovem krogu, ne grem ponoéi rad po tisti stezi.

Naposled smo dospeli s svojim bremenom do-
mov, kjer so ga prevzele Zenske z jokom, da opravijo
svojo nalogo pri njem, Sedaj sem moral tesiti ne samo
svojo Zalost, ampak tudi tolaZiti sestro Marijo, ka-
tera je skoraj blaznela od tuge in groze. Kréevito je
ihtela toliko ¢asa, da se je je polastila neka otope-
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lost; tedaj Sele sem 3el in izpraSeval posle, ki so se-
deli v kuhinji okoli ognjida, kajti tisto no¢ ni Zel
nikdo spat. Od njih sem izvedel, da so videli nekako
uro prej, preden sem jaz nameril na Spanca, ne-
kega bogato oblefenega tujca, ki da je hodil po cer-
kveni stezi in je imel svojega konja privezanega med
robidoviem in bodicevjem vrh grica, kjer je stal,
kakor ne bi vedel, kam bi se obrnil, dokler ni prisla
meja mati iz hise; zdajci se je podal z grita in od3el
za njo. Doznal sem tudi, da je eden poslov, ki je bil
pri delu na vrtu, ki ni ve¢ kot tristo korakov od-
daljen od kraja, kjer se je umor izvrsil, slisal krike;
vendar se ni zmenil zanje, ker je pa¢ mislil, da pri-
hajajo ti kriki od kakega ljubimca iz mesta in nje-
govega dekleta, ki sta se lovila drug drugega po
gozdu, kakor je Se dandanes navada. Meni se je v
resnici dozdevalo tisti dan, kakor da je ta nasa Zup-
nija praveato vzgojevaliste bedakov, med katerimi
sem bil jaz prvi in najvecji; ta misel mi je od tedaj
Se veckrat prisla v glavo tudi zavoljo drugih zadev.

Naposled je napotil dan in z dnevom sta do-
spela ote in brat iz Yarmoutha na najetih konjih,
ker sta bila njihova onemogla. Popoldne so prisle
tudi vesti, da je slabo vreme ladje pognalo, ki so
odrinile za Spancem na morje, nazaj proti obali, ne
da bi bile videle njegovo ladjo.

Jaz sem potem povedal vse, kaj sem dozivel z
materinim morilcem, ne da bi kaj zamol¢al; moral
sem prenaSati bridke ofitke in vso jezo ofeta, ker
sem se dal zapeljati po Zelji, da bi govoril z mojo
drago, ko sem vendar vedel, da ima mati tolik strah
pred Spancem. Enako nisem sliSal dobre besede od
brata, ki je bil ves besen name, ker je iz mojega
pripovedovanja doznal, da moje prosnje niso bile
zaman pri dekletu, katerega si je Zelel sam zase.
Ampak tega vzroka ni omenil. In da v kupi moje Za-
losti in tuge tudi ena kaplja ne bi mailjkala, je prisel
ge gospod Bozard z vet drugimi sosedi kropit in iz-
razit ofetu sotutje ob toliki izgubi; in gospod Bozard
mu je hkratu povedal, da zameri, ker sem zoper nje-
govo voljo snubil njegovo héer, in pristavil, da bi
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Zkodovalo njunemu Ze toli staremu prijateljstvu, &e
bi se stvar nadaljevala. Od vseh plati so udarei de-
7evali na-me: Zalovanje po materi, ki sem jo sréno
ljubil, hrepenenje po moji dragi, katere morebiti ne
bom nikdar ve¢ videl, samo oéitanje, ker sem pustil,
da je Spanec usel, ko sem ga imel Ze v rokah, in jeza
oteta in brata. Tisti dnevi so bili v resnici tako hudi
in bridki, — takrat sem bil v onih letih, ko se sra-
mota in Zalost najbolj obuti — da sem si Zelel, da
bi leZal mrtev zraven matere. Ene tolaZzbe pa sem bil
vseeno deleZen; prejel sem glas od Lilije, poslan po
sluzkinji, kateri je zaupala; presréno me je pozdrav-
ljala in me izpodbujala, naj drZim glavo pokonci.

Naposled je priSel dan pogreba in moio mater
so belo oblefeno poloZili k potitku v kapeli cerkve
v Ditchinghamu, kamor so Ze pred dolgo leti poloZili
poleg nje tudi ofeta; oba leZita tik blizu podob iz
medi, ki oznanjajo, kje leZi Lilijin stari oCe, njegova
7ena in mnogo njenih otrok. Pogreb je bil silno Za-
losten; ofetova zalost je bila neskonéno bridka, da
je naposled samo 3e ihtel, sestra Marija pa je v mojih
rokah padla v omedlevico. A tudi v cerkvi je ostalo
malo ofi suhih. kajti moja mati je bila vzlic temu,
da je bila tujega rodu, moéno priljubljena zavoljo
svoje prijaznosti in dobrega srca. Tudi tega dneva je
bilo konec in 3panska gospodiéna in angleSka Zena
je bila poloZena v zemljo, da spi v starodavni eerkvi,
kier bo potivala Se dolgo potem, ko bo njena tra-
gitna zgodba in celo njeno ime Ze davno pozablieno
med ljrdmi. To se utegne kaj kmalu zgoditi. kaiti
iaz sem v teh kraiih posledniji Ziveti rotomee Wing-
fieldov, dasi je moia sestra Mariia zapustila potomce
drugega imena, katerim pripadeio moia posestva in
premozenie izvzemsi gotova darila za bungayske in
ditchinghamske reveZe.

Po pogrebu sem se vrnil domov. Ofe je sedel v
sprednji sobi ves potrt od Zalosti: poleg njega je
sedel brat. Naenkrat me je zalel obdelavati z brid-
kimi otitki, ker sem bil izpustil morilea, ko mi ga je
Bog dal v roke.c
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»Pozabljate na nekaj, ole,« se je rogal Geoffrey.
Tom je el snubit in mu je bilo ve¢ do tega, da je
drzal dekle v rokah, kakor da bi spravil morilca
svoje matere na varno. Kakor vse kaze, je tako ubil
dva pti¢a z enim kamnom: pustil je, da je ta Spanski
zlodej pobegnil, dasi je vedel, da se je mati prestra-
Sila Spantevega prihoda, drugi¢ pa vsejal sovrastvo
med nami in gospodom Bozardom, naSim dobrim so-
sedom, ki ni naklonjen njegovi snubitvi, kar je prav
¢udno.«¢

»Res je tako,« je dejal ote. »Tom, kri tvoje ma-
tere se drZi tvojih rok.c

Poslusal sem, vendar nisem mogel ve¢ prenasati
te skelete krivice.

»LaZ je,« sem rekel; »in tako reféem tudi svo-
jemu ofetu. Spanec je umoril mater, preden sem ga
sretal, ko je jezdil nazaj proti Yarmouthu in je zgre-
§il pot. Kako je potem mogoc¢e, da bi bila njena kri
na mojih rokah? Kar se pa tiée snubitve Lilije Bo-
zard, je to moja zadeva, brat, in ne tvoja, dasi more-
biti Zeli§, da bi bila tvoja in ne moja. Zakaj, ole, pa
mi niste povedali, Cesa ste se bali od tega Spanca?
Slisal sem vas pal govoriti o tem, a prav malo in Se
tisto nejasno; tako nisem dosti mislil o tem, ker je
bila moja glava polna drugih re¢i. Sedaj vam pa
hotem nekaj reéi. Poklicali ste na mene boZje pro-
kletstvo, ote, za toliko ¢asa, dokler ne najdem tega
morilca in ne konam, kar sem bil pri¢el. Bodi tako!
Naj je prokletstvo boZje nad menoj, dokler ga ne
najdem. Mlad sem 3e, a moCan in bistre glave; podam
se na Spansko, Cimprej mi bo mogode, in zasle-
doval ga bom toliko asa, dokler ga ne izsledim ali
doznam, da je Ze mrtev. Ako mi daste denarja, da
mi pomagate zasledovati ga, bodi — ako ne, grem
brez njega. Prisegam pred Bogom in pred duhom
svoje matere, da ne bom ne poé¢ival ne miroval,
dokler ne bom prav s tistim meéem, ki je umoril
njo, mas¥eval njene krvi nad morilcem, ali doznal,
da je mrtev. Ako pa bi se dal kakorkoli odvrniti od
te prisege, naj me doleti hujsi konee kot je bil njen,
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naj bo moja dusa zavrzena v nebesih in moje ime za
vedno osramogeno na zemlji.

Tako sem prisegel v svoji jezi in trpljenju, drZe¢
roko proti nebu, ki sem ga klical kot pri¢o svoje
Prisege.

O% me je ostro pogledal. »Ako je tvoj sklep
tak, Tom, ne bo ti primanjkovalo denarja. Saj bi
sam Sel tja, kajti kri se mora izbrisati s krvjo, toda
moje zdravje je preslabo. Povrh tega sem tudi znan
na Spanskem in bi me kmalu prijeli. Pojdi in moj
blagoslov bodi s teboj. Prav je, da gres ti, kajti po
tvoji nerodnosti nam je udel sovraznik.<

»Res, prav je, da gre,« je dejal Geoffrey.

»Tako govoris, ker se me hofeS iznebiti, Geof-
frey, sem odgovoril razvneto, »iznebiti pa se me
hotes, ker Zeli§ prevzeti moj prostor ob strani neke
gospodi¢ne. Ravnaj po svoji naravi in volji, toda ako
bi hotel izpodriniti ¢loveka, ki je odsoten, ti povem,
da ne bo3 imel nobene koristi od tega.c

sDekle bo tistega, ki si jo pridobi,¢ je rekel.

»>Dekletovo srce je Ze dobljeno, Geoffrey. Mo-
gote si ga lahko kupis od njenega ofeta, toda nje-
nega srca si ne mores pridobiti; brez srca pa bi bila
pa¢ majhne vrednosti.«

»Mir med vama! Sedaj ni Cas, da bi tako go-
vorila o ljubezni in dekletih,« je rekel ofe. »Po-
slusajta me, da vama povem zgodbo o tem Spanskem
morileu in vajini materi. Doslej nisem govoril o tem,
sedaj pa mora na dan. Ko sem bil mlad fant, se je
zgodilo, da sem se tudi jaz podal na Spansko, ker je
acte tako Zelel, Sel sem v neki samostan v Sevilji,
vendar mi ono Zivljenje ni bilo v3e¢ in sem pobegnil
iz samostana. Dobro leto sem se preZivljal, kakor je
paé 3lo, ker sem se bal vrniti se kot ubeinik na
Anglesko. Vseeno sem si sluzil kruh, in ne slabega,
sedaj na ta nalin sedaj zopet na drugi, ponajve¢ pa
— dasi me je sram priznati — z igranjem, pri éemer
sem ime] veliko sre¢o. Neko no¢ sem nameril v igri
na tega &loveka, Juana de Garcia — v silnem sovra-
§tvu ti je bil povedal pravo ime, ko te lje hotel umoriti.
Ze takrat je bil na jako slabem glasu, dasi je bil
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mlad fant, ni¢ ve¢; bil je tedne zunanjosti, visokega
rodu in prijaznega vedenja.| Prigodilo se je, da je
pri igri s kockami dobil v mojo Skodo; bil je dobre
volje in me je peljal s seboj na obisk v hiso svoje tete,
vdove po njegovem stricu, odlitne seviljske gospe.
Ta teta je imela héi edinko, in ta héi je bila vajina
mati. Vesta, vajina mati Luiza de Garcia je bila za-
rotena s svojim bratrancem Juanom de Garcia, kaj-
pada brez njene volje, ker je bhila pogodba sklenjena,
ko je bila komaj osem let stara. Vseeno pa je bila
veljavna in je bolj drZala kakor v nadi deZeli, ker
je bila taka pogodba Ze tako rekol kakor sklenjen
zakon. Ampak Zenske, ki jih veZe taka pogodba, iz-
vetine nimajo ljubezni zakonske Zene v svojem ercu;
tako je bilo tudi z vajino materjo. SovraZila je tega
bratranca Juana de Garcia in se ga hkratu bala, dasi
mislim, da jo je on ljubil bolj kot vse drugo na svetu;
z raznimi pretvezami ga je pregovorila, da sta se
pogodila, da ne bo prej poroke, dokler ne bo izpol-
nila dvajset let. Cim hladnejSa pa je bila do njega,
tem bolj ga je razvnemalo hrepenenje, da bi si pri-
dobil njo in njena posestva, ki niso bila majhna;
kakor vsi Spanci je bil tudi on strastne narave in v
vedni stiski za denar, kakor veina igralcev in ljudi
slabega zZivlienja.

Da ne bom preobsiren, naj povem, da sva se
z vaiino materjo ljubila izza prvega trenutka. ko sva
se bila prvi¢ videla, in najna Zelja je bila, da bi se
kolikor mogote pogosto sestajala; pri tem nisva imela
nobenih teZkot. kajti njena mati se je tudi bala tega
Juana de Gareia, po zakonu svojega necaka, ga <o-
vrazila. in bi rada videla, da bi se ¢a njena hti
otr~sla. Konec vsega je bil, da sem ji jaz razodel
svojo ljubezen in smo zasnovali naéfrt, da pobegnemo
vsi na AngleSko. Vse to pa je priSlo Juanu na vSesa,
ker je imel vohune med posli: postal je tako ljubo-
sumen in Zeljan mastevanja kakor more biti camo
Spanec. Tzprva se me je skuSal iznebiti s tem, da me
je pozval na dvoboj: pri t>m so naju lo€ili. preden
sva poteenila mefe. Nato je na’el morilee, da bi me
ponodi umorili na ulici; jaz pa sem pod telovnikom
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nosil veriZno srajco, ob kateri so se odlomila bodala
morilcev, in namesto, da bi oni mene usmrlili, sem
jaz enega izmed njih. Dvakrat se je Garciji naklep
1zjalovil, vendar Se ni odnehal. Z dvobojem in umo-
rom ni imel srece; imel pa je Se drugo, bolj gotovo
sredstvo. Sam ne vem na kaksen nacin si je pridobil
ofrt mojega zivljenja in izmislil si je, da sem vsled
zloina moral bezati od doma. Ovadil me je oblastim;
to se je zgodilo bas en dan prej, ko smo se namera-
vali podati na ladjo in odpotovati. Sedel sem z vajino
materjo in njeno materjo v njihovi hisi v Sevilji, ko
je vstopilo Sest zakrinkanih moz, ki so me brez vsake
be_edice prijeli. Ko sem jih pozval, da naj mi povedo
vzrok, zaka] so me prijeli, so mi samo pokazali
uradni znak. Zenski, ki ste se me dotlej oklepali,
ste se ihte¢ umaknili. Tirali so me skrivaj in tiho v
jeto; ne bom zamoléal, kako se mi je tam godilo.

V jeti so me muéili, zZgali z razbeljenim Ze-
lezom, bitali z bi¢i iz Zelezne Zice; ves ta ¢as so mi
dajali Zivez, kakrsnega pri nas na AngleSkem niti
psu ne damo. Dokazovali so mi, da sem bil doma
zlo¢inec in druge reéi in obsojen sem bil na smrt.

Ko sem bil dobro leto prebil v je¢i v mukah in
grozi, ze izgubil vse upanje in se vdal v smrt, je ne-
pricakovano prisla romot. Na predveer onega dne,
ko se je imela izvrsiti smrtna sodba, je priSel k meni
Vv je€o glavni rabelj, me objel in izpodbujal, tes da
Je moja mladost nasla usmiljenje v ofeh oblasti in da
8o mi dali prostost, Izprva sem se divje smejal misleg,
da me hote s tem pripraviti na novo muéenje, in sto-
prav tedaj, ko so mi odvzeli okove, dali dostojno
obleko in me o polnoéi postavili pred vrata jete, sem
verjel, da mi je roka boZja izkazala toliko dobroto,
Ves slaboten in zatuden sem stal zunaj vrat ne ve-
do¥, kam bi bezal, kar je smuknila k meni Zenska,
zavita v ¢rn plas¢ in mi Sepnila: »Pojdil¢ Ta Zenska
le bila vajina mati. Od Garcie, ki se je bahal, je bila
izvedela, kaksna usoda me je ¢akala, in je sklenila,
da me resi. Trikrat se ji je naért ponesretil, koncem
koncev pa je s pomoljo premetenega posrednika
zlato pomagalo, kjer ni pomagala pravica in usmilje-
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nje; zelo velika je bila vsota, ki mi je odkupila Ziv-
ljenje in prostost.

Se isto no¢ sva se poro¢ila in pobegnila v Ka-
diz, namre¢ vajina mati in jaz; njena mati je ostala
doma, ker je bila bolna. Zavoljo mene je vajina mati
zapustila svoje ljudi in ono malo premoZenja, kolikor
ga je Se ostalo po izplatilu odkupnine za moje Ziv-
ljenje, ter domaco deZelo; tako moé¢na, silna je lju-
bezen Zenske. Vse je bilo pripravljeno in v Kadizu
se je nahajala angleska ladja, Mary, iz Bristola, na
kateri je bilo mesto najeto za naju. Toda ladjo je za-
drZal v luki nasproten veter, ki je bil tako modau,
da se kapitan ni upal odriniti na morje, dasi je Zelel,
da naju resi. Dva dni in eno no¢ smo ostali v prista-
niscu; ves ta ¢as sva se bala vsega mogotega, ne brez
vzroka, a vendar sva bila nadvse sreéna v najini lju-
bezni. Jeéarji, v katerih oblasti sem bil v jeéi, so bili
raznesli govorico, da sem pobegnil, seveda s po-
mo¢jo hudica; iskali so me vsepovsod. Ko je de Gar-
cia zaznal, da pogresajo tudi njegovo zarotenko, je
takoj uganil, da midva nisva dale¢ drug od drugega.
V svoji premetenosti, ki jo je podzigalo sovrastvo in
ljubosumnost, je naju zasledoval korak za korakom,
dokler ni naju navsezadnje ijzsledil.

Tretji dan zjutraj se je vihar polegel; dvignili
so sidro in ladja je krenila po prelivu proti morju.
Ko je bila Ze precej dale¢ in so se mornarji priprav-
ljali, da bi razvili jadra, je prihitel k ladji ¢oln s ka-
kimi dvajsetimi vojaki, kateremu sta sledila Se dva
druga olna; njihov vodja je pozval kapitana, naj
ustavi ladjo, da bi mogli po naroéilu oblasti nanjo in
jo preiskati. Slu¢ajno sem bil takrat na krovu; bas
sem hotel oditi, da bi se skril v ladji, ko je nekdo, v
katerem sem spoznal de Gareio, sko€il pokoncj in za-
vpil, da sem jaz tisti pobegli zlo€inec, katerega so
iskali. Kapitan se je bal, da ne bi vojaki vdrli na
ladjo in vrgli njega samega z mornarji vred v je€o, in
je bil pripravljen izrofiti me. Tedaj pa sem si v sil-
nem strahu in obupu strgal obleko s telesa ter jim
razgalil grozne brazgotine.

B R RErR=
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,LAnglezi ste!‘ sem zavpil proti mornarjem, ,pa
me hodete izroéiti tem huditem, ko sem vendar
vaSe krvi? Poglejte, kaj so mi Ze prizadejali,’ sem
rekel in jim kazal na pol zaceljene rane, izvirajoce
od razbeljenih kles%; ,ako me izrofite njim, me iz-
nova posiljate v trpinenje in smrt. Imejte usmilje-
nje vsaj do moje Zene, e ga nimate do mene; ako pa
se ne usmilite ne enega ne drugega, mi dajte vsaj
met, da se s smrtjo reSim mucenja.’

Tedaj je zavpil eden mornarjev, doma iz South-
wolda, ki je poznal mojega ofeta: ,Pri Bogu! Jaz
ti hotem stati na strani, Thomas Wingfield. Ako ho-
ejo zgrabiti tebe in tvojo prijazno Zeno, morajo prej
mene ubiti‘; in vzel je lok iz shrambe, ga napel, po-
ézilil pustico na struno in pomeril proti Spancem v

nu.

Tedaj pa so zavpili ostali mornarji:

,Ako Zelite kogarkoli izmed nas, le pridite na

in si ga vzemite, peklenski muéilcil® in po-
dobno.

Ko je kapitan videl srénost mornarjev, se je
Se sam ojunadil. Spancem sploh ni dal odgovora,
temve¢ je velel, da naj polovica mornarjev z vso
naglico razvije jadra, ostali pa naj se pripravijo, da
bi branili ladjo, ako bi skusali vojaki splezati nanjo.

V tem sta prispela Se druga dva &olna in se
s kavlji oprijela ladje. En vojak je splezal na ve-
rige in odtod na palubo. Ves divji sem potegnil mor-
narju lok iz roke, ga nategnil do Spice in izpustil,
Pustica ni zgredila cilja; tudi jaz sem znal dobro
streljati z lokom, kakor ti, Tom, in vojak se je z an-
glesko pusico v sreu prevrnil v morje,

Po tem dogodku ni nobeden ve& skuSal sple-
zati na ladjo, dasi so streljali na nas s pusCicami
in ranili enega mornarja. Kapitan nas je pozval,
naj odlozimo loke in se podamo za ograjo v za-
vetje; jadra so se namreé jela napenjati. Tedaj je de
Garcia vstal v dolnu in preklinjal mene in mojo Zeno,

,Vaju Ze Se najdem,’ je kri¢al in vpletal med

je Spanske kletvice in grde besede. ,Tudi ¢e
moram &akati dvajset let, enkrat se bom gotovo ma-
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s¢eval nad vama in vsemi, ki so vama dragi. Dobro si
zapomnj to, Luiza de Garcia; skrij se, kamor hoces,
nasel te bom, 1n walar se zopet sre¢ava, bos§ £la 2
menoj za toliko asa, dokler se bo meni zjubilo, ali
pa bo tista ura tvoja zadnja ura.’

»Nato smo odjadrali proti Angleski, pustivsi
Colne za seboj.

Sinova, sedaj poznata zgodovino moje mladosti
in kako je prislo, da sem poro¢il vajino mater, ka-
tero smo danes pokopali. Juan de Garcia je drzal
svojo besedo.«

sIn vendar je Gudno,¢ je rekel moj brat, »da
je mogoce, da jo je po toliko letih umoril, tembolj,
ko ste rekli, da jo je ljubil. Tudi najhudobnajsi
Clovek bi se zgrozil nad takim dejanjem.«

»Ni¢ ¢udnega ni na tem,¢ je odgovoril ofe. »Kaj
vemo mi, kaksSne besede so bile izgovorjene med
njima, preden jo je zabodel? Nj dvoma, da ji je
marsikaj rekel, saj je zavpil proti Tomu, da bo sedaj
videl, koliko resnice je v prerokbah, Kaj pa je bil
de Garcia prisegel pred leti? — Da bo morala z
njim ali pa jo umori. Mati je bila Se vedno lepa,
Geofirey in prav mogofe je, da ji je dal na izbiro
beg ali smrt. Ne skusajta vet dognati, sinova.c —
Oc¢e si je nenadoma zakril obraz z rokama in zacel
ihteti, da ga je bilo groza poslusati,

»Da bi nam vendar bili vse to povedali davno
prej, ote, sem rekel, ¢&im sem mogel govoriti. 3Danes
bi zivel en zlodej manj na svetu in meni bi bila pri-
hranjena dolga potl¢

Niti slutil nisem, kako dolga bo ta pot!

Sesto poglavije.

Z Bogom, dragal

Dvanajst dni potem, ko smo pokopali mater in
nama je oCe pripovedoval, kako se je bil poroéil
njo, cem bil pripravljen, da se podam na pot. Na-
kljutje je naneslo, da je baS tedaj bila neka ladja
namenjena, da odpluje iz Yarmoutha proti Kadizu.
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Ime ji je bilo Srecolovka, s sto tonami tovorne zmoz-
nosti; vozila je volno in drugo blago in se namera-
vala vrniti s tovorom vina in dogami iz tisovine za
loke. Na tej ladji mi je ofe najel mesto za voimjo.
Povrh tega mi je dal petdeset funtov v zlatu, vsota,
kakrSno sem utegnil poirebovati za svojo osebo;
povrh tega sem dobil priporo¢ilna pisma od zveze
yarmoutskih irgoveev do njenih zastopnikov v Ka-
dizu, v katerih so bili obveS&eni, da mi lahko izpla-
¢ajo denarja, kolikor bi ga potreboval, do skupne
vsote stoinpetdeset angleskih funtov; in dalje, da
naj mi tudi sicer kolikor le mogote pomagajo.

Ladja je imela odjadrati dne tretjega junija.
Bilo je Ze prvega in isti vefer sem moral odjezditi
v Yarmouth, kamor je bila moja prtljaga Ze odpo-
slana. Vzel sem slovo Ze povsodi razen na enem kraju,
tam, kjer sem si najbolj 7elel. Izza onega dne, ko sva
si bila z Lilijo prisegla vetno zvestobo, je Se nisem
videl, razen pri materinem pogrebu, in takrat nisva
govorila. Vse je Ze kazalo, da bom moral oditi brez
slovesa; njen ofe me je bil namre¢ obvestil, da je
dal svojim hlapcem narotilo, da me vriejo z njego-
vega poqestva, ako bi se mu priblizal; v tako sramoto
pa se nisem hotel podajati. Hudo mi je bilo, da bi
odsel na tako dolgo potovanje, s katerega se kaj
lahko tudi nikdar ne bi povrnil, ne da bj se poslovil
od nje. V svoji Zalosti sem prosil pomoti oteta.

»Odhajam odtod,« sem mu rekel, »>da mastujem
skupno naSo izgubo in dam, ako treba, svoje Ziv-
ljenje za ¢ast naSega imena. Podpirajte me v tem.«

»Sosed Bozard je namenil svojo hier tvojemu
bratu Geoffreyu, ne tebi, Tom,« je odgovoril; »vsak
tlovek lahko stori s tem, kar je njegovo, kakor ga je
volja. Vseeno ti hotem pomagati, ako je v moji mo¢i;
mene vsaj ne bo segnal izpred vrat. Narogi, naj pri-
pelje%o dva konja, da pojezdiva do njega.c

ez pol ure sva bila na cilju in ofe je rekel

sluzabniku, da bi rad govoril z gospodarjem. Slu-
Zabnik me je z ozirom na narodilo gledal po strani,
vendar pa naju je peljal v sobo, kjer je sedel gospod
Bozard in pil olj.

H& Monterume. 4
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»Dobro jutro, sosed,c je rekel Bozard; »dobro-
do3el si tukaj; s seboj pa si pripeljal nekoga, ki ni
dobrodosel, dasi je tvoj sin.c

»Poslednjikrat ga pripeljem, prijatel] Bozard.
Poslusaj njegovo prosnjo, potem pa jo uslidi ali
odreci. Ako jo zavrnes, ne bova ravno boljfa prija-
telja. Fant odjezdi nocoj v Yarmouth, kjer se ukrea
na ladjo, ki ga popelje na Sgpansko, da poiSte onega
tloveka, ki mu je umoril mater. Odhaja iz proste
volje, ker je po izvrsitvi zloCina nehote in nevedoma
pustil, da je morilec pobegnil; popolnoma prav je,
da gre.c

»Mlad je Se in ga bo gotovo izsledil, éetudi v
tuji dezeli,¢ je odgovoril Bozard. »Vseeno mi njegov
pogum ugaja in Ze.im mu vse dobro. Kaj pa bi rad
od mene?¢

, »Za dovoljenje prosi, da bi se smel posloviti od
tvoje htere. Vem, da ti njegova snubitev ni veé, in
se ne ¢udim temu; tudi jaz sem za svojo osebo mne-
nja, da misli e vse prezgodaj na Zenitev. Mislim ta,
da ne bo ni¢ Skodilo, ako bi Se enkrat videl dekle,
kajti Skoda je Ze gotova. Sedaj pa prosim odgovora.c

Gospod Bozard je nekaj casa pomisljal, nato pa
je rekel:

»>Tom je vrl fant, vendar ne bo postal moj zet.
Odhaia dale¢ in morebiti se ne vrne nikoli veé. Za-
voljo tega notem, da bi po moji smrti mogel kaj sla-
bega reci o meni. Pojdi ven, Thomas Wingfield, in se
postavi pod tisto-le bukev; tjekaj pride tudi Lilija in
tam lahko govori§ Z njo pol ure — ni¢ ved. Glej pa,
da ostaneS na mestu, da te bom lahko videl skozi
okno. Ne, ncbene hvale. Pojdi hitro, preden se mo-
gote premislim.«

Odsel sem in z utripajofim srcem €akal pod bu-
kvijo; Lilija se mi je kmalu pridruzila; pogled nanjo
je bil mojim ofem bolj dcbrodose] kot angel iz ne-
bes. V resnici skoraj dvomim, ako je mogel kak angel
biti lepsi od nje, boljsi, plemenitejsi.

»0j, Tom,« je Sepnila, ko sem jo bil pozdravil,
»ali je res, da odhajas Cez morje, da poi-Ces tistega
Spanca?«
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»0Odhaiam, da ga izsledim in ga usmrtim, ém ga
najdem. Ves, Lilija, pustil sem, da je pobegnil, c}q
sem zadnji¢ mogel do tebe, sedaj pa moram pustiti
tebe, da morem do njega. Ne, nikar ne jokaj. Pn:
segel sem, da to storim, in brez Zasti bi bil, ako bi
prelomil prisego.< 1 i

»In zavoljo te tvoje prisege moram jaz biti vdo-
va, Tom, $e preden sem postala Zena? Odhajas in ni-
kdar ve¢ te ne bom videla.« )

»Kdo ve, draga moja? Moj ote se je bil tudi peljal
dale¢ ¢ez more in se je sretno vrnil domov, dasi je
prestal mnoge nevarnosti.« 3

»Da, prisel je nazaj — a ne sam, Mlad si, Tom,
in v daljnih deZelah so Zenske lepe in zale; kako se
morem jotem cbdrzati v tvojem srcu, ko bom tako
dale¢ od tebe?«

»Prisegam ti, Lilija — —« :

»Nikar, Tom, ne prisegaj, da ne bo§ poveéal Ste-
vila svojih grehov s tem, da boS prelomil prisego.
Vendar, dragi, ne pozabi mene kakor tudj jaz tebe
ne bom pozabila. Morebiti — oj, srce se mi kréi ob
tej misli — sva danes zadnjikrat skupaj na tem svetu.
Ako bo tako, morava upati, da se snideva v nebesih.
Bodi pa uverjen in zagotovljen, da ti ostanem zvesta,
dokler bom Ziva, in ote sem, ofe tja, umreti hotem,
preden prelomim zvestobo. Premlada sem 8e, da bi
govorila s tako gotovostjo o prihodnjosti, ampak tako
bo, kakor pravim. Oj, ta lo¢itev je hujsa od smrtil Ze-
lim, da bi bila midva Ze spala vetno spanje in bila
pozabljena med ljudmi. In vendar je najboljSe, da
gre§; ako bi ostal doma, kako bi bilo z nama, ko je
ote Se ziv, in on lahko Se dolgo zZivil«

»Velno spanje in pozabljenje pride e vse pre-
kmalu, Lili'a; nikomur ni treba posebno dolgo &a-
kati na to. Sedaj pa morava Ziveti, dokler sva Ziva.
Moliva, da bova Zivela drug za drugega. Grem v svet
iskat srefo in sovraznike, in jaz jo dobim zaradi tebe,
da se lahko porotiva.c ;

Ona pa je Zalostno zmajala z glavo. Sreca bi bila
prevelika, 'lom, N.odki in Zenske se redkokdaj poro-
¢ijo z onimi, katere v resnici ljubijo; ako pa se, se

o
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" zgodi samo, da jih izgubijo. Midva se v resnici ljubiva
in bodiva hvaleZna, da sva spoznala, kaj je ljubezen;
kajti ker sva se ljubila tukaj, se bova morebiti v naj-
slabSem slu¢aju ljubila 3e kje drugje, kjer ne bo ni-
kogar, ki bi nama branil.c 2

Govorila sva e dalje, govore¢ nerazloéne besede
ljubezni, upanja in Zalosti, kakor pal delajo mladi
ljudje v podobnem poloZaju, naposled pa je Lilija
povzdignila o&i, se sladko nasmehnila in rekla:

»Cas je za odhod, dragi moj. Ofe mi Ze pomiguje
z okna. Kondano je.«

»Torej pojdiva,« sem rekel hripavo in jo potegnil

za deblo stare bukve. Tam sem jo objel in poljubil

in ona se nj sramovala vrniti poljub.
Po tem slovesu se malo spominjam, kaj se je
zgodilo; samo toliko vem, da sem videl, ko sva jezdila

z otetom proti domu, njen dragi mi obraz, bled in

koprnet, gledajo¢ za menoj, ko sem odhajal z obzorja

njenega zivljenja. Dvajset let mi je bil ta Zalostni, f
lepi obraz vedno pred oémi, in mi je Se sedaj, ko sto-

jim med Zivljenjem in smrtjo. Ljubile so me druge

zenske, doZivel sem druge loditve, nekatere straho-

vite, toda spomin na to Zensko, kakrsna je bila ta-
krat, in na njen pogled pri slovesu, presega vse. Ka-
darkoli se oziram v preteklost, vidim v njej to sliko
in se zavedam, da ne more -obledeti. Ali so Zalosti na
svetu, ki so kakor Zalosti naSe mladosti? Ali more
kaka bridkost biti tolika kakor bridkost takih loi-
tev? Samo eno poznam, katero mi je bilo usojeno
okusiti v poznejsih letih, o tem pa bom govoril, ko
pride vrsta na to. Splono je v navadi, da se ljudje v

Sali rogajo zgodnji ljubezni; ako pa je ta ljubezen -

prava, resnitna, ako je nekaj ve® kot zgolj probu-
janje strasti, je rana ljubezen tudi pozna ljubezen, Je
ljubezen za vedno, n?’%boljél in najhujsi dogodek, ki
se more prigoditi moskemu ali Zenski. To pravim
jaz, ki sem star, ki sem kontal z vsem, in je resnica.

Eno re¢ sem pozabil. Ko sva se poljubila za de-
blom velike bukve, je Lilija snela prstan s prsta in
mi ga stisnila v roko rekoé: »Vsako jutro, ko se zbu-
diS, ga poglej, in misli name.¢ Bil je prstan njene
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matere in ge danes ga nosim nataknjenega na ovene-
lem prstu, kjer se sveti v svetlobi zimskega solnca,
ko pifem te besede. Vsa dolga leta divjih prigod in
pustoloviin, ves éas v poznejSem miru, ljubezni in
vojski, ob svitu taboristnega ognja, pri Zaru plamena
Zzrtvenikov, ob svetlobi samotnih zvezd, razsvetljujo-
¢ih pusto divjino, se mi je ta prstan svetil na roki in
me vedno spominjal nje, ki mi ga je dala; in na tej
roki pojde tudi z menoj v grob. Prstan je preprost
obrotek iz Gistega zlata, sedaj Ze nekoliko obrabljen,
spominski prstan, in na notranji strani sta vrezana
dva stiha:

Srce k sreu,

Dasi v dalji.

. Res prav primeren izrek za naju, izrek, ki ima
se v tej uri svoj pomen.

Taisti dan najine lotitve sem odjezdil z ofetom v
Yarmouth. Brat Geoffrey ni Sel z nama, vendar sva se
prijazno poslovila; to me prav veseli, kajti nikdar
veé se nisva videla. Niti besede nisva izpregovorila
o Liliji Bozard ali o najini snubitvi, dasi sem prav
dobro vedel, da bo takoj skusal zavzeti moje mesto
pri n_je], ¢im bom obrnil hrbet, kar se je tudi v resnici
zgodilo. Odpuséam mu; res mu ne morem steti tega
v zlo, kajti kje je tisti moZ, ki je Lilijo poznal in ki je
ne bi hotel imeti za Zeno? Nekoé sva bila z Geol-
freyem prav dobra prijatelja, ko sva pa dozorela do
moske dobe, je prisla med naju ljubezen do Lilije in
sva se vedno bolj odtujevala drug drugemu. Ampak
to je nekaj vsakdanjega. Prilo je, da on ni imel
uspeha; demu bi imel neprijazne misli o0 njem? Naj
se raj§i spominjam, kako sva se v mladih letih rada
imela, ostalo pa bodi pozabljeno, Bog daj mir in po-
koj njegovi dusi.

Moja sestra Marija, ki je bila za Lilijo Bozard
najlepie dekle v okolici, je silno jokala, ker sem od-
hajal. Bila sva si samo eno leto narazen in sva se
jako rada imela, kajti najine ljubezni nj zasentila
ljubosumnost. Tolazil sem jo, kakor sem jo pa¢ znal
in mogel, ji razodel vse, kar je bilo med menoj in
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Lilijo, jo prosil, naj ostane moja in Liliiina prija-
teljica, in da naj nama pomaga, ako je v njeni modi.
Maria mi je rade volje obljubila; ni mi sicer pove-
dala zakaj, vendar sem spoznal, da je mislila, da ji
bo mogote pomagati nama. Povedal sem bil Ze, da
je Lilija imela brata, precej obetujoiega mladeniéa.
ki je bil tatas zdoma in v Solah; on in moja sestra sta
se precej rada videla.

Ko je bilo vee kon&ano, sva z otetom odiezdi'a.
Ko pa sva imela Pirnhowsko cesto za seboj in jezdila
po nizkem gri¢u onstran Waingforda na levi strani
bungayskega mesta, sem ustavil konja in se ozrl
nazaj po prijazni dolini reke Waveney, kjer sem bil
rojen; srce mi je prekipevalo tuge, da bi skoraj po-
¢ilo. Da bi bil vedel, kaj vse mi je bilo usojeno pre-
trpeti, preden so moje o¢i zopet ugledale ta prizor,
mislim, da bi mi bilo v resnici poéilo. Toda Bog, ki je
v svoji modrosti naloZil marsikako breme ljudem,
jih je tudi varoval; ako bi mi ljudje poznali prihod-
nost, mislim, da bi jih bilo sila malo, ki bi jo hoteli
iz svoje proste volje do¢akati. Se enkrat sem z dolgim
pogledom o8inil daljno gru¢o hrastov, ki so oznanjali
kraj, kjer je Lilija bivala, in sem odjezdil dalje.

Drugi dan sem se vkrcal na Srefolovko in od-
jadrali smo. Pred odhodom se je ofetu srce motno
omehdalo do mene; spomnil se je, da je mati imela
mene najrajSi med vsemi, in se je tudi bal, da se ne
bova veé videla. Tako zelo se je omehéal, da se je v
zadnji uri premislil in me hotel pregovoriti od poto-
vanja. Ker pa sem bil Ze krepko prijel za celo re¢ in
pretrpel vso bridkost lo¢itve in slovesa, me ni bila
volja vrniti se, da bi se mi rogali brat in sosedje.
»Prepozno se oglasate, ofe,« sem mu rekel. »Zeleli
ste, da naj grem in izvrSim mascevanje, in ste me 2z
mnogimi bridkimi besedami podZgali za to in sedaj
bi Sel tudi, ako bi vedel, da moram v enem tednu
biti mrtev; takih priseg ni mogoce tako izlahka pre-
lomiti, in nad menoj je prokletstvo, dokler ne izpol-
nim svoje prisege.c

»Bedi toreij, sin,¢ je odgoveril in vzdihnil. 3Kruta
smrt tvoje matere me je naredila skoraj blaznega, in
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v tem stanju sem govoril, kar bom mogote Se obZza-
loval, dasi v najboljSem slufaju ne bom Zivel dolgo,
kajti moje sree je strto. Nemara bi se bil moral spom-
niti, da si je mastevanje pridrzal Gosped, ki ga izvrsi
ob Svojem ¢asu in brez nade pripomoéi. Ne imej me
V neprijaznem spominu, sin moj, ako usoda hote, da
se ne vidiva veg, ljubim te in samo globlja 1jubezen
do tvoje matere me je nagnila, da sem trdo ravnal s
teboj.c

I:»Vem, ole, in ne srdim se na vas. Ako pa misli?e,
da mi kaj dolgujete, povrnite mi s tem, da zadrZite
brata, da pe bo v moji odsotnosti dela] krivice meni
in Liliji Bozard.c :

»Storil bom, kar je v moji mo¢i, sin, dasi povem,
da bi bil prav zadovoljen, da bi jo on vzel, ako se ne
bi vidva tako ljubila. Pa kakor sem Ze rekel, jaz itak
ne bom veé dolgo tukaj, da bi bil prita vasega pro-
spevanja v tej ali katerikoli drugi zadevi; in kedar
mene ne bo veé, morajo stvari iti svojo usojeno pot.
Ne pozabi na Boga in svoj dom, kjerkoli bo3 hodil,
Tom; izogibaj se prepirov, ¢uvaj se Zensk, ki so zan-
ka za moske, in imej jezik v svoji oblasti, in tudi
svojo nrav, ki ni najboljsa. Dalje, kjerkoli utegnes
biti, ne govori slabo o veri dotine deZele, da ne bo§
spoznal, kako krvoloéni morejo biti ljudje, ko mislijo,
da je dopadljivo njihovim bogovom.¢

Odgovcril sem mu, da si bom dobro zapomnil
njegove nasvete; v resnici so me obvarovali pred
marsikako 7alostjo in bedo. Nato me je cbjel in pro-
sil Vsemogo¢nega, naj me vzame v Svoje varstvo, in
lotila sva se.

Nikdar ve¢ ga nisem videl; dasi je bil stoprav v
srednjih letih, je eno leto po mojem ocdhodu neko
nedelio po masi v ditchinghamski cerkvi vsled osla-
belosti sreca nenadoma umrl, ko je stal pri ograji
pred velikim oltarjem in molil pri materinem grobu.
Po njegovi smrti je brat yrevzel njegovo mesto in po-
sestva, Bog daj tudi njegovi dvdi vetnj mir in pokoj.
Bil je dobrega rrea, ampak bolj prevzzt ljvbezni do
mo’e mat re kot je primerno za ¢loveka, ki je hotel
bolj z visokega vidika zreti na Zivljenje in vsem prav
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storiti. Taka ljubezen, dasi je naravna pri Zenskah,
se rada izpremeni v nekaj, kar je podobno sebiénosti,
in nagne onega, ki jo ima, da omalovazuje vse drugo.
Mojemu o€etu niso bili otroci ni¢ v primeri z naso
materjo, in on bi bil zadovoljen, ¢e bi bil izgubil sle-
hernega izmed njih, samo ako bi mogel s tem njej
podaljsati Zivljenje. Vendar je bila to plemenita sla-
bost, kajti nase ni mislil dosti in je mnogo pretrpel,
da si jo je pridobil.

O moji voznji do Kadiza, kamor je bila Garcieva
ladja namenjena, kakor sem bil doznal, ni dosti po-
vedati. V Biskajskem zalivu smo imeli nasprotne ve-
trove, ki so nas prignali v lizbonsko pristanisge, kjer
smo popravili ladjo, kolikor je bilo treba, Naposled
pa smo po Stiridesetdnevni voZnji srec¢no dospeli v
Kadiz.

Sedmo poglavje.
Andres de Fonseca.

Le na kratko se bom dotakni] vseh prigodb, ki
sem jih doZivel na Spanskem tekom priblizno enegu
leta, kolikor ¢asa sem bil tam; kajti ako bi bolj ob-
§irno obrazlozil vse, bi ta zgodba ne imela ne konca
ne kraja in bi se nemara zgodilo, da bi prej prisel
moj konee, preden bi jaz dospel do konca povesti.

Mnogi potniki so Ze pripovedovali o sijaju staro-
davnega mavriskega mesta Sevilje, kamor sem po-
toval z vso naglico. Vozil sem se po reki Guadal-
quivir navzgor; lahko bi pripovedoval o deZelah, iz
katerih se Se noben potnik ni vrnil na Anglesko,
ampak meni se je mudilo dalje. Da povem vse na
kratko: ker sem uvidel, da bi bilo mogoée za mene
potrebno, da bi se ustavil za nekaj ¢asa v Sevilji, ker
~ sem Zelel izogniti se vsaki pozornosti in Ziveti ob ko-
likor mogote majhnih stroskih, sem si mislil, da bi
bilo jako dobro zame, ¢e bi mogel dobiti sredstva, da
bi nadaljeval svoje zdravnigke Studije; v ta namen
sem si nabavil priporo€ilna pisma pri zvezi trgovcev,
kateri sem bil priporofen, in ta pisma so bila na-
slovljena na razne zdravnike v Sevilji. Ta pisma so
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bila na mojo pro§njo napisana ne na moje ime, ampak
na ime »Diego d’ Aila¢, ker nisem hotel, da bi ve-
deli, da sem AngleZ. To bi se sicer ne moglo zgoditi,
razen ako bi me moja govorica izdala; kakor sem Ze
povedal, sem bil po zunanjosti cel Spanec, in ovira,
ki jo je tvoril jezik, je postajala z vsakim dnevom
manjga; Spans¢ine sem se bil nauéil Ze pri materj in
ker sem Se porabil vsako priliko, da sem govoril in
bral v tem jeziku, sem tekom Sestih mesecev govoril
Span&éino kakor domadin; le tupatam se mi je po go-
voru poznalo, da sem tujega jezika. Imel sem pa tudi
veliko nadarjenost za utenje jezikov.

Ko sem bil dospel v Seviljo in odlozil prtljago v
neki krémi, ki ni bila najbolj obiskovana, sem se po-
dal na pot, da bi oddal priporotilno pismo nekemu
slovefemu zdravniku v tem mestu, digar ime pa sem
Ze davno pozabil. Ta zdravnik je imel na cesti Las
Palmas, veliki Siroki cesti z nasadi lepih dreves, v
katero drZe druge majhne ulice, krasno hiSo. Po eni
teh ulic sem prisel iz svoje kréme; ulica je bila tiha,
ozka in hiSe v njej so imele na sprednji strani in za-
daj patio ali dvoriSce. Stopajo¢ po tej ulici, sem opa-
zil moza, ki je sedel na stolu ob vhodu v svoj patio v
senci, Bil je majhen, suhljat, z bistrimi &mimi oémi
in neko ¢udovito modro zunanjostjo; motril me je, ko
sem Sel mimo. HiSa onega slovefega zdravnika, ka-
terega sem iskal, je stala tako, da jo je mozZak, ki je
sedel pri teh vratih, popolnoma lahko pregledal in
opazil vsakogar, ki je 3el noter in prisel ven. Ko sem
bil nagel hiSo, sem se vrnil zopet nazaj do mirne,
ozke ulice in hodil nekoliko ¢asa sem pa tja, razmis-
ljujo¢, kaj naj povem zdravniku; mali moZ, ki je se-
del v senci, me je ves fas pozorno opazoval, Napo-
sled sem si zamislil vse, kar sem hotel povedati
zdravniku, in se podal zopet do njegove hige, kjer
sem pa izvedel, da ga ni doma. Vprasal sem, kdaj
ga lahko dobim, nato pa sem odsel; zopet sem se na-
potil proti ozki ulici; stopal sem potasi, dokler ni-
sem dospel do mesta, kjer je sedel mali moZ. Ko sem
Sel mimo njega, mu je Siroki klobuk, s katerim si je
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pahljal, pade] na tla ravno meni pred noge. Sklonil
sem se, ga pobral in mu ga podal.

»Stol.ra hvala, mladi go.-pod,< je rekel s polnim,
priaznim glasom. »Jako vljuden si, dasi tujec.c

»Kako pa ves, da sem tujec, senor?« sem vprasal
neprevidno, tako sem bil iznenaden,

»Da ne bi bil Ze prej uganil, bi vedel sedaj,¢ je
odgovoril in se resno nasmehnil. Tvoja kastiltina te
razodeva.«

Priklonil sem se in sem hotel iti dalje, on pa me
je vnovié nazovoril.

»>Kam se tako mudi, mladi gospod? Stopi z menoj
v hiSo na ¢aso vina; jako dobro je.¢

Hotel sem mu odredi, pri tem pa sem se spomnil,
da nimam prav nobenega opravka in da se more-
biti kaj naucim iz razgovora.

»Vrole je, sefor, in sprejmem povabilo.¢

Brez vsake nadaljnje besede jo vstal ter me
peljal na dvoriste, tlakovano z mramorjem, kjer re
je na sredi nahajala kotanja vode, obrasla z vinsko
trto. V senci trte je bilo vet stolov in majhna miza.
Ko je bil zaprl vrata patia in sva sedla, je pozvonil
s srebrnim zvonecem. ki se je naha‘al na mizi; na to
znamenje e jo iz hiSe prikazalo mlado, lepo dekle,
obleteno v litno Spansko noS$o.

»Prines| vina.c je velel moj gostitelj.

Prinesla je vino, belo vino iz Oporta, kakrinega
Se nisem bil okusil.

»Na zdravje, seior — — —«¢ Moj gostitelj je
umolknil, drZal kozarec v roki, in me vprasujoce
pogledal.

»Diego d’ Aila,« sem odgovoril.

»Pahl¢ je rekel. »Spansko ime ali nemara umetno
Spansko ime; doslej 3e nisem sliSal takega, dasi
imam dober spomin za im<na.

»Tako mi je ime, ako ga spreimete ali ne,
geficr — —« tedaj sem jaz njega vpragajcée pogledal,

»Ardres de Fonseca,c je cdvrnil in se priklonil,
»z’ravnik v tem mestu, precej dobro poznan, pos=bno
pri lepem spolu. No, sefior Diego, sprejmem tvoje
ime, saj imena so prazen ni¢; veasih j.h kaZe izpre-
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meniti, kar pa ne briga nikogar drugega kot onega,
ki ga ima. Kakor vidim, si tujec v nasem mestu —
ne bodi tako iznenaden, senor; ¢lovek, ki pozna me-
sio, ne zia in ne strmi okrog sebe in ne vprasuje
mimogredocih po potu; Seviljéani tudi ne hodijo po
leti na solnéni strani ulice. Sedaj pa dovoli, da te vpra-
sam, ako me ne bo§ smatral za preveé predrznega,
kaks-n posel more imeti tak zdrav in mlad c¢lovek
pri mojem konkurentu tam na drugi strani ceste?«
In pomignil je proti hisi slovetega zdravnika.

»Posel c¢loveka je kakor njegovo ime, njegova
lastna zadeva, ki nikogar ni¢ ne briga, senor,« sem
odgovoril, ker sem svojega gostitelja v mislih pri-
steval v krog onih zdravn:kov, ki delajo sramoto na-
Semu stanu, da javno preZe na bolnike, da bi ulovili
kaj zasluzka. »Vseeno ti rad povem. Tudi jaz sem
zdravnik, dasi Se ne docela izuéen, in iS¢e¢m mesto,
kjer bi kakemu slovefemu zdravniku pomagal pri
veakdanji njegovi praksi in si s tem pridobil izku3enj
in zasluzka.c

»Kaj! Ali je res? No, senor, potem bo3¥ zaman
vpradeval v oni hisi tam na drugi strani,« in iznova
je pomignil proti zdravnikovi hiSi. »Tak &lovek, kot
Je on, ne vzame nobenega ucenca brez velikega pla-
ctila; tudi ni navada v nasem mestu.c

»Potem si moram drugje iskati kruha ali dru-
gate.«

»Nicem mislil tako. Sedaj, sefior, pa poglejva,
koliko pozaas zdrav.Istvo, in, kar je Se vaZnejse, ¢lo-
veSko naravo. O prvem ne more nikdo izmed nas
nikdar dosti vedeti, oni pa, ki pozna zadnjo, bo vod-
nik moskih — ali Zensk — ki vodijo moske.<

In zagel je z raznimi vprasanji, ki je bilo vsako
tako premeteno in je segalo tako naravnost v jedro
predmetne zadeve, da sem se ¢udil njegovi bistroum-
nosti. Nekatera tch vprasanj so bila zdravniska in so
se nanasala po vecini na zenske bolezni; druga so
bila splosna in so se petala bolj z njihovim znatajem.
Naposled je koncal,

»Zadostas, sefor,¢ je rekel. >Mlad si, a zmoZen
in mnogo obetas, dasi ti primanjkuje izkusnje, kar
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pa pri ¢loveku v tvojih letih ne more biti drugade.
Imas prave zmoZnosti, senor, in srce, kar je nekaj
dobrega; nadalje imas tudi voljo in ves, kako jo treba
voditi.

Priklonil sem se in se na mo¢ trudil, da se mi
ne bi videla na obrazu zadovoljnost, ki so jo vzbudile
njegove besede v meni.

»Vseeno pa,« je nadaljeval, »bi me vse to ne
nagnilo, da bi ti stavil ponudbo, katero ti hotem sta-
viti; marsikateri mladenié, ki je zaldi od tebe, je na-
zadnje nesrefen ali popoln bedak, ali slabe nravi in
obsojen v pogibelj, kar si seve lahko tudi ti. Ampak
stavim ti vseeno svojo ponudbo, ker mi v nekem dru-
gem pogledu prijas. Morebiti se celo sam ne zaveda$
tega, ampak ti ima8 v resnici lepoto, senor, lepoto
prav redke in posebne vrste, ki bo zamikala polo-
vico seviljskih gospa in gospodi¢en, ko te spoznajo.c

sJako laskavo zame,« sem rekel; »ali pa smem
vprasati, kaj pomenijo vsi ti pokloni? Skratka, kak3na
je tvoja ponudba?«

»Na kratko povedano, taka-le. Potrebujem po-
motnika, ki mora imeti vse te lastnosti, ki jih vidim
v tebi; predvsem pa eno, o kateri samo domnevam,
da jo ima8 — diskrecijo, fin takt in molfeénost. Tak
pomo¢nik ne bo slabo pladan; vsa moja hia bj bila
na uslugo in imel bi take priloZnosti za spoznavanje
sveta, kakrsne se le malokomu nudijo. Kaj pravi§?«

»To-le, sefior, da bi rad nekoliko bolj poznal po-
sel, pri katerem bi pomagal. Toda ponudba je preveé
dobra in bojim se, da bi moral tvojo dareZljivost za-
sluZiti s tem, da bi opravljal delo, pred katerim bi se
posten clovek umaknil.«

»>Tehten ugovor, vendar pa ni docela tofen in
pravilen. PosluSaj; povedali so ti, da je oni zdravnik
tam preko ceste, v Cigar hiSo si pravkar 3el, in Se
tile¢ — pri teh besedah je nastel stiri, pet imen —
snajvetji svojega poklica v Sevilji. A ni tako. Jaz sem
najvedji in najbogatejSi, in jaz imam vet posla kot
vsaka dva njih skupaj. Ali ves, kaj sem samo danes
zasluzil? Ti povem. Ravno nekaj malega ve¢ kot pet-
indvajset zlatih pesov (1 pesos okoli 8330 Din), stavim,
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da vec, kot so prejeli vsi ostali skupaj. Gotovo bi rad
vedel, kako da toliko zasluzim; gotovo bi tudi rad
vedel, ako si toliko prisluZzim, zakaj nisem zadovoljen
in se ne odpotijem od dela. Dobro, tudi ti hotem po-
vedati. Jaz sluzim denar s tem, da ugodim ne¢imur-
nosti zensk in jih obvarujem pred posledicami njiho-
vih neumnosti. Ako boli srce kako gospo ali gospo-
di¢no, pride k meni po tolazilo in svet. Ako ima mo-
zoltke na obrazu, prihiti k meni, da jih odpravim.
Ako ima kaksno skrivno ljubavno zadevo, sem jaz
tisti, ki jo potolaZim. Poizvem ji prihodnost, ji po-
magam, da izbriSe preteklost, ji dam zdravila za na-
misljene boli, prav pogosto pa jo ozdravim resniénih.
Polovica seviljskih skrivnosti je v mojih rokah; ako
bi hotel govoriti, bi pripravil dolgo vrsto plemenitih
hi§ v sramoto in prepir. Ampak jaz ne govorim, jaz
sem plaéan, da mol¢im; ako pa ne dobim plaéila,
vseeno mol¢im zavoljo svojega ugleda. Stotine Zensk
me smatrajo svojim reSiteljem, jaz jih smatram za
svoje norice. Ampak dobro vedi, jaz ne tiram tega
postopanja predaleé. Za posteno plaéilo utegnem dati
ljubavno pijafo iz barvane vode, ne dobi se pa pri
meni otrovana roza. To si morajo drugje poiskati. Po-
polnoma poSten sem v svojem pogledu. Jaz vzamem
svet, kakrsen je, to je vse, in ker so Zenske precej
abotne, imam dobitek od njihove neumnosti, obogatel
sem Z njo.«

»Res, obogatel sem in vendar ne morem nehati
nabirati premoZenja. Ljubim denar, ki je moé; vse
bolj kot denar pa ljubim Zivljenje in njegova pota.
Kaj romani in pustolovicine! Kateri roman, katera
pustolovitina je pol tako udovita kot so dogodki, ki
jih vsak dan doznavam? In pri vsakem teh dogodkov
igram jaz vlogo in celo vodilno vlogo, ker ne kri¢im
in se ne Sopirim v javnosti.c

»Ako je stvar taka, kako je potem mogote, da si
Zeli§ kot pomofnika neznanega mladenica, tujea, ka-
terega niti malo ne poznas?< sem vprasal osorno.

»Resnica, nobene izkudnje nimas,« je odgovoril
starec in se nasmejal. yMar menis, da si bom izbral
Cloveka, ki ni tujee, Eloveka, ki bi imel svoje stike z
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nadim mestom, katerih ne bi poznal. Dalje pravig, da
te prav ni¢ ne poznam; mar menis, da izvriujem ta
svo, malo Cudni poklic celih Stirideset lct, ne da bi
se naucil na prvi pogled presoditi ¢loveka? Morebiti
te bolje poznam kakor ti sam sebe. Mimogrede naj
omenim, da je dejstvo, da si mc¢no zaljubijen v dekle,
katero si zapustil na AngleSkem, pr.porocilo za me-
ne; kajti ¢e bi uganjal tukaj Se take neumnosti, ne
bi pripravil v zadrego ne mene ne schbe, ker se go-
tovo ne ti dal zaplesti v resna razmerja. Ej, ali sem
te osupnil?«

»nako ves to?¢ sem zalecljal, nato pa umolknil.

»Kako vem to? Ej, prav lahko. Tile ¢revlji so
bili narejeni na Angleskem. Videl sem mnogo takih,
ko sem potoval tam; tudi tvoje izgovarjanje je an-
gleSko, da_i se prav neznatno pozna. Tudi si dvakrat
rabil angleSke be.ede, ko nisi imel Spanske takoj
pri roki. Kar se pa tite dekleta, mar nimas zarotnega
prstana na roki? Se dalje, ko sem govoril o naih
zenskah, te moje besede niso kdovekaj zanimale; da
bi bil imel prosto srce, bi te bile nedvomno. Dekle
je gotovo svetlolaso, vitko, kajneda? Ej, sem si mislil.
Tekom ¢a.a sem spoznal, da moski in Z:nske ljubijo
cloveka, ki ima nasprotno barvo od njih; pravilo si-
cer ne velja vedno, ponajveé pa drii.«

»Jako bistroumen ste, senor.«

»Ne, ne bi troumen, ampak izveZban sem in imam
izkusnje; tudi ti bo$ to imel; ko bos eno leto v mojih
rokah, da i morebiti nima$ namena ostati toliko tasa
v Sev lji. Memara si prifel cemkaj z gotovim namenom
in Zeli§ koristno porabiti ¢as, doklcr ga ne doseZes.
Aha, zopct sem uganil, kakor mislim. No, bodi, kakor
<em rekel; namen in dosega namena sta cesto daled
narazen. Ali sprejmes mojo ponudbo?«

»Skoraj bi jo.«

»Potem jo sprejmes. Se nekaj moram povedati,
preden prideva do pogo'ev. Jaz nofem, da bi pri
men| igral vlogo lekarnifkega vajenca ali pomoé-
nika. Pred cvetom boS moj n-¢ak, ki =i priSel iz tu-
jine, da Li se izutil v moj m poklicu. Pri tem mi bog
v resnici pomagal, dasi to ne bo vsa tvoja sluzba in
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dolZnost. Tvoia naloga bo megati se v seviljsko Zv-
lienje, opazovati one, ki ti j-h bom ve.lelvopazovatl,
izpregovoriti besedo tu, namigniti tam, in Se sto dru-
gih redi, ki ti jh pokazem, kadar bo treba, da ros
napel’aval vodo na moj mlin — in na svojega. Biti
meraé razberit in dovtipen, ali Zalosten in uden, ka-
dar bom Zelel; uporabiti in izkoristiti be§ moral vso
svo o osebno.t, zunanjost in nadarjenost, kajti to pri
moj'h ljudeh ali bolnikih veliko velja. S hidalgom
(3panski plemit) mora$ govoriti o orozju, z Z=nsko o
ljubezni; nikdar pa ne smed iti tako dale¢, da ce ne
bi mogel lahko umakniti. Predvsem pa, mladenié
— pri teh besedah se je vse njegovo vedenje izpre-
menilo in obraz mu je postal resnoben, skoraj stra-
fen — »nikdar ne sme$ gresiti zoper moje zaupanje
in zaupanje svojih klijentov. Glede te totke hotem
biti docela olkr.t do tebe in te prosim v tvojo lastno
korist, da veruje§, kar retem, pa najsi Se tako malo
zaupa$ ostalemu. Ako mi prelomis zvestobo, umrjes.
UnrjeS, ne po moji roki ampak umrjes, Taki so
wo’i pozoji; sprejmi jih ali pusti. Ako bi jh ne spre-
jel in ods=] odtod in pravil o tem, kar si danes slisal,
te utegne celo v tem sluaju iznenada zadeti nesreca.
Razumes§?¢

»Razumem. Ze zavoljo sebe bom gledal, da ne
kriim tvojega zaupanja.«

Mlad:ni¢, e bolj si mi viet kot poprej. Ako bi
bil rekel, da se hoCeS ozirati na to, ker je stvar
zaupna, bi ti ne bil zaupal, ker nedvomno mislis, da
tajnosti, ki so tako lahko izretene, ne morejs za-
htevati, da bi jih &lovek smatral svetim.t V resnici
tudi ne m rejo, ako pa pomeni njih krsitev Zalosten
in slutaj>n konce onega, ki jih krsi, je stvar povsem
druga. No, ali sprejmes?¢

»Sprejmem.<

»Dobro. Prtljago ima$ kajneda v krémi. Poslal
bom str.Zaja, da poravna tam tvoj rafun in jo pri-
pe’je semkaj. Ni treba, da bi Ze Zel, ostaniva 8¢ ma'o
skupai pri kozarcu vina; Cim prej se spoznava in
sprijateljiva, netak, tem bolje.«
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Tako sem se seznanil s seiorjem Andresom de
Fonseca, svojim dobrotnikom, najvetjim &udakom,
kar sem jih poznal. Vsakdo, ki bere to zgodbo, bo
nedvomno mislil, da sem si nakopal vse mogote
-eprilike, ker sem sprejel njegovo ponudbo in se
zdruzil z njim, in bo menil, da je bil eden najvetjih
lopovov, kakrinih ne manjka in ki v svoje hu-
dobne namene zapeljujejo mlade ljudi v zlodin in
pogubo. Ampak s tem moZem ni bilo tako in to je
najbolj fudni del te ¢udne zgodbe. Vse je bilo do
pidice gola resnica, kar mi je Andres de Fonseca
pravil.

Bil je postenjak in zelo nadarjen, le nesrefe
njegovih mlajdih let so ga naredile malo ¢tudnega. V
vsem svojem Zivljenju nisem nameril na zdravnika,
ki bi bil boljdi od njega, ako je tisti ¢as sploh kateri
bil bolj#i, in ne poznam &loveka, ki bi se mogel Z
njim primerjati v tem, kako je poznal svet, posebno
7enski svet. Veliko je prepotoval in veliko videl in
ni ni¢ pozabil. Deloma je bil maza¢, ampak njegovo
mazastvo je vedno imelo neki pomen, Res da je
skubil bedake in celo sleparil s prerokovanjem iz
zvezd in koval denarce iz praznovernosti ljudi; po
drugi plati pa je zopet storil mnogo dobrega brez
plagila. Od bogate Zenske je zahteval placila deset
pesos, da ji je pobarval lase, pogosto pa je zdravil
revno dekle v resni bolezni, ne da bi zahteval kako
platilo; da, in véasih ji je preskrbel sluzbo. Poznal
je vse seviljske skrivnosti, nikdar pa ni koval de-
narcev iZ njih s tem, da bi grozil, da jih razkrije. Ne
zavoljo tega, kakor je sam rekel, ker bi se ne izpla-
%alo, ampak za to, ker je bil v srcu poStenjak, dasi
se je delal sebitnega lopova.

Kar se tite moje osebe, sem spoznal, da je bilo
%ivljenje # njim lahko in sre¢no, v kolikor je nam-
reé moje Zivljenje moglo biti popolnoma sre¢no. Kma-
lu sem se vZivel v svojo vlogo in jo dobro igral. Raz-
nesel se je glas, da sem nefak bogatega starega
zdravnika Fonseca, katerega on uéi in vezba, da za-
vzame neko¢ njegovo mesto. To in pa moja zunanjost
in vedenje mi je zagotovilo dobrodoSel dostop v naj-



66

boljse seviljske hife. Tukaj sem izvrieval oni deleZ
njegovega poklica, katerega on ni mogel, kajii sedaj
ni vet zahajal v visje kroge. Denarja sem dobival
dovoij; tako da sem se mogel meriti z najoosj boga-
timi; kmalu pa se je zaznalo, da sem se briga, ukratu
za pokiic in zabavo, Zelo pcgosto se je na piesu all
drugaéoni prireditvi prigodilo, da se mi je priolizaia
gospa au gospodicua 1n me na tihem vprasala, ako
bi jo Don Andres de Fonseca blagovolil v zasebnem
obisku sprejeti v vaznih zadevah in jaz sem na licu
mesta dclocil uro. Da bi mene ne bilo, bi bili taki
bolniki izgubljeni zanj, ker se v svoji bojetnosti niso
upali priti naravnost v hiso,

Podobno se je prigodilo, kadar je bila kaka slo-
vesnost koncana, in sem se pripravijal, da bi odsel
domov, da me je kak gizdalin prijel pod pazduho in
me zaprosil, da bi mu moj gospod pomagal v njegovi
ljubavni ali €astni zadevi ali celo denarni zadevi.
Takega sem peljal naravnost v staro mavrisko hiso,
kjer je Don Andres sedcl v Zametasti obleki in pisal,
podoben pajku v pajéevini; ve€ina nasega posla se je
namreé vrsila ponoti; zadeva se je neutegoma uredila
v korist mojega gospodarja in mojstra in v zadovolj-
stvo vseh. Polagoma se je zaznalo, da sem vzlic svoji
mladosti znal moléati in bil zanesljiv v zaupnih za-
devah, in da mi ni nobena re¢ prisia preko ustnic,
ki je prisla skozi uSesa vame. Dalje, da se nisem
prickal ne klepetal, da nisem pil, ne preve¢ igral, in
dasi sem bil prijatelj z mnogimi lepimi Zenskami,
da ni bilo nobene, ki bi si mogla lastiti pravico, da
bi zaznala moje skrivnosti. Izvedelo se je tudi, da
sem nekoliko ves¥ zdravljenja in med seviljskimi
gospemi in gospoditnami se je govorilo, da ni bilo
v mestu Gloveka, ki bi znal tako spretno odstraniti
madeZe s koZe ali izpremeniti barvo las kot je znal
nedak starega Fonsece; tak sloves je bil Ze sam po
sebi vreden celo premozenje. Tako je prislo, da so
se vedno bolj obradali naravnost do mene. Skratka,
Slo je tako dobro, da sem v prvih gestih mesecih
svoje sluzbe pomnozZil dohodke svojega mojstra za

Hel Montezame. 5
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celo tretjino, dasi so bili Ze prej ogromni in mu
hkrati ne malo olajal delo.

Cudno je bilo to Zivljenje, cele povesti bi lahko
spisal na podlagi tega, kar sem videl in doznal,
vendar to ne spada v pri¢ujoto zgodbo. Bilo je, kakor
da so mos8ki in Zenske opustili smeh in molk, s ¢imer
prikrivajo svoje misli, in so se njihova srca nama
razodevala kakrsna so v resnici. Tako n. pr. je prisla
k nam zala Zena ali lepo dekle, in priznala ziobnost,
o kateri bi ¢lovek niti misliti ne mogel, da je re-
sniéna, ako je ne bi potrjevala njena izpoved; in sli-
sala sva o skrivnem umoru zaroCenca, ljubimea ali
tekmeca; drugi¢ je priSla postarna dama, ki je ho-
tela pridobiti moza, sedaj zopet premozna Zenska ali
mozki nizkega pokolenja, ki je hotel z denarjem priti
do zakona z drugom, ki ni imel denarja, a je bil
plemenitega rodu. Meni ni bilo do tega, da bi po-
magal takim ljudem, rad pa sem uslisal zaljubljene
ali v ljubezni prevarane, ker sem imel sofutje Z
njimi. Moje sofutje je bilo v resnici tako globoko in
resno, da se mi je veckrat pripetilo, da je hotela ne-
sretna lepotica prenesti svojo naklonjenost na mene,
nevrednega; in neko¢ se je celo prigodilo, da bi bil
lahko poro€il eno najljubkejsih in najpremwoznejsih
plemenitih seviljskih gospodiéen, ako bi bil hotel.

Ampak meni ni bilo do tega, saj sem no¢ in dan
mislil na svojo Lilijo na Angleskem.

Osmo poglavije.

D}'ugo srelanje.

Marsikdo bo mislil, da sem v takem Zivljenju
pozabil, ¢emu sem bil priSel na Spansko, namret da
bi se masteval nad Juanom de Garcio, morilcem moje
matere. Vendar ni bilo tako. Cim sem se bil ustanovil
v hisi Andresa de Fonseca, sem pricel z vso mogoto
marljivostjo poizvedovati po bivalid®u Juana. de
Garcia, toda brez uspeha,

Ko sem zalel stasoma bolj hladno razmisljati o
celi zadevi, se mi je videlo, da ga bom kaj teZko
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mogel izslediti v tem mestu. V Yarmonthu je bil paé
izjavil, da je namenjen v Seviljo; doznal pa sem, da
ni dospela v Kadiz nobena ladja tistega imena in
tudi ni odplula po Guadalkvivirju navzgor; sicer pa
tudi ni biio verjetno, da bi bil govoril resnico pri-
povedujo¢ kam je namenjen, ko je vendar izvrSil na
AngleSkem umor. Vseeno sem poizvedoval dalje.
Rojstna hiSa moje matere, v kateri je bila bivala stara
mati, je pogoreia, in ker je Zivela jako samotarsko,
se je njenih ljudi ¥ez dolgih dvajset let le malokdo
sploh 8e spominjal. Samo eno osebo sem nasel, neko
staro Zensko, ki je Zivela v najvelji bedi; svoje dni
Je bila sluzkinja v hiSi stare matere in je dobrno po-
znala mojo mater, dasi je za ¢asa njenega bega na
Anglesko ni bilo doma. Od te Zenske sem izvedel
nekatere reti, dasi ji — kar je pa¢ nepotrebno ome-
njati — seveda nisem povedal, da sem vnuk njene
nekdanje gospodinje. :

Kakor vse kaze, je de Garcia po begu moje
matere na Anglesko zasledoval staro mater in njeno
teto s pravdami in ma druge natine, dokler je ni pri-
pravil na beraSko palico in jo pustil, da je umrla v
bedi. Umrla je tako revna, da so jo pokopali v splo3-
nem grobu. Zenska, ki mi je pripovedovala vse to,
je tudi povedala, da je sliSala, da je de Gareia izvrsil
neki zloéin in moral beZati iz deZele. Kak3en je bil
ta zlo¢in, se ni spominjala, zgodil se pa je pred pet-
najstimi leti,

Vse to sem bil doznal, ko sem bival kake tri
mesece v Sevilji; dasi je bilo zdnimivo, mi ni nié
koristilo pri mo}em iskanju.

Ko sem kake 3tiri, pet dni pozneje stopil po-
no¢i v hifo mojega delodajalca, sem srefal mlado
Zensko, ki je prihajala iz veZe v patio. Nosila je gost
pajéolan; mojo pozornost pa je predvsem vzbudila
njena vitka, lepa postava, in pa ker je tako silno
jokala, da se je vse telo treslo od ihtenja. Takih pri-
zoroy sem bil precej vajen, kajti mnogi njih, ki so
iskali sveta pri mojem gospodarju, so imeli dober
vzrok, da so jokali; zavoljo tega sem Sel brez vsake
besedice mimo nje. Ko pa sem stopil v sobo, kjer je

5.
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sprejemal bolnike, sem omenil, da sem bil srecal
tako in tako osebo in vprasal, ako jo jaz poznam.

»Ej, netak,« je rekel Fonseca, ki me je sedaj
vedno klical s tem imenom in sploh zacel tako pri-
jazno ravnati z menoj, kakor da bi bil v resnici nje-
gove krvi, »zalosten slucaj to; vendar je ne poznas
in ona tudi ni¢ ne plata. Ubogo dekle iz plemenite
rodovine je, ki je Sla v samostan in storila slovesno
obljubo, ko se je pojavil neki gizdalin, se sestal Z
njo v samostanskem vrtu, ji obljubil, da jo pcroéi,
ako jo je volja Z njim bezati, jo poro¢il s pomoéjo
nasemljenih lopovov in tako dalje. Sedaj pa jo je
zapustil in je prisla v veliko bedo in neprilike. PriSia
je k meni, da me vprasa za svet, in mi je prinesla
nekaj srebrnega nakita kot placilo. Evo gal«

»Ti si ga vzellg

»Da vzel — plaéilo vedno vzamem, dal sem ji
pa zlata, kolikor je vreden. Seveda sem ji svetoval
posteno, kaj in kako naj ravna. Nisem pa ji hotel po-
vedati, da je njen ljubimec najveéji lopov, da takega
e ni videlo seviljsko mesto. Cému bi neki tudi? Vi-
dela ga itak ne bo nikdar ve¢. Psst! Vojvodinja pri-
haja — sedaj bom prerokoval iz zvezd. Kje je horo-
skop (priprava ki kaze porazdelbo nebeskih teles ob
dolotenem ¢asu) in palicica, da, in kristalna krogla?
Zasuti svetilke, daj mi knjigo in izgini.c

Storil sem, kot mi je velel, ez nekoliko trenut-
kov sem sreéal veliko gospo, &vrsto Zensko, ki je v
spremstvu svoje duene (spremljevalka) bojeée sto-
pala po zatemnjenih hodnikih, da bi doznala odgovor
zvezd in placala za to lepo Stevilo zlatih pesos; ob
pogledu nanjo sem se tako smejal, da sem skoro
pozabil na prejSnjo Zensko in njeno gorje.

Sedaj pa moram povedati, kako sem drugié
sretal Juana de Garcia. Dva dni potem, ko sem bil
v hisi sretal ono Zensko z gostim pajéolanom, sem
slu¢ajno okrog polnoti stopal po samotnem delu sta-
rega mesta, kjer sploh hodi malo ljudi. Ni bilo varno,
da sem hodil ob tej uri po takem kraju, toda posel,
katerega mi je bil poveril moj gospodar, je bil tak,
da sem ga moral opraviti brez spremstva, Sicer pa
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itak nisem imel sovrainika, vsaj kolikor sem se za-
vedal, in povrh tega sem bil oboroZen z metem, ka-
terera sem bil odvzel de Gareii, meé, s katerim je bil
umoril mojo mater in katerega sem skoraj vedno
nosil s seboi v nadi, da bi jo Z njim masteval. Sedaj
sem bi] Ze jako izurjen v rabi tega onczja, ker sem
se vsako jutro uril sabljanja.

Ko sem svoj posel opravil, sem stopal potasi
proti domu; spotoma sem zalel razmiSljati, kako
¢udno je moje sedanije zivljenje in kako zelo je raz-
litno od mojih de&kih let v dolini reke Waveney. in
0 mnogih drugih refeh. Mislil sem tudi na Lilijo in
bil radoveden. ksko je sedaj preZivijala svoje dni,
ali jo je brat Geoffrey nadlegoval s snubitviin in ali
se bo ustavliala njegovi vsiljivosti in prigovarjanju
njenega ofeta. Ko sem tako zamisljen hodil dalie,
sem dospel do nekih vrat, skozi katere je peljala
ozka pot do reke Quadalquivir; naslonil sem se na
streho nizkega zidu, ki je tvoril ograjo. in nofival,
obtudujot lepoto nofi. Noé je bila v resniei rrijetna,
kakor se snominiam Se sedaj po dolgih letih. Naj
oni, ki so jo tudi Ze wuZivali, povedo, ali so kdaj
videli krasneisi razoled kot je ta poletni mesee ki
odseva po Sirokih vodah reke Quadalquivir in hiah
starodavnera mesta, ki stoje ob breeu.

Ko sem tako slonel na zidu in uZival krasni raz-
gled. sem zapazil nekega tloveka, ki je priZel no
stopnicah steze od reke navzeor in odZel v senco
ulice, Nisem se zmenil zanj, dokler nisem naenkrat
slial oddaljenih glasov; ko sem se ozrl. sem onazil,
da se je oni Zlovek razgovarjal z neko Zensko. s
katero se je bil seSel ob vzglaviu steze. ki ie dr7ala
do onih vrat. Ljubavni sestanek, sem si mislil: in
ker taki prizori zanimajo Eloveka, posebno mladeea.
sem opazoval dvojico. Kmalu sem zaznal. da pri tem
sestanku ni bilo nobene neZnosti, veai ne nri niem,
ki se je venomer umikal nazai nroti meni kakor
da bi se hotel podati zopet v foln. v katerem sa in
bil brez dvoma pripelial; jaz sem se &udil ftemm,
kaiti obraz Zenske je bil v meseéini eelo iz tiste ~d-
dalje videti jako lep. MoZakovega obraza pa nisem
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videl, ker mi je skoraj ves Cas kazal hrbet in povrh
tega nosil Sirok sombrero (klobuk z zelo Zirokimi
okraji), ki ga je zakrival. BliZala sta se mi vedno
bolj; moZak se je vedno umikal, s hrbtom proti
meni, Zenska pa venomer za njim, dokler nista na-
posled pridla tako blizu, da sem razlofno sliSal njun
razgovor. Zenska je resno prosila moza.

»>Vendar me ne bo§ zapustil,« je rekla; »sedaj,
ko si me porofil in prisegel zvestobo; nimas srca,
da bi me zapustil. Vse sem zapustila zavoljo tebe,
vsemu sem se odrekla. In sedaj sem v veliki stiski.
Jaz...c pri tej besedi je zafela tako tiho govoriti,
da nisem mogel sliSati njenih besedi.

Nato je on spregovoril. »Predraga moja, obo-
Zujem te kakor sem te vedno. Ampak za nekoliko
¢asa se morava lo¢iti. Mnogo hvale si mi dolina, Iza-
bela. Redil sem te iz hudega poloZaja, nautil sem
te, kaj se pravi Ziveti in ljubiti. Spri€o tvojih pred-
nosti in tarov, velikih Carov, ti bo ta nauk v velik
hasek. Denarja ti ne morem dati, ker ga sam nimam
odveé, zato pa sem ti dal izkudnjo, ki je daleko veg
vredna. S tem se poslavljam za nekoliko asa. dasi
mi srce poka. Vendar...¢ in zalel je govoriti tako
tiho, da ga nisem mogel razumeti.

Ko je govoril dalje, sem se zafel tresti po vsem
Zivotu. Prizor je bil res da ganljiv, ampak to me
ni tako razburilo kakor mozakov glas in njegovo
kretanje, ki me je spominjalo — ne, saj ni bilo mo-
goce!

0, ne bodi tako okruten,« je rekla Zenska.c da
bi pustil mene, svojo Zeno tako samo in v taki stiski.
Vzemi me seboj, Juan, prosim tel¢ In prijela ga je
za roko in se ga oprijela.

On pa se je je surovo otresel; pri tem mu je pa-
del Siroki klobuk na tla in mesec mu je posvetil v
obraz. Za Boga! Bil je v resnici on — Juan de Garcia
in nikdo drugi! Nisem se motil. To je bil tisti glo-
boko zarezani, okrutni obraz, visoko felo z brazgo-
tino, majhne porogljive ustnice, Ipitasta brada in
kodrasti lasje. Golo nakljutje ga mi je dalo v noke
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in bil sem odlofen, da ga ubijem ali pa on mene
ubije.

Stopil sem tri korake naprej, obstal pred njim
in izdrl meg. LT

»Kaj, golobica moja, ljublka ima$ pri sebi?< je
rekel in zatuden stopil nazaj. »Tvoj posel, sefior?
Ali si tukaj, da brani§ lepotico v stiski? 5

»Jaz sem tukaj, Juan de Garcia, da mastujem
Zensko, katero si bil umoril. Ali se spominjas na breg
ob reki tam na Angleskem, kjer si slufajno sretal
neko gospo, katero si poznal in jo pustil mrtvo? Ako
pa si mogole Ze pozabil na vse to, se boS pa vsaj
spomnil na tole, kar nosim seboj, da te ubijem,« in
zavihtel sem meé.

»Sveta Mati boZja! Tisti angleski detak, ki...«
in umolknil je.

»Thomas Wingfield, ki te je premlatil in zvezal
in ki ima sedaj namen, da dovrdi, kar je bil priZel
tam v daljni deZeli, kakor je bil prisegel. Potegni
svoj me&, Juan de Gareia, sicer te prebodem na me-
stu, kjer stojis.c

De Garcia je poslusal ta govor, ki disi nekoliko
po glediS&nem odru, kakor se mi dandanes dozdeva,
dasi sem govoril silno resno; obraz mu je postal kot
obraz volka, ki je padel v past, Videl sem pa, da ga
ni bila volja boriti se, ne iz bojazljivosti — zakaj on
ni bil bojazljivee, da sem praviten — ampak iz
praznovernosti. Bal se je boja z menoj, ker je, kakor
sem pozneje doznal, Zivel v veri, da bom jaz njegova
smrt; to je bil tudi glavni vzrok, da me je skuSal
ubiti, ko sva se prvikrat videla.

»>Dvoboj ima svoje postave, senor,c je dejal
vljudno. »Ni navada dvobojevati se brez priboénikov
in v prisotnosti Zenske, Ako misli§, da imas kako
pritozbo zoper mene — ne vem, zakaj se togotis, niti
ne poznam imena, s katerim me klite§ — sem pri-
pravljen sestati se s teboj, kjer in kedar hofesS.« Ko
fe govoril. je ves tas pogledoval preko rame, in iskal
pot, kako bi pobegnil, -

»Sedaj se mi postavi nasproti,« sem zavpil. Po-
tegni met, sicer udarim!c
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Nato je potegnil svoj me&; srdito sva se spopri-
jela, da so se iskre kresale in se je Zvenk udarcev
iekla ob ieklo razlegal po mirni, tihi vliei. Iznrva me
je nekoliko nadkriljeval, kaiti v svoii razjarjenosti
sem se preveé razvnel in divje tolkel: kmalu pa sem
postal bolj hladnokrven in se miren lotil posla. Na-
meraval sem ga usmrtiti — zavedal sem se, da ga
ubiiem, ako nikdo ne pride vmes, Bil je 3e vedno
bolisi sablja¢ od mene. saj sploh $e nikdar nisem
videl teh Spanskih rapirjev do onega ¢asa, ko sem se
bil boril doma Z njim (rapir je lahek top met z ostro
Spico za prebed); toda na moji strani je bila mladost
in rraviea, in sem imel ofi bistre kot ore] in pest ka-
kor jeklo.

Potasi sem ga potisnil nazaj; moje bojevanje je
postaialo vedno boljSe, vedno bolj sem se mu pribli-
Zeval; on pa se je beril vedno bolj ljuto in slabo. Dva-
krat sem ga Ze rahlo zadel, enkrat v obraz; venomer
se je pofasi umikal pred menoj, dokler ga nisem
pritiral do zida onega pota, ki je drzal dol k vratom;
pripravil sem pa v tak poloZaj, da me sploh ni po-
skual napadati, ampak se je samo branil in &akal,
da se utrudim. Zmaga je bila Ze moja, ko me je za-
dela nesreta; Zenska, ki je vsa preplasena gledala,
je spoznala, da je njen nezvesti ljubimeec v smrtni
nevarnosti; skotila je nad mene, me zgrabila od za-
daj in venomer na ves glas klicala na ,umog. Sicer
sem se je 3e prav hitro otresel, toda de Garcia je
porabil ugodni trenutek in mi zadal zavraten udarec,
s katerim mi je prebodel desno ramo, da nisem bil
vet rorolncma zmoZen za boj in sem se moral dobro
braniti, da sem ostal] Ziv, Vpitje Zenske je dobilo od-
ziv; iznenada je izza vogala pritekla straZa, ZviZgajo®
na pomod. De Garcia jo je zagledal, popustil nena-
doma boj, se obrnil in stekel proti onim vratam;
zenska ie tudi izeinila, sam ne vem kam.

StraZa je bila kmalu pri meni in poveljnik je
stonil k meni, drZeé v roki svetiljko, da bi me prijel.
Uderil sem z mefevim re€ajem po svetiljki, da mu je
padla na tla. kjer je vzplamtela kot kres. Nato sem
se tudi jaz obrnil in zbeZal, ker me ni bila volja, da
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bi se pustil peljati pred mestno oblast kot pretepa¥;
v svoji Zelji, da bi u3el, sem pa dodobra pozabil, da
Je de Garcia tudi na begu. Bezal sem dalje, trije
strazniki pa za menoj; ker so bili bolj mo€ne postave
in zasopli, sem j.h kmalu pustil dale¢ za seboj. Usta-
vil sem se, da bi priSel do sape in se spomnil, da sem
izgubil de Garcio izpred o&i, ne da bi vedel, kdaj bi
ga mogel spet najti. Izprva sem se hotel vrniti in ga
poiskati; toda po kratkem premisleku sem prisel do
spoznanja, da bi bilo vsako iskanje zaman, in da bi
se kaj lahko pripetilo, da bi navsezadnje padel straZi
v roke, katera bi me lahko spoznala po rani, ki me
je zatela boleti. Zavoljo tega sem krenil proti domu
preklinjajo¢ nemilo mi sreto in Zensko, ki me je zgra-
bila od zadaj ba3 v trenutku, ko sem mu hotel zadati
smrini sunek; pa tudi svoje slabo sabljanje, ki je bilo
vzrok, da se je ta sunek tako zakasnil. Dvakrat bi ga
bil lahko zadal in dvakrat sem potakal, ker sem bil
preveé previden in preved boje¢, da bi bil bolj gotov;
ugodna prilika je izginila in marsikateri dan bo brz-
tas treba dakati, da se mi zopet ponudi.

Kako naj ga najdem v tem velikem mestu? Brez
dvoma si je de Garcia nadel izmisljeno ime kot v -
Yarmouthu, dasi mi kaj takega Se na misel ni prislo,
Pat bridko je bilo, da sem bil tako blizu ma$tevanja,
a sem ga moral zamuditi.

Prifedsi domov, sem spoznal, da bi bilo naj-
boljSe, da bi stopil do gospodarja Fonsece in ga
prosil pomoti. Doslej mu e nisem omenil te zadeve,
ker sem vedno rad obdrial take redi sam zase; doslej
sploh Se nisem bil govoril Z njim o svoji preteklosti.
Ko sem se podal v sobo, kjer je navadno sprejemal
belnike, se je bil Ze podal k pofitku in pustil zame
sporotilo, da ga to no¢ ne zbudim, ker je bil preveé
truden. Ovil sem si rano kot je treba in se silno ne-
zadovoljen s svojo usodo podal k po€itku,

. Drugo jutro sem se podal h gospodarju, ki je bil
Se vedno v postelji; ob%la ga je nenadna slabost, ki
je bila zaletek bolehavosti, katera se je konfala s
smrtjo. Ko sem mu pripravljal zdravilo, je opazil, da
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imam ramo ranjeno, in me je vprasal, kaj se je bilo
prigodilo. To mi je rudilo ugodno priliko, ki sem se
je neutegoma poslu#l.

»Ali ima$ toliko potrpljenja, da bi poslusal vso
zgodbo?« sem vprasal; »rad bi slial tvoj svet in do-
bil tvojo pomoé.«

»Ej,« je odgovoril, sstara pesem; zdravnik ne
more zdraviti samega sebe. Govori, netak.c

Sedel sem zraven postelje in mu povedal vse, ne
da bi bil kaj zamol€al, Pravil sem mu zgodbo moje
matere, o snubitvi mojega ofeta, o mojih otroskih le-
tih, o umoru matere, ki ga je izvrsil de Garcia in o
prisegi, katero sem bil prisegel, da se mas¢ujem nad
njim. Naposled sem mu povedal, kaj se je bilo zgo-
dilo v minuli noti in kako mi je sovraznik usel. Fon-
seca je ves ¢as mojega pripovedovanja sedel, zavit v
bogato marosko oblacilo, v postelji, opiral brado ob
kolena in mi pozorno motril obraz. Izpregovoril pa ni
besedice niti se premaknil, dokler nisem konéal svoje
zgodbe.

»Cudno si neumen, neéak,¢ je dejal naposled.
»Mladina po ve€ini ne uspe vsled nepremisljene pre-
nagljenosti, ti pa delad pogreske, ker si prevet pre-
viden in oprezen. S tem si sinofi v boju zamudil
ugodno priliko, Se vefjo ugodno priloZnost pa si zgre-
8il, ker si mi v svoji preveliki previdnosti prikrival
to zadevo, Mar nisi bil prica, ko sem v mnogih takih
slu¢ajih podal svet? Ali ti je znan samo en sluéaj, da
bi bil zlorabil zaupanje tudi najvetjega tujea in ga
izdal? Zakaj si se potem bal za svojo skrivnost?<

»Sam ne vem,« sem odgovoril, »menil sem, da bi
bilo najboljSe, ako bi ga za zafetek sam iskal.c

»Prevzetnost hodi pred padcem, nefak. Pcslusaj,
kaj ti povem. Da bi bil jaz pred mesecem dni poznal
tvojo zadevo, bi bil de Garcia Ze naSel sedaj beden
konec, ne sicer po tvoji roki, ampak po roki postave.
Tega ¢loveka poznam Ze izza mladih let in vem to-
liko o njem, da bi ga lahko najmanj dvakrat spravil
na vislice, ¢ bi-se mi zljubilo usta odpreti. Poznal
sem tudi tvojo mater, detko, sedaj spoznam, da me
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je podobnost tvojega in njenega obraza osupnila, ker
se mi je takoj izpotetka zdel znan. Jaz sem bil pod-
kupil jefarje, da so izpustili tvojega oleta, dasi ga
sploh nikoli videl nisem, in sem uredil vse potrebno
za njegov beg. Izza tedaj mi je de Garcia stirikrat,
petkrat priSel pred ofi, vsakokrat pod drugim ime-
nom. Nekot je priSel k meni celo kot klijent, toda
lopovstvo, katerega je hotel izvrSiti, je bilo tako
grdo, da se nisem mogel vmeSati vmes. Ta Elovek je
najhudobnejsi &lovek v Sevilji, kar jih poznam, in to
veliko pomeni, in -je tudi najbolj premeten in masce-
valen. Z grehom Zivi za greh, njegove roke so izvriile
marsikatero smrt, S svojimi hudobnimi €ini pa si ni
pridobil nifesar in danes je zgolj pustolovec brez
imena, ki Zivi z izsiljevanjem denarja in uni¢evanjem
Zensk, da jih okrade in oropa, kakor se mu zljubi.
Daj mi tiste knjige iz one velike Skatle tam gori, po-
tem ti Se kaj vet povem o tem de Gareii.

Storil sem, kakor mi je velel in mu prinesel
tezke knjige iz pergamenta, vezane v velinovi papir
(fin pergament iz teleje koZe) in pisane v skrivni
pisavi. :

»To so moji zapiski,« je rekel, »vendar jih ni-
kdo ne zna brati kot jaz sam. Poglejmo kazalo. Ej,
tukaj ga imamo. Podaj mi tretji zvezek in ga odpri na
strani dvesto in ena.<

Storil sem tako in poloZil knjigo predenj na po-
steljo; in pri€el je prebirati zveriZene znake kot na-
vadne &rke.

»De Garcia-Juan. Velikost, zunanjost, rodovina,
kriva imena itd. Tole te bo zanimalo — 2godovina.
Poslusajl¢

Prebral. mi je dve strani, tesno popisani s
skrivno pisavo. Ves sestavek je bil sicer kratek, a
vsebina je bila taka, kakorSne nisem bil sliSal ne
preje ne pozneje. Pod imenom tega ¢loveka je bila
zabelezena malone vsaka hudobija, katere je zmoZno
lovesko bitje, in on jo je izvrdil, da bi zadostil
svojim poZeljenjem in masSevalnemu sovrastvu ter
si pridobil zlata.
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V tem ¢érnem seznamu sta bila dva umora; umor
tekmeca z noZem in neke gospe s strupom. Bile so
pa Se druge celo huje reti, pregrde, da bi jih napisal.

»Ni dvoma, da je 3e veé takih refi, ki niso prisle
meni na usesa, da bi jih zabelezil,« je rekel Fonseca
hladnokrvno, sampak te, ki jaz vem, so gola resnica,
in eden teh umorov se mu da celo dokazati, e bi ga
prijeli. Polakaj, daj mi Se &rnilo, da izpolnim za-
pisnik.<

In napisal je v skrivni pisavi: » Vmaju 1527 je
imenovani de Garcia odplul po kupéijskih poslih na
Angledko, tam je v Zupniji Ditchingham v okroZju
Norfolk umoril Luizo Wingfield, omenjano zgoraj pod
imenom Luiza de Garcia, svojo sestriéno. s katero ie
bil neko€ zarofen. V septembru istepa leta. ali Ye
prej, ie zapeljal rod krinko laZnjive poroke in rotem
zanustil neko Dono Izabelo iz plemenite rodovine
Signenza.« .

»Kajl¢ sem vzkliknil, »ali je dekle. ki je pred
dvema nofema prisla k tebi po pomoé, prav ista,
katero je de Garcia zapustil?¢

»Ba§ ista, nefak. Njo si sino&i sliZal, ko ga je
prosila, da naj je ne zapusti. Da bi bil pred dvema
dnevoma vedel, kar vem danes, bi ta lopov bil 7e v
jeti na varnem. Morebiti pa Se ni prepozno. Bolan
sem. vendar bom vstal in vzel to re€ v roke. Poidi,
oskrbui svoio rano in prepusti meni veo zadevo. Ako
se da kaj narediti. jaz bom naredil, Pofakai, narofi
selu. nai bo pripravljen. Drevi bom vedel vse, kar
se sploh more vedeti.¢

Tisti vefer me je dal Fonseca zopet poklicati.

»Poizvedoval sem za njim,c je rekel. >To pot
sem opozoril celo oblasti, prvikrat izza mnogo let, in
sedaj zasledujejo de QGarcio kot krvmni psi suZnija.
Vendar ni mogode, da bi kaj dognali. Izginil je brez
sledu. Nocoj pifem v Kadiz, ker je mogofe, da je
tjekaj pobegnil po reki. Bomo videli, sicer pa nimam
pri tem lopovu dosti upanja.c



Deveto poglavije.

Tom postane bogatas.

Ve¢ mesecev ni bilo nobenega glasu in sledu o
de Gareii. Izginil je bil in vse iskanje je bilo zaman.
Jaz sem zivel zopet dalje kot pomoénik zdravnika
Fonsece in se nosil pred svetom kot njegov nelak.
Prigodilo pa se je, da se je zdravje mojega gospo-
darja izza no¢i mojega dvoboja z morilcem trajno na
slabSe obraéalo, tako da je zadnjih osem mesecev
prelezal v postelji skoraj na smrt bolan. Duh pa mu
je ostal skoraj docela svez in je tupatam celo spre-
jemal ljudi, ki so prisli vprasat za svet, sedet na
stolu in zavit v vezeno oblafilo. Toda smrt se mu je
bila priblizala in on se je zavedal tega. Ko so mi-
nevali tedni, mi je postajal vedno bolj naklonjen;
da bi bil njegov sin, bi ne mogel z vetjo ljubeznijo
ravnati z menoj; jaz pa sem tudi storil vse, kar je
bilo v moji moéi, da bi mu olajsal trpljenje, ker ni
pustil nobenega drugega zdravnika blizu.

Ko so ga bile moti Ze jako zapustile, je izrazil
zeljo, da bi rad videl notarja pri sebi. Poslal sem po
mozaka, katerega je bil imenoval; notar je ostal pri
njem dobro uro, odSel in se zopet vrnil z ve¢ svojih
pisarjev, ki so se podali z njim v sobo mojega go-
spodarja, kamor pa jaz nisem smel. Cez nekaj tasa
so vsi odSli, nose¢ s seboj nekoliko pergamentov.

Tisti veler je Fonseca poslal pome. NaSel sem
ga jako slabega, sicer pa je bil dobre volje in prav
zgovoren.

»Pridi sem, nefak,¢ je rekel. sDanes sem imel
obilo posla. Obilo posla sem imel vse Zivljenje in ne
bi bilo prav, da bi lenaril na koncu. Ali ves§, kaj sem
danes delal?¢

Odmajal sem z glavo.

»Ti bom povedal. Oporoko sem delal — je nekaj,
kar lahko zapustim. Ne posebno veliko, nekaj pa
vendar.«

»Ne govori o oporokah,« sem odvrnil; »prepritan
sem, da bos e mnogo let Zivel.c
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Nasmejal se je. »Slabo mnenje imas o moji bo-
lezni, necak, e misli§, da me je mogofe tako ukaniti.
Kmalu bom umrl, kakor sam dobro ves. Ne bojim se
smrti. Moje Zivljenje je bilo uspeSno, vendar ne
sretno, ker je Ze v svoji spomladi dobilo hud udarec
— vseeno je, kaksen. Zgodba je Ze stara in ni vredna,
da bi jo pripovedoval. Bilo bi pa tudi sedaj, v smrtni
uri brez pomena, kako bi jo tolmacil. Vsakdo izmed
nas mora hoditi svojo pot Zivljenja; kaksnega pomena
pa je, ali je Ze bila pot dobra ali slaba, potem ko smo
enkrat dospeli do cilja? Smrt me ne plasi niti ne
tolazi. V svojem zivljenju sem storil slabo in sem
storil dobro. Slabo sem storil, ker je bila v€asih na-
rava in izkuSnjava premo¢na zame, dobro, ker me je
srce vzpodbujalo k temu. No, sedaj je pri kraju, in
smrt koncem koncev ne more biti tako stradna, e
pomislim, da mora umreti vsako ¢lovesko bitje, ki je
bilo rojeno, in vse Zive stvari. Najsi je vse drugo
krivo in neresni¢no, verujem, da je Bog in da je bolj
usmiljen kot ljudje.c In upehan je umolknil.

Izza tedaj sem &esto mislil na njegove besede in
Se vedno mislim nanje sedaj, ko je Ze moja zadnja
ura tako blizu, Fonseca je bil fatalist (€lovek, ki ve-
ruje, da je vsakomur neizbeZno naprej usojena
usoda), kakor se da posneti iz njegovih besedi; jaz
pa ne soglaSam % njim, ker sem mnenja, da je nam
ljudem v gotovih mejah dano, da sami izoblikujejo
svoj znac¢aj in usodo. Njegove zadnje besede pa ve-
rujem. Bog je in je usmiljen in smrt ni stradna niti
v njenem poteku niti posledicah.

Naenkrat je Fonseca zopet zadel govoriti. »Za-
kaj si me pripeljal do tega, da govorim o takih re-
¢eh? Niso mi prijetne in ¢asa imam malo. Govoril
sem o svoji oporoki. Netak, posludaj. Izvzemsi go-
tove vsote, ki sem jih namenil v dobrodelne namene,
sem vse, kar imam, zapustil tebi.«

»Menij si zapustill¢ sem vzkliknil ves zaduden.

»Da, netak, tebi. Zakaj ne? Sorodnikov nimam,
tebe pa sem stasoma vzljubil, dasi sem Ze mislil, da
nikdar ve¢ ne bom mogel biti naklonjen ne mofke-
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mu, ne zenski, ne otroku. Hvalezen sem ti, saj si mi
dokazal, da moje sree ni mrtvo. Vzemi, kar ti dam
kot znamenje moje hvaleZnosti.c

Jecljaje sem se zafel zahvaljevati, on pa me je
prekinil.

»Vsota, katero bo$ podedoval, znasa vsega sku-
paj okrog pet tisot zlatih pesos ali okroglo kakih
dvanajst tiso¢ vasih angleskih funtov (funt, sedaj pri-
bliZzno 275 Din, je v ¢asu povesti imel vetjo vrednost),
dovolj, da more mlad &lovek priteti Ziveti, tudi &e
ima Zeno. Tam na Angledkem bi ta vsota bila Ze ve-
liko premoZenje in jaz menim, da se te ole tvoje za-
rotenke sedaj ne bo ve¢ branil za zeta. Povrh denarja
je Se ta hiSa in vse, kar je v njej. KnjiZnica in srebr-
nina je velike vrednosti in bos najboljSe storil, ako
oboje sam obdrzis. Vse to sem ti zapustil zadostivsi
vsem zakonitim predpisom, tako da se ne bo mogel
pojaviti niti najmanjsi dvom, da je vse tvoje. Ker sem
bil spoznal, da gre z menoj h koncu, sem zadnje
¢ase tirjal in prejel ves denar, ki sem ga imel pri
ljudeh; zlato se nahaja izvefine v mo¢nih skrinjicah
v skrivni omari tam v zidu, kakor ti je znano. Da bi
te bil poznal nekoliko let ve¢, bi bilo ve¢, ker sem
skoraj enako vsoto razdal za dela usmiljenja in da
sem preskrbel zavetje njim, ki so brez doma, in za
bolnike. Thomas Wingfield, ta denar je izveCine pri-
Sel k meni kot sad Cloveike neumnosti in Eloveske
podlosti, slabosti in greha. Uporabljaj ga v namene
modrosti in pameti in pospeSevanje pravice in svo-
bode. Naj ti bo v prospeh in naj te spominja mene,
tvojega starega gospodarja, §panskega mazada, do-
kler ga ne izroti§ svojim otrokom ali ubogim, Sedaj
pa Se nekaj. Ako ti vest dopusfta, opusti to zasledo-
vanje de Garecie. Vzemi svoje imetje in se vrni Z njim
domov na Anglesko; poroti dekle, ki si jo Zeli§, in
Zivi sretno, kakor se ti najboljSe vidi. Kdo pa si ti, da
bi izvrsil masdevanje nad tem lopovom de Garcia?
Pusti ga, masteval se bo sam nad seboj. Drugage bo¥
pretrpel mnoge bednosti, naporov in nevarnosti, in
naposled na en udarec izgubil ljubezen, Zivijenje in
premozenje.<
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»Jaz sem vendar prisegel, da ga ubijem,« sem
odgoveril; »kako mi je mogote prelomiti tako sve-
tano prisego? Kako bi mogel mirno sedeti doma pod
pezo tolike sramote ?«

»Ne vem; o tem ne morem soditi. Ravnati moras
paé kakor te je volja. Ako pa ga bod Se nadalje za-
siedoval in ga navsezadnje usmrtil, se ti lahko zgodi,
da bod zabredel v Se ve¢jo sramoto kot je ta. Boril
si se Z njim in on se je resil in pobegnil. Pusti ga, te
si pameten. Sedaj pa se skloni, me poljubi in se po-
slovi od mene. Ne Zelim, da bi me videl umirati, in
moja smrt je blizu. Ne vem, ali se bova zopet sre-
tala, kedar pride tudi nate vrsta in leZe§ kakor jaz
sedaj leizm, ali pa naju bodo najina pota lotila, Ce
se to zgodi, ostani zdravl«

Po teh besedah sem se sklonil k njemu in ga
poljubil na &elo; bridko sem se zjokal in Sele v tej
uri sem spoznal, kako resniéno sem ga bil vzljubil,
tako resnicno, kakor da bi pred mencj lezal moj oce.

»Ne jokaj,« mi je rekel, »saj vse nade Zivljenje
ni drugega kot lotitev. Neko& sem imel sina, kakor-
Sen si ti; nobena lotitev ni bila tako bridka za mene
kot lotitev od njega. Sedaj grem k njemu, ker on ni
mogel priti nazaj: tcrej ne jokaj. Z Bogom, Thomas
Wingfield. Bog ti naj dodeli sreto in naj te ¢uva. Se-
daj pa pojdilk

Jokajot sem odSel in v tisti no¢i, pred zoro, je
Andres de Fonseca preminul. Povedali so mi, da je
bil do zadnjega pri zavesti in umrl Sepetajoé ime
sina, o katerem je govoril v svojih poslednjih bese-
dah do mene.

Zgodovine tega sina nisem doznal nikdar, niti
Fonsece samega; liki Indijanec je zakrival svojo sled
korak za kcrakom, ko je stopal po poti Zivljenja.
Nikdar ni govoril o svoji preteklosti, in v vseh knji-
gah in listinah, ki jih je zapustil, ni najti besede, ki
bi se nanjo nanasale. Pred nekaj leti sem neko€ pre-
biral Ze omenjene knjige, pisane s skrivno pisavo, do
katere mi je bil dal kljué, preden je umrl. Se sedaj,
ko pifem te vrstice, stoje pred menoj na polici; v
njih so mnogovrstne zgodbe o Zalosti, sramoti, zlu,
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0 prevarjeni zvestobi in izdani nedolZnosti, o krvo-
lo¢nosti, o lakomnosti, zmagujo¢i nad ljubeznijo, o
ljubezni, zmagujoci nad smrtjo — toliko, da bi nu-
dile gradivo za pol stotine resnicnih povesti. V vseh
teh zapiskih sedaj ze minulega in pozabijenega rodu
8¢ nikjer ne omenja Fonsecovo ime, nikjer ni najti
trohice njegove zgodbe. lzgubljena je za vedno in
mcgole je prav tako. Tako je umrl moj dobrotnik in
najooljsi prijatelj.

Ko je lezal na odru, sem se Sel poslovit od nje-
g4a; lep in miren je bil videti v svojem smrtnem spa-
nju. bri tej priiiki mi je dala hisina, ki ga je s po-
motjo drugih opravila za grob, dve jako li¢ni sliki,
slikanj na slonovo kost in vdelani v zlato, ki so ju
nasli na njegovem vratu. Se sedaj ju imam. Ena kaze
glavo zenske, ljubkega, hrepenetega obraza, druga
Pa giavo mrtvega miadeni¢a, ki je tudi lepa, a jako
za.0stna. Brez dvoma sta biia mati in sin, ampak to
je vse, kar vem o njih.

Drugi dan sem pokopal Andresa de Fonseca
brez vsakega sijaja in bieska, ker mi je narotil, da
naj se izda kolikor mogote malo denarja za nje-
govo mrtvo truplo; nato sem se vrnil domov, da
Sprejmem notarja. Odpecatil je listine, jih prebral, in
jaz sem bil v polni posesti premozenja rajnega. Ko
je notar odtegnil vsdte, ki jih je biio treba izplatati
za pristojbine, voiiia in platilo, je odSel in se mi glo-
boko pokionil. mar nisem bil pogatry nesnica, bogat
sem bil in vrez vsega truda sem prisel do lepega
premozenja. Lahko sem bil vesel, a vendar je pia
ta ncd kaj zaswostna zame, da ze dolgo nisem bil tako
otozen, vdkar sem stopil na spansko zemljo. Mmisli so
mi uhaja.e aomov; pred o¢i mi je stopila mati, spom-
nil scm se njenega morilca in na svojo prisego, ka-
tero sem bil prisegel oletu; prikazala se mi je Liiija.
Moja dusa je bila polna dvomov, zalosti in tuge.

Heéi Montezume. 8
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Deseto poglavje.

Maglevanje kli¢e Toma napre.

Cim sem se nekoliko umiril in potolaZil, sem
pricel razmisljati o okolis¢inah in razmerah, v katere
sem bil priSel, Sedaj sem bil bogat, premcZen, in da
bi se sedaj vrnil s svojim bogastvom domov na An-
glesko, kakor mi je bil Fonseca svetoval, bi bili moji
izgledi doma v resnici kaj ugodni. Toda prisega, ki
sem jo bil prisegel, me je teZila kot kamen. Prisegel
sem bil, da se mas¢ujem nad de Garcio, prosil sem
bil Boga, da naj ostane prokletstvo nebes toliko &asa
nad menoj, dokler se ne mastujem, kakor sem se bil
zaklel. Ako bi pa Zivel doma na AngleSkem v miru
in izobilju, bi paé ne mogel izvrSiti maséevanja. Po-
vrh tega sem bil doznal, kje se nahaja materin mo-
rilec, ali vsaj na katerem koneu sveta ga lahko iS¢em;
ker je v tistih krajih, kamor se je bil podal, Zivelo
malo belih ljudi, se ni mogel tako uspeSno skrivati
kakor na Spanskem. To vest sem bil izvedel malo
dni pred Fonsecovo smrtjo kot namestnik v njego-
vem poklicu za ¢asa njegove bolezni.

Moja narava je odlo¢na, trdovratna, in konec
tega razmisljanja je bil, da sem sklenil vdusiti svoje
sréne Zelje in v nemar pustiti svet umirajotega do-
brotnika, in iti za de Garcio do konca sveta, &e treba
ter ga ubiti, kakor sem bil prisegel.

Najprvo pa sem marljivo in skrivaj poizvedoval,
ali je resnica, da se je bil de Garcia podal v Zapadno
Indijo. Naj povem na kratko, da se je dva dni po
dvoboju, ki sem ga bil imel Z njim, nek ¢€lovek, degar
opis se je docela ujemal z de Garcio, dasi je imel
drugo ime, vkreal v Sevilji na neko ladjo, ki je bila
namenjena na Kanarske otoke; tam je nameravala
potakati prihod brodovja, ki je plulo na Hispaniolo
(sedaj Haiti). Z ozirom na razlitne okoli$¢ine nisem
ni malo dvomil, da ta €lovek ni bil nikdo drugi kot
de Gareia; na to sicer nisem bil pomislil poprej, ven-
dar ni bilo ni¢ ¢udnega, kajti Zapadna Indija fe bila
takrat, kot Se sedaj, pribeZalite klativitezev in lo-
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povov, katerim so bila Spanska tla prevrota. Tako
sem sklenil, da mu sledim tja, in se pri tem nekoliko
tolazil z mislijo, da bom vsaj videl nove, &udovite
kraje, dasi se mi niti sanjalo ni, kako novi in tudo-
viti so bili.
, Sedaj mi ni preostajalo ni¢ drugega, kakor da
spravim na varno premozenje, do katerega sem bil
tako nepritakovano prifel. Ko sem ugibal in premis-
ljeval, kako bi to ret najboljSe dognal, sem po na-
kljuju izvedel, da se je ladja Sretolovka iz Yar-
moutha, prav ista ladja, s katero sem se bil pred do-
brim letom pripeljal na Spansko, zopet nahajala v
pristaniséu v Kadizu; tedaj mi je prislo na misel, da
je najboljSe, kar morem storiti z zlatom in drugimi
dragocenimi in vrednostnimi reémi, da jih posljem
na AngleSko, kjer naj jih shranijo zame. Poslal sem
sporotilo prijatelju kapitanu Sretolovke, da imam
zanj dragocen tovor, in sem se zatel z vso naglico pri-
pravljati na odhod iz Sevilje. V ta namen sem prodal
hiSo svojega dobrotnika, premi¢nine in mnogo dru-
gih vrednih re¢i za mnogo manjSo ceno, kot so bile
vredne. ObdrZal sem vetino knjig, srebrnine in zlat-
nine in ve¢ drugih stvari, jih zloZil v zaboje in dal
prepeljati po reki v Kadiz, kjer sem jih izro¢il v var-
stvo onim zastopnikom, do katerih so mi yarmouth-
ski trgovei bili dali priporotilna pisma.

Ko se je to zgodilo, sem se poda]l sam tjakaj vo-
zet seboj glavni del svojega premoZenja, zlato, ka-
terega sem premeteno skril v Stevilnih zabojih. In
tako se je zgodilo, da sem po enoletnem bivanju v Se-
vilji za vedno obrnil hrbet temu mestu in deZeli. Moje
bivanje tam je bilo srefno; priSel sem bil v deZelo
reven in jo zapusfal bogat, da ne omenjam bogatih
izkuSenj v Zivljenju in svojem poklicu, kar je tudi
bilo veliko. Vendar sem bil vesel, da sem odhajal,
kajti tukaj mi je bil usel de Garcia, tukaj sem bil iz-
gubil svojega najboljSega prijatelja.

V Kadiz sem dospel sreéno in brez vsake izgube;
najel sem si ¢oln in odpeljal na Srefolovko, kjer sem
nasel kapitana, Bell mu je bilo ime, zdravega in
prav veselega, da me je zopet videl. Vse bolj pa mi

6.
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je bilo v3e¢, ker je imel zame tri pisma, enega od
oceta, enega od sestre Marije in enega od moje za-
rocenke Lilije bozard, edino pismo, ki sem ga sploh
prejer od nje. Vsebina teh pisanj ni bila posebno
prijetna; iz njih sem izvedel, da je zdravje mojega
ocela jako siabo in da mora biti v postelji; in prigo-
dilo se je — kar sem seveda izvedel Sele Cez dolga
leta — aa je umrl v ditchinghamski cerkvi prav isti
dan, ko sem jaz prejel njegovo pismo. Njegovo pismo
je bilo kratko in zalostno; pisal mi je, da ga silno
zalosti, ker me je bil pustil iti na tako pot, ker me
gotovo ne bo veé videl Zivega, in me priporoca var-
stvu Vsemogoénega in Ga prosi, da bi dodelil, da bi
se sre¢no vrnil. Ko je Lilija ¢ula, da je Srecolovka
zopet nameravala cdpluti v Kadiz, je skrivaj poslala
kapitanu pismo zame; pismo ni bilo kratko, bilo pa
je zaigstno; pisala mi je, da jo je moj brat Geoffrey,
cim sem obrnil domu hrbet, zasnubil pri njenem oce-
tu, in da sta onadva tako silno pritiskala nanjo, da
je biio njeno zivljenje prav nesrecno; brat jo je vse-
povsod zaiezoval, njen ofe pa je ni nehal ostevati,
ces da je neumna deklina, ki zametuje sreto zavoljo
popotnega ¢loveka brez belica. *

»Vendar pa,« se je glasilo pismo dalje, »bodi za-
gotovijen, dragi, da se ne bom dala odvrniti od svoje
obljuve, razen ako me s silo porote, kakor sta mi
zagroziia. In, Thomas, ako bi me tako proti moji
vosji porotili, ne bom dolgo Zena, kajti dasi sem mo-
¢na, vseeno mislim, da bi umrla od sramote in Za-
losti. nudo je, da me tako mutita, in to samo zavoljo
tega, ker nisi bogat. Vseeno pa upam, da se bo na
bolje obrnilo, ker vidim, da je moj brat Wilired jako
nakionjen tvoji sestri Mariji, in dasi me danes Se
son priganja na to mozitev, je ona dobra obema nama
in ga utegne pridobiti na najino stran, preden sprej-
me njegcvo snubitev.« Nato se je pismo koncalo z
mnogimi neznimi besedami in molitvijo, da bi se
srecno vrnil.

Kar se tite pisma moje sestre Marije, se je gla-
silo precej podobno. Dotlej, je pisala, S8e ni mogia
ni¢esar storiti zame glede Lilije Bozard, kajti brat



Geoffrey je zaljubljen vanjo, moj ofe pa da je preved
bolan, da bi se vmegaval v celo zadevo; gospod Bo-
zard pa si je njuno poroko vbil v glavo zavoljo pre-
mcZenja, za katero gre. Vendar je namignila, da se
utegne zgoditi, da ne bo vedno tako, ker zna priti
¢as, ko bo ona lahko izpregovorila kako besedo zame
in ne zaman. ¢

Vse te novice so mi dale veliko misliti. In Se
vet; vzbudile so v meni hrepenenje po domu, ki je
bilo tako silno, da je postalo malodane bolestno.
Njene ljubefe besede in vonj, ki je dihal iz pisma
moje zarotenke, vse mi je tako seglo v dno duse, da
me je sree bolelo od koprnenja, da bi bil pri njej. Za-
vedal sem se tudi, da bi bil sedaj dobrodoSel snubec,
kajti moje imetje je bilo daleko vedje od bratovega,
In star$i ne pokaZejo vrat snubcem, ki prinesejo se-
boj vet kot dvanajst tiso® zlatov. Zelel sem tudi vi-
deti oteta, preden bi odSel na drugi svet. Ampak med
menoj in mojim hrepenenjem je stal de Garcia in
moja prisega. In tako silno sem se poglobil v svoje
maséevanje, da sem se celo sprito te velike motne
izkudnjave zavedal, da moje Zivljenje ne bi moglo
biti veselo, ako bi opustil svojo namero in svojo dolz-
nost. Ce sem hotel biti srefen, sem se moral popreje
mastevati nad de Garcio. Bil sem celo prepritan, da
bi me gotovo zadelo prokletstvo, katerega sem bil
klical nad sebe, ako bi se sedaj odrekel ma3evanju.

V tem sem pa sledete steril. Sel sem k notarju
in mu naroéil, da naj sestavi lastninsko listino, ka-
tero sem potem prevedel na angledki jezik. S to li-
stino sem poveril vse svoje imetje, razen dvesto pe-
sos, ki sem jih obdrZal za lastno uporabo, trem ose-
bam, ki ga naj upravljajo zame, dokler ne pridem
sam ponj. Te tri osebe so bile: moj nekdanji uéitelj
zdravilstva dr. Grimstone iz Bungaya, o katerem sem
vedel, da je poStenjak postenjakov, moja sestra Ma-
rija Wingfield in moja zarotenka Lilija Bozard. S to
listino, katero sem pedpisal na ladji in jo dal potrditi
ro treh pri¢ah, kapitanu Bellu in Se dveh drugih An.
glezih, da bi bila bolj veljavna, sem jim izrotil polno-
motje, da naj ravnajo z mojo imovino po svoji naj-
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boljgi vesti in uvidevnosti, da naj naloZe ne manj
kot polovico v nakup zemljis¢, ostanek pa na obresti;
te obresti in najemstina zemljis¢ pa naj se izplatuje
imenovani Liliji Bozard v njeno osebno uporabo fo-
liko ¢asa, dokler ostane neomoZena.

Hkratu sem naredil tudi oporcko, s katero sem
volil vefino svojega imetja Liliji Bozardovi za sluéaj,
ako bi bila ob ¢asu moje smrti neporoena, ostanek
pa svoji sestri Mariji. V sluéaju pa, da bi se Lilija
omozila ali umrla, pa je vse imetje imelo pripasti
Mariji in njenim dediem. s

Ko ste bili ti dve listini podpisani in opremljeni
s petatom, sem jim izroéil z vsem svojim zakladom in
drugimi reémi kapitanu Bellu v varstvo in mu slo-
vesno naro¢il, da izro¢i vse skupaj dr. Grimstoneu v
Bungayu, kateri ga bo za to uslugo bogato nagradil.
Kapitan je obljubil, da bo stori]l vse vestno in to¢no,
kakor sem mu naroéil, dasi me je skoraj s solzami v
o¢eh prosil, da bi jaz sam vse izroéil, kakor sem od-
logil.

Z zlatom in listinami sem poslal tudi ve¢ pisem;
pisal sem svojemu oletu, sestri in bratu, dr. Grims-
toneu, gospodu Bozardu in seveda tudi Liliji. V teh
pismih sem popisal svoje Zivljenje in sreto, odkar
sem bil prisel na Spansko; doznal sem bil namret,
da pisma, katera sem bil Ze pisal domov, niso do-
spela na AngleSko; sporotil sem jim pa tudi svoj
trdni sklep, da sem odloten iti za de Garcio do
konca sveta.

»Drugi ljudje,« sem pisal Liliji, »bodo utegnili
misliti, da sem noree, ker tako odlasam ali celo iz-
gubljam sreco, katero si Zelim nad vse na svetu; ti
pa, ki razumes moje srce, mi gotovo ne bos Stela v
zlo tega mojega koraka. Dobro ve§, ako sem se od-
lo¢il, da izvrSim kako re¢, da me razen smrti ni¢ ne
more odvrniti od mojega trdnega sklepa, in da me v
tej zadevi veZe Se prisega, katere mi vest ne da, da
bi jo prelomil. Nikdar ne bi moge] biti sreden, niti ob
tvoji strani, ako bi sedaj popustil svoje iskanje. Prej
mora biti delo, potem Sele pocitek, prej Zalost, potem
Sele veselje. Ne boj se zame; ¢utim, da bom dozivel,
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da se vrnem; ako pa se ne vrnem, morem vsaj po-
skrbeti za tebe na tak nadin, da se ti zoper tvojo
voljo ne bo treba moziti. Dokler de Garcia Zivi, mo-
ram za njim.<_.-”

Bratu Geoffreyu sem pisal prav na kratko in mu
povedal, kaj mislim o njegovem vedenju, ko zasle-
duje dekle, ki se ne more braniti, in skusa delati
krivico odsotnemu bratu, Slisal sem, da mu je bilo
moje pismo kaj malo vset.

Tukaj naj Se omenim, da je vse, ta pisma in vse
ostalo, kar sem poslal, dospelo sretno v Yarmouth.
Tam so nalozili zlato in ostalo robo na Coln, katerega
je vodil kapitan Bell, l]irotem ko je izloZil ladjini to-
vor, vse do Bungaya, kjer so vse skupaj varno pri-
peljali v hiSo dr. Grimstonea. Tukaj so se zbrali moja
sestra in brat — ofe je bil Ze dva meseca v grobu —
nadalje gospod Bozard s sinom in héerjo (kapitan
Bell je bil namre& obvestil vse s posebnim selom), in
ko so sli3ali vso zgodbo, ni bilo zatudenja ne konca
ne kraja. Se vetje pa je bilo zatudenje, ko so odprli
zaboje in primerjali te¥o zaklada z navedbami, na-
pisanimi v mojih pismih, kajti toliko zlata ni bilo Se
nikoli hkratu v bungayskem mestu, kar ljudje pom-
nijo.

Lilija se je zjokala, predvsem od veselja nad
mojo sreo, potem pa od Zalosti, ker e mene ni bilo
8 tolikim zakladom; ko je gospod Bozard vse videl
in sliSal vsebino listin, po katerih je bila Lilija sedaj
bogata, je na ves glas zaklel in izjavil, da je vedno
dobro mislil o meni, poljubil svojo héer in ji Zelel
veselje in srefo, Skratka, vsi so bili zadovoljni razen

- mojega brata, ki je odSel iz hiSe, ne da bi zinil bese-

dico, in je neutegoma krenil na slaba pota. Sedaj mu
je bilo izbito najbolj nevarno orozje iz rok; ko je pri-
slo ofetovo posestvo v njegove roke, je bil dosegel,
da je Bozard privolil, da vzame Lilijo s silo za Zeno,
ako bi druga sredstva ne pomagala. Se dandanes ofe
lahko primora svojo héer, da se poroti po njegovi
volji, dokler e ni polnoletna, in gospod Bozard ni bil
¢lovek, ki bi se branil takega koraka, te§ da Zenske
muhe ne pridejo v potev, Ampak moé zlata je to-
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lika, da tisti dan ni bilo nobenega goverjenja veé o
tem, ampak da se ona ne sme poroéiti z nikomur dru-
gim kot z menoj; njen ofe bi ji celo branil, ako bi bila
Lilija hotela kaj takega storiti, ker bi s tem izgubila
vse premozenje, katerega sem bil nanjo prepisal. Vsi
so pa na ves glas izjavljali, da sem nor, ker ne ne-
ham zasledovati svojega sovraznika in sem odSel v
daljno Zapadno Indijo za njim. Vendar se je gospod
Bozard tolaZil z mislijo, da bo premoZenje vseeno
pripadlo njegovi h€eri. Samo Lilija se je potegnila
zame in rekla: »Thomas je prisegel prisego in ravna
popolnoma prav, da jo hole izvrsiti, kajti gre za nje-
govo tast. Cakala ga bom, dokler se ne vrne k meni
na tem ali na drugem svetu.¢

Ampak vse to pravzaprav ni tukaj na mestu, kajti
preteklo je mnogo let, preden sem izvedel vse te
redi.

Enajsto poglavje.
Nesrefa Tomove ladje.

Tisti dan, ko sem bil izro€il svoje premoZenje in
pisma kapitanu Bellu, sem gledal, kako je Sreto-
lovka pocasi vozila okoli pomola v Kadizu; moje srce
je bilo tako Zalostno, da me ni sram priznati, da sem
jokal. Z veseljem bi bil dal vse imetje, ki ga je nosila
seboj, samo da bi vozila S¢ mene. Toda moja volja je
bila neuklonljiva, in rekel sem: druga ladja me bo
peljala domov prcti angleSkim bregovom.

Nakljuéilo se je, da je bila velika Spanska ladja
z imenom Las Cinque Llagas ali Petero ran name-
njena, da odjadra proti Hispanioli (ali Haiti, otok v
Zapadni Indiji). Ko sem si preskrbel Se uradno do-
voljenje za kuptijo, sem se vkreal na njej pod privze-
tim imencm trgovec d’ Aila. Da bi bila ta premena Se
boljSa, sem si nabavil tudi razne robe v vrednosti sto
in petdeset pesos, ki je bila take vrste, da se je v Za-
padni Indiji dobro prodajala: to robo sem tudi na-
tovoril. Ladija je bila polna Spanskih klativitezov,
izveCine pretepafev in lopovov sumljive preteklosti,
ki pa so bili vseeno dobri tovarisi, e niso bili pijani,
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Ob tem &asu sem Ze tako dobro govoril Spanski jezik
in sem bil po zunanjosti tako zelo Spanec, da mi ni
bilo teZko delati se za Spanca; v ta namen sem si iz-
mislil celo zgodbo o mojem pokolenju in vzrokih, ki
so me nagnili, da sem se podal na morje. Sicer pa
sem ostajal sedaj kot poprej kolikor mogofe sam
zase in se nisem hotel vmesavati v njihovo druZbo
in pijantevanje; vzlic vsej moléetnosti pa so me vsi
radi imeli, posebno ker sem znal tako dobro poma-
gati v boleznih. X

O nasi voznji ni dosti povedati. Samo konec je bil
nesreéen. Na Kanarskih otokih smo ostali ves mesec,
nato pa smo odjadrali proti Hispanioli; spotoma smo
imeli lepo vreme, a bolj slabotne vetrove. Ko smo
bili po ratunih naSega kapitana e dober teden voz-
nje oddaljeni od pristanis®a San Domingo, kamor
smo bili namenjeni, se je vreme izpremenilo; {Jo-
tegnil je motan veter od severa in kmalu narastel v
silen vihar, ki je postajal vsako uro hujsi. Tri dni in
tri nofi je nasa okorna ladja jetala in se zibala pod
silo viharja, ki nas je z veliko brzino gnal naprej, da
sami nismo vedeli kam; na8 polozaj je bil tako ne-
varen, da smo prisli do spoznanja, da se moramo po-
topiti, ako se vihar ne poleZe. Ladja je pustala ob
vsakem skladu, valovi so odnesli en jambor, drugi
pa se je v visini dvajset Eevljev nad palubo prelomil
na dvoje. Vse te nezgode pa so bile majhne v primeri
s tem, kar je imelo Se priti; ¢etrti dan zjutraj nam je
velik val odnesel krmilo, tako da smo bili popolno-
ma izrcéeni valovom na milost in nemilost. Uro po-
zneje se je privalil kot gora visok zelen val in od-
nesel seboj kapitana; ladja je zajela vodo, se nagnila
na stran in se zafela potapljati.

Nastal je strahovit prizor. Mornarji in potniki so
bili Ze vet dni neprenehoma moéno pili, da bi si claj-
8ali strah in grozo; sedaj pa, ko so spoznali, da se
bliza konee, so begali po palubi semintja in kricali,
molili, preklinjali. Oni, ki so ostali trezni, so jeli pri-
pravljati dva ladjina olna in ju spustili v merje; jaz
in e en moZ, Castitljiv duhovnik, sva skuSala spra-
Viti v Joln Zenske in otroke, ki jih je bilo ved na ladji.
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Ampak ta naloga ni bila lahka; pijani mornarji so jih
potisnili v stran in so sami vdrli v €olna; pri velikem
neredu pa se je eden Colnov prevrnil in vsi so uto-
nili, ki so bili v njem. Bas tedaj se je ladja popolno-
ma nagnila v stran, preden se je potopila. Spoznal
sem, da je vse izgubljeno, poklical duhovnika, da naj
mi sledi, skofil v morje in plaval proti drugemu
¢olnu, ki je natovorjen s kri¢e¢imi Zenskami odplaval
v splosni zmedi od ladje. Ker sem bil dober plavac,
sem sre¢no priplaval do njega in hkratu re$il duhov-
nika, ki se je pricel potapljati. Ladja se je vzdignila
s sprednjim delom v zrak in je v tem polozaju plavala
nekoliko minut po morju; tako smo dobili dovolj
tasa, da smo vteknili vesla v vodo in odveslali iz
njene nevarne blizine. Nismo bili Se daleé¢ od nje,
ko smo sliSali grozno vpitje in ladja je izginila v
globine; malo je manjkalo, da ni vrtinec tudi nas
potegnil s seboj. Groza nas je prevzela in nekaj asa
smo bili kakor onemeli; ko pa je vrtinec, ki ga je
naredila ladja, nehal kipeti, smo veslali nazaj proti
onemu kraju, kjer je bila ladja izginila. Mor]l; ie
bilo posuto s kosi razbite ladje, nasli smo pa samo
enega otroka, ki se je oklepal vesla. Vsi ostali, skoraj
dve sto ljudi, pa so se pogreznili z ladjo vred v
morske globine; ako je kdo izmed njih Se mogote
plaval po vodi, ga nismo mogli najti v teh razbur-
kanih valovih, nad katerimi se je zgrinjala tema.
Bilo je pa tudi dobro za nas in naSo varnost,
da nismo nikogar dobili; na8 majhni oln je bil tako
prenapolnjen, da ve¢ ni mogel nositi, — duhovnik
in jaz pa sva bila edina moSka med reSenimi. Dejal
sem, da se je tema zgrinjala fez morje; hkratu pa
se je na naSo srefo polegalo tudi morje, v katerem
bi se nam bil &ln gotovo prevrnil. V tem poloZaju
je bila edina nasa naloga, da smo obragali Eolnov
rilee proti valovom; vso dolgo nof smo tako vozili.
Nekaj svetanega je bilo videti, ali bolje slisati, kako
je moj tovari§, dobri duhovnik izpovedoval Zenske
drugo za drugo, ko je hkratu veslal; ko so bile vse
izpovedane, so pofiljale gorefe molitve k Bogu, da
nam odresi dude, kajti popolnoma smo Ze obupali,
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da bi si redili Zivljenje. Vsakdo si lahko misli, kaj
sem obtutil pri tem; vendar ne bom govoril o tem;
huda je bila moja usoda, pred seboj pa sem videl
ljudi, katerih usoda je bila Se vse hujSa, kakor bom
Povedal, ko pride vrsta na to.

Naposled je minula no¢ in dan se je zasvital
nad samotnim morjem. Kmalu nato je vzslo solnce.
Hvaleno smo ga pozdravljali izprva, kajti premra-
zeni smo bili do kosti; njegova toplota pa je kmalu
postala neznosna; v ¢olnu nismo imeli ne ZiveZa ne
vode, da bi si ugasili silno Zejo. Motni veter se je
bil izpremenil v trajno sapo; s pomoc&jo enega vesla
I odeje smo si naredili nekako jadro, ki nas je s
precejSno hitrostjo vleklo po morju. Proti poldnevu
e nenadoma umr] en otrok, katerega smo pokopali
v morje. Nekoliko ur pozneje je mati zajela s érpalno
posodo morsko vodo in jo Zeljno pila. Nekaj &asa
le bilo videti, kakor da bi si bila ugasila Zejo; izne-
nada pa je planila pokonei, kot bi znorela, skoéila
v morje in se pogreznila. Preden je za obzorjem za-
tonilo solnce, Zarete kot razbeljena kroglja, sva bila
duhovnik in jaz edina med vsemi, ki sva mogla sedeti
pokonci — vsi ostali so lezali na enem kupu na dnu
olna kakor kopica umirajocih rib in jedali v svoji
bedi. Naposled je priSla no¥, ki nam je nekoliko
olajsala trpljenje, ker se je zrak ohladil. Molili smo,
da bi nam Bog poslal deZ; ni ga bilo in vrogina je
kmalu postala tako silna, ko je solnce zopet vzslo
na nebu brez oblakov, da smo se zavedali, da smo
ga zadnjikrat videli, ¢e ne pride pomot. 1

Eno uro po zori je umrl drug otrok; ko smo
opravljali Zalostni pogreb, sem se sluajno ozrl po
morju in zagledal v veliki daljavi ladjo, ki je vozila,
kakor je vse kazalo, tako, da bi vozila mimo nas v
oddaliji kakih dveh milj. HvaleZni smo zahvalili Boga
za tako sreten prizor in zgrabili za vesla; vlekla je
namre¢ tako rahla sapica, da nam okorno jadro ni
bilo v pomo&, in potasi smo veslali naprej, da bi se
¢im bolj priblizali ladji. Ko smo se dobro uro tako
mudili, se je polegla Se tista rahla sapica in ladja
ie brez vetra obstala kake tri milje dalet. Zavoljo
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tega sva veslala z duhovnikom naprej; solnce je pri-
pekalo kot Ziv ogenj, od nikoder ni bilo nobenega
vetra; ustnice so nam bile razpokane od Zeje; bili
smo prepri¢ani, da moramo vsi zdajzdaj poginiti, kar
nas je bilo v €olnu. Vzlic temu sva veslala naprej;
dospeli smo do sence, ki so jo delale jambore, in
videli, kako so nas mornarji opazovali s krova. Ko
smo bili ob ladji, so nam spustili lestvico iz vrvi ob
ladjinem boku in nas ogovarjali v Spanskem jeziku.

Kako smo prisli na palubo, ne vem povedati;
spominjam se samo, da sem se zgrudil v senci plat-
nene strehe in pili kozarec za kozarcem vodo. Tudi
moja Zeja je bila slednji¢ ugasena; nekoliko ¢asa sem
bil jako slab, v glavi se mi je vrtelo, in v mojem
Zelodeu ni bilo prostora za meso, ki so mi ga bili
stisnili v roko. Mislim pa, da sem bil moral pasti v
omedlevico; ko sem se namre¥ zopet zavedel, je stalo
solnce tik nad nami, in dozdevalo se mi je, da se
mi je sanjalo, ko sem slifal nek znan, obsovraZen
glas. Tisti %as sem lezal sam pod platneno streho;
mornarji so namret bili skoraj vsi na sprednjem
krovu zbrani okoli neke stvari, ki se mi je videla,
da je Elovediko telo. Poleg mene je bil velik kroZnik
#ivil in steklenica Zganja; futil sem, da se mi vratajo
moti in sem hlastno segel po jedi in pijadi. Komaj
sem se bil pokrep€al, so mornarji na spredniem krovu
vzdionili truplo Sloveka, ki je bil &rne polti, in ga
vrgli v morje. Nato so pridli trije izmed njih, ki so
bili z ozirom na njihovo vedenje po mojih mislih
Zastniki, proti meni in jaz sem vstal, da bi jim Sel
naproti.

»Sefior,« je rekel najvetji njih z mehkim, prijaz-
nim glasom, »dovoli mi, da ti Eestitam na Eudoviti —<¢
Tedai pa je znenada umolknil.

Sem li 8¢ vedno sanjal? Ali mi ni bil ta clas
znan? Sedaj sem Sele dobro videl moZaka v ohraz
— bil je Juan de Garcia! Mahoma sem pa spoznal
in on je mene.

»Ksrambale je vzkliknil. koga pa imamn tnkai?
Sefibr Thomas Wingtield, pozdravijam te! Glejte, tn-
vari§i! Ali vidite tega Tloveka, ki ga nam je morje
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dalo? Ni Spanec, ampak angleski ogleduh. Zadnji-
krat sem ga bil videl na seviljskih ulicah, kjer me
je hotel umoriti, ker sem mu zagrozil, da razkrijem
oblastem njegov posel. Sedaj je tukaj; kak3en je
namen njegovega potovanja, ve sam najboljSe.«

»Ni res,« sem zavpil; »jaz nisem ogleduh; prisel
sem v te kraje z enim samim namenom — da najdem
tebel¢

>Potemtakem si ime] sreto, preveliko sreto,
nemara. Povej pa samo, ali taji§, da nisi Thomas
Wingfield in Anglez?¢

»Ne tajim. Jaz — —«¢

»Oprosti malo. Kako pa je potem to, da si se
vozil na iadji Las Cinque Llagas pod imenom d’Aila,
kakor mi je povedal duhovnik?<

»To je moja stvar, Juan de Garcia.c ;

>Moti§ se, sefior, Meni je ime Sarceda, kakor ti
gospodje tukaj lahko potrdijo. Neko sem poznal
nekega gospoda z imenom de Garcia, a ta Je mrtev.c

»LazeSl« sem vzkliknil. Pri tej besedi me je
eden de Garcijevih tovariSev udaril po ustih.

»Potasi, prijatelj,« je dejal de Garcia; sne oskru-
njaj si rok s tem, da bijes take lopove kot je ta clovek;
¢e pa ze misli§, da moras udariti, vzemi palico. Slisali
ste, da priznava, da potuje pod laZnivim imenom in
da je Anglez, toraj sovrainik nase deZele. K temu
Se pristavim, in to na svojo ¢astno besedo, da je ogle-
duh in morilee, kolikor jaz vem. Tovarisi, po nalogu
zastopnika Njegovega Velitanstva smo tukaj sodniki;
da pa ne boste mislili, ker me je ta angleski pes
javno imenoval laznivea, da bi utegnil pristransko
in upraviteno ravnati Z njim, prepus¢am vso zadevo
vam in jo polagam v vase roke.c

Poskusil sem Se enkrat govoriti, toda Spanee, ki
me je bil udaril, divji lopov je bil, je potegnil meé&
in se zaklel, da me na mestu prebode, ¢e si le upam
odpreti usta. Zato se mi je zdelo najbolj pametno,
da mol&im.

»Kaj lepo bi se podalo, &e bi ta AngleZ visel na
drogulc je rekel.
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De Garcia, ki je bil zatel malomarno Zvizgati
neko popevko, se je nasmehnil in se ozrl proti drogu
— nato pa po meni; v ofeh mu je gorelo silno so-
vrastvo, ki bi me najraj§i na licu mesta unicilo.

»BoljSo misel imam,« je dejal tretji éastnik. »Ce
ga obesimo, se utegne kaj kmalu zgoditi, da bi po-
izvedovali po njem in mi bi morali dajati odgovor;
v najboljSem slu€aju bi stvar precej veljala. Mladi¢
je tvrstega Zivota, tako da bi kaj lahko vzdrial nekaj
let v rudnikih. Prodajmo ga z ostalimi; jaz sam ga
kupim za primerno ceno. Na svojem posestvu prav
rabim take hruste.«

Pri teh besedah sem videl, da se je de Garciju
obraz vznevoljil, kar ni ¢uda, saj je tako silno Zelel,
da bi se me za vedno iznebil. Vseeno se mu ni videlo
primerno, da bi ugovarjal, in nardhlo je zazeval in
samo rekel: T

»Vzemite ga, tovarisi, zaradi mene, in to brez-
pla¢no. Samo svarim vas, da dobre pazite nanj, sicer
se vam utegne prigoditi, da vam porine bodalo med
rebra.¢

Castnik se je nasmehnil in rekel: »Ej, tezko da
bo nad prijatelj dobil ugodno priliko za to, kajti jaz
se nikoli ne podam sto metrov globoko pod zemljo,
kjer bo njegovo bivaliste. Sedaj, AngleZ, pa mislim,
da bo Se prostora zate spodaj v ladji¢; tako reksi je
poklical mornarja in mu velel prinesti Zelezje, v ka-
tero je bil vkovan Clovek, katerega so bili pravkar
vrgli v morje.

To se je zgodilo; preiskali so me, vzeli majhno
vsoto denarja, ki sem jo imel pri sebi — bilo je
vse, kar mi je ostalo od vsega onega, kar sem bil
vzel seboj na pot — mi nataknili okove okrog gleZnjev
in vratu ter me vlekli v spodnje ladjine prostore.
Preden sem dospel tja, sem iz raznih znakov dognal,
kakSen tovor je ladja vozila. Natovorjena je bila s
suznji, ki so jih nalovili v Fernardini — tako naziv-
ljejo Spanci otok Kuba —, da jih prodajo na Hispa-
nioli. Eden teh suZnjev sem bil sedaj tudi jaz.

Sam ne vem, kako bi popisal grozote v spodnjem
delu ladje. Prostor je bil nizek, meril je komaj sedem



95

¢evljev v vikino, in suinji so lezali okovani v Zelezje
v smrdijivi vodi, ki se polagoma nabira prav na dnu
ladje. LeZali so takorekot na enem kupu in njihove
verige so bile pritrjene v obro€ih, ki so se nahajali
v steni ladje. Vsega skupaj jih je utegnilo biti kakih
dve sto glav, moskih in Zensk in otrok; ali boljse
povedano, dve sto jih je bilo, ko je ladja priblizno
pred enim tednom odrinila na pot. Doslej jih je
umrlo kakih dvajset, primeroma Se majhno Stevilo,
kajti Spanci ratunajo pri tej peklenski kup¢iji, da jih
spotoma pogine ena tretjina do polovice vseh. Ko
sem stopil v ta prostor, me je obsla smrina slabost;
bil sem itak Ze slab, in to slabost je povzrotil stra-
hovit smrad in grozni prizor, ki se je nudil mojim
ofem pri medli svetlobi svetilk, ki so jih imeli moji
spremljevalei, kajti v tem prostoru ni bilo niti svet-
lobe nitj zraka. Vlekli so me dalje in me vkovali
sredi dolge vrste &rnih mog8kih in Zensk, tako da so
mi noge stale v smrdljivi pritalni vodi. Spanci so se
mi rogali, rekof, da je ta prostor Se predober za
AngleZza, in odsli. Nekoliko ¢asa sem vztrajal v svojem
poloZaju; kmalu pa mi je prislo na pomot spanje
ali nezavest in v tem stanju sem bil moral biti ne-
mara en dan in eno noé.

Ko sem se prebudil, je stal poleg mene Spanec,
kateremu sem bil prodan ali podarjen, s svetilko v
roki in dajal navodila, da naj odvzamejo okove neki
Zenski, ki je bila prikovana zraven mene. Bila je
mrtva; pri luéi svetilke sem videl, da je bila umrla
za neko stradno boleznijo, ki mi je bila neznana, o
kateri sem pa pozneje izvedel, da so ji rekli rumena
mrzlica. Ta Zenska ni bila edina, ki je med tem
¢asom umrla; videl sem, da so potegnili iz tega pro-
stora Se dvajset mrivih trupel zapored in da je bilo
bolnih Se mnogo veé, Videl sem tudi, da so imeli
Spanci silen strah, ker niso mogli nitesar ukreniti
zoper bolezen in so ji skusali priti v okom s tem, da
80 prostor otistili in spustili zrak vanjo skozi odpr-
tine v stropu, kjer so odstranili nekaj desk. Ako ne
bi bili storili tega, sem prepri¢an, da bi morali po-
giniti do zadnjega prav vsi, kar nas je bilo; da nisem
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tudi jaz nalezel bolezni, pripisujem temu, ker so naj-
vetjo cdprtino v stropu naredili bas nad mojo glavo,
tako da sem stoje€, kolikor so mi omogoc¢ale moje
verige, dihal zrak, ki je bil skoraj ¢&ist.

Spanci so razdelili med nas vode in kruha ter
odsli. Zeljno sem pil vodo, kruha pa nisem mogel
jesti, ker je bil plesnjiv. Glasovi okrog mene, ki sem
jih slisal, in prizori, ki sem jih videl, so bili tako
strasni, da niti poskusiti noem, da bi jih opisoval,

Ves ¢as smo ginili od grozovite vrotine, ker je
solnce neusmiijeno prodiralo skozi deske v stropu.
Ker ni bilo cutiti, da bi se ladja premikala, sem
sklepal, da ni biio vetra in je ladja samo plavala po
brezvetrnem morju. Vstal sem in uprl pete ob rebra
ladje in hrbet ob steno; tako sem se malo vzdignil
in sem videl zgoraj na krovu noge mimo hodecih.

Naenkrat sem opazil, da je eden teh ljudi nosil
duhovsko obleko in sem sklepal, da je to gotovo
moj tovaris duhovnik, s katerim sva se bila resila.
Skusal sem vzbuditi njegovo pozornost, kar se mi je
naposled posreéilo. Kakor hitro je duhovnik doznal,
kdo je bil spodaj pod njim, se je ulegel na palubo,
kakor da bi hotel potivati, in ez nekoliko ¢asa sva
se razgovarjala. Povedal mi je, da ni vetra, kakor sem
bil Ze sam uganil, in da je na ladji izbruhnila grozna
bolezen, ki je pobrala Ze tretjino mornarjev; pri-
stavil je, da je to kazen boZja za njihovo krutost in
hudobnost,

Odgoveril sem mu, da je ta kazen zadela tudi
ujete suZnje, in ga vprasal, kaj dela tako zvani Sar-
ceda, kakor so rekali de Garciji. Izvedel sem, da je
ba$ tisto jutro obolel; vesel sem bil te novice, kajti
te sem ga bil sovrazil Zze poprej, si vsakdo lahko
misli, kako 3ele sem ga sovrazil sedaj. Naenkrat me
je duhovnik zapustil in se vrnil ez nekcliko &asa
z vodo, pomeSano z limoninim sokom, katera mi je
diSala kot bozZji nektar, in nekoliko dobrega mesa
ter sadja. Vse to mi je podal skozi luknjo v stropu;
Zeljno sem z okovanimi rokami pograbil vse in hlastno
povzil. Naenkrat pa je v veliko mojo nevoljo odsel
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il} se ni vet vrnil; Sele drugo jutro sem izvedel vzrok
njegovega nenadnega odhoda.

Minul je dan in dolga no¢ in ko so drugo jutro
Spanci zopet pridli pogledat v spodnji del ladje, so
nasli Stirideset mrtvih in mnogo veé bolnih. Ko so
zvlekli mrtve iz prostora in odsli, sem zopet vstal
in takal, da bi priel moj prijatelj duhovnik; ni ga
bilo, niti tedaj niti nikdar veé

Dvanajsto poglavije.

Tom se re$i na obreZje.

__ Dobro uro sem stal in iztegoval vrat proti odpr-
Emi, da bi zagledal duhovnika. Mo¢i so me Ze zapu-

e in z vso silo sem se premagoval, da se ne bi
zgrudil, kar sem videl mimo odprtine iti Zensko ob-
leko, v kateri sem spoznal obleko ene izmed Zensk,
ki so se biie refile z menoj v olnu.

»Senora,« sem Sepnil, »za boZjo voljo, poslusaj
me! Jaz sem, d’Aila, vkovan v Zelezje tukaj spodaj
med suZnji.c

Osupnila je, nato pa je sedla na krov kakor
prejsnji dan duhovnik; pripovedovati sem ji zatel
0 groznem svojem poloZaju, ker nisem vedel, da je
Ze vedela, kako je z menoj v spodnjem delu ladje.

»Qj, sefior,« mi je odgovorila, »>tezko, da so
hujSe kot tukaj zgoraj. Strasna bolezen divja med
mornarji, est jih je umrlo danes, 3¢ vse vet pa jih
besni v straini mrcici. Zelim samc, da bi nas biio
pogoltnilo m.rje z ostalimi vred, saj smo se redi.i
samo zato, da smo zasli v drug pekel. Meni je umrla
mati, moj mali brat pa umira.c

»Kje pa je duhovnik?«, sem vprasal.

»Davi je umrl, pravkar so ga bili vrzli v morje.
Pred smrtjo je govoril z mencj in mi naroéil, naj ti
Poma_am, fe je v moji moti. Ampak takrat se mu je
Ze mesalo in sem mislila, da govori samo v blodnji
0 tebi, Kako ti mecrem pomagati?«

»Ali ne bi mogla prinesti nekoliko ZiveZa in pi-
jate,« sem odgovoril. »Bog daj mir in pokoj dusi na-

Hei Mouteznme.
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Sega prijatelja, Kako pa je s kapitanom Sarcedo? Je-li
tudi Ze umr.?¢

»INe, senor, edino on okreva med vsemi, ki se
iih je kuga lotila. Sedaj pa moram k bratu, prej ti
pa prinesem Ziveza.«

Odsla je in se kmalu vrnila z mescom in stekle-
nico vina, ki jo je bila skrila pod obleko; zavzil sem,
kar mi je prines.a, in prosil Boga za njo.

Dva dni me je tako preskrbovala z Zivezom, ka-
terega mi je ponoéi donasala. Drugo no¢ mi je pove-
da.a, da je izmed vsega mostva ladije ostalo samo
petnajst mornarjev in en ¢astnik nedotaknjenih od
bolezni, da je njen brat umrl in da je brikone tudi
ona zbolela. Povedala mi je tudi, da je Ze skoraj vsa
voda posla na ladji in da je za suZnje samo $e malo
Ziveza. Zatem je ni bilo ve&; mislim, da je tudi ona
umrla.

PribliZno en dan po njenem zadnjem obisku sem
tudi jaz zapustil to prokleto ladjo. Prigodilo se je
takole: Ze stiriindvajset ur ni bilo nikogar, ki bi
prisesel suZnjem tisto malo ZiveZa kakor so ga dobi-
vali vsak dan. Mnogi ga niso bili vet potrebni; bili
so mrtvi. Bilo jih je pa Se nekoliko pri Zivljenju, dasi
se je bila kuga Ze lotila vecine njih, kolikor sem
spoznal. Jaz sam sem se bil obranil bolezni, brzkone
vsled Eistosti in naravnega zdravja svojega telesa, ki
me je vedno obvarovalo mrzlice in bolezni, posebno
ker me je okrepil dobri ZiveZ, ki so mi ga bili do-
nasali. Sedaj sem se pa zavedal, da tudi jaz ne bom
dolgo Zivel; okovan v Zelezje v tej strasni mrtvasniei,
sem molil in prosil Boga, da bi me resil grozot takega
Zivljenja. Dan je minul kot vsi dosedanji; vrofina
je bila neznosna, nobena sapica se ni ganila in na-
posled je prisla neé, ki je bila vsled divjega blodenja -
umirajo¢ih grozna. Vzlic vsemu temu sem zaspal in
sanjalo se mi je, da sem hodil s svojo drago po dolini
reke Waveney.,

Proti jutru me je prebudilo glasno roZljanje
zeleznih verig in okovov, Ko sem odprl ofi, sem videl
pri ludi svetilk, da so mornarji odvzemali okove
mrtvim in Zivim. Cim so odstranili okove, so ovili vsa-
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kemu okrog telesa vrv, najsi je bil ziv ali mrtev, in
84 vzdignii skozi lino na krov. Kmaliu nato je mocan
Pljusk v vodi zunaj oznanjal, kaj se je godilo. Me-
tai so suznje vsled pomaujkanja vode v morje in v
nadi, da bi se s tem resi.i kuge oni Spanci, kolikor
jih je Se ostalo Zivih.

Nekoliko ¢asa sem opazoval ta strasni posel, do-
kler nista bila v vrsti med menoj in mornarji samo

dva suznja, katerih je bil eden Ziv, drugi pa
mrtev. l'edaj mi je Sinila v glavo misel, da utegne
tudi mene zadeti usoda, da me vrZejo Zivega v morje;
razmisljal sem, ali naj jim povem, da se mene bo-
lezen ni loti.a, da sem zdrav, in jih prosim, da naj
mi prizanesejo, ali pa naj pustim, da tudi mene vrzejo
vV mcrje, kjer bi gotovo utonil. Mo¢na je bila Zelja
do Zivljenja; ampak v dokaz, kako silno je bilo moje
frpljecnje in kako zelo mi je vpadel pogum sprito
moje nesrefe in grozot okoli mene, naj pcvem, da
sem sklenil, da se ne bom ve& boril za Zivljenje in
se bom rajsi podal v smrt, ki me bo usmiljeno resila
vseh nadlog. Zavedal sem se pa tudi, da bi mi vse
prosnje malo pomagale; spoznal sem, da so bili Span-
ski mornarji kar b.azni od strahu in da so imeli
samo to Zeljo, da bi se ¢im preje iznebili suznjev, ki
8o pili smrdljivo vodo in po njihovih mislih razsir-
lali kugo. Zacel sem moliti molitve, kakor$ne so mi
ravno prisle na misel, in se pripravljal na smrt, dasi
sem trepeta]l po vsem Zivotu; bedno meso se namreé
boji konca in neznanega po smrti, najsi je duh Se
tako visok,

Ko so mornarji odvlekli mojega scseda Se Zivega,
so se obrnili proti meni. Bili so goli do pasu in so
na vso mo¢ hiteli, da bi opravili mrzlo delo, se potili
od velike vrofine in pili Zganje, da ne bi omedleli.

»Tale je tudi Se Ziv in ni videti bolan,« je rekel
eden mcrrarjev in mi odvzel okove. .

»Pro¢ s psom, naj bo Ziv ali mrtevl< se je zadrl
drugi hripavo in v njem sem spcznal tastnika, kate-
remu sem bil podarjen. »Tisti AngleZz je; on je pri-
nesel nerreto nad nas. Vrzite tega Jona v morje. tam
naj poskusa svoj hudobni pogled nad morskimi
Somi.«

i
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»Pa bodi,« je odgovoril prvi in odvzel okove.
»Sedaj, AngleZ, hitro zmoli nekoliko oenasev, dokler
je Se &as; zelim ti, da bi ti bolj pomagali kot veéini
na tej prokleti ladji. Na, tu ima8 nekaj, kar ti olajsa
smrt; saj imamo tega na ladji ve¢ kct vode.« S temi
besedami mi je podal steklenico Zzanja. Vzel sem jo
in naredil dolg poZirek; pijata me je nekoliko okrep-
tala. Nato sta mi ovila vrv okoli Zivota in na dano
znamenje so me zgoraj se nahajajoéi mornarji zaceli
vleéi kvisku. Odmikajoé se od Spanca, kateremu sem
bil podarjen in ki me je bil pravkar obsodil, da me
vrzejo v morje, sem pri luéi svetilke dobro videl
njegov obraz in na njem so bila znamenja, iz katerih
je zdravnik izlahka spoznal, kaj mu je.

»Z Bogom,« sem mu rekel. >Kmalu se bova zopet
videla. Bedak, ¢emu se trudi§? Odpocij se, kuga se
te je lotila. V Sestih urah bo3 mrtevlc

Groza ga je spreletela ob mojih besedah in za
trenutek je stal kakor okamenel. Nato je stradno za
klel in nameril proti meni s kladivom, katerega je
drZal v roki, ki bi bil mahcma naredil konec mojemu
erpljcnju, da me ne bi bili v tistem trenutku krepko
potegnili kvisku. _

V naslednjem trenutku sem se zgrudil na krov.
Zrahljali so mi vrvi. Blizu mene sta stala dva mor-
narja, ki sta imela nalogo, da sta metala nesretne
cuznje v morje; za njima pa je sedel na stolu de
Garcia; obraz mu je bil vpadel vsled prestane bo-
lezni in v roki je drZal svoj sombrero, s katerim si
je pahljal, ker not je bila jako vrota.

Mah>ma me je spoznal v mese¢ini, ki je bila
prav svitla, in je rekel: »Kaj! Ti tukaj in Se vedno
Ziv, bratranec? Trdo Zivljenje imas. Mislil sem, da
si Ze mrtev ali da vsaj umiras, Ves, da ne bi bilo
te proklete kuge, bi Ze jaz poskrbel za to. No, na-
vsezadnje je vendar prav priSla; pri vsej tej nesrecni
veznji doZivim vsaj eno srefo, da te morem vredi
morskim somom. To mi je v veliko tolazbo za marsi-
kaj, prijatelj Wingfield. PriSel si torej preko morja,
da bi se masteval nad menoj. No, upam, da si se
dobro imel. Stan si imel na ladji res da malo boren,
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vendar je bil vsaj sprejem prisrfen. Sedaj pa je ¢as,
da se poslovimo od tega gosta. Lahko no¢, Thomas
Wingtield, Ako se bos ez malo trenutkov sluéajno
seSel z materjo, ji povej, da mi je jako Zal, da sem jo
moral umoriti; bila je edina Zenska, katero sem
ljubil. Nisem je priSel umorit, kakor si morebiti
mislil, ampak ona me je prisilila do tega, samo tako
sem se resil; ¢e bi je namret ne bi umoril, bi nikdar
vet ne videl Spanije. Prevet nase krvi je bilo v njej,
da bi me pustila pobegniti, in meni se vse vidi, da je
tudi v tvojih Zilah veliko te krvi, drugafe bi bil
tezko tako trdovraten pri osveti. No, ampak ta kri
ti ni bila v korist!l« Naslonil se je nazaj na stol in
8i iznova pritel pahl!jati s Sirokim klobukom.

In celo v onem trenutku, ko sem zrl smrti v
obli¢je, mi je kri mogo€no vzplala po Zilah, tako me
le zaskelelo to surovo zasmehovanje. Resnica, zmaga
de Garcia je bila popolna, Tako dale sem prisel, da
bi ga izsledil, in kaj je bilo konec vsega tega zasle-
dovanja? On je zmagal in je bil bad na tem, da me
vrze morskim somom. Vzlic temu sem mu odgovoril
kolikor mogote dostojanstveno.

>Res me imad v oblasti, toda najin poloZaj je
neenak,« sem rekel. »Ako imas le Se iskrico moZa-
tosti in podtenosti v sebi, daj mi meé in z metem v
roki urediva enkrat za vselej najino zadevo. Vem,
da si Ze s'ah od bolezni, kaksen pa sem jaz ki sem
preZive] toliko dni in noti v tem vaSem peklu? Na-
Jine moti so enake, de Garcia.c

__»Ze mogode, bratranec, amrak femu bi se bo-
rila? Ves, da govorim odkrito, takrat, ko sva si stala
z me¢~m v roki drug drugemu nasproti, mi ni &lo
ni¢ kaj dobro: in ti dobro ves. dasi je ¢udno, da so
me vedno muéile slutnje, da bo3 ti moj konee. To
je eden izmed vzrokov, zakaj sem se bil vmaknil v
te toplejSe kraie. Sedaj, prijatelj, pa sam vidi§, da so
bi'e vse te s'utnje prazne, bedaste. Se vedno Zivim,
dasi sem hil nevarno bolan, in me je volia Ziveti 3e
na-rej: ti pa — o-ros'i da se tako izra-im — ti pa
8i %@ te'iko kot mrtav. V resnici tale. sosroda ¢« in je
Pokazal na moZaka, ki sta v tem porabila najin raz-
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govor in vrgla v morje suZnja, ki je priSel za menoj
skozi lino, »Ze komaj Cakata, da konava najin po-
govor. Ali ima$§ kako sporotilo, da ga za te izvrSim?
Ako ga ima§, ven Z njim. zakaj ¢as je kratek in tisti
prostor spodaj mora biti ob zori izpraznjen.<

»Sam za sebe ti nimam niesar sporoéiti, imam
pa neko sporofilo za tebe, de Garcia,« sem mu od-
govoril. »Preden ti ga povem, naj izpregovorim nekaj
drugega. Zmagal si, kot vse kaZe, podli morilec, ven-
dar morebiti 3e ni konec vsega. Tvoj strah se utegne
vseeno Se uresniciti. Mrtev sem, ampak mcja osveta
utegne vseeno Se dalje Ziveti, zakaj prepustam jo
Roki, v katero bi jo bil moral Ze takoj iz potetka
poloziti. Mogo&e bof Zivel e nekaj let; ali pa v res-
nici misli§, da se odtegned mastevanju? Neki dan
be§ umrl, de Garcia, tako gotovo kakor umrjem jaz
nocoj, ampak kaj potem, de Garcia?«

sKar tiho, prosim te,« je dejal porogljivo. »Med
tem se vendar nisi dal posvetiti v duhovnika? Dejal
si, da ima8 neko sporo¢ilo. Hitro, presim, mi ga povej.
Cas beZi, mudi ce, bratranec Wingfield. Kdo poéilja
sporotilo takemu pregnancu, kot sem jaz?¢

slzabe'a de Siguenca, ki si jo prevaril s sle-
parsko porcko in zapustil ¢« sem odgovoril.

Planil je s stola in sko€il k meni.

»Kaj je Z nio?« je Sepnil srdito.

»Ej. s smrtio so jo kaznovali.c

»Mati boZja! Kako ve§ to?¢

»Slutajno sem izvedel. In njeno prcdnjo, da naj
se tebi pove, kako ie umrla, prikrivajoé¢ tvoie ime, da
te 1jubi in ti odpusta. To je njeno sporotilo. Nai te
strasi na veke, ona in moja mati. Strasi naj te v Ziv-
ljenju in smrti, na zemlii in v peklu.¢

Za trenvtek si je zakril obraz z rckama, nato
pa jih ie povesil, se sesedel nazaj na stol in zaklical
mornarjema: :

»Pro€ s tem suZnjem! Zakaj sta tako potasna?¢

MozZaka sta se mi pribliZala, ampak mene ni bila
volja, da bi pustil. da bi me onadva vrzla v morie;
zelel sem, da bi bil de Garcia dele¥en moje usode,
ako bi bilo mogot®e. Iznenada sem sko&il proti njemu,
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ga zgrabil okoli pasa in ga potegnil s stola. Tolika
je bila moja mo&, ki sta mi jo dala jeza in obup, da
se mi je posretilo vdigniti ga do vrha ograje. Na
zZalcst ne dalje, kajti v tistem trenutku sta priskocila
mornar;a in mi ga iztrgala iz rok. Nato so planili nad
mene z metem v roki in spoznal sem, da je bilo vse
izgubljeno, Prijel sem se ograje in sko€il v morje.
Razum mi je veleval, da je najbolje, da &im
hitrejSe utonem: sklenil sem, da niti plavati ne po-
skusim, temve¢ da se takoj pogreznem. Toda veselje
do Zivljenja je bilo presilno in &im sem se dotaknil
vode, sem razprostrl roke in zacel plavati ob ladji, v
njeni senci, ker sem se bal. da ne bi de Garcia ukazal
streljati v mene s pugicami in krogljami iz pusk. Ko
sem tako plaval, sem ga slial, ko je zaklel in rekel:
»Ni ga vef. To pot je debro Slo, ampak za las
je manjkalo, da se moje slutnje kon¢no niso uresni-
¢ile. Pah! Kako me stradi pogled na tega Clovekal«
Zavedel sem se v svojem sreu, da ravnam prav
nespametno; fetudi bi me bili morski somi pustili
na miru, bi vseeno plaval po tej topli vodi Sest ur,
osem. a navsezadnie bi moral vendarle utoniti; kaj bi
mi koristi'i vsi ti napori? Vzlic takim mislim sem
plaval potasi narrej; po vsej nesnagi in smradu s
suZnji napo'njenega spodnjega dela ladje, mi je bila
Cista morska veda in dihanje Cistega zraka kakor
jed in vino, in &util sem. da mi spotcma mo¢i nara-
jo. Sedaj sem bil gotovo Ze sto korakov dalet od
ladje; dasi so me na krovu ostali tezko videli, sem
Se vedno slifal rluskanje vede, ko so metali suZnje
s krova, in vpitje potapljajotih, katere so bili Zive
vrgli v morje.
Dvignil sem glavo in se oziral po Sirnih vodah;
v daljavi sem opazil nekaij. ki je plavalo po morju;
zatel sem plavati tia vsak hip pri¢akujot. da me bo
konee, kajti v tistih merith mrgoli morskih somov.
Kmalu sem pripraval bli7je in sem v veliko veselie
spoznal, da je bil velik sod, katerega so vrali z ladje
in ki ie plaval rokonei obrnien po vedi. Dospel sem
do njeva. ga suval od spodaj toliko ¥asa. da se ie tako
nagnil, da sem se ujel z roko ob zgornji rob. Spoznal
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sem, da je bil poln kruha in da so ga vrgli v morje
zavoljo tega, ker je kruh smrdel. TeZa tega smrdlji-
veza krrha ra je delovala kot teZina, ki je drzala
sod v ravnsteZju, da je plaval v vodi pokonei. Prisio
mi je na misel, da bi bil nekaj ¢asa varen pred mor-
skimi somi, ako bi mogel priti v sod; samo nisem
vedel, kako bi prisel vanj,

Ko sem tako ugibal, sem se slu¢ajno ozrl nazaj;
niti dvajset korakov dale¢ sem videl plavuto mor-
skega soma nad vodo, ki se je z vso hitrostjo bliZzala
proti meni. Obsla me je groza, ki mi je dala mog
in razum. Potegnil sem rob soda nizdol, da se je
voda zacela vlivati vanj, se oprijel z obema rokama,
se vzdiznil in upr] s koleni ob sod. Se danes ne vem,
kako se je bilo pravzaprav zgodilo, ampak v nasled-
njem hipu sem bil v tem &olnu, ne da bi se bil po-
sebno ranil; samo golenico sem si oprasnil. Dasi sem
si s tem dobil nekak &oln, je bil njegov polozZaj tak,
da se je moral pogrezniti; poleg plesnjivega kruha in
teZe mojega telesa je bilo v njem tudi toliko vode, da
se je rob soda le malo vzdigoval nad morsko gladino;
e bi bilo prislo 8e za eno vedro vode vanj, bi me ne
mogel vet nositi. V tistem hipu se je tudi plavuta
prikazala prav v bliZini in sem &util, kako se je sod
stresel, ko se je morski som z gobcem zadel vanj.

Kakor nor sem pritel z obema rokama izmetavati
vodo in ko sem nekoliko Casa tako delal, se je rob
soda vzdignil iznad vode. Ko se je bil vzdignil za
nekai ralcev. se je som iznova prikazal na povrsini
otividno razjarien. ker mu je gotovi plen ufel tik
pred nosom; obrnil se je po strani in ugriznil v
spodnji rob, da sem slisal, kako so njegovi zobje za-
hredtali ob lesu in Zeleznih obroé¢ih, da se je sod
nagnil in zasukal in pri tem zovet zaiel vodo. Iznova
sem jo moral izmetavati. vendar bi bil zgubljen, da
bi bila riba ponovila napad. Ker ji les in Zelezo ni
diSa'o je za nekaj fasa odSla; Ze ve ur potem sem
od tasa do &asa zagledal njeno veliko: plavuto. . Iz-
metaval sem vedo toliko fasa, dokler sem jo. mooel
dosedi s peristem: nato sem si sezul Eeveli in' jo Z
njim izmetaval. Kmalu se je vzdigoval rob soda precej
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visoko nad vodo, vendar si ga nisem upal Se bolj
o'ajiati iz strahu, da se ne bi prevrnil. Sedaj sem
ime] ¢as - ofi a'i in pomisliti, da mi vse to prav ni¢
ne koeristi; navsezadnj> sem moral v tem poloZaiu
vendarle yoginiti bodisi vsled valov bodisi vsled
Zeje; in bridko sem obZaloval, da sem bil tako bo-
jazljiv, ker sem si z vsem tem samo podaljgal
trpljenje.

Zacel sem moliti in sem prosil Boga, da mi po-
maga; nikdar nisem molil tako gorete kot tisto uro
in ko sem kon¢al. me je obsel nek ¢uden mir in
upanje me je navdalo. Po mojih mislih je bilo nekaj
¢udeznega. da sem se tekom nekoliko dni trikrat
redil v veliki nevarnosti; prvié se nisem potopil z
ladjo, potem sem se resil kuge in lakote na suZenjski
ladji, in sedaj, dasi morda samo za malo &asa, pred
krvoloénim Zrelom morskega soma. Zdelo se mi je,
da vendar nisem utekel tem nevarnostim, ki so bile
usodepolne za tcliko drugih, samo zavoljo tega, da
bi koncem koncev bedno poginil. in v svojem obupu
sem zatel upati, ko je vsako upanje Ze bilo nesmi-
selno; ne morem pa refi, ali mi je bila ta resitev po-
slana od zgoraj, ali je bilo samo tako, da sem bil
talfrat toliko Ziv, da nisem mogel verjeti, da me aka
bliZnja smrt.

Naposled se mi je srce zoret ojunatilo: imel sem
celo posum, da sem opazoval lepoto noti. Morje je
bilo gladko kakor mlakuZa, nobena sapica se ni ga-
ni'a; ko pa je mesec zadel zahaiati, so se po vsem
nebu prikazale neitete zvezde. ki so bile takc jasne.
kakor jih ne vidimo na Angleikem. Naposled so tudi
zvezde obledele in zora je jela rdetiti vzhod, za njo
pa so se rrikazali prvi solnéni Zarki. A sedaj nisem
mogel videti niti petdeset korakov dale¢ okrcg sebe,
ker se je rad mirnimi vodami pojavila gosta mecla,
ki se je v'atila d-bro uro. Ko je solnce popolnoma
vzilo, se je meola razkadila in opazil sem, da sem se
bil %e zelo oddaljil od ladje; videl sem samo e niene
jambore, ki so postajali vedno manjgi in nejasnejsi
dokler niso izginili. Morje je bilo brez megle razen
V- eni smeri, kjer je bila prav gosta; nisem pa raz-
umel, zakaj se je drZala bas tam in nikjer drugje.
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Kmalu nato je pritelo pripekati solnce in s
solncem so se pritele moje muke; e en dan in eno
no¢ nisem imel Kapljice pijae na jeziku, e izvzamem
poZire's Zganja, ki mi ga je bil dal mornar na suZenj-
ski ladji. Ne bom nadrobno popisoval tega trpljenja;
zadostuje naj, da refem, da si nikdo niti misliti ne
more, kdor ni uro za uro stal v sodu, gologlav in s
suhim grlom v pripekajoéi vro€ini tropiénega solnca,
katero je zopet odzarivala kakor steklo gladka mor-
ska gladina. Stasoma so me obsle slabosti in omotica
in le s teZavo sem se obvaroval, da nisem padel v
morje; napesled pa me je objelo neko spanje ali ne-
zavest, iz katere me je prebudil glas vrestetih ptic
in tekoée vode. Odprl sem ofi; v neznansko zatudenje
in veselje sem spoznal, da je tisto, o temur sem mislil,
da je plast megle, bila v resnici nizka zemlja in da
sem z morskim pritokom hitro plaval proti pesteni
sipini ob ustju velike reke. Pti&ji glasovi so prihajali
od ogromnih jat morskih galebov, ki so prezali po
plitvinah na ribe, ki so iskale ZiveZa ob stekanju
sladke in slane vode. Ko sem opazoval te ptice, sem
videl, kako je eden galebov ujel ribo, ki gotovo ni
tehtala manj kot tri funte, in jo skusal dvigniti iz
vode. Ker se mu pa to ni posretilo, je kljuval ribo
na glavo, dokler je ni ubil, in go pri¢el pozirati bas,
ko sem jaz priplaval v svojem €olnu do tistega kraja
in planil nadenj. da bi mu jo odvzel. Dva tri hioe
pozneje s~m jo poZiral surovo, dasi se &udno slisi,
in odlrito priznam, da ne vem. da bi bil kdaj jedel
z vetjim tekom a'i da bi me bila jed bolj pokrepta'a.

Ko sem povzil vse, kar sem mogel, ne da bi pil
vodo. sem vtaknil ostanek ribe v Zep jopita in se v
mislih obrnil preti valovom ob sipini. Kmalu mi je
bilo jasno. da stoje® v &olnu ne bom mogel priti ez
nje: zavoljo tega sem zajahal €oln. Dospel sem v va-
love. kjer sem imel mnogo truda, da sem se obdrzal
v svejem poloZaju, kajti morski pritok me je nesel
brzo naprei in tekem pol ure sem imel valove za
seboi in sem se rahaijal v vstiu velike reke. Sreta mi
je bi'a e nadalje mila: po reki je plaval kos lesa.
Ujel sem ga in ga porabil kot veslo in z njegovo



107

motjo sem mogel naravnati doln proti bregu, ki je bil
poras¢en z gostim trstjem, med katerim so rastla lepa
visoka drevesa s Sopi velikih orehov v vr3i¢kih. Do
tega brega sem dospel brez vsake nezgode po dobrih
deset ur trajajc&i voZnji v sodu; vendar je bilo to
zgolj nakljutje ali kaj, kajti tam je mrgolelo stradnih
plaziveev, katerim pravijo nekateri krokodili, drugi
aligatorji. Vendar dotlej 8e nisem poznal teh Zivali.

Bag o yravem ¢asu sem dospel do kopne zemlje;
preden sem bil na bregu, se je morski pritok obrnil
in pritok in morski tok me je nesel zopet nazaj na
morje, odkoder bi se gotovo nikoli ve¢ ne vrnil. Po-
slednjih deset minut sem moral napeti vse mcéi, da
sem mogel z vso silo poganjati sod proti bregu. Na-
posled sem opazil, da plava komaj &tiri Zevlje
globoki vodi; sko®il sem v vedo in brodil do brega,
kjer sem se vrzel na tla, da bi se odpo€il in zahvalil
Boga, ki me je vse dotle tako ¥udeZno obvaroval.
Toda Zeja ki se je sedaj Se silneje oglasila, mi ni
da'a, da bi dolgo leZal; zlezel sem na noge in stopal
ob bregu reke, dokler nisem dospel do deZevnice v
mlakuZi: pokusil sem jo in voda je bila sladka in
dobra, Pil sem jokajo¢ od veselja, da sem mogel zopet
enkrat okusiti vodo, pil in pil, dokler nisem mogel
vec; oni, ki so bili Ze v tako bednem poloZaju kot jaz,
naj se spomnijo, kaj jim ie bila voda, ker ne najdem
besedi, da bi mogel Z njimi to povedati. Ko sem se
bil napil in si opral s'ano vodo z obraza in telesa,
sem vzel iz Zepa ostanek ribe in jo hvaleZzno pojedel;
tako okrepan sem se ulecel v senco grma z belim
cvetiem in sem v sveji silni vtrujenosti zaspal.

Ko sem zopet odprl ofi, je bila noé; ni pa dvoma,
da bi bil spal Se mnogo dalje, da me ne bi srbelo
in peklo po vsem Zivotu neznansko, tako da sem
skocil pokoncei in celo zaklel od bolefin. Izprva nisem
vedel, kaj je bilo vzrok teh novih muk, kmalu pa sem
spoznal. da je po zraku mrgolelo musicam podobnih
Zuzelk; kier mj je taka musSica sedla na golo koo, je
sesala kri in hkratu vlivala strup v rano. Tem stras-
nim musicam pravijo Spanei moskito. Ampak ti ko-
marji niso bili edine muhe; celi roji nekih drugih
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musie, ki niso bile ve¥je od glavic bucike, so padli
po meni kakor padejo krvni psi po ‘utrujenem med-
vedu, zarili glave v moje meso, ki se je stasoma za
¢elo gnojiti, kjer so me vgriznile. Spanci jim pravijo
garapata. Bile so pa Se druge take ZuZelke prestevil-
ne, da bi jih nasteval, in vsake oblike in velikosti,
vse pa so imele to skupno lastnost, da so grizle in
pikale in bile strupene. Preden se je jutro zasvitalo,
sem malone znorel zbog te nadloge, ker se na noben
nafin nisem mogel resiti in obvarovati teh Zivali.
Proti zori sem Sel in se ulegel v vodo v nadi, da si
olaifam boletine; nisem bil niti minuto v vodi, ko
se je iz blata v moji bliZini vzdignil velikanski kro-
kodil. Neznansko prestraSen sem planil proti brecu;
dotlej Se nisem bil videl take ogromne, zlokobne
zveri: na bregu sem bil seveda zopet #rtev kri'atih
in rlazetih se Zivali, ki so preZale name v celih
rojih.
Pa dcvolj o teh vraZjih ZuZelkah!

Trinajsto poglavje.
Na Zrtveniku.

Naposled je priSlo jutro in me naSlo v prav
zalostnem stanju; obraz mi je bil vsled strupenih
pikov moskitov ot>kel, da je bil debel kot buéa, ostali
del tclesa pa je bil komajda v boljSem stanju. Povrh
tega nisem mogel biti za hip na miru, tako silno me
je srbelo po vsem Zivotu in sem mora] tekati in ska-
kati kot bi bil nor. Na katero stran naj bi se obrnil,
da bi priSel iz tega ogromnega motvirja, kjer nisem
nikjer videl nobene strehe, nikjer nobenega zname-
nja o ljudeh? Na to vrrafanje nisem vedel odgovera:
ker pa sem se moral venomer gibati. sem stopal ob
bregu reke naprej in prepodil mnogo krokodilcv in
ostndnih kaé. Kmalu sem priel do sroznania da v
takih mukah ne bi mogel dolgo Ziveti. Sklenil sem
prodirati naprej, dokler se ne bi nezavesten z rudil
in bi smrt naredila konec mojemu trpljenju.

T p———
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Tako sem hodil dobro uro ali 8e bolj dolgo in
sem dos_el do n_kega kraja, kjer ni bilo ne grmovja
ne trstja. Preko tega prestora sem skakal in plesal
in maha] z oteklimi rokami po komarjih, ki so mi
brneii ckoii giave. Konec tega odprtega kraja ni bil
vet dale€, kar sem nameril ves utrujen na gru¢o moz,
ki so bili rujave barve in obleteni v bele halje in
lovili ribe v reki. Poleg njih je bilo v vodi ve¢ ¢olnov
natovorjenih z blagom; mozZaki so bas jedli. Kakor
hitro so me ugledali, so zateli vzklikati v neznanem
jeziku, zgrabili za oroZje, ki je leZalo zraven njih —
bili so 10ki s pusCicami in leseni kiji, obloZzeni na
obeh straneh z ostmi iz kremenastega stekla — in
planili proti meni, kakor da bi me hoteli pobiti.
Vzdignii sem roke prose¢ jih usmiljenja; ko so spo-
znali, da sem bil neoboroZen in neskodljiv, so odlozili
orozje in me ogovorili, Zmajeval sem 2z glavo v zna-
menje, da jih ne razumem in kazal najprvo proti
morju, potem pa na otekli obraz. Prikimali so mi,
te§ da so me umeli. Eden izmed njih se je podal v
enega ¢o.nov in prinesel seboj nekako mazilo, ki je
bilo rujave barve in lepo disalo. Z znamenji so me
na, otili, da naj sletem vsa oblatila, kar sem jih imel
na sebi in katerim so se silno ¢udili. Ko sem se
slekel, so mi namazali telo z mazilom, ki mi je Ze ob
samem dotiku mo&no olajSalo neznosno srbetico in
skletino, in je povrh vsega omrzelo moje meso Zu-
Zelkam, ki me potem niso vet nadlegovale.

Po maziljenju so mi dali ocvrte ribe in kruh in
pa neko jako okusno vrofo piiato, pokrito z rujavimi
penami, o kateri sem pozneje dognal, da je bila &oko-
lada. Ko sem se bil najedel in so se oni tiho po-
govarjali med seboj, so mi dajali znamenja, da naj
stopim v enega Colnov, kjer so mi dali 3torje, da bi
nanje legel. Storil sem, kakor so mi veleli, in z menoj
so stopili v oln trije mozZaki, kajti Coln je bil velik.
Eden teh moZakov, jako resnoben ¢lovek prijaznega
obraza in vedenja, o katerem sem sodil, da mora
biti njihov poglavar. je sedel meni nasproti, ostala
dva pa sta se postavila eden ob rileu drugi ob krmi
tolna, katerega sta vozila s pomotjo vesel. Nato smo
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odrinili v spremstvu ostalih treh éolnov. Nismo se
prisli dale¢, ko me je sina moja utrujenost prema-
gala, da sem zaspal.

Zbudil sem se jako okreptan; spati sem moral
veC ur, kajti solnce je ze zahajalo; motno pa sem se
cudil, ko sem spoznal, da je resnobni mozak, moj
tovaris v ¢omnu, tuval nad menoj, ko sem spal, in mi
odganjal z listnato vejo musice. Njegova prijaznost mi
je pricala, da se mi ni bilo treba bati, da bi ti ljudje
slapo ravnali z menoj; ko sem se bil pomiril v tem
pogledu, sem zacel ugibati, v katero neznano dezelo
sem bil priSel in kak3Sni so njeni prebivalci. Kmalu
pa sem opustil to ugibanje, ker nisem imel nobenega
temelja, na katerega bi se naslanjal, in sem pricel
opazovati pokrajiro,| Veslali smo po neki reki, ki
je bila manjSa od one, v katero sem bil priplaval in
se resil; tudi nismo bili ve¢ v moévirju. Na obeh
straneh je leZala odprta pokrajina, ali bolje reteno,
pokrajina, ki bi bila odprta, da ne bi na njej rastla
drevesa, ki so bila vetja od najvecjega hrasta in me-
stoma jako lepo. Po teh drevesih so se ovijale ovi-
in med temi so bile mnoge neznane rastline s sijaj-
nimi cveti, katere so se oprijemale drevesne skorje
kakor se mah oprijema zida. Po vejah so sedele ptice,
ki so imele vresfee glasove in sijajno perje, ter
opice, ki so lajale in &ebljale.

Ba$ ko je solnce zahajalo nad vsem tem &udnim
novim prizoris¢em, so Colni dospeli do izkrealiséa,
zgrajenega iz lesa, in stopili smo na suho. V tem se
je hitro stemnilo in v temi nisem mogel razlotiti dru-
gega, kakor da so me peljali po dobri cesti. Kmalu
smo dospeli do nekih vrat; po lajanju psov in Stevilu
ljudi, ki so se gnetii okoli njih, sem sodil, da je tukaj
vhod v mesto; 8li smo skozi in stopali po dolgi
ulici, katero so na obeh straneh obdajale hiSe. Pri
zadnji hisi se je moj spremljevalec ustavil, me prijel
za roko in me peljal v dolgo, nizko seobo, katero so
razsvetljevale lontene svetilke. Tukaj se mu je pri-
bliZzalo nekaj Zensk, ki so ga poljubile, druge zopet,
ki sem jih imel za s]uiinéad, so ga pozdravile s tem,
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da so se z eno roko dotaknile tal. Kmalu pa so se
ofi vseh obrnile vame; vznemirjeno so vprasevali po-
glavarja; kaj so govorili, nisem razumel in sem samo
uganii pomen njihovega govorjenja.

Ko so se me nagledali, so prinesli obilno vederjo,
ki je obstojala iz raznovrstnega neznanega mesa, in
me povabiii, naj se jim pridruZim. Rade volje sem
se odzval vabilu, sedel na Storjo in se lotil jedi, ki
50 mi jih prinesle Zenske v skledah in postavile na
tla. Med temi Zenskami sem opazil eno, ki je vse
ostale dalet presegala po lepoti, dasi ni bila nobena
neprijetna za oko. Bila je bolj temne polti, toda po-
teze njenega obraza so bile pravilne in o¢i lepe. Nje-
na postava je bila visoka in vitka in ljubkost njenega
obraza je povefaval &ar njene lepote. To dekle ome-
njam tukaj iz dveh vzrokov; prvi¢, ker me je resila
enkrat muenja in enkrat, da nisem bil Zrtvovan bo-
govom; drugi¢ pa zavoljo tega, ker ni bila nobena
druga kot ona Zenska, ki je pozneje zaslula pod ime-
nom Marina, ljubica Korteza, ki ne bi bil brez njene
pomo¢i nikdar osvojil Mehike. Tisti ¢as pa se ji niti
sanjalo ni, da ji je bilo usojeno, da bo spravila drza-
vo Anahuak pod okrutni jarem Spancev.

Izza trenutka, ko sem vstopil, sem spoznal, da se
je Marina — tako jo bom odslej nazival, kajti njeno
indijansko ime je predolgo, da bi ga napisal — usmi-
lila mojega bednega stanja in storila vse, kar je bilo
Vv njeni mo&i, da bi me ¢uvala pred nizkotno radoved-
nostjo in ustregla mojim potrebam. Prinesla mi je
vodo, da sem se umil, in &isto oblaéilo iz platna, da bi
nadomestil slabo razcapano obleko, ter plasé za
rame, narejen iz svitlih peres.

Po veterji so mi dali Storjo, da bi spal na njej -
Vv posebni majhni sobi; tukaj sem se ulegel in razne
misli so mi rojile po glavi; dasi sem bil morda izgub-
lien za domati svet, sem vsaj priSel med ljudi, ki
80 bili dobri in prijazni, in niso bili divjaki, kakor
Sem razbral z Stevilnih znakov, Eno pa me je moéno
Pripravijalo v skrbi; zaznal sem, da sem bil tudi
ujetnik, dasi so dobro ravna'i z menoj; na pragu
Moje male sobice je namred spal moZak, oboroZen z



112

sulico z bakreno ostjo. Preden sem legel, sem po-
gledal s<ozi leseno drogovje, ki je siuziio kot nekaka
zasCila za okno, in videl, da je hiSa stala na robu
velikega odprteza prostora, na katerem se je na sredi
vudigovaia sto ali ve¢ Cevljev visoka piramida. Na
vrhu te piramide je stalo poslopje iz kamna, ki je bilo
po mojih mislih tempelj, in pred njim je gorel ogenj.
Ugibajo€, v kakSen namen je utegniia biti zgrajena
ta ogromna zgradba in kateri veri na ¢ast, sem zaspal.

Usojeno mi je bilo, da sem drugo jutro veé
izvedel.

Na tem mestu mi bodi dovoljeno, da omenim —
kar sem seveda Sele pozneje doznal — da sem bil v
mestu ‘l'obas«0, glavnem mestu ene juZnih provine
drzave Anahuak, ki lezi nekoliko sto milj daleé od
osrednjega glavnega mesta Tenoktitlan ali Mehiko.
Reka, v katero me je bil zanesel morski pritok, je
Rio de Tobasko, kjer je v naslednjem letu Kortez
stopil na suho, moj gostitelj ali bolje reteno ugra-
bitelj pa je bil kasik ali poglavar Tobaska, prav isti
¢lovek, ki je pozneje daroval Marino Kortezu. Tako
se je zgodilo, da sem bil z izjemo nekega Aguilarja,
katerega je bil pred Sestimi leti vihar vrgel z neko-
liko tovari§i na jukatansko obalo, prvi beli Clovek,
ki je bival med temi Indijanci. Tega Aguilarja je
resil Kcrtez, dotim so bili njegovi tovarisi vsi zrtvo-
vani Huicelkotlu, strasnemu vojnemu bogu tiste de-
Zele. Vendar so Indijanci Ze poznali ime Spancev,
pred katerimi so dematimi imeli praznoveren strah;
leto dni, rreden je mene nesreta zanesla v te kraje,
je bil hidal .o Hernandez de Cordova obiskal jukatan-
sko oba o in ime: vet bitk z domatini; bolj zarana
v letu mojoga rrihoda pa je bil Juan de Grigalva
dospel bas do te reke Tobasko. Tako se je prigodilo,
da so tudi mene pristevali temu njim neznanemu no-
venu ljudstvu Tjulov, kakor so Indijanci rekali Span-
cem, in zbok tega med sovraZnika, po fegar krvi so
zeja i njihovi bogovi.

Ob svitanju dneva sem se prebudil; spanje me
je zelo pokrepéalo. Ko sem se umil in cbleke] v plat-
neno obladilo, katero so mi dali, sem odSel v veliko
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8obo, kjer so mi postregli z zajirkom. Komaj sem bil
z jedjo pri kraju, je vstopil moj ugrapite.j, kasik, v
spremstvu dveh moZakov take zunanjosti, da mi je
groza pretresla srce. V obraz sta biia divja, strasna;
obletena sta bila v ¢rno haljo, v katero so bi.i uve-
zeni tajni, misti€ai znaki rdete barve in dolge, ku-
Sirave lase jim je neka snov drzala skupaj, ki je
nisem poznal. Ta dva moZaka, na katcra so vsi na-
vzoti z g.avarjem vred zrii z najvecjim spostovanjem,
sta divje bulila vame, da mi je kri zastaja.a po zLah.
Eden njiju je stopil k meni, mi je razir al oelc obia-
tilo in polozil umazano roko na srce, ki mi je hitro
pilo, in- ite1 na glas utripe, drugi pa je prikimaval
njegovim besedam. Pozneje sem doznal, da je rekel,
da sem zelo krepak.

Ozrl sem se okrog sebe, da bi razbral z obraza
navzocih, kaj pomeni to dejanje, in moje ofi so se
sefle z otmi Marine; njen pogled je bil tak, da me je
minula vsa negotovost. V njem sem videl grozo in
usmiljenost in zavedel sem se, da me je ¢akala groznz
smrt. Preden pa sem mogel kaj storiti, da, preden
sem sploh utegnil misliti, sta me duhovnika ali paba,
kakor jim pravijo Indijanci, zgrabila in me vlekla iz
sobe, Vsa hisa nam je sledila razen Marine in Kasika.
PriSedsi iz hide sem se znaSel na velikem tirioglatem
prostoru ai trgu, katerega so cbrobljale stevilne
lepe hie iz kamna, nekatere tudi iz blata; trg se je
hitro napolnil z ogromno mnozico ljudi, moskih Zensk
in otrok, ki sc ziai vame, ko sem stopal proti pira-
midi, vrh katere je gorel ogenj. Ob vznoZju te pira-
mide so me peljali v majhno izbo, izdolbeno v njenem
prit.i¢ju; tukaj so mi duhovniki strgali oblaéilc s te-
lesa, tako da sem bil popolnoma nag, samo okoli
ledja sem ime] kos platna, na glavi pa venec krasnih
Cvetlic. V tej izbi so bili Se trije drugi ljudje, Indi-
janei, ki so bili tudi obsojeni na smrt, kakor sem
sodil po grozi, ki se jim je videla na obrazu,

Visoko nad nami se je naenkrat oglasil boben.
Peljali so nas iz izbe in postavili v sprevod mnogih
duhovnikov; jaz sem bil prvi med Zrtvami. Duhov-
niki go zapeli neko pesem in zaeli smo stopati na

Hal Montezumne. 8
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piramido po poti, ki se je vijugala okoli in okoli
ogromne zgradbe, dokler se ni koncevaia na ravni
strehi, ki je mogo€e merila kakih Stirideset korakov v
tetvrt. Jako lep je bil razgled po okolici, ampak v
tisti uri se nisem zmenil za noben razgled, in najsi
bi bil Se tako krasen. Na drugi strani ravne strehe
sta se dvigala dva lesena stolpa, visoka kakih pet-
deset Cevijev. Bila sta templja Huicelkctla, boga voj-
ske, in Kuecalkotla, boga zraka, kojih odurni, iz
kamna izklesani podobi sta se nam rezali skozi od-
prta vrata. V sobanah teh templjev so stali majhni
oltarji, na oltarjih pa velike sklede iz zlata, v katerih
so bila srca onih, katere so bili prejsnji dan Zrtvovali.
Te sobane pa so bile tudi polne vsakovrsine nesnage.
Pred templjema je stal oltar, na katerem je gorel
velni ogenj, pred oltarjem pa kamen iz ¢rnega mra-
morja v ve.ikosti velike mize in Se en velik izklesan
kamen, po obliki podoben kolesu, ki je meril kakih
deset ¢evljev potez in imel v sredini bakren obrot.

Vseh teh reti sem se spomnil pozneje, ampak
tisti ¢as jih niti videl nisem. Kakor hitro smo dospeli
na ravno streho, so me zgrabili in vlekli h kolesaste-
mu kamnu. Tukaj so mi opasali usnjat pas, ki je bil
privezan z vrvjo k obrofu sredi kamna; ta vrv je bila
tako dolga, da sem se mogel gibati do roba kamna
in ni¢ dalje. Nato so mi dali v roko sulico z ostjo iz
kremena; enako sulico sta dobila ujetnika, ki sta pri-
§la z menoj vred tja gori, Z znamenji so mi pojasnje-
vali, da se moram bojevati Z njima. Ona dva sta mo-
vala kamen naskakovati, jaz pa braniti, Prislo mi je
na misel, da bi bil mcrebiti prost, ako bi ubil v boju
ta dva ujetnika. Da bi si tako resil svoje Zivljenje,
sem se pripravil, da bi jima vzel njihovo, ako bi bilo
mogote. Zdaj~i ie dal veliki duhovnik znamenje in
ukazal ujetnikoma, da me napadata. ReveZa pa sta
bila od strahu pred smrtjo kakor odrevenela, da niti
ganiti nista mog'a. Zavoljo tega so jih zageli duhov-
niki pretepali z usnjatimi pasovi. tako da sta naposled
tuled od bolefin planila prcti meni. Eden je dospel
do kamna in skn€l nanj malo pred drugim in jaz
sem ga sunil z sulico v roko. Mahoma je vrgel oroZje
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od sebe in zbezal, za njim pa njegov tovaris. Nobe-
nega poguma nista imela in tudi vse bi¢anje, ki sta
ga biia zopet deleina, ju ni ni moglo ‘pripraviti do
tega, da bi se Se enkrat obrnila proti meni.

Ko so duhovniki spoznali, da jima ne micrejo
vtepsti poguma, so skleniii, da jima naredijo konec.
Med Sumao godbo in petjem so zgrabili onega, kate-
rega sem bil sunil s sulico, in ga vlekli k velikemu
kamnu iz érnega mramorja, ki je bil pravzaprav ka-
men, na katerem so zrtvovali svojim bogovom Zrtve,
Vrgli so ga na kamen, prsi obrnjene navzgor. V tem
poloZaju ga je drzalo pet duhovnov, dva za roke, dva
za noge in eden za glavo. Veliki duhovnik, prav tisti,
ki je meni tipal srce, si je oblekel Skrlatasto haljo,
zmolil nekako molitev, vzdignil zakrivljen noZ iz kre-
menastega stekla ali icli, in z enim samim sunkom
razparal nesretniku prsa in opravil starodavno da-
ritev solncu.

V tem trenutku se je vsa mnoZica ljudi spodaj
na trgu, ki je videla vse to krvavo dejanje, vrgla na
tla in kletala toliko &asa, dokler niso vrgli daritve
v zlato kadilnico pred soho boga Huicelkotla. Nato so
se straSni duhovniki vrgli na truplo in ga glasno
vzklikajo¢ nesli do roba piramide ali teokali, kjer so
ga zva.ili po strmi strani nizdol. Ob vznozju strmine
so drugi mozaki, ki so ¢akali tam, vzdignili telo in
ga nesli pro¢; v kakSen namen, tisti ¢as nisem vedel.

Komaj je bila prva Zrtev mrtva, so zgrabili drugo
in ravnali Z njo kot s prvo. MnoZica spodaj se je zopet
vrgla na kolena. Za njim pa je naposled prisla vrsta
name, Cutil sem, da so me zgrabili, zavest me je za-
pustila in se mi je vrnila Sele potem, ko sem lezal
na tistem peklenskem kamnu in so me duhovniki
vlekli za roke, noge in glavo, da so se prsa nategovala
navzzor; moja koza je bila napeta kot koZa na bobnu,
nad menoj pa je stal tisti ¢loveski hudié v svojem
rdeem p'as¢u in drZal noZ iz stekla v roki. Nikoli
ne pozabim tistega hudobnega obraza, katerega je raz-
paljevala sla po krvi, niti srepega pogleda njegovih
ofi, ko je vrgel kuStrave lase nazaj. Vendar me ni
takoj zabodel, ampak je bulil vame in me zbadal z

s‘
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ostjo ncZa. Ko je paba namerjal noZ in kazal # njim
sempatja, se mi je dozdevalo, kakor da iezim dolga
leta na zrtveniku. Naposled sem videl skozi meglo,
ki mi je omotila oCi, noz, ki se je zaoliskal v zraku.
V trenutku pa, ko sem bas misiil, da je priSia moja
zadnja ura, ga je neka roka zgrabila za nadiakti in
Jo zaurza a, hkratu pa sem slisal nek glas, ki mu je
nekaj Sepnil,

Duhovuiku ofividno ni bilo v3eé, kar je bil slisal.
Zatulil je na ves glas in planil proti meni, da bi me
ubil, toda iznova ga je zgrabila neka roka, da me ni
mogel z nozem. Nato je odSel v tempelj boga Kuecal-
kotla, du¢im sem jaz lezal na Zrtveniku v neizmernem
smrinem strahu; menil sem namreé, da so skleniii,
da me muéijo pred smrtjo in da so jo samo iz tega
vzroka odlozili.

Tako sem lezal na Zrtveniku. Vroe solnce me je
zgalo po prsih, od spodag sem pa se je sliSalo rahlo
mrmranj: tisoéev in tisotev zatudenega ljudstva. Ko
sem lezal z.eknjen na tisti straSni kameniti postelji,
mi je priSlo v spomin na stotine malenkosti, na ka-
tere sem bil Ze pozabil, in Z njimi spomini na moja
otroSka leta, na mojo prisego, dano ofetu, na poslo-
vilni poljub Lilije, na obraz de Garcie, ko so me vrgli
v morje,.in napos ed sem se nekam ¢udno &udil, za-
kaj so ti duhovniki tako okrutni.

Navsezadnje sem slisal glas bliZzajo¢ih se stopinj -

ta zamizal, Nisem mogel ve¢ prenesti pogleda na tisti
grezni noZ. Toda glej! NoZ mi ni predr]l prsi, Nena-
doma so mi razvezali roke in me postavili na noge,
dasi nisem upal, da bi 8e kdaj stal na njih. Ker nisem
mogel hoditi, so me nesli do roba ravne strehe. Tukaj
je veliki duhovnik, ki me je nameraval umoriti, iz-
pregovoril na ves glas nekaj besedi spodaj zbrani
mncZici, med katero je zavrSalo kakor v gozdu, kadar
potegne mcan veter, me objel z okrvavljenimi ro-
kami in poljubil na &elo. Tedaj sem zopet zagledal
- kasika, ki me je bil ujel. Stal je zraven mene resno-
ben, ul'uden, s smehljajem okrog usten. Kakor se je
bil smehl al, ko me je izrodil pabam, tako se je smeh-
ljal tudi sedaj, ko me je dobil zopet iz njihovih rok.

P —
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Nato so me umili in oblekli in me peljali v svetiste
boga Kuecalkotla; tam sem stal nekaj &asa pred
odurno podobo tega boga in strme gledal zlato kadil-
nico, ki je bila pripravljena, da sprejme moje srce,
duhovniki pa so med tem molili. Odtod so me pe-
ljali po vijugasti poti, ki se je vila okoli piramide,
do njenega vznozja, kjer me je moj kasik prijel za
roko in me odpeljal skozi zbrano mnoZico. ki me je
sedaj gledala z nekim fudnim spoStovanjem. Prva
oseba. katero sem zacledal, ko smo dospeli v Kkasi-
kovo hiSo, je bi'a Marina. Pogledala me je in mi za-
Sepetala nekoliko prijaznih besedi, katerih seveda
nisem razrmel. Nato so me peljali v mojo izbo, kier
sem prebil ostali del dneva ves onemnvel in izmuden
vsled vsega, l-ar sem pretrpel. Resniéno, priSel sem
bil v deZelo huditev.

Sedaj pa naj povem, kai se je bile zoodilo, da
sem se redil noZa. Bil sem v3eé Marini lrateri se je
zasmili'la moja usoda, in ker je imela bictrn glavo.
je iznadla pot. da me je refila. Ko so me hili peljali
na Zrtvenik, je govorila z mojim gospodariem kasi-
kom ter ga spomnila na to, da je Montezuma cesar
drZave Anahuak, bil v stiski vsled Tjulov ali Sran-
cev in da je jako Zelel, da bi videl enega izmed njih.
Povedala je. da sem ofividno tudi jaz Tjule in da
bi se Montezuma silno razsrdil, & bi me Zrtvovali
v oddalienem mestu. namesto da bi me poslali nje-
mu, da bi me on ukazal Zrtvovati, ¢ bi se mu pri-
merno videlo. Kasik ii je na to odgovoril, da so njene
besede pa¥ modre, da bi pa bila morala to Ze rreje
povedati. Sedaj so me #Ze duhovniki imeli v rokah in
ni upanja, da bi me mogel regiti iz njihovih krempljev.

»Zapomni si.< je odgovorila Marina, »kaj ti po-
vem, Bog Kuecalkotl, kateremu hofejo Zrtvovati tega
8loveka, je bil bel Elovek, in kaj lahko je mogote, da
je ta beli moZak eden njegovih otrok. Ali pa bo bogu
vied, ako mu Zrtvujejo enega njegovih otrok? Ako bi
pa tudi ne vzbudili jeze boga, je popolnoma gotovo.
da bo Montezuma razjarjen in se bo masteval nad
teboj in nad duhovniki.«
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Ko je kasik slifal te besede, je spoznal, da je
Marina govorila resnico; odhitel je in zadrZal noZ
duhovnika ba$ v zadnjem trenutku, da mi ni prebodel
prsi. Duhovnik je bil izprva silne razkafen in je
zavril da je tako ravnanje bogoskrunstvo; ko mu je
va kasik vse obrazloZil, je spoznal, da je najboljse,
e si ne nakoplje Montezumove jeze. Zavoljo tega so
me cprostili in peljali v svetiSte; ko sem priel iz
njega, je paba oznanil zbranemu ljudstvu, da je bog
izjavil, da sem eden njegovih otrok; to je bil vzrok,
da so ravnali z menoj z velikim spostovanjem takrat
in pozneje.

Stirinajsto poglavije.
ReSitev Guatemoka.

P> tem straSnem dnevu so prebivalei mesta To-
basco, ki so mi nadeli ime Tjule ali Spanee, dobro
ravnali z menoj in me niso ve¢ skuSali Zrtvovati. Ne
samo to; dali so mi lepo oblatilo in dobro hrano in
mi dovolili, da sem Sel. kamor sem hotel; seveda
pod nerrcstanim nadzorstvom straznikov, ki bi bili
kazncvani s smrtjo, ako bi jim uSel. Zvedel sem tudi,
da so drugi dan prtem, ko so me resili iz rok njihovih
duhovnikov, poslali sele do velikega vladaria Monte
zume, ki so mu spor~¢&ili, kako so me bili wvjeli. in
7eleli izvedeti, kaj hofe on z menoi narediti. Toda
pot do glavnega mesta Tenoktitlana je bila dolea in
preteklo je mnogo tednov. rreden so se vrnili. Ta
¢as sem porabil s tem, 7a cem se ué¢il mavs¥i jezik
in nekoliko tudi jezik Aztekov. in to s nomofj» Ma-
rine in drugih. Marina namre¢ ni bila Tobastanka.
ampak je bila rojena v Painali, na jucovzhodni meji
cesarstva. Njena mati jo je bila prrodala trooveem. da
bi Marinina ded&tina pripadla nekemn druremu nie-
nemu otroku iz drrgega zakona. in take je dekle
naposled priflo v roke kasika mesta Tobasko.

Spoznal sem tudi nekcliko zgodovine in Sege tiste
deZele in pisavo z znamenji. katere sem se naudil
brati; posebno pa s>m zaslovel med prebivalei vsled
svoje zdravniske vesCosti, tako da so stasoma verjeli,
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da sem v resnici otrok dobrega boga Kuecalkotla.
Cim bolj pa sem prouteval to ljudstvo, tem manj sem
ga razumel, V vetini ozirih so bili na enaki stopinji
kot vsi nar:di naSega sveta, kar sem jih poznal. No-
beno liudstvo ni bolj vei€e v obrti, malo jih je, ki
so boljdi stavbeniki ali imajo CistejSe zakone. Nada'je
80 pogumni in potrpeZljivi ljudje. Ampak njihova vera
. je bila kakor &rv v korenini zdravega drevesa. V
naukih je bila plemenita in je imela mnogo skupnega
z nafo vero, kakor n. pr. obred sv. krsta; ampak
povedal sem Ze, kako so jo izvr3evali v dejanju. Kaj
bolj okrutnega, krvclotnega ni mogote misliti kot so
njihove krvave daritve in Zrtvovanja!l

Ko sem bil en mesee v Tobasku, sem se priutil
toliko njihovemu jeziku, da eem se razgovarjal z
Marino, s katero sem se spriiaznil, vendar ni¢ ve¢;
od nje sem izvedel najvet poulnega in koristnega in
dobil mncga napotila, kako se moram vesti, da bom
bolj varen. Jaz pa sem jo v zahvalo pougeval nekoliko
v nasi veri in ji pripovedoval o Serah Evropcev: to
znanje, ki ga je bila rridobila pri meni jo je delalo
pozneje tako koristno Spancem in jo pripravljalo, da
je vzrreie'a njihovo vero in dobila pogled v Zivljenje
- belih ljudi,

Dobre §tiri mesece sem tako bival v hisi kasika
v mestu Tobasko, ki je Sel v svoji rrijaznosti do mene
tako dale¢, da mi je celo ponudil svcjo sestro v zakon.
Na to ronudbo sem kolikor mogote prijazno odgo-
vori!, da to ni mogo€e, in on se mi je fudil kajti dekle
je bilo v resnici zalo. Res. tako dobro so ravnali z
menoj, da bi bil skoraj vzljubil to dobro, veste in
marljivo 1jndstvo, & moje srce ne bi bilo tako daleé
in da bi oni ne imeli tako stradnih obredov svoje
vere, ki sem jim malodane vsak dan moral biti pri¢a. -

Ko so Ze minu'i dobri Stirie meseci, so se na-
posled vrnili se'i z dvora cesarja Montezume. katere
0 na potu motno zadrZevale in ovirale narasle reke
in druge nezgode. Tako velika je bila vaznost ki jo
je cesar polagal na to, da so me prijeli, in tako silno
me je Zelel videti v svoji prestolici, da je bil poslal
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svojega lastnega nefaka kneza (Guatemoka pome in
Z njim veliko spremstvo vojnikov.

Nikd~r ne rozabim prve-a mojega sestanka s tem
knez~m. ki ie pozneje postal moj najdraZji tovaris
in sobojevnik. Ko je dospel s svojim spremstvom v
Tobasko, me ni bile dcma, ker sem bil na lovu; Sel
sem bil streljat jelene z lokom in pusticami; v tem
ornZju sem bil tako izurjen, da so se mi vsi Indijaneci
tudili; seveda niso vedeli, da sem bil v streljanju z
lokom dobil dvakrat darilo pri strelnih tekmah v do-
matem me=tu, Poseben sel nas je priSel klicat z lova
in vrnili smo se neutegoma, noset lovski plen seboj.
Ko sem dosrel na dvoriste kasikove hiSe, je na njem
mr-ol=lo vojnikov v sijajni opremi. Med niimi pa je
bil e'en. ki je bil Se siiaineifi od ostalih. Bil je
mlad, jako ve'ik in p'efat. prav lepega obraza. oli pa
‘e imel kot orel: sv1oh je vsa njegova zunanjost dihala
velitastvenost in visrkost. Telo mu je cbdajal zlat
ok'en. rreko ka‘er=ca je visel plast iz sijaineca perja,
izhra~o sestavlienega v rramenih iz razli¢nih barv.
Na plavi je nosil &elado s kralievo perianico, to je
orlom, ki je stal na kafi. narejeni iz zl'ata in dra-
guliev. Na rokah in rod keleni je nosil obrole iz
zlata in draculiev, v roki ra je drzZal su'ico z bakreno
rezino. Okoli njera je stalo mnogo plemiev, ki so
hi'i preeei njemu podebno opravljeni. samo da je
vefina njih nesi'a namesto z'ateca oklera telovnik iz
pr-Siteca r'atna, namesto kraljevskega znaka pa per-
janie~ iz rtitieza reria.

To je bil Guatemok Monteznmov nefak in po-
zne‘e peslednji ce~ar Ar7ave Anshuvak. ¢im sem ga
noledal, sem oa rozdravil ro indi‘anski Segi s tem,
da sem e z desnien doteknil tal in jo nato vzdienil
da alave, Gvatemok ra. ki me ie pczorno cledal, ko
cem ofa! z Inkom v roki. oblefen v rreprosto lovsko
ob'ekn g~ ie odkritosr®nn nasmeial in rekel:

»Va& Tju'e. a0 kelitkai roznam 1indi no njihovi
zopa~j>-ti meram refi, da sva si preve® enaka po
r~i~tvn in ctarocti da bi me rozdravljal, kakor po-
zdravlja svZeni svojega gospodarja.« In podal mi je
roko v pozdrav.
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Prijel sem jo in mu odgovoril s pomo¥jo Marine,
ki je z Zeljpimi ofmi rremotrivala tega visokega
gospoda.

»Morebiti ie tako, knez, a dasi sem v svoji do-
maéi dez-li u-1~den in premoZen mozak. nisem tukaj
druge a k t svZeni, kat rera so iztrgali Zrtvovanju.c

»Znano mi je,c je rekel in ¢elo se mu je pcmra-
&ilo. »Dobro je za vse, ki so tukaj, da so te tako
iztr ali, rreden si izdahnil Zivljenie, sicer bi Monte-
zumova jeza zadela vse mesto.« Pri teh besedah je
po~ledal kasika. ki je trepetal no vsem Zivotu. tako
stradno je bilo tiste ¢ase samo Montezumovo ime.

Nato me je vpra“al. ali sem Tjule ali Sranec.
Poveda! sem mu da nisem Spanec. ampak nekega
drugera he'ega rlemena, dasi mi je tekla tudi $panska

i po 7i'ah. Te hesede sn ga prirravile v zadrego,
kaker ‘e bi'o videti, kajti Se nikoli ni bil sli3al o kakem
drucem belem rlemenu: zavoljo tega sem mu po-
vedal rekoliko svoje zgodbe. vsai toliko, kolikor je
bila v zvezi z mojo nesrefo na morju.

Ko sem bil konéal, je rekel: »Ako sem prav raz-
mmel Tjvle. rravi§ da nisi Spanec. a imas vseeno
&nansko kri v svoiih Zilah in si dospel semkaj na
gpanski ladii: ta zondba se mi vidi prav #ndna. No,
sicer je pa stvar Monteznme. da sodi v teh zadevah,
zavoljo t~ra ne govorimo ve¥ o tem. PokaZi mi. kako
ravnas s tistim tvniim velikim 1akom. Ali si oa seboj
prinecel ali «i ~a tukai raredil? Prinovedniein mi,
da v vsej de¥eli ni takeoa lokostrelea ket &i i Tjule.c

Sto~il sem k niemu in mu rokazal svaj lok. lra-
tere~a sem hil eam raredil in & katerim =em lahko
izetralil pr¥&ien V-akih Zestdeset korakov dalie kot z
veakim anghu~8%im Inkom: zadela sva se razoovarjati
0 levu in vojsi. »ri *emer mi je zh~o mojeva no-
manikliivera 7nanja iezi-a nomaecala Marina, in pre-
den je tisti dan potekel, sva bila prijatelia.

Skoraj teden dni je rofival knez Guatemok s
Svofim srremstvom v mestu Tobasko in ves ta as
Smo se mi trife iako veliko razgovariali Kmalu sem
8peznal. da se je Marira s hrerenefimi ofmi ozirala
PO visokem gospodu, deloma zavoljo njegove lepote,
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dostojanstva in oblasti, deloma pa, ker se je bila na-
velitala ujetnidtva v kasikovi hisi in bi bila rada
postala delezna Guatemokcve moti; Marina je bila
¢astihlepna. Na mnoge natine si je skuSala pridobiti
njegovo srce, on pa se ni zmenil zanjo, kot je vse
kazalo, tako da je naposled zatela govoriti bolj od-
krito in tako, da sem jaz sliSal.

»Jutri odhaja$ odtod, knez,« je rekla neZno, sin
jaz bi te rada rrosila neko milost, ako blagovoli§ po-
slusati svojo deklo.«

»Govori, deklel¢ je odvrnil.

sTole bi te prosila, da bi me odkupil od mojega
gospodaria kasika, ¢e te je volja, ali mu ukazal, naj
me izroti tebi, in da bi me vzel seboj v Tenoktitlan.«

Guatemok se je na ves glas zasmejal. »Res go-
vori§ odkrito, dekle,« ie rekel. yampak vedi. da taka
name v mestu Tenoktitlan moja Zena, cesarjeva se-
strina Tekripo, in % njo Se tri druge Zenske, ki so
nekoliko ljubosumne.<

Marina je sprito tega odgovora mo¢no zardela
pod rniavo koZo svojega obraza, in prvikrat in zad-
njikrat sem videl, kako so se ji mile ofi pomratile,
ko je odgovorila:

>Prosila sem te, da bi me vzel seboj, knez; nisem
te prosila. da bi bila tvoja Zena ali ljubica.¢

sMooode pa si mislila tako,« je rekel mrzlo,

sKakorkoli sem utegnila misliti, knez, je sedaj
rozahblieno. Zele'a sem videti veliko mesto in visokega
cesarja, ker sem sita tukajSnjega Zivljenja in bi sama
rada postala visoka. Zavrnil si me, toda nemara pride
tas. ko bom postala viscka brez tebe, in tedaj se
vtegnem spomniti na sramoto, ki si mi jo ti prizadejal,
knez.¢ &

Guatemok se je vnovit zasmejal, nato pa se mu
je obraz nenadoma zresnil.

»Prevet smela si, dekle,« je rekel, »za vse manjSe
besede kot so tvoje, bi marsikdo takoj priSel na Zrtve-
nik. Vendar jih hofem pozabiti, kajti tvoj Zenski
ponos je uZaljen in sama ne ves, kaj govorii. A tudi
ti jih pozabi, Tjule, ako si jih razumel.c
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Nato se je Marina obrnila in je odsla; prsi so se
ji dvizale od srda in osramotenega ponosa ali ljubezni
in ko je 8la mimo mene, sem jo sli3al, ko je mrmrala:
»Dobro, knez, ti morda pozabis, ali jaz nikdar.¢

Izza tistega dne sem dostikrat premisljeval in
ugibal, ali je tisto uro kak privid bodofnosti navdal
prsi dekleta ali pa je v svoji togoti govorila tjavendan.
Ugibal sem tudi, ali je bil ta prizor med njo in Gua-
temokom morebiti v kaksni zvezi z zgodovino nje-
nega poznejSega Zivljenja, ali pa je Marina prinesla
Sramoto in propad nad svojo deZelo samo iz ljubezni
do Korteza kakor mi je pozneje zatrjevala. Na to je
teZko odgovoriti in morebiti vse to ni imelo ni¥ opra-
viti z onim. kar je sledilo; kadar se namret dogodijo
veliki dogodki, radi i&€emo vzroke zanje v pretek-
lost, ki pravzaprav niso nobeni vzroki. Mogote je
bila to zgolj minljiva ctrast njena, na katero se hitro
pozabi: gotovo je namref, da le malo ljudi gradi
tempe'i svojega Zivljenia na trden temelj upanja ali
sovradtva, pozelenja ali obuna — dasi se je meni
tako rrigodilo — in se raj8i naslonijo na uscdo ter
prenuste njej, da gradi zanje — in najsi se je po-
sluZijo ali ne, ona ie veeeno prva graditeljica, Vse-
eno mi je zrano. da Marina ni pozabila na ta pogo-
vor; v pozrejSih ¢acih sem jo slidal. kako je ba$ tega
kneza spominjala na hesede. ki so bile izgovorjene
med nijima, in sli¥al plemeniti odgovor, ki ga ji je
bil dal. :

Samo e en dogodek iz ¢asa mojeza bivanja v
mestu Tohasko mi Se preostaja, da ga cmenim, potem
pa se podam v M-hiko in povem, kako je h¢i cesarja
Montezume postala moja Zena in kako se mi je po-
zneje grdilo glede de Garcie.

Tisti dan, ko sm»o cdhajali, se je vriilo veliko
Zrtvovanje svZnjev na ravni strehi piramide, da bi
potolaZili bogove. da bi nam dodelili sreéno pot, naj-
brZe tudi v &ast kake svedanosti; teh namret ni bilo
pri Indijancih nikdar ne konca ne kraja. Podali smo
se na strmo -iramido, kajti moral sem biti vsak dan
navzot pri teh grozovitih Zrtvovanjih. Ko je bilo vse
pripravljeno in smo mi stali okoli Zrtvenika, dodim
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je mno#ica gledala od spodaj, je oni silni paba, ki
mi je nekoé tiral sree, da bi se rrerri¢al, kako bije,
prisel iz svetis®a boga Kuecalkotla in pomignil tova-
ris>m, da naj p-loZijo prvo Zrtev na Zrtvenik. Tedaj
je knez Guatemok iznenada stopil naprej, nagovoril
duhovnike. pokazal na njihovega poglavarja, in rekel:

»Zorabite tega &lovekale

Obotavljali so se, dasi je dal povelje sam knez
cesarske krvi; bilo bi bogoskrunstvo, & bi poloZili
roke na velikega dvhovnika. Tedaj se je Guatemok
nasmehnil in vzel iz Zera prstan, ki je imel v prste-
niku vdelan medlomoder kamen. v katerem je bilo
vrezano neko ¢udno znamenie. Hkrati s prstanom je
vzel iz Zera tudi zvitek nekakega papirja, ponisan s
pi~avo z znamenji, in oboie nokazal pabam. Prstan je
hil Montezumov prstan, zvitek pa je bil podpisan po
visokem velikem duh-vniku iz Tenoktitlana: in wvsi,
ki so videli ta prstan in zvitek. so dobro vedeli da
ie smrt in sramnta zade'a vsakoecar. ki bi se zoper-
stavil narc&ilu njera. ki ga ie imel. Zavolio teca so
brez vsak~ca nadalinieea pomiSljania zorahili svoiera
poclavarja in ca Ar7ali. Nato se je Guatemok vnovid
oglasil in rekel kratko:

»Po'oZite ga na Zrtvenik in Zrtvujte ga bogu
Kueealkotln l¢ :

Glavek. ki se fe bil tako reklensko radoval nad
smrt‘o “rugih na i~tem 7rtveniku, je zafe! trenetati
in foati. ker ga ni bilo mikalo, da bi sam zavZil
svoje zdravi'o,

»Zaka’ mor~m biti 7rtvovan, ¢ knez%¢ ie zavpil.
»Jaz ki sem bil vedno zvest sluZabnik bogov in
cesarijal¢

»Zavoljo tega. ker <i se drznil poloZiti na 7rtve-
nik tega Tju'a« ie odpovoril Guatemok in pokazal
name, >in to brez d~volienia svojera cosnoda cecaria
Montez'me, in zavoljo drucih hndohij ki o ifh et~pil
in ki sn vse nanicane v tam zvitkn. Ta Tinla ia cin
Kueralkotla kakor si sam rroglasil. in Kuecalkot] ho
maSfevan zavoljo svojega sina. Pro& # njim, tukaj je
cesarski ukaz!c
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Tedaj so dubovniki, do tistega trenutka sluzab-
uiki ow.ojenega velikega duhovnika, viekii svojega
pogiavarja k zriveniku in takoj je eden tovarisev,
sl je owickel njegovo Skriatlasto haijo, izvrsil vzlic
vscm proSnjam w tuienju nad njim isto umectnost,
kakor jo Je bil on izvrsii na nesteviinih zrtvah; nje-
govo truplo pa so vrgli z ravne sirehe na piramidi.
Priznati mcram, da nisem vzlic svojemnu dcbremu
srcu opzalovai, da je umrl na isti nacin, kakor je bil
on sam usmrtil mnogo boijsih ljudi.

Ko je biio vse konéano, se je Guatemok obrnil
k meni in rekel: »Tako poginejo vsi tvoji sovrazniki,
prijatelj Tjule.c

Nenako eno uro po tem dogodku, ki mi je raz-
odel, kako veliza je mo¢ Montezume, ki je samo v
obiiki njegovega prstana mogia povzrctiti smrt ve-
likega duhovnika, in to po njegovih lastnih uéencih,
smo odrinili na dolgo pot. Pred odhodom sem se
toplo poslovil pri prijatelju kasiku in tudi pri Ma-
rini, ki je plakala, ko sem odhajal. Kasika nisem videl
nikdar veé, z Marino sva se pa Se sretala.

Potovali smo ves mesec; glavno mesto je bilo
dalet in p.t slaba; veasih smo morali prodirati skozi
gozdove, viasih zopet smo morali ¢akati ob bregu
naraslih rek. Mnogo noveza in neznanega sem videl
na tem potovanju, in mnogo mest, v katerih smo se
ustavili in ki so si oblekla prazni¢no oblaéilo; vendar
mi ne dopusta prest r, da bi vse to opisoval.

Samo o enem dogodku bom porotal, dasi na
kratzo, in to zavoljo tega, ker je izpremenil sposto-
vanje, ki sva ga gojila knez Guatemok in jaz drug
do drug-ga, v prisréno prijateljstvo, ki je trajalo do
njegove smrti in ki traja v mojem srcu se v tem tre-
nutku, ko to piSem.

Neki dan nas je zadrzala molno narasla reka
in podali smo se za kratek ¢as na lov na jelene. Ko
smo bili nekoliko &asa lovili in ustrelili tri jelene, je
nakiju¢je naneslo, da je Guatemok uzrl lepega jelena,
ki je stal na nekem gritu. in 8li smo ga zalezovat;
vsega skupaj nas je bilo pet. Toda jelen se je nahajal
na odprtem prostoru in drevje in grmovje se je kon-
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talo celih sto korakov od kraja, kjer je jelen stal,
tako da se mu od nobene strani nismo mogli pri-
biizati. I'edaj me je Guatemok zacel draziti in dejal:
»No, Tjule, cele zgudbe pripovedujejo, kako dobro
znas swreljati z lokom; sedaj pokaZi, kaj znas! Daijava
do tistega jelena tam-le je trikrat vetja od one, v
kateri smo mi Azteki gotovi svojega cilja.<

»Bom poskusil,« sem odgovoril, »dasi je daljava
jako velika.c

Podali smo se v okrilje velikega drevesa, Cegar
najnizje veje so visele kakih petnajst ¢evljev od tal;
polozil sem pus€ico na struno loka, ki sem si ga bil
naredil po vzorcu onih, kakor jih rabimo doma na
Angleikem, pomeril in sprozil. PusSéica je zletela in
zadela jelena naravnost v srce; od zatudenja so
vzkliknili vsi, ki so videli ta strel.

Pravkar smo se pripravljali, da bi se podali k
ustreljenemu jelenu, kar je sko¢il puma — ki ni
drugega nego matka, samo petdesetkrat vetja —, ki
je prezal na jelena, z veje drevesa, pod katerim smo
stali, knezu Guatemoku naravnost na rame in ga
podrl na tla, kjer je obleZal z obrazom navzdol, silna
zver pa mu je mesarila hrbet z ostrimi kremplji. Da
bi Guatemok ne imel zlatega oklepa in ¢elade, bi
nikoli ne postal cesar drzave Anahuak, in nemara
bi bilo boljSe, da ne bi bil postal.

Ko so trije plemié¢i, ki so bili z nami, videli
pumo, ki je-renéal in trgal njihovega kneza, se jih je
polastil silen strah, dasi so bili sréni moZaki, in so
pobegnili, misle¢, da je knez Ze mrtev. Jaz pa nisem
zbezal, dasi bi bil prav vesel, ¢e bi bil. Ob strani mi
je viselo ono indijansko orozje, ki jim sluZi namesto
meéa, nekaka lesena gorjata, v katero so na obeh
straneh vdelane bodice iz obsidijana (vulkanska skala
podobna stek u), pcdobne zobovju ribe sabljace. Iz-
drl sem jo iz pentlje in navalil na pumo, ga udaril
po glavi, da se je zvalil po tleh in se mu je takoj
vlila kri. Kakor bi trenil, je bil zopet na nogah, zarjul
od togote in sko€il name. Z obema rokama sem za-
vihtel gorjato, ki ga je zadela v zraku med Sapa. a
naravnost na gobec in glavo. Ta udarec je bil tako
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silen, da se mi je orozje zlomilo; vseeno puma 3e ni
odjenjal. V mahu sem bil na tleh in zver me je trgala
in grizla v prsi in vrat. Sre¢a je bila zame v tistem
trenutku, da sem imel na sebi jopi¢ iz presite bom-
baZevine, drugate bi me bila zver raztrgala; a tudi
sprico te pomo&i me je grozno razmesarila in Se dan-
danes se mi poznajo znaki njenih krempljev na mojem
telesu. Ko pa se je zdelo, da sem izgubljen, je silni
udaree, katerega sem ji bil zadal, zael uéinkovati;
ena ost je namreé prodrla zveri v moZgane. Vzdignila
je glavo, kremplji so se krdevito stisnili v mojem
mesu, nato je zatulila kakor pes, ki ga zaboli, in se
zvrnila mrtva ¢ez mene. Tako sem leZal na tleh in
se nisem mogel ganiti, kajti bil sem mo¢no ranjen,
dokler se niso tovarisi osréili in vrnili ter potegnili
Pumo z mene. Ob tem &asu je Guatemok zopet vstal;
videl je bil vse, a se ni mogel ganiti, ker ni imel
ni¢ sape.

»Tjule, f‘a zasopel, »v resnici si srfen moZak;
ako bo$ Zivel, prisegam, da ti bom vedno stal ob
strani kot prijatelj, kot si ti stal meni ob strani.¢

Tako je govoril meni; ostalim spremljevalcem ni
rekel nicesar, tudi ofital jim ni nitesar.

Nato sem se onesvestil.

Petnajsto poglavije.
Na dvoru cesarja Montezume.

Ves teden sem bil tako bolan vsled ran, da se
nisem mogel ganiti; ko smo odrinili dalje, so me
morali nositi v nosilnici, dokler se nismo mestu Te-
noktitlan ali Mehiko pribliZali na tri dni hoda. Potem
sem se zopet lahko postavil na noge in hedil, kar je
bilo tem laZje, ker so bile ceste dobro zgrajene in
oskrbovane, bolje kot vse angleske, kar sem jih bil
videl. Tega sem bil prav vesel: ni¢ kaj mi ni bilo
viet, da so me nosili drugi ljudje po Zenski indi-
janski navadi, in povrh tega sedaj tudi ni bilo treba
kakor v vrotih kra‘ih, ker smo pridli v mrzle po-
krajine in je cesta drZala po prostranih visokih pla-
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notah in preko gorskih vrhuncev. Nikoli nisem videl
00:) pustiu Krajev, kot so te neizmerne pianjave, po-
rascene z aloami in drugim trojevim i soculm gr-
wovjem cuanoiike oblike, ki more uspevali na pe-
sceulh t.eh wvrez vode. Cudna je ta dezeia, ki se 1ahko
pouasa, da ima tri vrste podneoij in i1ahko pokaze
vse iepote tropiénih krajev poieg neizmeruih puscav.

Nexo no¢ smo prenocevali v potivauscu, zgradoi,
kakri.inh je muaogo ou cestan za uporapbo poinikov;
stalo je skoraj na vrhu sierre aii pogorja, ki ondaja
dolino mesta ‘ieuoktitran. Drugo jutro smo Se pred
svitanjem uneva odriaii na pot; mraz je bil namrec v
tej visini tako hud, da mi, ki smo prihajaii iz vroce
pokrajuw.e, nismo mogli dosti spati, in tudi Guatemok
je zelel Se tisto no& duspeti v mesto, ako bi bilo 1e
mogoce.

Ko smo bili hedili nekoliko sto korakov, je pot
dospeia do grebena pogorja; nenadoma sem obstai,
se cudil in ves zavzet obcudoval krasni razgled. Pod
menoj je lezala prostrana kotanja suhe zemlje in
vode, Cesar pa nisem videl, ker so jo e vedno za-
kriiale noéne scnce. Ampak pred menoj sta se dvi-
gala vrhunca dveh s snegom pokritih gora, prodi-
rajo¢ih celo v oblake, in na njih se je prelivala svet-
loba 3e nev.iSle:sa solnca, ki je Ze izpreminjala svojo
belino v krvave rde¢o barvo. Popokatepetl, to je gora,
ki se kadi, je ime eni, drugi pa lztakcihuatl ali
speta zenska, Cloveske ofi ne morejo videti ni¢ bolj
velitastnega kot je bil pogled, ki sta ga v tisti uri
pred zoro nudili ti dve gori. 1z visokega vrha cgnje-
nika Popokatepetla so se vzdigovali veliki stebri
dima, ki so bili vsled ognja v njegovem osr&ju in
modre rdeéine vzhajajofega solnca podobni zvijajo¢im
se stebrom Zivega p amena. In kar se tife blestetih
obronkov spodaj, kojih barva se je venomer izpre-
minjala iz bele v medlcrdedo, iz rdefe v modrorded-
kasto in iz te zopet v vse mogofe barve, kakor jih
ima mavri-a, kdo more to popisati, kdo si mcre sploh
kai takega misliti? Nikdo ne, kvefjemu oni. ki so
vide'i solnce vzhajati iznad ognjenikov, ki obrobljajo
tenoktitlansko dolino. g2
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Ko sem si bil napasel ofi na Popokatepetlu, sem
se okrenil proti lztakcihuatlu ali Speti zenski. Gora
ni tako visoka kot »njen moz« — tako namreé pra-
vijo Azteki ognjeniku Pcpokatepetlu — in ko sem se
prvikrat ozrl po nji, nisem videl nié drugega kot or-
Jasko postavo zZenske, narejeno iz snega in lezecto
kakor mrtvo truplo na visokih parah, cigar lasje so
se vsipali po pooo¢ju gore nizdoi. Sedaj so jo tudi
obsevaii somnéni Zarki in je bila videti, kakor da bi
se velicastno dvigala iz koprene roznatih meglic; ¢u-
dovit, pretresljiv prizor. Dasi pa je bila ze takrat pre-
lestna, jo vseeno najrajsi vidim na veler. Tedaj lezi
kakor sijajna postava na ¢rnini spodaj in se potasi
pogreza v svecano no¢, ko razgrinja tema svojo ko-
preno preko nje.

Ko sem zrl tja, se je pritela svetloba plaziti po
obronkih obeh ognjenikov in razkrivala gozdove ob
njunih bokih. Se vedno pa je bila §irna dolina polna
megle, ki je leZala nad njo v gostih valovih, podobnih
morskim valovom, iznad katerih so se vzdigovali griéi
in vrhovi templjev. Ko smo stopali po cesti nizdcl, so
ga.ra polagoma in poCasi izginile in jezera Tezkuko,

alko in HotCikalko so se zalesketala v solnénem svitu
kakor ogromna zrcala. Ob njihovih bregovih se je
blestelo mnogo mest, najvetje med njimi, Mehiko, je
bilo videti, kakor da plava na vodah. Okrog njih in
za njimi so se razprostirala zelena polja Zita in aloe,
gaii gozdnega drevja, v daljavi pa je kipela v zrak
rna skalnata stena, ki obroblja dolino.

Ves dan smo hitro potovali po tej bajni dezZeli.
Pridli smo skozi mesti Amaquem in Ajocinko, ki jih
ne bom opisoval, in marsikatero prijazno vas, ki se je
pritiskala k bregovom jezera Calko. Nato smo stopili
na veliko cesto, zgrajeno iz kamna, ki pofiva nad
vodami in smo popoldne dospeli do mesta Kvitla-
huak, Odtod smo dospeli do Iztapalapana, kjer je
Guatemok hotel prenotiti v kraljevi hisi svojega strica
Kuitlahua, Ko pa smo pridli v mesto, smo izvedeli,
da je cesar Montezuma, kateremu so brzoteki spcro-
¢ili o nafem bliznjem prihodu, poslal narotilo, da naj
gremo naprej do Tenoktitlana, in da so pripravili pa-

Hal cesarja Montezume. 9
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lankine (nosilnice), da bi nas nosili. Stopili smo torej
v palankine, zapustili prijazno mesto samih vrtov in
naglo potovali po juznem delu kamenite ceste. Speli
smo mimo mest, zgrajenih na koleh, zabitih v dno
jezera, mimo vrtov, ki so bili zasajeni na trstju in
plavali po jezeru kot ¢olni, mimo brezstevilnih pira-
mid in bleste€ih templjev, skozi brodovja lahkih &ol-
nov in mnozice Indijancev, ki so hiteli po opravkih
sem in tja, dokler nismo proti solnénemu zatonu do-
speli do utrdbe, ki se imenuje Holok in stoji na
nasipu. Pravim, stoji. Na Zalost ne stoji vet! Kortez
jo je razrusil in Z njo vsa ona krasna mesta, ki so
jih tisti dan gledale moje ofi. :

Pri Holoku je pravzaprav vhod v mesto Tenok-
titlan ali Mehiko, najmogo¢nejSe mesto, kar sem jih
bil videl, HiSe v mestnem okoliSu so sicer res da bile
zgrajene iz blata, v bogatejSih delih mesta pa so bile
sezidane iz rdefega kamna. Vsako hiSo je obdajalo
dvoriSce, katero je zopet obkrozal vrt, vmes pa so
bili kanali, ob katerih so se na obeh straneh vile
bele steze, Mesto je imelo mnogo trgov, na trgih pa
so stale piramide, palafe in templji brez Stevila. Ves
zavzet sem jih gledal; ampak to e ni bilo ni¢, kakor
je vse kazalo, v primeri z velikim templjem, ki sem
ga naposled zagledal; velika kamenita vrata na se-
veru in jugu, vzhodu in zahodu, njegovo zidovje po-
krito z rezbarijami, izklesanimi kafami, njegov po-
lirani tlak in ravne strehe, pokrite s tisoti in tisoéi
Cloveskih lobanj, prostrani trg, ki ga je obdajal, vse
je tvorilo velitasten pogled, da takega Se nisem videl.
Vendar Se nisem bil videl dobro, kajti temnilo se je;
nesli so nas po temi naprej, sam nisem vedel kam.

Minulo je nekaj ¢asa in spoznal sem, da smo bili
zapustili mesto in stopali v senci mogo¢nih ceder po
strmi poti navkreber. Kmalu smo se ustavili na ve-
likem dvoris€u, kjer so mi veleli, naj stopim iz no-
silnice. Nato me je Guatemok peljal v &udovito po-
slopje, kjer so vse sobe imele strop iz cedrovega lesa
in so bile stene pokrite z Zivobarvastimi zavesami,
zlata pa je bilo v tej hidi toliko, kot pri nas doma
opeke in hrastovine. SluZabniki, ki so drZali cedrove



131

palice v roki, so nas peljali po mmogih hodnikih in
sobah, dokler nismo naposled dospeli do neke sobane,
kjer so nas Cakali drugi strezaji, ki so nas umili z
biagodiSeto vodo in nas oblekli v sijajna oblaéila.
Odtod so nas peljali do nekih vrat, kjer smo morali
sezuti Cevlje in je vsakdo izmed nas dobil raskavo,
barvasto oblatilo, pod katerim smo skrili prejsnje
sijajno oblacilo. Ko smo se oblekli, smo smeli skozi
vrata in se znasli v prostrani dvorani, kjer je bilo
mnogo plemitev in nekoliko Zensk, ki so vsi stali in
bili obleteni v podobna raskava oblatila kot mi. Na
daijnem koncu te dvorane je stala pozlatena stena
ali zaslon, in izza nje so se glasili zvoki prijetne
godbe.

Ko smo stali v veliki dvorani, katero so razsvet-
ljevale prijetno diSete baklje, je prilo k nam mnogo
plemitev, ki so pozdravijali kneza Guatemoka; pri
tem sem opazil, da so me vsi zelo radovedno gledali.
Kmalu na to je prisla neka Zenska, ki je bila jako
lepa. Bila je velike zastavne postave in je nosila pod
preprostim zunanjim oblacilom sijajno obleko, posuto
z vezenjem in dragulji. Dasi sem bil zelo utrujen in
ves zmeden, me je njena milina in ljubkost zgrabila
kakor kak primaZ; Se nikdar nisem bil videl take
miline. Njene o¢i so bile ponosne in polne kot jelenje,
kodrasti lasje so se ji valili po ramah in poteze nje-
nega obraza so bile jako plemenite, vendar neZne,
malone Zalostne, dasi so bile v¢asih videti tudi silne.
Ta Zenska je bila Sele v cvetu prve mladosti, mo-
rebiti je imela kakih osemnajst let, njena postava
pa je bila postava dorasle Zenske in nadvse kra-
ljevska,

»Pozdravljen, bratranec Guatemok,¢ je rekla z
zvonkim glasom, »torej si vendarle priSel. Moj visoki
ote te ze dolgo taka in te bo vprasal, zakaj si se
tako zakasnil. Tudi moja sestra, tvoja Zena, se je Ze
¢udila, kako to, da si tako dolgo izostal.c

Ko je govorila te besede, sem bolj &util kot videl,
da me je Zenska pozorno motrila s svojimi kras-
nimi o¢mi.

9.
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»Pozdravljena, sestritna Otomi,c je odgovoril
knez. »Popotne nezgode so me zadrzevale. Tobasko
je dale¢ in tudi moj varovanec in tovaris Tjule,« in
namignil je proti meni, »je imel nezgodo na potu.«

»>Kaksna je bila ta nezgoda?< je vprasala.

>Ni¢ posebnega, samo mene je resil iz krempljev
in Zrela pume, pri ¢emur je tvegal svoje Zivljenje,
do¢im so vsi ostali zbeZali. Pri tem je bil nekoliko
ranjen. Mene je refil tako —« in v kratkih besedah
je povedal vso zgodbo.

Pozorno ga je poslusala in videl sem, kako so
se ji ofi iskrile sprico tega, kar je slisala. Ko je bilo
vse povedano, je zopet izpregovorila in je topot na-
govorila mene.

»Pozdravljen, Tjule,« je rekla smehljaje. »Nisi
sicer izmed naSega ljudstva, toda moje srce ceni ta-
kega mozaka.< In smehljajoé se 8e vedno je odsla.

»Kdo je ta visoka gospa?« sem vprasal Guate-
moka. _

»Moja sestritna Otomi, kneginja Otomi, najljubsa
héi mojega strica Montezume,g jeiodgovoril. »V&eé si
ji, 'I‘g.lle, in to je dobro zate iz ve® vzrokov. Tihol¢

im je izpregovoril, se je zaslon na daljnem
koncu dvorane odmaknil na stran. Za njim se je
prikazal moZ, ki je sedel na vezeni blazini in po
indijanski Segi vdihaval dim tobaka iz pozlatene le-
sene pipe. Ta moZ, ki ni bil nikdo drugi kot vladar
Montezuma, je bil visokega stasa in otoZnega oblitja;
polt njegovega obraza je bila jako bela, nenavadno
bela za rujavo polt njegovega plemena, lasje pa redki
in €rni, Obleten je bil v belo haljo iz najlistejSega
platna, okoli pasu je nosil zlat pas, na nogah z dra-
gulji posute sandale, na glavi pa Sop perja kraljevsko-
zelene barve. Za njim se je nahajala gru¢a krasnih
deklet, ki so bile bolj na rahlo oblefene, igrale na
plunke in druga glasbila, na vsaki njegovi strani pa
so stali Stirje stari svetovavci, vsi bosonogi in oble-
¢eni v kar najbolj preprosta oblaéila.

Kakor hitro se je zaslon odmaknil, se je vsa v
dvorani zbrana druZba vrgla na kolena — temu
zgledu sem tudi jaz Zurno sledil — in je ostala v tem

w
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poloZaju, dokler ni cesar dal znamenja z zamahom
pozlatene pipe; nato so zopet vsi vstali in stali na
svojem mestu s sklenjenimi rokami in upirali ofi
v tla, Zdajci je Montezuma dal drugo znamenje in
pribliZali so se mu trije postarni moZje; bili so po-
slaniki, kakor sem doznal, in ga nekaj prosili. Cesar
jim je odgovoril s tem, da je prikimal z glavo, nakar
8o se mu priklonili, od8li izpred njega in se pomesali
med mnozico. Nato je Montezuma nagovoril enega
svetovalcev, ki se je priklonil in odSel potasi po dvo-
rani, ozirajo¢ se na levo in desno. Kmalu je uzr] Gua-
temoka, saj ga je bilo lahko videti, ker je bil za glavo
vetji od vseh ostalih,

»Zdrav, knez!c je rekel. »Kraljevski Montezuma
Zeli govoriti s teboj in s tvojim spremljevaleem Tjulo.¢

»Stori, kar storim jaz, Tjule,« je rekel Guatemok
in me vodil po dvorani, dokler nisva dospela do
mesta, kjer je stal leseni zaslon, katerega so pomak-
nili zopet nazaj. ¢im sva priSla tja, tako da nas v
dvorani zbrani niso videli. '

Tukaj sva nekoliko ¢asa stala s skljuéenimi ro-
kami in poveSenimi ofmi, nato pa sva na dano zna-
menje stopila naprej.

»Tvoje poro€ilo, netak,« je rekel Montezuma s
tihim, zapovedujofim glasom.

»Podal sem se v mesto Tobasko, presvitli Monte-
zuma, NasSel sem Tjula in ga pripeljal semkaj. Od-
redil sem tudi, da so Zrtvovali velikega duhovna. ka-
kor se je glasilo cesarsko povelje, in sedaji vraéam
cesarski znak,¢ in podal je prstan enemu svetovalcev.

»Zakaj si se tako dolgo zamudil na potu, netak?«

»Vsled nezgod na potovanju. Ko mi je moj ujetnik
Tjule redeval Zivlijenje, presvitli Montezuma, ga je
puma ueriznil, KoZa zverine se prinaZa tebi v dar.c

Tedaj Sele se je Montezuma ozrl name. nato pa
je odvil zvitek s pisavo z znamenji, ki mu oa je pedal
eden svetovalcev, in ga bral, pogledujo¥ mene od
tasa do tasa.

»Popis je dober,c je rekel naposled, »v vsem
razen v eni stvari — v njem ni omenjeno. da je ta
ujetnik najzalsi €lovek v drZavi Anahuak. Povej,
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Tjule, zakaj so tvoji rojaki stopili na moji zemlji na
suho in ubijali moje ljudi?«

»>Ni¢esar ne vem o tem, cesar,« sem odgovoril s
pomo&jo Guatemoka, kakor sem pat najboljSe mogel,
»oni tudi niso moji rojaki.«

»Porotilo pravi, da priznavas, da se ti pretaka
kri teh Tjulov po tvojih Zilah in da si dospel na naSo
obalo ali blizu nje v enem njihovih velikih &olnov.«

»Tako je, cesar, vendar nisem iz njihovega ljud-
stva in sem priSel do brega plavajo¢ v sodu.«

»Jaz mislim, da laZes,« je odgovoril Montezuma
in Celo se mu je pomratilo,« zakaj morski somi in
krokodili bi pozrli vsakogar, ki bi tako plaval.c Nato
je pristavil bojefe: sPovej mi, ali si potomee Kvecal-
kotla?«

»Ne vem, svitli cesar. Belega plemena sem in
nasemu predniku je bilo ime Adam.«<

»Morebiti je drugo ime za Kvecalkotl,¢ je rekel.
‘»Ze zdavnaj je bilo prerokovano, da se bodo njegovi
otroci vrnili, in kakor vse kaZe, je sedaj prisla ura
njihove vrnitve.« Pri teh besedah je globoko vzdih-
nil, nato pa je e rekel: »Pojdi sedaj. Jutri mi bos
povedal kaj ve& o teh Tjulih in zbor duhovnikov naj
potem odlogi o tvoji usodi.c

Ko pa sem slisal besedo duhovniki. sem se zagel
tresti po vsem Zivotu in milo prose¢ sem sklenil roki
in vzkliknil:

»Ubij me, ako je tvoja volja, svitli cesar, prosim
te samo ne izro¢i me zopet v roke duhovnov.«

»Mi vsi smo v rokah duhovnov, ki so usta boZja.«
je odgovoril hladno. »Povrh tega mislim, da si mi
lagal.<

Nato sem od8el s'ute¢ nesrefo in tudi Guatemok
je bil videti potrt. Bridko sem proklinjal vro. ke sem
rekel, da sem Spanske krvi in vendar nisem Spanec.
Da bi bil vedel, kar sem vedel 7e tedaj bi mi nobeno
mutenje ne izvabilo teh besedi iz mene. Ampak se-
daj je bilo prepozno.

Guatemok me je peljal v sobane te palafe na
Capoltepeku, kjer ga je takala njegova Zena, kraljeva
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princezinja Tekuifpo, jako ljubka gospa, in Z njo
druge gospe, med njimi Montezumova hé¢i kneginja
Otomi, in nekoliko plemitev. Tukaj so postregli z
bogato veterjo, pri kateri sem sedel poleg kneginje
Otomi, ki je jako milostno govorila z menoj in me
izprasevala mnogo re¢i o moji domaci deZeli in ljud-
stvu Tjulov. Od nje sem bil zvedel, da je cesar v ve-
likih skrbeh zavoljo teh Tjulov ali Spancev, da je
jako praznoveren in veruje, da so otroci boga Kve-
calkotla, ki pridejo, kakor pravijo stare prerokbe, in
mu vzamejo deZelo. Bila je v resnici tako milostljiva
in tako kraljevsko ljubka, da sem izza onega ¢asa, ko
sem bil odSel od doma, prvikrat ¢util, da mi je srce
ganila druga Zenska poleg moje zarotenke, katero
sem bil pustil dalet na AngleSkem in katero ne bom
nikdar veé videl, kot sem mislil. In pozneje sem do-
znal, da tisto no¢ ni bilo samo moje srce ganjeno.

Blizu naiu je sedela druga kralievska gospa Pa-
pancin, Montezumova sestra; bila ni niti mlada niti
liubka, a vendar prav milega obraza in Zalostna, ka-
kor da bi slutila bliZznjo smrt.

Ko je bila costija kon®ana in smo nili kakao ali
tokolado in kadili tobak v pinah — Fudna a kai po-
mirljiva navada. ki sem se je privadil v Tobaskn in
katere nisel mocel opustiti, dasi se tukaj na Angle-
§kem tezko dobi to zeliSte — so me peliali v mojo
spalnico, maihno izbo, opaZeno z deskami iz cedro-
vega lesa. Dolgn fasa nisem morel zasrati: prevzel
me je spomin na vse, kar sem ¢udneca videl v tej
tndoviti novi deeli ki ie bila tako civilizirana. a
vender tako harbarska. Mislil sem na teoa cesaria z
otoZnim ohrazom, neomejenega gosnodarija nad mi-
lioni prebivaleev, katereca je obdaialo vse. kar si
more &lovesko sree poZeleti, osromno booastvo, sto-
tine linhih Zen ljubeéj ctroci neStevilne voiske, ves
sijai umetmosti. ra cecaria ki je vladal nailerge ce-
sarstvo na zemlji, ki je imel vsako veselje. vsako za-
bavo na uslvgo, ki je bil bog v vseh pocledih razun
svoje umrjotnosti in Zasten bog, in je bil vendar Zrtev
strahu in praznoverja in imel teZje srce kakor naj-
niZji suZenj v njegovih palatah. Tukaj sem videl nauk,
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kakor ga je kralj Salamon oznanjal. kajti ta Monte-
zuma je lahko vzkliknil s kraljem Salomonom:

»Nabra! sem si tudi zlata in srebra, in posebni
zaklad kraljev in pokrajin; pridobil sem si pevee in
pevke, in radosti sinov €lovedkih in godbenega orodja
in to vsake vrste. In karkoli so si poZelele moje o&i,
jim nisem odrekel, svojemu srcu nisem kratil nobe-
nega veselja. In glej, vse je bilo nefimurnost in mu-
¢itev duha in nobene koristi ni bilo pod solncem.«

Tako bi bil lahko vzkliknil, tako je tudi v resnici
vzkliknil z drugimi besedami: kajti — kakor nam
tako lepo kaZe slika okostnjakov in treh vladarjev na
severni strani ladiie v nasi domaéi ditchinghamski
cerkvi — tudi kralji imajo svojo usodo in oni niso
deleZni ni¢ vet srefe kot vsi ostali sinovi &loveski.
V resniei je sploh nikdo ni deleZen, kakor mi je neko&
dejal moj dobrotnik Fonseca; prava sreta je zgolj
sen, iz katerega se venomer prebujamo v Zalosti na-
Sega kratkega, mukepolnega dne.

Nato so mi mi<li poletele k drugi prikazni, k oni
nad vse ljubki devici, kneginji Otomi. ki me je, ka-
kor sem mislil, tako prijazno gledala; ta privid mi
je bil sladak, saj sem bil mlad, in moja draga. angle-
Ska Tilija ie bila daleé. daleé, in zame za vedno iz-
gubliena. Ali je potemtakem &udno, da se mi je ta
indijanski mak zdel zal? Resni&no, kie je moZak. ka-
tereca ne bi bila prevzela njena milina, njena lepota
in tisti znak kralievske dostojanstvenosti, ki prihaia
od kralievske krvi in vsakdanjeoa izvrSevanja oblasti
in mofi? Kakor hocata fudesa oblatila. ki ea je nosila,
je nieno barbarstvo. ki sem ga sedaj videl samo od
boli§e ctrani. privlagilo in omamljalo o moje duSe,
prodeljuiof njeni Zenski draZesti neko novo lastnost,
Zudno. resnobno. nekako jutrovsko siiajnost. ki je ni
v nafih dobro vzgojenih angleSkih Zenskah. ki je
hkratn prevzemala éute in domisljije in Z njima za-
suznjila srece.

Otomi je bila namre? Zenska. o kakr3nih moski
pad sanjariio, a si jih kaj redkokdaj pribore, saj ima
svet malo takih bitij in 3¢ manj krajev, kier se vzgoje.
Bila je &ista in strastna obenem, kraljevske krvi in
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kraljevskega srca, bogate narave In nadvse Zenska,
vendar sréna kot moski in krasna kot noé; imela je
duha, ki ga je Zejalo po vednosti, in du3o, ki je no-
bena Zalost ni mogla streti; bila je vedno izpremen-
ljiva v zunanjem vedenju in razpoloZenju in vendar
nad vse zvesta in proZeta moSke Zasti; taka je bila
Otomi, héi cesarja Montezume. Mar je bilo potem-
takem ¢udno, da se mi je videla prekrasna ali da
sem jo tudi jaz vzljubil, potem ko mi je usoda na-
klonila njeno ljubezen? In vendar je bilo v njeni
naravi ono, kar bi me moralo zadrZevati. samo da
bi bil poznal tisto, kajti pri vsej svoji draZesti, svoji
lepoti in svoiih vrlinah je bila v svojem srcu Se
vedno divjakinja, in vasih jo je prevladala njena kri,
najsi jo je Se tako skusala prikriti.

Ko sem tako leZal v paladi na Capoltepeku, me
je topot korakov straZze pred mojimi vrati glasno opo-
minjal, da sedaj zame pa& ni Blil ¢as misliti na lju-
bezen in druge radosti, zame, Tegar Zivljenje je od
dne do dne viselo na tanki niti. Drugi dan so duhovni
imeli dolo@iti mojo usodo in kakor so ti duhovni bili
sodniki, je ujetnik lahko Ze naprej vedel, kakina bo
njihova razsodba, Se preden je bila izrefena. Bil sem
vendar tujec v tej deZeli, ¢lovek bele polti, in tak bi
bil bogovom vse boli dopadljiva daritev kot ona, ki
g0 jim jo nudili tiso€i indijanskih src. Iztrgali so me
iz rok duhovnov na Zrtveniku v mestu Tobasko, da
bi di¢il vidie oltarje v Tenoktitlanu, to je bilo vse.
Moja usoda je bila, da bedno poginem dale€ od doma,
tako da Ziva du3a ne bo nikdar ve& govorila o meni.

V takih Zalostnih mislih sem naposled zaspal. Ko
sem se prebudil, je bilo solnce Ze vz8lo. Vstal sem,
stopil k zamreZenemu oknu in pogledal ven. Palaéa,
od kjer sem gledal, je stala na vrhu skalnatega grita.
Ta gri® se je na eni strani kopal v modrih vodah
jezera Tezkuko, na drugi strani so se v oddalji dobre
milje dvigali stolpi templjev mehikanskega mesta. Po
obronkih in v nekaterih smereh kako miljo dale od
vznoZia grita so rastla orjaka cedrova drevesa in
njihovih vej je viselo sivo, poZastno mahovje. Ta
drevesa so tako velika, da je najmanje izmed njih
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visje kot najvedji hrast pri nas doma, dotim meri
najve&ji svojih dvaindvajset Cevljev okoli debla pri
tleh. Med in za temi ¢udovitimi, starodavnimi drevesi
so se razprostirali Montezumovi vrtovi, ki so bili s
svojimi neznanimi, krasnimi cvetlicami, svojimi mra-
mornatimi kopeli, zverinjaki in ti¢niki po mojih mi-
slih najbolj ¢udoviti na vsem svetu.

»Ako Ze moram umreti,« sem dejal sam pri sebi,
»je vsaj to nekaj, da sem videl to deZelo Anahuak,
njenega kralja, njene Sege in njeno ljudstvo.c

Sestnajsto poglavije.

Tom postane bog.

Niti sanjalo se ni meni, Tomu Wingfieldu, ki
sem preprost ¢lovek, ko sem tisto jutro vstal, da bom
pred solnénim zahodom bog in za cesarjem Montezumo
najbolj ¢ad¢en in spoStovan ¢lovek ali prav za prav
bog v mestu Mehiko. '

Prigodilo pa se je takole. Po zajtrku z domacimi
kneza Guatemoka so me peljali v dvorano pravice,
ki so ji rekli ,sodiste boga‘. Tukaj je na zlatem pre-
stolu sedel Montezuma in delil pravico s takim ve-
likoslavjem, da ga ne morem opisati, Okoli njega so
bili njegovi svetovalei in velikasi, pred njim pa je
stala ¢lovedka lobanja, okrasena s tako velikimi sma-
ragdi, da se je iz njih vzdigoval Zar svetlobe. V roki
je drzal pustico kot nekako Zezlo. Sodil je nekatere
glavarje ali kasike zaradi veleizdaje; niso bili dolgo
v negotovosti glede svoje usode. Po kratkem zaslisa-
niu pri¢ so bili vprasani, kaj imajo povedati v svojo
obrambo. Vsak izmed niih je v malo besedah in na
kratko povedal svoi zagovor. Nato je Montezuma, ki
vee dotlej ni niti izpregovoril niti kaj storil, vzel bar-
vani zvitek z obdolZitvami in ga prodrl s pustico. ka-
tero je drzal v roki, na onem mestu, kjer se je na-
haiala slika vsakega obtoZenca, ki je znadilo njegovo
ime. Nato so jih odpeljali v smrt, vendar ne vem,
kak3ne smrti so umrli.
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Ko je bila ta sodna obravnava konéana, je sto-
pilo v dvorano nekoliko duhovnov, ki so bili oble¢eni
v &rna oblacila in so jim kuStravi lasje padali po
hrbtu. Bili so silni, divjeoki moZje velike dostojan-
stvenosti in stresel sem se po vsem Zivotu, ko sem jih
zagledal. Opazil sem tudi, da so samo oni naredili
Montezumi le majhen poklon. Ko so se svetovalei in
plemi¢i umaknili, so se ti duhovni jeli razgovarjati
8 cesarjem; kmalu potem sta stopila dva izmed njih
naprej, me vzela iz varstva straze in peljala k pre-
stolu. Tam so mi nenadoma veleli, da naj slefem svoja
oblacila; storil sem, kakor mi je bilo ukazano, dasi
me je bilo moéno sram, ker sem stal popolnoma nag
pred njimi. Nato so se mi pribliZali duhovni in me
natanko preiskali po vsem zivotu, Na eni roki sem
imel brazgotine od ran, ki mi jih je bil zadal meé
de Garcie, na prsih pa komaj zaceljeni znaki pumovih
zob in krempljev. Natantno so pregledali te rane in
me vprasali, kako sem jih dobil. Povedal sem jim,
nato pa so se zateli med seboj razgovarjati tako, da
jih nisem mogel sliSati; ta razgovor je postal tako
razvnet, da so se naposled obrnili do samega cesarja,
da bi razsodil med njimi. Le-ta je nekoliko tasa pre-
misljeval in sliSal sem ga, ko je rekel:

»Ti madezi ne prihajajo iz telesa, tudi jih ni bilo
ob rojstvu na njem, marvet jih je prizadejalo nasilje
ljudi in zveri.c

Nato so se duhovni iznova posvetovali in njihov
poglavar je kmalu na to zaSepetal Montezumi nekaj
na uSesa. Cesar je prikimal, vstal s prestola in prisel
k meni, ki sem stal tam nag in drgetajo¢ od mraza,
kajti zrak je v Mehiki oster. Stopajo¢ proti meni, je
snel veriZico smaragdov in zlata, ki mu je visela
okoli vratu, in odpel kraljevski plag¢é z ramen. Nato
mi je lastnorotno obesil veriZico okrog vratu in odel
plai¢ okoli ramen, ponizmo priklonil koleno pred
menoj, kakor da bi me hotel moliti, mi vrgel roke
okoli vratu in me objel.

»Zdrav! PreblaZenil¢ je rekel. »BoZanski sin
Kvecalkotla, imejitelj duha boZanskega Tezkatlipoke,
dusa sveta, stvarnik sveta. Kaj smo storili, da si nas
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potastil za nekaj ¢asa s svojo navzofnostjo? Kaj mo-
remo storiti, da povrnemo tako &ast? Ti si ustvaril
nas in vso to dezelo; glej, dokler bos§ bival med nami,
je tvoja in mi nismo ni¢ drugega kot tvoji sluzabniki.
Zapoveduj, in tvoji ukazi se bodo izvrsili, misli, in
tvoje misli se bodo izpolnile, preden ti pridejo Cez
ustnice. O Tezkatlipoka, jaz, Montezuma tvoj sluZab-
nik, ti prinasam svoje ¢adfenje in po sebi fas€enje
vsega mojega ljudstva.« Pri teh besedah je zopet pri-
klonil kolena.

»Castimo te, molimo te, o Tezkatlipokal< so se
mu pridruzili duhovniki.

Jaz sem moléal ves osupel in zavzet, kajti nimalo
nisem razumel vse te bedastofe; ko sem stal tako ne-
zmozen, da bi izpregovoril kako besedico, je Monte-
zuma zaploskal z rokami in v dvorano so stopile
zenske, ki so nosile krasna obladila in venec iz cvet-
lic. Oblekle so mi oblatilo in poloZile venec na glavo,
ves ¢as me castel in govoret: »>Tezkatlipoka, ki je
véeraj umrl, je priSel zopet. Radujte se, Tezkatlipoka
je prisel zopet v telesu ujetega Tjula.¢

Tedaj Sele sem razumel, da sem sedaj bil bog in
najvedji bogov, dasi sem se tisti trenutek bolj polutil
kot norec, da Se nikoli tak. ,

Nato so se prikazali moZje, resnobni, &astitljivi,
nose¢ plunke v roki. Povedali so mi, da so to moji
varuhi in uéitelji, in Z njimi je prisla dolga vrsta kra-
ljevih pazov, ki so bili moji sluzabniki. Z godbo so
me peljali iz dvorane; pred menoj je stopal klicar, ki
je oznanjal, da sem jaz bog Tezkatlipoka, dusa sveta,
stvaritelj sveta, ki je zopet pridel obiskat svoje ljud-
stvo. Vodili so me po vseh dvoristih in neskonénih
sobanah palate, in kamorkoli sem priSel, so se mo3ki,
Zenske priklanjali do tal pred menoj in Eastili mene,
Toma Wingfielda, doma iz Ditchinghama v okroZju
Norfolk, tako da sem naposled Ze mislil, da sem
znorel.

Nato so me posadili v nosilnico in me nesli po
gritu Capoltepek nizdol in po cestah in ulicah, do-
kler nismo dospeli do velikega trga, kjer je stal ve-
liki tempelj. Pred menoj so hodili klicarji in duhovni,
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za menoj so sledili pazi in plemié, kamorkoli pa smo
prisli, povsod so se mnoZice vrgle na kolena, tako da
sem naposled dejal sam pri sebi, da je prav utrud-
ljivo in nadlezno biti takov bog. Nato so me nesli
skozi zidovje, okraseno s katami in po vijugasti poti
mogoéne piramide do vrha, kjer so stali templji in
maliki; tukaj se je oglasil velik boben in sveleniki
so menj na cast zZrtvovali Zrtev za Zrtvijo, da mi je
slabo prihajalo ob pogledu na toliko krvi in zlobe,
Zdajci so me povabili, naj stopim iz nosilnice in po-
lagali bogate preproge in cvetlice, da sem stopal po
njih; naenkrat se me je polastil silen strah in Ze sem
mislil, da bodo 8e mene Zrtvovali na ¢ast meni ali ka-
kemu drugemu boZanstvu. Vendar se to ni zgodilo.
Peljali so me do roba piramide ali vsaj tako blizu,
kolikor sem se upal iti, ker sem se bal, da me ne bi
iznenada zgrabili in vrgli v prepad. Tukaj je veliki
duhoven oznanil moje bozanstvo tisotim in tiso€im,
ki so bili zbrani spodaj, in vsi so pripognili svoja ko-
lena, da potaste mene, duhovniki zgoraj in mnoZice
zdolaj. In tako je $lo nadalje, da se mi je kar v glavi
vrtelo od ¢a3&enja, vpitja, godbe, Zrtev in smrti, in
prav hvaleZen sem bil, ko so me naposled nesli na-
zaj na Capoltepek.

Tukaj so me Cakale nove ¢asti; peljali so me
namre¢ v krasne sobane, ki so mejile na sobane ce-
sarja samega; povedali so mi tudi, da mi je Monte-
zumova sluzintad na uslugo in da umrje oni, ki ne bi
hotel izvriiti mojega povelja.

Naposled sem se res oglasil in jim povedal, da
se moje povelje glasi, da naj mi privodéijo nekoliko
potitka vse do gostije, katero so pripravljali zame v
sobanah kneza Guatemoka, ker sem upal, da najdem
tam Otomi.

Moji varuhi in plemidi, ki so mi stregli, so mi
odgovorili, da moj sluZzabnik Montezuma upa, da bom
tisto no¢ pri njem na gostiji. Vzlic temu sem vztrajal
pri tem, da se moje povelje izvr3i, Nato so me zapu-
stili reko&, da se v eni uri zopet vrnejo, da me po-
peljejo na gostijo. V svoji sobi sem odvrgel znake
svojega boZanstva in se vrgel na blazine, da bi se ne-
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koliko odpo¢il in premisljeval; pri tem se me je lo-
tila neka vzhitenost; mar nisem bil bog, ali nisem
imel skoraj neomejeno oblast? Ker pa sem Ze po na-
ravi previden in oprezen, sem zacel ugibati, zakaj da
sem bog in koliko ¢asa bo moja boZanska oblast
trajala. :

Preden je minila ura, so prisli paZi in plemici
z novimi obladili, v katere so me oblekli, in sveZimi
cveticami, s katerimi so mi ovencali glavo, in so me
- odpeljali v Guatemokove sobane; spredaj pred nami
so stopale lepe Zenske, ki so igrale na razlitna god-
bena orodja.

Tam me je ¢akal knez Guatemok, da me sprejme;
v resnici me je sprejel z vsemi astmi, kakor da bi
bil jaz, njegov ujetnik in tovaris, prvi med kralji.
A vendar se mi je dozdevalo, da sem videl v nje-
govih ofeh poleg radosti tudi Zalost. Sklonil sem se
k njemu in mu Sepetaje rekel:

»Kaj pa pomeni vse to, knez?< sem ga vprasal.
»Ali se nortujejo iz mene ali sem v resnici bog?«¢

»Tihol¢ je odvrnil, se globoko priklonil in tiho
govoril: »To pomeni zate dobro in slabo, prijatelj
Tjule. Drugikrat ti povem.« Nato pa je na glas pri-
stavil: »Ali ti je v3e, o Tezkatlipoka, bog vseh bo-
gov, da prisedemo k vecerji s teboj, ali merebiti Zelis
sam vzivati velerjo?«¢

»Bogovi ljubijo dobro druzbo, knez,« sem mu
odgovoril.

Med tem govorjenjem sem bil opazil, da je bila
med prisotnimi tudi kneginja Otomi. Ko smo stopali
k nizki mizi, okoli katere smo pozneje posedli na
blazine, sem ostal za drugimi in pazil, kam bo sedla
ona, nato pa sem se neutegoma usedel zraven nje.
To je vzbudilo med druzbo nekoliko zmede, kajti
zame so bili pripravili fastno mesto ob vzglavju mize,
kjer je bil na moji desni sedeZ Guatemoka, na levi
pa njegove Zene, kraljevske Tekuitpo.

»Tvoj sedeZ je tam, o Tezkatlipoka,« je rekla in
zardela pod olivkasto poltjo.

»Bog vsekakor lahko sede, kamor se mu zljubi,
kraljevska Otomi,« sem odgovoril; »sicer pa,¢ sem
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pristavil tiho, da me je samo ona sliSala, ykje morem
najti boljSe mesto kot ob strani najbolj draZestne
boginje na zemlji?<

Iznova je zardela in odgovorila: »Zal, jaz nisem
boginja, temvet zgolj umrjote dekle. Poslusaj: ako
Zeli§, da bi pri naSih gostijah in svefanostih bila
tvoja tovarisica, moras izdati posebno povelje; potem
se nikdo ne bo drznil biti neposluSen tebi, niti sam
Montezuma, moj ote.«

Tedaj sem vstal in izjavil v prav Sepavem azte-
Skem jeziku plemi¢em, ki so mi stregli: »Moja volja
je, da bodi moj prostor vedno ob strani kneginje
Otomil«

Pri teh besedah je Otomi Se bolj zardela in med
gosti se je zatulo mrmranje; knez Guatemoka je bil
izprva jezen, nato pa se je nasmejal. Plemi¢i, moji
strezniki, so se priklonili in njihov govornik je od-
govoril :

»Besedam Tezkatlipoke moramo biti pokorni.
Sedez kraljevske kneginje Otomi, ljubljenke Tezkatli-
pokove, naj se postavi poleg boga.«

Pozneje se je to vedno zgodilo, razen kadar sem
jedel z Montezumo samim. Kneginja Otomi je za-
slovela po mestu kot »blaZena kneginja, miljenka
Tezkatlipokova¢. Sega in praznovernost sta bili pri
tem ljudstvu tako mo€no ukoreninjeni, da so menili,
da je najvetja &ast za njo, ki je bila ena izmed prvih
Zensk v deZeli, ako je oni, o katerem so za kratko
dobo menili, da je duSa sveta, blagovolil Zeleti njeno
druzbo pri mizi. Gostija se je nadaljevala in pozuril
sem se in vprasal Otomi, kaj pomeni vse to.

»Zal,« je zaSepetala, »>ti ne ves in jaz si sedaj
ne upam povedati. Retem ti pa tole: dasi ti, ki si
bog, lahko danes sedi§, kjer Zeli§, vseeno pride ura,
ko boS moral leZati na mestu, kjer ne Zelis. Poslusaj:
po jedi izjavi, da je tvoja Zelja, da se greS izprehajat
po vrtovih te palafe in da te moram jaz spremljati.
Tedaj bo prilika, da lahko govoriva.c

Ko je bila gostija konfana, sem res izjavil, da
Zelim iti s kneginjo Otomi izprehajat se po vrtu; odsla
sva in hodila ped svefanimi drevesi, ki so bila ovita
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z vijugastimi prameni sivega mahovja, viselega z
vseh vej, kakor aa bi ves gozd pokrivaie sive vrade
ceie armade starcev, se majala in otozno Seleste.a v
hiadiuem nocuem craku, 'l'oda zal, nikjer nisva mogla
biti sama; kakih dvajset korakov za nama je slediia
ce.a mnozica p.emicev streznikov z zaiimi piesalkami
in godci, oborozenimi s tistimi vrazjimi plunkami, na
katere so venomer igrali in plesali. Zaman sem jim
ukazal, da naj bodo tiho rekof, da je pisano zZe v
davnih ¢asih, da je en Cas za igro in ples, pa zopet
¢as, da bodi konec igre in plesa; toda edino v tem
mi niso bi.i posludni. Niti takrat niti pozneje nisem
nikdar uzival miru in Sele sedaj na stara leta dcma
sem spoznal, kako velik zaklad je samota.

Vzlic temu sva se sprehajala pod dreviem in
dasi naju je vriS¢ godbe spremljal, kamor sva Sla,
sva se kmalu lepo pomenkovala. Na tistem izprehodu
sem Sele izvedel, kako strasna je bila usoda, ki me
je takala.

»Vedi, o Tjule,c je rekla Otomi, ki me je klicala
s starim imenom, kadar ni bilo nikogar tako blizu,
da bi jo lahkc slisal; »v nasi dezeli imamo tako
Sego, da vsako leto izberemo mladega ujetnika, da
nam predotuje pozemsko podobo boga Tezkatlipoke,
ki je ustvaril zemljo. Samo dvoje je potrebno za tega
ujetnika, namre¢ da mora biti plemenite krvi in da
mora njegova oseba biti lepa in brez vsakega madeza
in pogreska. Tisti dan, ko si dospel semkaj, Tjule, je
bil slutajno oni dan, ko si izbiramo novega ujetnika,
ki naj pooseblja boga; to pot si bil izbran ti, ker si
plemenite krvi in za 3i od vsakega moSkega, kar jih
je v Anahuagki drZavi, in pa tudi zavoljo tega, ker
si od ljudstva Tjulov, Kvecalkotlovih otrok, o katerih
nam je prislo toliko govoric do uses in kojih prihoda
se moj ote Montezuma boji bolj kot vse drugo na
svetu; tudi so duhovniki menili, da bi ti mcgel od-
vrniti od nas njihovo jezo in jezo bogov.«

Nato je Otomi utihnila, kakor da bi hotela Se
nekaj povedati, a ni m-gla najti primernih besedi;
toda jaz sem se spominjal samo tega, kar mi je bilo
povedano, in sem se kar napihoval ob zavesti svoje
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veli¢ine in pa, ker je ta ljubka kneginja izjavila, da
sem najzalsi mozak v celi anahuaski drzavi, jaz, ka-
teremu dot.ej Se nikdo, ne moski, ne zenska, ne otrok,
ni rekel lep, dasi sem menil, da sem sicer prav teden
fant. ‘I'oda tudi v tem siucaju se je prigodilo kakor v
marsikaterem drugem, da prevzetnost hodi pred
padcem.

»>Mora biti izgovorjeno, Tjule,« je Otomi nada-
ljevala. »0j, da mora ba$ meni biti usojenc, da ti
povem. Eno leto bod v nasem glavnem mestu Tenok-
titlan vladal kot bog in nikdo te ne bo nadlegoval, Ce
izvzames neke ceremonije, katerim se moras pokoriti,
in gotove stvari ali umetnije, ki se jih moras nautiti.
Najmanjsa tvcja Zelja bo postava in Ce se bos komu
nasmejal, bo dobro znamenje zanj in te bo blagoslav-
ljal; celo moj ote Monlezuma bo ravnal s teboj s spo-
stovanjem in s ¢astjo kakor da bi mu bil enak in
Se vee. Vsakega veselja bos lahko delezen, celo za-
kona, ki ti bo zabranjen do dvanajstega meseca. Tedaj
bos dobil Stiri najzalse device cele deZele kot ne-
veste.«

>Kdo pa jih bo izbiral?«< sem vprasal.

»Tega ti ne morem povedati, Tjule, ker se ne
vmeSavam v te skrivnostix je naglo odgovorila.
»Viasih je bog sam sodnik, véasih pa izbirajo du-
hovni zanj. Kakor paC nanese. Sedaj pa poslusaj kcnec
vsega, kar ti imam povedati, in ko ga bo$ slisal, bo$
gotovo pozabil na vse drugo. En mesec bos Zivel s
svojimi Stirimi Zenami in ta mesec bo§ preZivel v
samih gostijah, ki se bodo vrSile po vseh najvecjih
plemiskih hiSah naSega mesta. Zadnji dan tistega
meseca bodo pelja.i tebe in tvoje Stiri Zene na kra-
ljevski barki €ez jezero do nekega kraja, ki mu pra-
vijo »To_ilnica kovine¢. Odtod te bodo peljali do pira-
mide, katero nazivajo »OroZarnac, kjer se bodo tvoje
Zene za vedno poslovile od tebe in kjer, Tjule, zal
mi je, da ti moram ravno jaz povedati, si obsojen, da
te zrtvujejo bogu, tegar duh ima$ v sebi, velikemu
bogu Tezkatlipoki; tam ti bodo iz Zivega telesa iztr-
gali srce, odsekali glavo z ramen in jo nataknili na
drog, ki je znan pod imenom »drog glave.«

Héi cesarjn Montezuwme. 10
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Ko sem slifal, kako straina usoda me je ¢akala,
sem na g.as zajetal in kolena so se mi sibila, da je
maio manjkalo, da se nisem zgrudil. Nato se me je
lotiia besna togota in pozabil sem na svet svojega
oCeta in prokiinjal bogove tiste dezele in njeno ljud-
stvo, ki jih je &astilo, najprvo v azteSkem in maya-
skem jeziku, potem pa, ko mi je zmanjkalo besedi v
teh jezikih, Se v Spanskem in angleSkem. A Otomi,
ki je siiSala nekatere mojih besedi, in jih Se vet
uganila, je prestraSena vzdignila rcki in rekia:

»Ne proklinjaj strasnih bogov, lepo te prosim,
sicer se ti neutegoma zgodi nekaj strasnega. Ako bi
te nasi ljudje slisali, bi mislili, da si obseden od hu-
dobnega duha, ne dobrega, in potem bi te takoj
muéili do smrti. Sicer pa te sliSijo vsaj bogovi, ki so
vsepovsodi.«

»Naj me sliSijo,« sem odgovoril. »Krivi so ti bo-
govi in prokleta je dezela, ki jih ¢asti. Oni so obso-
jeni v pogubo, pravim, in Z njimi vsi, ki jih castijo.
Ne, vseeno mi je, ako me sliSijo — tako bom vsaj
- takoj umrl vsled mucenja, kar je vendar stokrat,
tisotkrat boljSe kot Ziveti celo leto v muéni zavesti na
vedno bolj se bliZajoto smrt. Ampak ne bom umrl
sam, vse morje krvi, katero so prelili vasi duhovni,
vpije po mastevanju do pravega Boga, in On bo ma-
sceval.«

Tako sem besnel naprej, skoraj blazen od strahu
in jeze, ki je bila brez moti; kneginja Otomi je stala
pred menoj vsa prestraSena in zavzeta sprito takega
bogokletja, za nama pa so se glasile plunke in plesali
plesalci. V svoji besnosti sem opazil, da se je Otomi
zamislila, skoraj zamaknila, kajti strmela je proti
vzhodu kakor &lovek, ki vidi privid. Tudi jaz sem se
ozrl proti vzhodu in videl, da se je vse nebo Zarelo
na tej strani. Od roba obzorja vse do najvisjih delov
neba se je razprostirala nckaka pahljaca blede, stra-
hovite svetlobe, preprezene z ognjenimi iskrami; roéaj
pahljate je takoreko¢ po€ival na zemlji, krila pa so
pokrivala vzhodno nebo. Nehal sem proklinjati in
osupel obstal. Vpitje groze se je vzdignilo na vseh
koncih palade in ljudje so vsepovsod vreli iz hi§, da
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bi zrli usodno znamenje, ki je gorelo in Zarelo na
vzhodu, Zdajei je prisel sam Montezuma v spremstvu
-svojih velikasev, in pri tisti grozljivi svetlobi sem
videl, kako so mu ustnice vtripale in drgetale in roke
oklepale druga druge. To ¢udo Se ni minilo, ko se je
na jasnem, vedrem nebu, ki se je vzpenjaio nad
mestom, prikazala ognjena krogla, ki je bila videti,
kakor da bi po€ivala na vrhovih visokega templja na
velikem trgu, in je razsvetlila ravno streho, da je
bila svitla kaker podnevi. Mahoma je izginila, toda
na kraju, kjer je bila, je vzplamtela nova svetloba:
tempel boga Kvecalkotla je bil v plamenu.

Glasno presiraSeno jadikovanje se je zaculo iz
ust vseh, ki so gledaii ta ¢uda na gritu Capoltepek
in iz mesta spodaj. Celo jaz sem se prestrasil, sam
ne vem zakaj, kajti kaj lahko je bilo, da ni bil svet-
lobni sij ali zar, katerega smo videli tisto no¢ in Se
ve¢ noli za tem, ni¢ drugega kot svitla repatica in
da je pozar v templu povzrocila strela. Ampak temu
ljudstvu, posebno pa Montezumi, ¢egar duh je bil ze
itak poln govoric o prihodu ¢udnih belih ljudi, ki so
imei uniCiti njegovo cesarstvo — prerokovanje se
je uresni¢iio — so se ta znamenja na nebu zdela jako
zlokobna. Ako pa so Se kolitkaj dvomili o tem, kaj
pomenijo, S0 se jim ti dvomi kmalu razprsili. Ko
smo namre¢ zacudeni stali tamkaj, je dospel sel, brez
sape in zamazan od potovanja, se vrgel pred Njegovim
velicanstvom cesarjem na kolena, izvlekel izpod ob-
latila barvan zvitek in ga podal enemu navzotih veli-
kasev. Montezuma je tako zahrepenel, da bi dognal
vsebino tega zvitka, da ga je zoper vse Sege in obicaje
iztrgal svetovaveu iz rok, ga razvil in zacel pri medli
svetlobi Zaretega neba in gorefega templa brati pi-
sanje, pisano z znamenji. Ko smo ga opazovali, je
Montezuma naenkrat na ves glas zajetal, vrgel pisa-
nje na tla in si z rokami zakril obraz. Nakljutje je
naneslo, da je zvitek padel blizu kraja, kjer sem jaz
stal, in vide] sem na zvitku preproste podobe ladij
Spanske opreme in moZz v Spanskem oklepu. Tedaj
sem razumel, zakaj je Montezuma zajetal. Spanci so
stopili na njegovih obalah na suho!

10°
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Tedaj se je priblizal eden svetovavcev, da bi ga
tolazil, cesar pa ga je pahnil od sebe reko¢:

_»Pustite me, naj zalujem — propast in nesreta,
ki je bila prerokovana, je prila nad otroke Ana-
huaka. Otroci Kvecalkotla se zbirajo na naSih bre-
govih in morijo moje ljudstvo. Pustite me, naj zZa-
lujem, vam praviml¢

Tisti trenutek je dospel drug sel iz palade in
tuga se mu je brala z obraza.

»Govoril¢ je rekel Montezuma.

»0, cesar, odpusti jeziku, ki ti mora sporotiti
tako vest. Groza je obsla tvojo cesarsko sestro Papan-
cino, ko je videla tisti strasni prizor,¢ in pokazal je
na nebo; »pravkar umira v palaéilc '

Ko je cesar ¢ul, da mu umira sestra, katero je
zelo ljubil, ni rekel besedice, ampak si je s cesarskim
plastem zakril obraz in odSel polasi proti paladi.

Ves ta tas pa se je na vzhodu blestela in iskrila
~ modrordetkasta svetloba, podcbna poSastni, nenaravni
zori, spodaj v mestu pa je svitlo gorel tempel boga
Kvecalkotla.

Obrnil sem se k Otomi, ki je ves tas stala poleg
mene, prevzeta od zacudenja in trepetajota po vsem
telesu.

»Ali nisem rekel, da je ta deZela prokleta, kne-
ginja Otomi?<¢ ]

»Govoril si, Tjule,« je odgovorila, »prokleta je.«

Nato sva se vrnila v palaco, ampak celo v tej uri
vsesploSne groze so bili pevei za menoj kot poprej.

Sedemnajsto poglavje,

Vsiajenje Papancine.

Papancina je drugi dan umrla; pokopali so jo Se
isti veter z velikim sijajem na pokopaliSéu na Ca-
poltepeku ob strani cesarjevih prednikov. Vendar
ona ni bila zadovoljna z njihovo druzbo, kakor bomo
kmalu slisati. Tisti dan sem tudi doznal, da ni nic¢ kaj
prijetno biti bog, ker so od mene pri¢akovali, da bi
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znal razne umetnosti, zlasti godbo, do katere nisem
nikdar imel nobenega pozelenja. Vzlic vsemu mi niso
dovolili, da bi moje Zelje kaj veljale v tej zadevi; pri-
§li so ucitelji, starci, ki bi si lahko poiskali bolji po-
sel, da bi me poucevali v rabi plunke; hotesnoce$
sem se moral ufiti brenkati na to godbeno orodje.
Prisli so Se drugi, ki so me uéili leposlovja, pesnidtva
in umetnosti, kolikor so Azteki umeli te reéi; tega
znanja sem bil vesel. Vedno pa sem se spominjal be-
sedi iz svetopisemskega pridigarja: »Kdor si povecuje
znanje, si povetuje Zalost. Povrh tega se mi je videlo,
da mi kaj malo koristi nabirati si znanje, ki bo kmalu
preslo na Zrtveniku.

Glede tega, to je mojega Zrtvovanja, sem bil izpo-
tetka ves obupan. Kratko premisljevanje pa me je
uéilo, da sem Ze bil v mnogih nevarnostih in priel
iz njih brez Skode, in je bilo kaj verjetno, da se reSim
tudi te. Smrt je bila sicer Se v veliki daljavi; za se-
daj sem bil bog. Zavoljo tega sem sklenil, najsi Zivim
ali umrjem, da bom Zive] kot bog, dokler bom Se Zi-
vel, in uZival vse radosti, ki se mi nudijo; in kakor
sem sklenil, tako sem tudi ravnal. Noben ¢lovek ni
imel tako velikih ali tako €udnih ugodnih prilik, in
noben &lovek jih ni mogel boljSe uporabiti. Da bi
me ne mutile Zalostne misli na izgubljeno ljubezen
in daljni dom, ki so me obhajale z vso silo, bi bil
malone srefen zavoljo oblasti in moéi, ki sem jo imel,
in zavoljo ¢udne okolice in razmer. Toda vrniti se
moram k svoji zgodbi.

Tiste dni, ki so sledili smrti Papancine, je bila
vsa palada in vse mesto pokonci. Ljudstvo je bilo
prepladeno vsled govorie, katerih je bilo ozraéje pol-
no. Vsako nof je na vzhodu Zarelo ognjeno usode-
polno znamenje, vsak dan so dohajala sporolila o
novih éudesih ali znamenjih na nebu in Z njimi raz-
burljive zgodbe o Spancih in njihovih ¢&inih, o ka-
terih je vefina ljudstva menila, da so beli bogovi,
otroci Kvecalkotla, ki so se vrnili, da vzamejo deZelo,
katero so vladali njihovi praotetje.

Med vsemi pa, ko so bili v skrbeh in strahu, ni
bil nikdo v tako slabem poloZaju kot cesar Monte-
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zuma, ki vse te tedne ni skoraj ni¢ jedel niti spal,
tako silen strah ga je prevzel. V tej sili je poslal sele
do svojega starega tekmzca, modrega in strogega Ne-
ze, kralja zavezniske drzave Tezkuko, in ga prosil,
naj ga pride obiskat. Kralj Neza, starec silnih, svetlih
ofi, je res prisel in jaz sem bil pri¢a razgovoru, ki
je sledil obisku; v svoji lastnosti kot bog sem se lahko
svobodno gibal po paladi in sem bil lahko navzo¢ pri
zborovanjih cesarja in njegovih velikasev. Ko sta se
se oba vladarja okrepcala, se je Montezuma obrnil
do Neze glede znamenj na nebu in prihoda Tjulov
ter ga prosil, da mu pomaga s svojo modrostjo. Neza
si je pogladil dolgo sivo brado in odgovoril — dasi
utegne biti Montezumovo srce tezko — da bo postalo
Se teZje, preden bo konec.

»Poglej,« je rekel, »jaz sem tako preprian, da
so dnevi naSega cesarstva Steti, da igram s kockami
s teboj za svoja kraljestva, po katerih ste ti in tvoji
ocetje tolikanj hrepeneli.«

»Za kakSno stavo?¢ je vprasal Montezuma.

»Takole igrajva,« je odgovoril Neza. »Ti stavi
tri peteline; ako dobim jaz, bom zahteval samo nji-
hove ostroge. Proti ostrogam treh petelinov pa sta-
vim jaz celo Sirno kraljestvo Tezkuko.«

»Majhna stava,c je odvrnil Montezuma; speteli-
nov je mnogo, kraljestev malo.«

»Vseeno pojde,« je odgovoril kralj; »vedi, da
igrava zoper usodo. KakrSna bo igra, tak bo izid.
Ako ti dobis moja kraljestva, je vse v redu; ako jaz
dobim peteline, potem pa hajdi slava Anahuaka! Za-
kaj njeno ljudstvo bo prenehalo biti ljudstvo in tujei
bodo zavladali dezZelo.«

»Igrajva, da vidiva,« je rekel Montezuma in od-
Sla sta na prostor, ki mu pravijo Tlacko, kjer so se
navadno vrsile igre. Tukaj sta pri€ela igrati s kocka-
mi; izpotetka je Slo za Montezumo tako dobro, da je
na ves glas zavpil, da je Ze gospodar kraljestva Tez-
kuko.

»Bodi takol!« je odgovoril stari Neza. Ali izza
tistega trenutka se je igra obrnila. Najsi se je Mon-
tezuma Se tako trudil, ni se mu posretilo, da bi do-
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bil Ze eno totko; igra je bila kmalu pri kraju in Neza
je dobil peteline. Godba je zaigrala in dverniki-so
se prikazali, da bi se poklonili kralju in mu &estitali
k uspehu. Neza pa je vstal, globoko vzdihnil in rekel:

»Rajsi bi bil izgubil svoje deZele kakor dobil te
kure; kajti, ako bi bil izgubil svoje deZele, bi bile
vseeno prisle v roke &loveka mojega rodu. Sedaj pa
morajo moje in njegove zemlje priti v roke tujcev,
ki bodo vrgli nase bogove z oltarjev in deli nasa
imena v nit.¢

Ko je izgovoril te besede, je vstal, se poslovil pri
cesarju in odsel v svojo dezZelo, kjer se je prigodilo,
da je prav kmalu umrl, ne da bi doZivel &as, ko so
se njegove bojazni uresniéile,

Drugi dan po njegovem odhodu so dospela nova
sporotila o &inih Spancev, ki so 8e bolj vznemirila
Muntezumo. V svojem strahu je poslal po zvezdo-
gleda, ki je slovel po deZeli vsled resnitnosti svojih
prerokovanj. Zvezdogled je priSel in cesar ga je za-
sebno sprejel. Ni mi znano, kaj mu je bil moZ razodel,
vsekakor pa ni bilo ni¢ prijetnega; Se tisto not¢ je
namre¢ dal cesar svojim ljudem povelje, da poru-
Sijo hiSo tistega vedeZa, ki je poginil zasut pod nje-
nimi razvalinami.

Da dni po zvezdogledovi smrti je prislo Monte-
zumi na misel, da sem tudi jaz Tjule in da bi mu
lahko dal kako pojasnilo. Ob solnfnem zatonu je po-
slal pome in mi velel, naj se grem izprehajat Z njim
po vriovih. Sel sem, za menoj pa moj godec in stre-
Zaji, ki me niso nikdar pustili na miru; on pa jim je
zapovedal, da se morajo umakniti, ker je Zelel na
samem z menoj govoriti. Nato je odSel pod mogoéna
cedrova drevesa in jaz Z njim, samo en korak zadaj.

»Tjule,¢ je naposled izpregovoril, »povej mi kaj
0 svojih rojakih in zakaj so prisli na te obale. Pazi
Pa, da bo§ govoril resnico.«¢

»Saj niso moji rojaki, Montezuma,« sem odgo-
voril, »pal pa je bila moja mati njihovega rodu.<

- »Mar ti nisem rekel, da govori8 resnico, Tjule?
Ako je bila tvoja mati iz njihovega rodu, mora3 biti
tudi ti. Mar nisi meso in kri svoje matere?«
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sKakor fe cesariu drago,« sem odgovoril in se
rriklenil, Nato sem pri¥el pripovedovati o Spancih, o
nithovi deZeli, nithovi veli¢ini, nithovi okrutnosti in
niibovi rohlepnosti po zlatu; pozorno me je poslusal,
dasi mislim, da je verjel le malo tega, kar sem mu
povedal; niegov strah ga je delal silno nezaupnega.
Ko sem konéal, je rekel:

»Zakaj pa prihajajo sem v Anahuak?¢

»Boiim se. cesar, da prihajajo, da se polaste de-
zZele ali vsaj, da jo oropajo bogastva in uni¢ijo njeno
Vero.« !

»Kak8en je potem tvoj svet, Tiule? Kako se mo-
rem braniti zoner te mogotne ljrdi, ki so obledeni v
kovino in jezdiio na iskrih diviih Zivalih, ki imajo
orodie, katero dela hrus¢, podoben gromu, ob egar
glasu padajo njihovi nasprotniki mrtvi kakor snopje,
in ki imaio oroZje iz blestetega srebra v svojih ro-
kah? Na zalost ni mogote, da bi se branili zoper te
ljudi. kaiti otroci so Kvecalkotla, ki so se vrnili, da
zavzamejo deZelo. Izza otroSkih let mi je znano, da
mi je grozilo to gorje, in sedaj je tukaj.c

»Ako se smem jaz, ki sem samo bog, drzniti in
govoriti gospodariu zemlie,« sem odgovoril, »refem,
da je odgovor lahek. Zoper silo postavi silo. Tjulov
je malo, ti pa lahko zbere§ tisof vojakov na enega
izmed niih, Napadi jih neutegoma, ne obotavljai se,
da jim niihova velika hrabrost ne pridobi prijateljev,
temveé iih steri v prah.¢

»Tak je torej svét ¢loveka, fegar mati je bila iz
roedu Tjulov,e je odgovoril cesar pikro porogliivo.
»Povei mi, svetovalee, kako naj vem, da se boreé zo-
per nie ne bom boril zoper bogove? Kako nai sploh
doznam, kaj Zeliio ali nameravajo ljudie ali bogovi,
ki ne rovore moiega iezika in jaz ne njihovega?«

»Stvar ie kai lahka. Montezuma.« sem odgovoril.
»Jaz govorim njihov jezik; mene podlji, da doznam,
kaj 7eliio ali nameravaio pri nas.¢

Pri teh besedah mi ie sree poskotilo sprio npa-
nia, ki je razsvetlilo moj nevarni poloZaj; ake bi se
mi posredilo priti do Spancev, bi se nemara lahko
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redil o'taria ¥rtvovanja. Po moiih mislih so bili tudi
nelraka v-z med menoi in domadcijo. Dospeli so na
lad ah. ladje ra se voziio zopet nazaj. Dasi za trenu-
tek moia neoda ni bila ba$ Zalostna, si vsakdo lahko
misli. da bi bil posteno vesel, ¢e bi bil zopet enkrat
med kristiani.

Montezuma me je nekaj Casa gledal, nato pa je
odgovoril:

>V resnici mrshﬁ, da sem bedak, Tjule, Kaj! K
tvoiim rojakom nai te po3liem, da bi jim razodel moj
strah in mojo slabost in jim pokazal, kje so v oklepu
vrzeli? Var menis. da ne vem, da si ogleduh, ki so te
bas ti Tiuli poslali v naSo deZelo, da bi jo boli spo-
znal? Bedak! Takoj izpotetka sem to vedel, in pri
Huicelkotlu! Da bi ti ne bil zaobljubljen Tezkatlipoki,
bi se tvoje srce jutri kadilo na oltarju Hulcellcotla
Pazi se in ne daiai mi ve& krivih svetov, sicer bo tvoj
konee hitreje priSel nego si mislis. Vedi, da sem ti
namenoma dal ta vpradanja in na vkaz bogov, kakor
ie bilo pisano v sreih njih, ki so bili danes Zrtvovani.
Namenoma sem torej ravnal in na zapoved, da bi do-
7nal tvoje skrivne misli in se izognil svétu, katerega
bi ti dal. Svetuje§ mi, da naj se bojujem zoper Tjule;
zavoljo tega se ne bom bojeval z njimi, temve€ $el jim
bem z darovi in lepimi besedami naproti; zakaj do-
bro vem, da Zelis, da bi jaz storil ono, kar bi zape-
¢atilo mojo pogubo.«

Tako je govoril silno razjarjen in s tihim glasom;
glavo je drZal nizko, roke je imel prekriZzane na pr-
sih, in opazil sem, da se ie tresel od strasti. Dasi sem
se mo¢no bal, da me ne bi en sam namig tega mogoé-
nega vladarja neutegoma poslal v muéno smrt. dasi
sem bil bog, sem se vseeno Cudil, kako je mogel ta
¢lovek, ki je bil vendar v vsem ostalem jako moder,
tako nespametno ravnati. Zakai je dvomil nad menoj,
me svmnicil, zakaj je pripustil, da ga praznoverstvo
tira v pogubo? Dandanes vidim odgovor na to. Monte-
zuma ni delal tega sam po sebi, temveé ker je roka
usode delovala po njegovi roki in je glas usode go-
voril z njegovim glasom, Bogovi Aztekov so bili v res-
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niei krivi bogovi, ampak jaz za svojo osebo verujem,
da je bilo v njih Zivljenje in razum, kajti tiste odurne
podobe iz kamna so bile bivalis¢a huditev, in du-
hovni so resnico govorili, ko so rekli, da je Zrtvova-
nje ljudi dopadljivo njihovim bogovom.

Do teh hudicev se je cesar obrnil za svét potom
duhovnov, in sedaj jih je doletela usoda, da so mo-
rali dajati krive svéte v svojo lastno pogubo in po-
gubo njih, ki so jih Castili, kakor je bil sklenil Eden,
ki je mogotnejgi od njih.

Med razgovorom je bilo solnce hitro zaslo in ves
svet je bil zavit v temo. Vendar je svetloba Se vedno
drhtela na sneznih vrhovih ognjenikov Popokate-
petel in Iztakcihuatl ter jih rdeéila z grozno rdeéino.
Nikoli poprej niso moje o¢i videle postave mrtve Zen-
ske, ki ima na trupu Iztakcihuatla svoj mrtvaski oder
na veke vekov, tako jasno in tako &udovito kot tisto
no¢; morebiti je bilo v resnici tako, ali pa ji je samo
moja domisljija dajala popolno postavo in barvo Zen-
skega mrli¢a, pripravljenega za pogreb in namote-
nega v krvi. Vendar to ni bilo samo v moji domisljiji;
ko je namre¢ Montezuma nehal robantiti nad menoj,
se je slutajno ozrl proti gori in pogled mu je obstal
na nji.

»Poglej, Tjule!l« je rekel in se svetano nasmejal;
stamkaj lezi mrtvo truplo anahuaSkih ljudstev, opra-
no v vodi krvi in pripravljeno za pogreb, Ali nj stra-
$no v smrti?¢

Ko je izgovoril te besede in se obrnil, da bi od-
gel, je zavr3alo otoZno jefanje od gore sem, grozece
neélovesko, da mi je kri zastajala v zZilah. Montezuma
me je iz strahu prijel za roko in skupaj sva strmela
proti Iztakeihuatlu; obema se je dozdevalo, da se je
v resnici zgodilo sledete tudo. V tisti stradni rdeci
svetlobi je namre¢ rdeta postava Spece Zenske vstala
ali se je videlo, da vstaja iz svoje kamenite mrtvaske
rakve. Vstala je potasi, kakor ¢lovek, ki se prebudi
iz spanja, in kmalu je stala pokonci na gorskem vr-
huncu, dvigajoé se visoko v zrak., Kakor orjasko
mrtvo truplo, ki se je pravkar prebudilo iz vetnega
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spanja, je stala tam na gori, in njeno belo oblatilo je
bilo namoteno s krvjo; trepetala sva, ko sva zrla
vanjo.

Nekoliko Casa je ta prikazen zrla protj mestu Te-
noktitlan, nato pa je iznenada vrgla svoje ogromne
roke proti nebu kakor vsled velike Zalosti in tuge;
tisti hip pa se je no¢ zgrnila ez njo in jo zakrila, in
toZbe so poCasi utihnile.

»Povej mi, Tjule,« je hripal cesar, »ali nimam
vzroka, da se bojim, ko gledajo moje o¢i dan na dan
taka usodepolna znamenja? Ali slisi§ jadikovanje v
mestu? Prikazni nisva videla-samo midva. Poslu3aj,
kako ljudstvo od strahu vpije in kako duhovni raz-
bijajo po bobnih, da bi odvrnili nesrefo, Plakaj,
ljudstvo, in vi duhovni, molite in Zrtvujte! Od sile je
potrebno, kajti poguba je priSla nad vas. O Tenok-
titlan, kraljica vseh mest! Vidim te razdejano in opu-
stoSeno, tvoje palade zarnele od ognja, tvoje templje
oskrunjene, tvoje prijazne vrtove izpremenjene v pu-
§tavo. Tvoje visokorojene zenske so igrafa tujih go-
spodarjev in tvoji knezi njihovi sluZabniki; po ka-
nalih tefe voda, rdefa od krvi tvojih otrok, tvoje ce-
ste in ulice so zagrajene s kupi kosti. Smrt vlada vse-
povsod v tebi, sramota, netast je tvoj vsakdanji kruh,
opustoSenje in razdejanje tvoj deleZ. Sreno, kra-
ljica mest, zibelka mojih dedov, v kateri so me dojilil¢

Tako je Montezuma jadikoval v temi in ko je na
ves pglas plakal, je iznad obzorja vzSel mesec in raz-
lival svojo enoliéno svetlobo po vejah cedrovih dre-
ves, obletenih v grozljivo obladilo iz mahu. Mesecina
je obsevala visoko postavo cesarja Montezume, nje-
gov silno razburjeni obraz in drobne roke, s katerimi
je mahal v preroikem strahu sempatja, moje blestete
oblatilo, preplaseno gruc¢o dvornikov in godcev, ki so
prenehali s svojo godbo. Potegnila je tudi rahla sapa,
ki je Zalostno jefala po mogotnih drevesih in ska-
lovju Capoltepeka. Nikdar v svojem Zivljenju nisem
. bil prita prizora, ki bi bil bolj #uden in bolj proZet s

tajnostjo in bolj groze¢ s Se neporojeno grozo, kot je
bil pogled na tega velikega vladarja, ki je Zaloval nad
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propastjo svojega rodu in svoje mo¥i. Doslej e ni
bila nobena nesrefa zadela ne eneza ne drugegs,
vendar se je zavedal, da je cboje izgubljeno: in te to-
ZeCe besede so prihajale iz dna srca, ki ga je strla
tuga, ki pa je Sele s svojo senco legla nanj.

Toda tisto no¢ Se ni bilo konec ¢udes,

Ko je Montezuma nehal jadikovati in proroko-
vati, sem ga ponizno vprasal, ali naj prikli¢em veli-
kaSe, ki so tvorili njegovo spremstvo, ki pa so stali
nekoliko oddaljeni.

»Ne,¢ je odgovoril, snofem, da bi me videli, ko
se mi bere tuga in groza na obrazu. Najsi navdaja
strah vse druge, jaz moram biti na zunaj pogumen.
Pojdi 8e malo z menoj, Tjule; ako ti morebiti pride
na misel, da bi me umoril; mi ne bo Zal.¢

Na te besede mu nisem odgovoril, ampak sem
Sel za njim, ko je stopal po najtemnejSih vijugastih
potih, ki se vijejo med cedrami, kjer bi ga bil prav
izlahka umoril, ako bi bil hotel; vendar jaz nisem
uvidel, da bi imel kako korist od njegove smrii, In
dasi sem dobro vedel, da je Montezuma moj sovraz-
nik, se mi je tudi samo srce zgraZzalo ob misli na
umor. Hodila sva dobro miljo, ne da bi govorila, sedaj
po jasah in vrtovih, posajenih s krasnimi cvetlicami,
dokler nisva naposled dospela do vrat onega kraja,
kjer so polagali cesarske mrli¢e k vetnemu potitku.
Spredaj pred temi vrati je bila odprta jasa ali trata,
na katero je svetil mesee, in na sredi te jase je lezalo
nekaj belega, kar je bilo podobno Zenski postavi.
Tukaj se je Montezuma ustavil, pogledal proti vra-
tom in rekel:

»Ta vrata so se pred Stirimi dnevi odprla moji
sestri Papancini; rad bi vedel, ¢ez koliko ¢asa se
bodo odprla meni.<

Ko je izgovoril te besede, se je na trati leZeca
bela postava, katero sem bil jaz videl in on ne, zga-
nila kakor speéi, ki se prebuja. Kakor se je bila zga-
nila sneZna postava na gori, tako se je zganila ta po-
stava; kakor je bila ona vstala, je vstala tudi ta; in
kakor je bila ona vrgla roke kvisku tako jih je vrgla
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tudi ta, Tedaj jo je zagledal Montezuma in obstal
trepetajo€; tudi jaz sem se tresel.

Nato se je zenska — bila je v resnici Zenska —
pocasi blizala nama in ko je prisla blizje, sva videla,
da je imela mrtvaska oblacila na sebi. Naenkrat je
vzdignila glavo in meseéina ji je razsvetlila oblicje.
Montezuma je na ves glas zajecal; zajetal sem tudi
jaz, kajti spoznala sva, da je bil tisti obraz pred
nama drobni obraz kneginje Papancine — one Pa-
Pancine, ki je lezala Ze Stiri dni v grobu. Premikala
se je kakor mesec¢nica in se nama pribliZevala, na-
posled je obstala pred grmom, v ¢egar senci sva mi-
dva stala. Papancina, ali njen duh, naju je gledala s
praznimi slepimi oémi, to se pravi, z ofmi, ki so bile
Siroko odprte, a vendar niso ni¢esar videle,

»Si li ti tukaj, brat Montezuma?< je rekla pri-
kazen z glasom Papancine; »jaz vsaj &utim tvojo na-
vzocnost, dasj te ne vidim.c

Tedaj je Montezuma stopil iz sence in stal pred
umrlo sestro.

»Kdo si?< je rekel, »ki ima$ postavo Zenske, ki
je umrla, in si obleena v njena oblatila?«

»Papancin sem,« je odgovorila; »vstala sem iz
groba, d_a ti prinesem neko spcrodilo, Montezumsa,
brat moj.«

»Kaksno sporofilo mi prinaSa$?¢< je vprasal
hripavo. . :

»PrinaSam ti sporotilo o pogubi in propasti, brat.
Tvoje cesarstvo se bo razsulo in tebe bodo tisoti in
deset tisc€i tvojega ljudstva spremljali v smrt. Stiri
dni sem Zivela med mrtvimi in tam sem videla tvoje
krive bogove, ki so hudiéi. Tam sem videla tudi du-
hovne, ki so jim sluZili, in veliko njih, ki so jih ¢astili,
in vsi so bili pahnjeni v neizrekljivo trpljenje. Za-
voljo tega, ker anahuasko ljudstvo €asti te peklenske
bogove, je obsojeno, da propade.«

»Ali nima$ nobene besede tolazbe zame, Papanci,
sestra moja?¢ je vprasal.

»Nobene,¢ je odgovorila. »Ako nehad Castiti te
krive bogove, morebiti utegnes resiti svojo du3o;
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svojega Zivljenja ne mores resiti, niti Zivljenja svojega
ljudstva.c

Po teh besedah se je obrnila in odSla v senco
dreves; sliSal sem, kako je njeno mrtvasko oblatilo
Sumelo po travi.

Montezume se je polotila besnost in na ves glas
je razsajal rekot:

»Prokletstvo nad tebe, Papancin, sestra moja!
Cemu sploh prihaja$ iz groba s takimi zlokobnimi
vestmi? Da bi bila prinesla seboj upanje, da bi bila
pokazala pot do resitve, bi te z veseljem pozdravil.
Vrni se zopet nazaj v temo in zemlja naj ti na vekov
veke teZi srce. Kar se tite mojih bogov, ti retem:
astili so jih moji oletje, €astil jih bom tudi jaz vse
do konca; in ako oni mene zapuste, jaz jih ne bom
nikdar. Bogovi se srdijo, ker se na njihovih oltar-
jih malo Zrtvuje; Zrtvovanja odslej naj se podvoje.
Da, sami duhovni bogov naj bodo Zrtvovani, ker za-
nemarjajo njihovo ¢astenje.<

Tako je besnel kakor slabi, ki mu je velika
groza zmeSala pamet; njegovi velikasi in streZniki, ki
so mu bili sledili v majhni oddalji, so ga obsuli pre-
straSeni in zatudeni. Naposled je priSel konec; Monte-
zuma si je trgal z drobnimi rokami cesarska obladi-
la s sebe, pulil lase in brado, nato pa se je zgrudil
in se zvijal po tleh,

Odnesli so ga v palado in Ziva dusa ga ni videla
tri dni in tri noéi. Toda njegova groZnja glede Zrtev
ni ostala prazna; izza tiste no€i so po vsej dezeli po-
dvojili Zrtvovanja. Senca KriZa je Ze objemala ana-
huaske oltarje, toda Se vedno se je vzdigoval dim
njihovih Zrtvovanj proti nebu in vpitje ujetnikov se
je razlegalo okoli piramid. Resnitno, prifla je ura
peklenskih bogov nadnje, toda topot so spravljali
svojo poslednjo krvavo Zetev, in ta je bila bogata.

Jaz, Thomas Wingfield, sem na lastne ofi videl
vsa ta usodepolna znamenja; vendar ne morem redi,
ali so v resnici bila svarila, ki jih je posiljalo nebo,
ali zgolj premame, izvirajote iz nakljuéij v naravi.
Vsa dezela je bila prevzeta od groze in kaj lahko je
mogote, da je duh ljudi, ki so bili tako udarjeni,
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nasel nesrecen pomen v znamenjih, katera bi bila
sicer ostala neopaZena. Da je Papancin vstala iz
groba, je resni¢no; vendar je bila brzkone padla samo
v nezavest ali se ji je kaj podobnega pripetilo, kajti
v resnici ni bila umrla, Vsekakor se Ze dolgo Casa
ni povrnila nazaj v grobnico; videl je sicer nisem ni-
kdar ve¢, slisal pa sem praviti, da je Zivela Se dolgo,
postala kristjana in pripovedovala ¢udne zgodbe o
tem, kar je bila videla v deZeli senc.

Osemnajstopoglavje.

Tom in neveste.

Nekoliko mesecev je preteklo izza onega dne, ko
so me postavili za boga Tezkatlipoko in so Spanci
stopili na mehikanska tla, in ves ta ¢as je bilo glavno
mesto v mrzlicnem vrvenju. Montezuma je venomer
posiljal poslanstva do Korteza, ki so mu nosila
ogromne zaklade zlata in draguljev v dar, proset ga
hkratu, da naj odide; ta nespametni vladar se ni
zavedal, da je s tolikim bogastvom, ki jim ga je bil
pokazal, samo vrgel vabo, na katero je sovraznik
moral prijeti. Kortez je dajal tem poslanstvom vljudne
odgovore in darila neznatne vrednosti; to je bilo vse.

Kmalu nato je zafel prodirati v notranje kraje.
Montezuma je prestrasen izvedel, da je Kortez pod-
vrgel bojeviti rod Tlaskalancev, kateri bi se bili vse-
eno vzdignili zoper bele ljudi, dasi so bili zagrizeni
dedni sovrazniki Montezume. Za tem je dosla novica,
da so premagani Tlaskalanci iz sovraznikov postali
zavezniki in sluzabniki Spancev in da so tisoCi nji-
hovih najsilnej§ih vojnikov prodirali Z njimi proti
svetemu mestu Colula. Ni trajalo dolgo in raznesel
se je glas, da je bilo mesto izroteno sploSnemu kla-
nju in da so bili sveti, ali pravzaprav nesveti bogovi
vrzeni iz svetist. Slisale so se Cudovite zgodbe o
Spancih, o njihovi srénosti in njihovi moéi, o oklepu,
ki so ga nosili, o gromu, ki ga je njihovo oroZje de-
lalo v boju, in divjih Zivalih, na katerih so jezdeli.
Neko? sta bili Montezumu poslani glavi dveh belih
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vojnikov, katera so bili zajeli v nekl praski, divji
glavi, veliki in z dolgimi lasmi, in Z njima konjska
glava. ho je moniezuma zagledal te grozne trofeje, je
skoray omedlel ud strahu, vsecno pa jih je ukazal na-
saditi po stolpickih vrh templja in razglasiti, da ¢aka
poucbna usuda vsakega sovraznika, ki vdere v de-
zelo.,

V tem je bila njegova politika sama zmeda., Dan
za dnevom je zboroval in se posvetoval z velikasi, z
velikimi dubovni in sosednimi, prijateljskimi kralji.
Eni so nasvetovali to, drugi ono, in konec vsega je
bilo samo obotavljanje in bedastoée, Da bj bil wonte-
zuma vendar poslusal gias veiikega Guatemoka, ana-
huaska drzava ne bi bila danes spanski fevd. Guate-
mok ga je venomer prosil, da naj se vendar otrese
sirahu in napove Tjulom vojno, preden bi bilo pre-
pozno, da na) jim neha posiljati poslanstva in darove,
in da naj zbere svoje nesteviine cete in udarj v gor-
skih soteskah in prelazih na sovraznika.

Na vse te proSnje je Montezuma odgovarjal: »Ce-
mu pa, netak? Kako mi je mogoce bojevati se zoper
te ljudi, ce so se bogovi sami izrekli zanje? Bogovi
seveda lahko store, kar hoc¢ejo, in meni ni za mene
in mojo usodo, ampak za ljudstvo mi je, za Zene in
otroke, za stare in slabotnel«

Nato si je zakril obraz z rokami in jadikoval in
plakal kot otrok; Guatemok je odSel izpred njega
nem od togote nad nespametjo tako velikega vla-
darja, vendar ni moge] nicesar ukreniti. Guatemok
je bil z menoj mnenja, da je montezuma znorel in da
ga je nebo udarilo s to boleznijo, da bi uniéil svojo
dezelo in drzavo.

: Vzlic temu, da mj je moje bozZje dostojanstvo nu-
dilo ugodno priliko, da mi je bilo znano vse, kar se
je godi.o, sem bil jaz, Thomas Wingiield, zgcl] me-
hurcek na velikem valu dogodkov, ki se je pred dve-
u.a rodovoma zgrinjal nad anahuadko drzavo. V res-
nici sem bil mehuréek na vrhu vala, ampak tisti ¢as
sem imel prav toliko moti in oblasti, kolikor je imajo
pene nad valom. montezuma mj ni zaupal; v njegovih
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oteh sem bil vohun, duhovnikom sem bil bog in pri-
hodnja velika Zrtev in ni¢ veé; samo prijatel] Guate-
mok in Otomi, ki me je skrivaj ljubila, sta imela za-
upanje vame; pogosto sem govoril Z njima in jima po-
jasnjeval pravi pomen vsega, kar se je godilo pred
nadimi ofmi. A tudj ta dva sta bila brez mo¢i; dasi
Montezuma ni veé ravnal po zdravem razumu, je nje-
gova neomejena oblast vodila drZavno ladjo sedaj
sem, sedaj tja; podobno naravnava krmilo ladje v
njeno pogibelj, ko ga je bil krmar zapustil, in se
obrata, kakor hote veter in morski tok.

Ljudstvo je bilo prevzeto od strahu glede bodog-
nosti; namesto da bi se ga bili otresli in se iztreznili,
80 se ba$ iz tega vzroka z vso vnemo vdali zabavi in
veselju, zamenjajo¢ ga viasih z verskimi ceremoni-
jami. Tiste dni ni bila nobena gostija zanemarjena,
nobenemu oltariu ni primanjkovalo Zrtev. Kakor
reka, ki tefe vedno hitreje, ¢im se bliZza prepadu, pre-
ko katerega mora pasti, prav tako je mehikansko
ljudstvo, vide& propast pred seboj, drvelo v pogubo
in zatelo Ziveti kot ni Zivelo Se nikoli poprej. Ves
bozji dan se je razlegalo vpitje Zrtev iz stotero temp-
ljev in vso not so se Culi glasovi butnega razbrzda-
nega veselja po ulicah. »Jejmo in pijmo,« so kricali,
»kajti morski bogovi so prisli nad nas, jutri itak umr-
jemo.« Zenske, ki so bile na glasu kot krepostne, so
postale ni¢vredne; moZje, ki so bili postenjaki, so
postali lopovi, in nikdo jim ni rekel: fej! Da, celo
ofroci so hodili pijani po ulicah, kar je pri Aztekih
nekaj na mo¢ grdega.

Cesar se je bil preselil iz Capoltepeka v palato
na velikem trgu nasprotj velikega templja; ta palada
je bila sama zase mesto; vsako noé je spalo ve¢ kot
tiso¢ loveskih bitij pod njeno streho, da ne omenim
pritlikaveev in spak in stotin divjih pti¢ev in zveri v
kletkah. Tukaj sem se vsako no¢ gostil s komurkoli
sem hotel; kadar pa sem se naveli¢al, sem jo navadno
mahnil na ulice in igral na plunko; sedaj sem se
bil %e nekoliko naufil brenkati na to grozovito god-
beno. orodje; ob takih prilikah sem bil obleen v si-

H¢i cesarla Montezume. n
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jajno opravo in spremljal me je cel roj plemiéev in
cesarskih paZev. Ljudje so vreli iz hi§, vzklikali in
mi izkazovali spostovanje, otroci so me obsipali s
cvetlicami, device so plesale pred menoj in mi poljub-
ljale roke in noge, tako da me je s ¢asoma sprem-
ljala kakih tisoé glav brojeta mnoZica. Tudi jaz sem
plesal in vpil kot vaski norec; mislim namreé, da me
je tiste dni obSla nekaka norost ali pa pijanost vsled
¢astenja. Poskusal sem tudi pozabiti na svojo Zalost;
zele] sem pozabiti, da sem bil obsojen za Zrtvenik in
da sem se z vsakim dnevom priblizal krvavemu du-
hovnikovemu nozZu.

Zelel sem pozabiti, toda na Zalost nisem mogel.
Duhovi pija¢, ki sem jih bil pil po gostijah, so se mi
razkadili iz glave, vonj cvetlic, pogled na lepoto in
tastenje ljudstva, vse skupaj me ni ve¢ ganilo; nem
in tih sem razmisljal o svoji usodi in se s hrepene-
njem spominjal daljne ljube domovine in domatije.
Ce bi mi Otomi ne bila tako neZno prijazna, mislim,
da bi mi bilo tiste dni srce polilo ali pa bi bil sam
sebe usmrtil. Toda ta velika, krasna Zenska me je
venomer bodrila in je véasih izpregovorila nejasne
besede, ki so mi vzbujale upanje, da mi je kri vzplala

zilah. Da seZem nekoliko nazaj, naj ponovim, da
mi je bila Otomi ob prihodu na dvor cesarja Monte-
zuma neznansko v3e¢ in vse moje misli so se jo okle-
nile. Tudi sedaj mi je bila zelo v8e¢, ampak moje srce
je bilo tako polno groze in strahu, da v njem ni bilo
prostora za neZnejSe misli in za njo, ne za nobeno
drugo Zensko. Kadar nisem bil pijan od vina ali ¢a-
§¢enja, sem v resnici usmeril svoje misli na to, da bi
se spravil z nebom, ¢esar sem bil prav potreben.

Vseeno sem mnogo govoril z Otomi, je pouleval
v nadi veri in mnogih drugih reteh, kakor sem bil
delal pri Marini, ki je bila sedaj, kakor smo sli3ali,
prijateljica in tolmatinja Spanskega poveljnika Kor-
teza. Kneginja Otomi me je resno poslusala in me
ves ¢as motrila s svojimi neznimi ofmi, toda ni¢ veég,
kajti bila je najbolj ¢ednostna in skromna med vsemi
¥enskami, kakor je bila najponosnejSa in najlepia.
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Tako se mi je godilo, dokler niso Spanci zapu-
stili mesta Cobula in se napotili proti Mehiki. Tiste
dni se je prigodilo, da sem neko jutro sedel na vrtu
8 plunko v roki, dofim so moji plemiti in utitelji
ostali nekoliko zadaj za menoj. Od onega kraja, kjer
sem sedel, sem videl vhod na dvor, kjer je cesar
vsak dan imel zborovanja in posvetovanja; pri tem
sem opazil, da so po odhodu velikasev zaleli du-
hovnj prihajati na dvor, kmalu za njimi pa je prislo
vet jako draZestnih deklet, katere so spremljale
Zzenske srednjih let. Kmalu nato je priSel k meni
knez Guatemok, ki se je le redkokdaj smejal, in me
smehljaje vprasal, ako vem, kaj se tam godi. Odgo-
voril sem mu, da ne vem prav ni¢esar in da mi je Se
manj mar, da pa mislim, da zbira Montezuma prav
poseben zaklad, katerega je Zelel poslati svojim go-
spodarjem Spancem.

»Pazi, kako govori§, Tjule,« je odgovoril knez
oholo. >Tvoje besede so lahko resnitne, ampak po-
vem ti, ako te ne bi imel tako rad, da bi ti bilo Zal,
da si jih govoril, ¢eprav ima8 Tezkatlipokovega duha
v sebi. Ojlk je pristavil in udaril z nogo po tleh, >oj,
da norost mojega strica sploh omogota, da se take
besede morejo izredi. Oj, da bi jaz bil anahuaski
cesar, bi tekom enega samega tedna pokrivale glave
vseh Tjulov stolpi¢ke velikega templjalk

»Pazi, kako govoris, knez,« sem odgovoril in ga
oponasal, >kajti so tukaj ljudje, kateri bi tebi poka-
zali, da bj ti obZaloval svoje besede, ako bj te slidali.
Neki dan vseeno lahko Se postanes cesar in tedaj
bomo videli, kako bos ti ravnal s Tjuli; to se pravi,
videli bodo drugi, jaz ne. Ampak kaj pomeni tisto?
Mar si Montezuma izbira nove Zene?¢

>Res, Zene izbira, a ne zase. Znano tj je, Tjule,
da poteka tvoj rok. Montezuma in svedeniki izbirajo
dekleta, ki ti morajo biti dane za Zene.«

>Meni dane za Zenel< sem vzkliknil in skogil po-
konci. >Meni, degar nevesta je smrt? Kaj imam jaz
opraviti z ljubeznijo ali poroko? Jaz, ki bom moral
Vv malo tednih krasiti oltar? Oj, Guatemok, pravi3, da
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me ljubi8. Neko¢ sem ti resil Zivljenje; ako bi me
resniéno ljubil in rad imel, bi me gotovo resil, kakor
si se zaklel.¢

»Prisegel sem, da bi rad dal svoje Zivljenje za
tvoje, Tjule, ako bi bilo v moji moéi; in to prisego
hotem drzati; vsi namre¢ ne smatrajo Zivljenja tako
silno vaznim kot ti, prijatelj. Ampak jaz ti v tem po-
loZaju ne morem pomagati. Posveen si bogovom in
jaz te ne morem resiti pred tvojo usodo, najsi bi sto-
krat umrl. Ni¢ drugega te ne more rediti kakor roka
nebes, ako hole. Veseli se zavoljo tega, Tjule, dokler
se mores, in umri pogumno, kadar pride €as, Tvoj
poloZaj ni nié slabsi od mojega in mnogih drugih,
kajti smrt ¢aka nas vse. Sretnol«

Po njegovem odhodu sem vstal, odSel iz vrta in
se podal v ono sobano, kjer sem navadno sprejemal
ljudi, ki so Zeleli videti boga Tezkatlipoko, kakor so
me nazivali. Tukaj sem sedel na zlati blazinj in vdi-
haval tobakov dim; naklju¢je je naneslo, da sem bil
popolnoma sam, kajti nikdo se ni upal stopiti v sobo,
dokler nisem dal privoljenja. Kmalu pa mi je prvi
mojih paZev javil, da Zeli nekdo govoriti z menoj;
povesil sem glavo v znamenje, da naj oseba vstopi,
ker sem bil Ze utrujen od premisljevanja. Paz je
odsel; kmalu nato je stala pred menoj 8 kopreno
moino zakrita Zenska. Ves za¢uden sem jo pogledal
in ji velel, da naj odgrne kopreno in govori, Storila
je, kakor sem ji ukazal, in spoznal, da je bila obisko-
valka kneginja Otomi. Zavzet in osupel sem vstal,
ker ni bila navada, da bi me sama tako obiskala.
Vsled tega sem si mislil, da ima kako posebno poro-
¢ilo zame ali da ravna po kaki Segi, katere e nisem
poznal. :

»Prosim, sedi,¢ je rekla zmedena;¢ ni primerno,
da bi ti stal pred menoj.« 55

»Zakaj ne, kneginja?¢« sem odgovoril. »Ako ne
bi spoitoval dostojanstva, bi moral spoStovati in ce-
niti lepoto.c : :

~ »Pustimo take besede, Tjule« je rekla in zamah-
nila z neZno roko. »Prihajam, o Tezkatlipoka, po
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starodavnem obicaju, ker mi je poverjena naloga, da
ti prinesem neko sporoéilo. One Zenske, katere bos
porogil, so izbrane, Prinasam ti njihova imena.

»>Govori, kneginja Otomil«

»Ta so., .« in imenovala je tri Zenske, o katerih
sem vedel, da so najzaljSe v celi deZeli.

»Mislil sem, da so 8tiri,¢ sem rekel in se bridko
nasmejal. »Ali me hoéejo ociganiti za ¢etrto?«

»Se ena Cefrta je.« je odgovorila in moléala.

»Povej mi njeno ime,¢ sem zavpil. >Katero bab-
mico so Se nasli, da se poroéi z zlofincem, obsojenim,
da umrje na Zrtveniku?<

»Se eno so nasli, o Tezkatlipoka, ki pa ima vse
druge naslove kot tega, katerega ji ti nadevljes.c

Vprasajot sem jo pogledal in ona je govorila &
tihim glasom:

»Jaz, Otomi, héi cesarja Montezume, sem Cetrta
in prva.c

»>Til« sem rekel in se sesedel na blazine.c »Tilc

»Da, jaz. Poslusaj: Duhovni so me izbrali kot
najbolj ljubko v celi deZeli, dasi po krivici. Moj ode,
cesar Montezuma, se je silno raztogotil in rekel, naj
se zgodi karkoli hote, ampak da jaz ne bom nikdar
zena ujetnika, ki mora umreti na oltarju Zrtvovanja.
Duhovni pa so mu odgovorili, da sedanji &asi niso pri-
merni, da bi zahteval izjemo za svojega otroka, ko se
bogovi srdijo, Mar naj se prva Zenska v dezeli odree
bogu, so vprasali. Tedaj je ofe vzdihnil in rekel, da
bodi, kakor je moja volja. Nato sem jaz odgovorila
duhovnom, da se morajo v teh hudih Zasih in stiskah
visoki poniZati v prah, celo tako globoko, da se po-
rofe z ujetim suZnjem, kateremu pravijo bog in ki je
obsojen na smrt na Zrtveniku. Tako sem jaz, kne-
ginja Otomi, privolila v to, da postanem tvoja Zena, o
Tezkatlipoka, dasi bi morebiti ne privolila, ako bi
bila vedela vse to, kar berem v tej uri v tvoji dusi.
Mogote je, da sem v tej sramoti upala najti ljubezen,

di za eno samo kratko uro, in da sem imela na-
men izpremeniti Sego naSega ljudstva in dovrsiti
8vojo poroko ob strani Zrtve na oltarju; to imam pra-
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vico storiti, ako hoem. Sedaj pa vidim, da nisem do-
bro dosla; ne boj se, dam ti besedo, dasi je sedaj pre-
pozno zame, da bi odstopila. Saj so 8e druge tri, ne
bom ti v nadlego. Sporotilo sem ti sedaj objavila; ali
je tvoja volja, da naj grem? Sveani obred poroke se
vrii dvanajsti dan od danes, o Tezkatlipoka.c

Vstal sem sedeZe, jo prijel za roko in rekel:

»Hvala ti, Otomi, za plemenitost tvojega duha.
Da ne bi bil imel tolaZbe in prijateljstva, ki sta mi ga
bila naklonila ti in tvoj bratranec Guatemok, mislim,
da bi me Ze davno ne bilo ve¢ med Zivimi. Ti me torej
Zelis tolaziti do zadnjega diha; kakor se mij vidi, si
imela celo namen umreti z menoj. Kako naj si to tol-
macim, Otomi? V moji domac¢i deZeli bi bila morala
Zenska prav nenavadno ljubiti &loveka, preden bi
hotela deliti Z njim tako posteljo, kakor3na me ¢aka
tam na oni piramidi, Jaz si skoraj misliti ne morem.
da bi ti, katero so kralji snubili, tako poniZala svoje
srce. Kako naj razumem tvoje besede, kneginja
Otomi?¢

»Razumi jih s srcem,« je Sepnila in &util sem,
kako ji je roka drhtela v moji.

Pogledal sem njeno lepoto; bila je velika; po-
mislil sem na njeno udanost, tako udanost, ki se ni
stradila najbolj grozovite smrti, in neko ¢uvstvo, ki
je bilo motno sorodno ljubezni, mi je presinilo duso,
Ko pa sem zrl nanjo in mislil na njeno udanost, mi je
pridel v spomin angleski park in angleSko dekle, od
katere sem se bil poslovil pod bukvijo doma v Di-
tchinghamu, in besede, katere sva bila takrat govo-
rila. Ni dvoma, da je Se Zivela in mi bila zvesta; in
dokler je Zivela, ali ji jaz ne bi moral ostati zvest v
srcu? Ako se e moram poro¢iti 8 temi indijanskimi
dekleti, jih paé moram vzeti; ¢im bi pa rekel Otomi,
da jo ljubim, in Otomi ne bi bila zadovoljna z ni&
manj, bi prelomil svojo prisego vecéne zvestobe. Dasj
sem bil globoko ganjen in je bila izkuSnjava velika,
vseeno Se nisem bil prisel tako daleé, da bi ji govoril
o ljubezni.

T ——
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»Sedi, Otomi,« sem ji rekel, sin posluSaj me.
Vidis ta zlati prstan,c in snel sem Lilijin prstan z
roke, »in vidi§ napis na njem.c

Prikimala je z glavo, vendar ni izpregovorila, in
videl sem bojazen v njenih o&eh.

»Prebrati ti hotem besede, Otomi, ki so vrezane
v njem,< in poveda] sem ji v azteSkem jeziku napis:

Srce k sreu,
Dasi v dalji.

Stoprav tedaj se je oglasila. »Kaj pomeni ta pi-
sava?¢ je rekla. »Jaz berem samo pisavo, pisano z
znamenji, Tjule.«

»Ta pisavi pomeni, Otomi, da Zivi v daljni de-
Zeli, odkoder prihajam, Zenska, ki me ljubj in ki je
moja ljuba.¢

»Ali je potem tvoja Zena?«¢

»Ni moja Zena, Otomi, ampak obljubljena mi je
slovesno v zakon.«

»Obljubljena ti je slovesno v zakon,« je odgovo-
rila bridko. »Ej, potemtakem sva si enaki, kajti tudi
jaz sem ti slovesno obljubljena v zakon, Tjule, Am-
pak ena razlika je med nama: ti jo ljubi§, dodim
mene ne ljubis. To bi mi rad obrazloZil. Prizanasaj
mi z nadaljnjimi besedami; razumem vse, Vseeno pa
se mi vidi, ako sem jaz na izgubi, je tudi ona. Veliko
morje valuje med teboj in to tvojo ljubeznijo, Tjule,
morje vodd in oltar Zrtvovanja in smrt. Dovoli, da
grem. Tvoja Zena moram biti, kajti za to ni nobene
refitve; vendar te ne bom dosti nadlegovala, saj bo
kmalu vse konéano. Potem pa i§¢i njo, po kateri hre-
peni§, nad zvezdami, kamor mora$ oditi, in jaz pro-
sim bogove, da jo najde$. Vse te mesece sem snovala
natrte, da bi nasla kako upanje zate, in sem mislila,
da sem ga nalla. Toda zidala sem na napa¢no vero
in sedaj je konfano. Da bi ti mogel reéi iz dna srea,
da me ljubis, bi utegnilo biti dobro za naju oba. Ako
ti bo mogote redi to pred koncem, utegne biti Se ve-
dno dobro. Vendar te ne prosim, da bi mi rekel kaj
takega, in varuj se, da mi ne izgovori8 laZi. Zapu-
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stam te, Tjule; preden pa grem, ti hofem Se pove-
dati, da te v tej uri astim bolj, kot sem te castila
poprej, ker si se upal povedati mi resnico, meni, Mon-
tezumovi héeri, ko bi bil tako lahko lagal in takeo
varno. Ona Zenska tam onstran morja naj ti bo hva-
lezna, toda med njo in menoj je boj na Zivljenje in
smrt, dasi ne gojim nobene zlovolje do nje. Neznani
sva druga drugi in neznani si ostaneve, ampak ona
se je ze dotaknila tvoje roke kakor se je jaz sedajle
dotaknem. Ti naju veZes§, Ti si vez najinega sovrastva.
Zdravstvuj, bodo¢i moj moz. Videla se ne bova vet do
onega Zalostnega dne, ko bo ,babnica‘ dana ,zlo¢incu
v zakon. Tvoje lastne izraze rabim, Tjule.«

Otomi je po teh besedah vstala, si zagrnila obraz
8 kopreno in pocasi odsla iz sobane pustivij me
mocno razburjenega. Smelo dejanje je bilo, da sem
zavrnil ponujeno ljubezen te kraljice med Zenskami,
in sedaj, ko sem to storil, nisem bil ni¢ kaj vesel. Ali
bi bila Lilija pripravljena, sem ugibal, da bi se na
njenem mestu tako poniZala in vrgla pro¢ Skrlat svo-
jega cesarskega dostojanstva, da bi leZzala ob moji
strani na krvavem Zrtveniku? Morebiti da ne, kajti
ta silna, divja zvestoba se najde samo pri Zenskah
druge krvi. Te héere solnca ljubijo popolnoma, ka-
dar sploh ljubijo, in kakor ljubijo, tako tudi sovra-
zZijo. Njim ni do duhovna, ki bi posvetil zvezo in zve-
stobo, in se tudi ne dajo vezati po njih zavoljo dolZ-
nosti, ako jim obljuba zamrzi. Njihovo poZeljenje jim
je postava, in po njej ravnajo neustrasno, dokler ta
postava velja, in iS¢ejo, ako treba, njeno izpolnitev
pri vratih smrti, in &e to ni mogode, v pozabljenju.

Devetnajsto poglavije.
Stiri boginje.

Pocasi je mineval ¢as in naposled je priSel dan,
ko je stopil Kortez s svojo zmagovito vojsko v mesto
Mehiko. Ne bom obsirneje popisoval, kaj so delali
Spanci po osvojitvi mesta; to je predmet zgodovine,
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jaz pa moram pripovedovati svojo zgodbo. Zavoljo
tega bom pisal samo o onih Spancih, s katerimi sem
imel opraviti. Nisem bil videl sestanka med Monte-
zumo in Kortezom, videl sem samo Montezumo, ko se
je podal v spremstvu svojih velikaSev in v vsem si-
jaju kakor kak Salomon na ta sestanek. Prepriéan
pa sem, da noben suzenj, katerega so peljali na Zrt-
venik, ni ime] teZjega srca kot je bilo tisti nesreéni
dan srce cesarja Montezume, Njegova nespamet ga je
bila pogubila, in mislim, da se je zavedal, da je od-
hajal v propast.

Pozneje proti veteru sem videl cesarja, ko se je
v svoji zlati nosilnici vracal od sestanka in se podal
v palaco, katero je bil sezidal njegov ofe Aha, in ki
je stala v razdalji kakih petsto korakov nasproti nje-
govi, obrnjena proti zapadnim vratom velikega temp-
lja. Kmalu nato sem slial glasno vpitje mnoZice ter
glasen topot konj in oboroZenih vojakov: iz svoje so-
bane sem videl Spance, ki so stopali pc veliki cesti,
in srce mi je zatelo mocno utripati ob pogledu na
kristjane. Na Celu Spanske vojske je jezdil njen po-
veljnik Kortez v bogatem oklepu, mozak srednjih let
8 pozornimi ofmi, ki so vse videle; za njim je kora-
kala njegova majhna zmagovita vojska deloma konji-
kov, vetina pa pesScev, ki so se drzno ozirali okrog
sebe in se 8alili med seboj. Bila jih je majhna pestica,
zagorela od solnca in polna brazgotin, zadanih od
orozja; nekateri izmed njih so bili celo slabo oboro-
Zeni in malodane razcapani. Ko sem jih tako opa-
zoval, sem se samo ¢udom ¢udil njihovemu neukrot-
ljivemu pogumu, ki jim je bil dal moé&, da so prodrli
vzlic boleznim in vednim bojem skozi tisoé in tisoé
moz brojete sovraine vojske, vse do osrija Monte-
zumove moci in slave.

Zraven Korteza je stopala krasna Indijanka, ki
mu je drZala stremene; obleena je bila v belo obla-
¢ilo in imela glavo ovenéano s cvetlicami. Ko je Sla
mimo palace, je obrnila obraz. Mahoma sem jo spo-
znal. Bila je moja prijateljica Marina; povzpela se je
bila do velitine, po kateri je hrepenela, in je bila
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vzlic vsej nesreéi, katero je bila prinesla nad svojo
deZelo, videti prav sre¢na v tej nesreé¢i in v ljubezni
svojega novega belega gospodarja.
; Ko so Spanci korakali mimo, sem pozorno mo-
tril njihove obraze; navdajalo me je neko nejasno
upanje glede de Garcie. Dasi je bilo kaj mogoce, da
naju je smrt odtegnila drugega drugemu, sem se vse-
eno nekoliko nadejal, da ga najdem med zmagovalci.
Tak cilj, kot so ga oni imeli, ki je obljubljal zlato, kri
in ropanje, je gotovo prijal njegovemu hudobnemu
sreu, in prav mogoce je bilo, da se je pridruzi] vojski;
tudi mi je pravil neki notranji glas, da ni bil mrtev.
Toda njega ni bilo med vojaki, ki so tisti dan stopili
v Mehiko.

Tisto no¢ sem videl Guatemoka in ga vprasal,
kako in kaj se godi,

sDobro za jastreba, ki gospodari v golobjem gne-
zdu,¢ je odgovoril in se bridko nasmejal, »jako slabo
pa za goloba. Moj stric Montezuma je bil grulil tamle,¢
in pokazal je proti palati Ahe, »vodja Tjulov pa je
tudi zagrulil v odgovor; vendar sem slisal med nje-
govimi golobjimi glasovi vreitanje jastreba, dasi ga
je skusal skriti. Ne bo dolgo in v Tenoktitlanu se bo
marsikaj prigodilo.c

Imel je prav. Preden je minul teden, so Spanci
izdajsko prijeli Montezumo in ga imeli ujetega v svo-
jih bivalid¢ih, kjer so ga not in dan strazili vojaki.
Nato so dogodki hitro sledili drug za drugim. Nekaj
velikadev domaéinov iz obmorskih krajev je bilo na
odredbo Korteza pozvanih v Mehiko, ker so ubili ne-
koliko Spancev. Prisli so, in zmagovalei so jih zgra-
bili in na dvoriséu palae Zive sezgali. A to Se ni bilo
vse; njihov vladar Montezuma je moral z okovi na
nogah biti prica njihovi usmrtitvi. Tako globoko je
bil padel cesar Aztekov, da je moral nositi verige
kakor navaden hudodelec. Po tej Zalitvi je prisegel
udanost in zvestobo Spanskemu kralju, ujel na iz-
dajski na¢in Kakamo, kralja v Tezkuku ter ga izro&il
Spancem, nad katere se je bil Kakama nameraval
vzdigniti z vojsko, Spancem je tudi predal vse zlato
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in vse zaklade, ki jih je bilo cesarstvo tekom nestetih
let nagromadilo in ki so bili vredni stotisofe angle-
8kih funtov. In narod je vse to mirno prenasal. Bil
je zbebljen in je e vedno posluSal zapovedi svojega
ujetega vladarja. Ko pa je Spancem dovolil, da so
molili pravega Boga v enem izmed svetid¢ velikega
templja, se je med tisodi in tisoli Aztekov pojavilo
nezadovoljno godrnjanje in mrka razjarjenost. Vse
ozratje ga je bilo polno, vsepovsod se je slidalo, kjer-
koli so se zbirali ljudje, in glas tega nezadovoljnega
godrnjanja je bil kakor budanje daljnega srditega
morja.

Ves ta ¢as je moje Zivljenje potekalo kot popreje
8 to izjemo, da mi ni bilo dovoljeno zapustiti palaco;
bili so v strahu, da ne bi na kak nadin prisel v dotiko
8 Spanci, ki niso vedeli, da je bil &lovek bele polti
zaprt v njej in obsojen na smrt na Zrtveniku. Tiste
dni sem tudi poredko videval kneginjo Otomi, prvo
med mojimi prisojenimi mi nevestami; izza €udnega
ljubavnega prizora med nama se me je izogibala in
kadar sva se srecala pri gostijah ali na vrtu, je govo-
rila z menoj o nepomenljivih re¢eh ali drZavnih za-
devah, Naposled je priSel dan moje poroke. Vriila se
je, dobro se spominjam, v no¢i pred dnevom, ko so

panci o priliki praznika boga Anicelkotla poklali
Sest sto arteskih velikaSev.

Na dan moje poroke so najvisji velikasi v mestu
ravnali z menoj silno obzirno in me ¢&astili kot boga;
priSli so se mi poklonit in Zgali kadilo pred menoj,
da mi je duh kadila naposled posteno presedal; dasi
je namret tolika Zalost vladala v deZeli, niso hoteli
duhovni niti za pitico odjenjati od svojih ceremonij
in krvoloénosti; ker sem bil rodu Tjulov, so povrh
vsega gojili velike nade, da bodo bas z Zrtvovanjem
mene odvrnili jezo bogov. Ob solnénem zatonu so me
Ppogostili s sijajno gostijo, ki je trajala dve uri ali Se
dal’e, in ko je bila konlana, je vsa zbrana druZba
vstala in zalela glasno klicati:

- »Slava tebi, o Tezkatlipoka! Sre¥en si tukaj na
zemlji, sreten bof tudi v hisi solnca. Ko dospes tja,
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se spominjaj, da smo dobro ravnalj s teboj, ti dali vse
najboljge, kar premoremo, in posreduj za nas, da nam
bodo odpusteni nasi grehi. Slava ti, o Tezkatlipokalc

Nato sta stopila dva glavna velikasa naprej,
vzela baklje v roke in me peljala v prekrasno sobano,
katere Se nisem bil videl. Tukaj sta me preoblekla in
mi dala oblacila, ki so bila 8e vse sijajnejia od vseh,
kar sem jih bil nosil dotlej, in so bila narejena iz
naifinejSe bombaZevine, prevezene z vezenjem in ble-
ste¢im perjem kolibrija. Na glavo sta mi dala venee
iz cvetic, okrog vratu in zapestja pa smaragde in dra-
gulje izredne velikosti in vrednosti. Lepa Sema sem
moral biti v tej opravi, ki bi bolj pristojala lepi Zen-
ski kot meni.

Ko sta bila gotova, sta ugasnila baklje in neko-
liko ¢asa je vladala popolna tisina. Tedajei so se iz
daljave zaculi Zenski glasovi, ki so peli porotno pe-
sem; za njihov okus je bila nemara jako lepa, vendar
je ne bom opisoval. Petje je utihnilo in sliSalo se je
samo Sumenje obleke in tiho Sepetanje. Tedaj se je
oglasil iz teme moski glas, ki je rekel:

»Ali ste tukaj, izvoljenke nebes?¢

In Zenski glas, po mojih mislih je bil glas kne-
ginje Otomi, je odgovarjal:

»Tukaj smo.«

»0 device anahuaske drZave,« je nadaljeval mo-
gki glas iz tmine, »in ti, o Tezkatlipoka, bog med bo-
govi, posludajte moje besede. Device! Velika &ast
vam je bila izkazana, kajti samo nebo vas je izbralo,
da vam dodeli ime, drazZestnost in kreposti stirih ve-
likih boginj; izbralo vas je, da bivate nekoliko asa
ob stranj tega boga, vaSega stvaritelja in vasega go-
spodarja, kateremu je dopadlo, da nas je priSel ob-
iskat za kratko dobo, preden se vrne na svoj dom v
bivali®u solnca. Glejte, da se izkaZete vredne te
gasti. TolaZite ga, razveseljujte ga, da pozabi v vadi
prijaznosti na svojo slavo in da vzame sehoj, kedar
se vrne v svoje bivaliite, hvaleZen spomin in dobro
sporotilo o vasem ljudstvu. Le nekoliko ¢asa vam je
dano, da bivate v tem Zivljenju ob njegovi strani,
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kajti kreljuti njegovega duha Ze prhutajc ob dro-
. govie mesa kakor ptica, zaprta v kletki, in kmalu se
bo otresel vas in nas, Vendar je dovoljeno eni izmed
vas, ako jo je volja, da ga spremlja v njegov dom,
deleZzna njegovega poleta v hiSo solnca. Ampak vam
vsem, ako greste Z njim ali ako ostanete tukaj, da
Zalujete za njim vse dni svojega Zivljenja, naroéam:
ljubite in razveseljujte ga, bodite neZne in ljubez-
nive Z njim, ker drugate vas zadene poguba na tem
in onem svetu in slab sloves bo Se] v nebesih o vas
In nas vseh. Tebe pa, o Tezkatlipoka, prosimo, sprej-
mi te device, ki nosijo ime in ¢are tvojih nebeskih
druZic; v vsem cesarstvu Anahuak ni lepsih devie
niti iz bolj visokega rodu, in med njimi je sama héi
naSega cesarja. Res da niso popolne, kaiti popolnost
je poznana samo tebi v nebeskih cesarstvih; te de-
vice so le senca in simbol nebeskih boginj, tvojih pra-
vih Zena, in tukaj na zemlji ni popolnih Zensk. Na
Zalost nimamo boljSih, da bi ti jih ponudili, vendar
upamo, da bo$ tedaj, ko ti bo prijalo, da odide§ od-
tod, imel dobro mnenje o Zenskah nase deZele in jih
z visav blagoslovil, ker bo prijazen tvoj spomin na
nje, ki so se imenovale tvoje Zene na zemlji.«

Glas je utihnil, nato pa se je oglasil iznova:

sZenske, v vaSih boZanstvenih imenih boginj
Mo¢i, Milo, Atla in Klihto in v imenu vseh bogov vas
porocam g stvariteljem Tezkatlipoko, da Zivite z njim
za Casa njegovega bivanja na zemlji. Med nami biva-
joti bog jemlje v zakon vas, katere je sam ustvaril,
da bi bil simbol popolen. Da pa vasa radost ne bo
prevelika — poglejte sedaj tisto, kar bo.c

Ko' je glas izgovoril te besede, so na daljnem
koneu sobane zagorele baklje in razkrile grozovit
prizor. Tam je na Zrtveniku leZalo telo nekega ¢lo-
veka — ali je bilo telo Zivega ¢loveka ali iz voska
narejeno, ne vem fe danes; mislim pa, da je moral
biti iz voska, ker se mu je koZa belo svetila kot meni
— razen Ce je bilo telo pobarvano, Pet duhovnov ga
ie drZalo za ude in glavo, Sesti pa je stal nad njim,
dr¥et v rokah noZ iz obsidiana, Zavihtel ga je visoko
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v zrak, ko pa se je zabliskal, so baklje ugasnile, Nato
se je slifal zamolkli odjek udarca in stokajoci gla-
sovi; zavladala je zopet tiSina, dokler niso neveste
iznova zapele poroéno pesem, ¢udno, divje prijetno
pesem, ki me pa ni malo ni mogla ganiti z ozirom pa
to, kar sem bil videl in sliSal.

V temi so prepevale celo 3e bolj glasno, kar se je
na koncu sobane naenkrat zasvetila ena sama baklja,
nato e druga in tretja, dasi nisem videl. kdo jih je
vzigal, in vsa sobana je bila kakor en plamen ludi.
Oltar, Zrtva, duhovniki, vse je izginilo in v sobani ni
bilo drugega kot jaz in moje Stiri neveste. Vse so bile
visoke, ljubke Zenske in vsaka je na Celu imela zna-
menje ene izmed Stirih boginj, ampak Otomi je bila
najbolj krasna in draZestna in je bila v resnici prava
boginja. Druga za drugo so prihajale k meni, smeh-
ljajo¢ in vzdihujoé, pokleknile pred menoj in dejale:

»Izvoljena sem bila, da sem ti za nekoliko Casa
Zena, o Tezkatlipoka, in sretna sem devica. Naj bo-
govi dodelijo, da bi bila dopadljiva tvojim otem, da
bi me ljubil tako, kakor te jaz castim.«

Po teh besedah se je vsaka zopet umaknila iz
sline daljave in prisla je naslednja,

Naj zadnja je priSla Otomi. Pokleknila je in
izpregovorila omenjene besede, nato pa je pristavila
s tihim glasom:

sDoslej sem govorila kot nevesta in boginja svo-
jemu moZu in bogu Tezkatlipoki; sedaj Tjule, pa go-
vorim kot Zenska moskemu. Ti me ne ljubis, Tjule,
zavoljo tega se dajva lo¢iti, ako je tvoja volja, iz svoje
proste volje, saj sva bila porofena na povelje drugih;
tako namre¢ si prihranim nekoliko sramote. Te tri so
moje prijateljice in naju ne bodo izdale,« in pomig-
nila je proti sonevestam. :

»Kakor je tvoja volja, Otomi,« sem na kratko od-
govoril.

~ »Hvala ti za prijaznost, Tjule,« je rekla, se ia-
lostno nasmejala, poklonila in odsla tako krasna in
tako ljubka, da mi je bilo zopet srce ganjeno, kakor
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od ljubezni. Izza tiste nodi do strasne ure Zrtvovanja
ni bilo med menoj in kneginjo Otomi ne poljuba ne
neZzne besede, In vendar je najino prijateljstvo in
. nagnenje naraStalo z vsakim dnevom; pogovarjala
sva se namre¢ zelo veliko in v tem sem tudi skusal
preobrniti njeno srce k pravemu Kralju nebes. Ven-
dar to nj bilo lahko; kakor njen ofe, cesar Monte-
ruma, se je tudi Otomi oklepala bogov svojega ljud-
stva, dasi je sovraZila duhovne in se umikala obre-
dom izrtvovanja ¢loveskih bitij, razen kedar je bila
Zrtev sovraznik njene domovine; o teh obredih je
rekala, da so jih vpeljali pabe, kajti v starih Casih
niso na oltarjih Zrtovali ljudi, ampak samo cvetlice.
Nagnenje med nama je dan za dnevom rastlo in zo-
relo, tako da sem jo naposled za Lilijo bolj ljubil kot
kogarkoli na zemlji, dasi sam ne vem, kako je prislo
do tega. Ostale tri so mi kmalu postale zoprne, dasi
80 bile jako ljubeznive in lepe. Vzlic temu sem se
til in rajal Z njimi. Deloma sem moral, sicer bi
ile morale umreti strasne smrti, ker se jim ni po-
grecilo dosedi, da bi mi ugajale, deloma pa, da bi
utopil svojo grozo pred bliZajo¢o se smrtjo v pijaéi in
zabavi; treba je namret pomniti, da se je 3tevilo dni
mojega Zivljenja kréilo in je stradni konec z vsakim
dnevom prihajal bliZje.

Drugi dan potem, ko smo praznovali poroko, se
je zgodilo, da so Spanci brez sramu poklali 3est sto
azteskih velikaSev, in sicer na ukaz hidalga Alvarado,
kateremu je bil Kortez za &asa svoje odsotnosti izrodil
poveljstvo. Kortez je bil namre¢ odpotoval v obmor-
ske pokrajine, da bi uZugal Narvaeza, katerega je
bil njegov sovrainik Velasquez, guverner na Kubi,
poslal, da bi njega ukrotil.

Tisti dan so obhajali praznik Anicelkotla z Zrtvo-
vanji, petjem in plesom na velikem dvori§¢u templja;
to dvorise je bilo obdano z zidovjem, po &egar vrhu
80 se nahajale izklesane podobe zvijajofih se kaé&.
Tisto jutro je priSel k meni knez Guatemok glede
nekega obreda, preden je odiel na slavnost.
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Vprasal sem ga, ako se namerava udeleziti slo-
vesnosti; sijaj njegove oprave je bil namreé tolik, da
je bil po mojih mislih gotovo namenjen udeleZiti se.

»Da,c je odgovoril; »zakaj me vpraSas?¢

»Zavoljo tega, Guatemok, ker bi jaz ne Sel, da bi -
bil na tvojem mestu. Povej mi, ali bodo plesalei obo-
rozeni?¢

»>Ne, ni navada.¢

»Brez orozja bodo, Guatemok, in oni so cvet de-
Zele. NeoboroZeni bodo plesali na tistem zaprtem
prostoru in Tjuli jih bodo gledali oboroZeni. Kaj
bi bilo, ako bi se prigodilo, da bi Tjuli zafeli kak
prepir z velikasi?¢

»>Ne vem, zakaj tako govori§, Tjule; ti beli mozZje
vendar niso zavratni morilci; vseeno smatram tvoje
besede ko slabo znamenje; sveéanost se mora vriti,
glej, velikasi se Ze zbirajo, vendar jaz ne pojdem
Zraven.<

sRazumen si, Guatemok,« sem rekel. »Sedaj sem
prepri¢an, da si razumen.¢ :

Pozneje smo se podali Otomi, Guatemok in jaz
na vrt poleg palace, in sedli na vrh majhne piramide,
katero je bil dal sezidati Montezuma, da bi imel pri-
meren kraj, odkoder bi imel lep razgled po trgu in
tempeljskih dvori¢ih. S tega mesta smo gledali ples
azteskih plemiCev in poslusali petje in godbo. Bil je
slikovit prizor; na svitlem solncu se je iz perja koli-
brijev in drugih domatih pticev narejena oprema le-
sketala liki dragulji; nikomur se niti sanjalo ni, kak-
Sen je imel biti konec. Med plesalci so bile pomeSane
gru¢e Spancev, ki so nosili oklep in bili oboroZeni
z meli in puskami; séasoma pa sem opazil, da so se
odlo¢ili od Indijancev in se zateli zbirati kakor &e-
zeée okoli vrat in na raznih totkah v senci Zidovja

ac., —

>Kaj neki vse to pomeni?< sem rekel Guate-
moku. Komaj sem izgovoril te besede, sem videl
enega izmed Spancev, ki je mahal z belim robcem po
zraku, Preden 3e je robec izginil, se je na vseh stra-.
neh pokazal dim in takoj nato smo sliSali pokanje
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pusk. Vsepovsodi so med plesalei padali mrtvi in
ranjeni, ve¢ina njih pa, ki so ostali neranjeni, se je
stisnila skupaj kakor ovce in obstala nema in pre-
strasena, Tedaj so Spanci vzklikajof ime svojega pa-
trona — kakor so delali vselej, kadar jim je Slo po
glavi kako tako zlodejstvo — potegnili mece, planili
nad neoborozene azteske plemiée in jih za€eli moriti.
Nekateri so kri¢ali in beZali, drugi so ostali na mestu,
dokler jih niso pobili; konec je bil isti, najsi so stali
ali bezali, ka;ti vrata so bila zastraZena in zidovje
previsoko, da bi ga mogli preplezati. Poklani so bili
vsi, kolikor jih je bilo. Bog, ki vse vidi, kaznuj te mo-
rilce! Bilo je kmalu konéano; tekom deset minut izza
trenutka, ko je robec zavihral po zraku, je onih Sest
sto mozakov lezalo na tleh mrtvih ali umirajoéih, 1n
Spanci so med divjim vpitjem plenili mrtva trupla.

Obrnil sem se k Guatemoku in rekel: sKakor je
videti, si prav storil, da se nisi udelezil sve¢anosti.¢

Guatemok pa ni odgovoril. Srepo je strmel proti
mrtvim in onim, ki so jih bili pomorili, in moléal.
Samo Otomi se je oglasila: »Vi Tjuli ste kaj prijazni
ljudje,c je rekla in se bridko nasmejala; »tako torej
povradujete gostoljubnost. Sedaj upam, da je moj ofe
Montezuma zadovoljen s svojimi gosti. Oj, da bi jaz
bila na njegovem mestu, prav vsak izmed njih bi
leZal na Zrtveniku. Ako so nasi bogovi hudiéi, kakor
pravis, kaj pa so potem oni ljudje?¢

Cez nekaj ¢asa pa je izpregovoril Guatemok:
»Samo eno nam preostaja po tem, in to je mas¢evanje.
Montezuma je postal prava Zenska; jaz se ne zmenim
ved zanj, da, z lastno roko bi ga ubil, ¢e bi bilo treba.
Vendar sta Se dva mozZa ostala v deZeli — moj stric
Knitlahua in jaz. Sedaj odhajam, da skli¢em naSe vo-
jake.c In od3el je.

Vso tisto no& je v mestu Ssumelo in vrelo kakor v
panju in drugo jutro ob zori so bile ulice in trgi na-
polnjene s tisoi in tisofi oboroZenih moZ. Kakor val
80 se zagnali proti zidovju Ahine palate in ogenj pusk
jih je zagnal nazaj kakor se val odbije od kledevja.
Trikrat so napadli in trikrat so bili odbiti. Tedaj se

He Monteznme, 13
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je na zidovju prikazal Montezuma, ta Zenski kralj, in
prosil mnozice, da naj odjenjajo, kajti & bi se jim
napad posre¢il, bi mora]l on umreti. In tako veliko je
bilo spostovanje ljudstva do njegove svete cesarske
osebe, da ga je ubogalo in nekoliko ¢asa ni napadlo
Spancev, Ampak bolj se mu niso hoteli podati. Ce
jim je Montezuma prepovedal ubijati Spance, so bili
vseeno trdno odloceni, da jih vsaj izstradajo; in izza
tiste ure so moéno obkolili palato. AzteSkih vojnikov
je padlo Ze na stotine, vendar niso oni imeli izgube;
ujeli so bili nekaj Spancev in mnogo Tlaskalapcev.
Konec teh nesretnih ujetnikov je bil hiter; neute-
goma so jih vlekli v templje in jih vprito tovariSev
#rtvovali bogovom.

Tisti ¢as se je vrnil Kortez z novimi &etami; pre-
magal je bil Narvaeza, Cegar pristasi so se pridruzili
njegovi zastavi, in Z njimj veé¢ drugih, izmed katerih
sem enega dobro poznal. Azteki so dovolili Kortezu,
da se je pridruzil svojim tovariSem v paladi, in ga
niso napadli, sam ne vem zakaj; drugi dan je Kortez
izpustil brata cesarja Montezume, palapanskega kra-
lja Knitlahua, da bi pomiril ljudstvo. Toda Knitlahua
ni bil bojazljivee. Cim je bil prost in zunaj palace, je
sklical zbor, kateremu je naéeloval Guatemok.

Na tem zboru so sklenili vojsko do zadnjega in
razglasili, da je Montezuma izgubil vsled svoje straho-
petnosti cesarstvo; in po tem sklepu so ravnali. Da
bi bili tak sklep naredili samo gred dvema kratkima
mesecema, bi tisti dan niti en Spanec ne ostal Ziv v
mestu Tenoktitlan. Poleg Marine, Kortezove ljubice,
ki je s svojo lokavostjo in premetenostjo pomagala
Spancem do zmage, je bil Montezuma glavni vzrok,
da je propadel on in Z njim anahuasko cesarstvo.

Dvajseto poglavije.

Nasvet kneginje Otomi,

Dan po Kortezovi vrnitvi v Mehiko me je Se pred
svitanjem dneva vzbudilo iz nemirnega spanja glasno
vpitje tisofev vojnikov in glas bobnov,
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Odhitel ‘sem na svoje opazovalii®e na mali pira-
midi, kjer se mi je pridruzila Otomi, in tam sem vi-
del, da se je vse ljudstvo zbralo na vojno. Kakor da-
le¢ je seglo oko, na trgu, trZnem prostoru, po ulicah
in cestah, vsepovsod se je trlo na tisole in tisode voj-
nikov. Nekateri so bili oboroZeni s pratami, nekateri
% loki in puf€icami, drugi z metalnimi kopji, ki so
imela bakreno ost in drog opremljen z bodicami iz
obsidijana, in Se drugi, revnejSi drZavljanj z gorja-
¢ami, utrjenimi v ognju. Na sebi so nekateri nosili
zlate oklepe in plasce iz perja, glavo so imeli zavaro-
vano z barvanimi lesenimi lobanjami, ki so bile po-
krite z dlako in izdelane v obliki kadje, pumove ali
volgje glave; drugi so nosili oklepe iz pregitega plat-
na, vetina pa je gola, samo okrog ledij so nosili kos
platna. Tudi po ravnih hiSnih strehah in celo na plo-
8tadi piramid in templjev so stale gruce vojnikov, ki
80 imeli nalogo obsipati 8pansko bivali¢e z metalnim
oroZjem. Cuden je bil ves prizor v rdefem Zaru vzha-
jajotega solnea, kakorSnega ne pozabis tako izlahka;
solntna svetloba se je razlivala po templjih in pala-
¢ah in odsevala od lesketajoega perja in pisanih
praporov, osti nedtetih sulic in oklepa Spancev, ki so
hiteli za braniki sempatja, da se pripravijo za
obrambo.

Kakor hitro je vzslo solnce, je eden duhovnikov
zapiskal na skoljko, in njegovemu znamenju so se
odzvale trobente iz Spanskega tabora. Kakor bi trenil,
80 se tisodi in tiso¢i aztedkih vojnikov z glasnim vpit-
jem vsuli proti paladi in nestevilno metalno oroZje
je zatemnilo dan. V tistem hipu se je na zidovju
Ahine palafe pojavila dolga &rta ognja in dima, ka-
teremu je sledilo gromenje, in napadujo&i vojniki so
padali kot jesensko listje pod kroglami topov in ve-
likih pusk.

Za trenotek so omahovali in glasno jetanje in
stokanje se je vzdigalo proti nebu; zdajci pa je Guate-
mok skodil naprej, drZe¢ prapor v roki, in vojniki so
se zopet postavili v red in vdrli za njim. Prodrli so
do zidovja palate in naskok se je prigel. Azteki so se

12°
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ljuto borili. Skusali so zlesti na ozidje, gromadili
trupla padlih tovarisSev, da bi jim sluzila kot lestvice,
a vsakokrat so bili odbiti s silnimj izgubami. Ker se
jim je to izjalovilo, so zaleli razbijati zidovje z de-
belimi tramovi; ko pa so naredili predor in se kakor
¢reda ovac vsuli vanj, so topovi otvorili ogenj nanje,
da so krogle rezale cele vrzeli v njihovih mnoZicah,
Nato so jeli streljati z goreimi pus¢icami in so tako
vzgali zunanje dele; toda palaca je bila iz kamna in
ni hotela goreti. Dvanajst dolgih ur je nepretrgoma
divjal boj, in S8ele nenadna no¢ mu je naredila konec;
drugega nisi videl kot ogenj nestevilnih bakelj, ki so
iskali mrtve; nisi sliSal drugega kot jok Zensk in sfok
umirajodih.

Drugi dan se je boj ob zori iznova pritel. Kortez
se je zagnal z veljim delom vojakov in nekoliko ti-
so¢i tlaskalanskih zaveznikov iz trdnjave. Izprva sem
menil, da je namenil napasti Montezumovo palafo;
presinilo me je rahlo upanje, ker bi se mi mogode
posredilo, da bi v splosni zmedi pobegnil. Vendar ni
bilo tako; njegov namen je bil zaZgati hiSe, s katerih
se je neprestano vsipala tofa metalnega oroZja po
njegovih vojakih. Napad je bil obupen in je uspel,
kajti Indijanci so se mogli navalu konjev tako malo
ustavljati, kakor so se njihova gola telesa mogla upi-
rati 3panskemu jeklu. Kmalu so bile nedtete hide v
plamenu in kmalu so se valili gosti oblaki dima v
zrak, kakor3ni se vzdigujejo iz Popokatepetlovega
#rela. Toda mnogo onih, ki so prisli pe§ in na konju
skozi vrata Ahine palade, se ni ve¢ vrnilo nazaj; Az
teki so se oklepali konjskih nog in vlekli jezdece
Zive z njih. Se tisti dan so Zrtvovali te ujetnike na ol-
tarju Huicelkotla v pri¢o njihovih tovarisev, in Z njimi
vred so Zrtvovali tudi konja, katerega so bili Zivega
ujeli in ga z neskonénim trudom in naporom zviekli
na piramido. Nikdar niso bila Zrtvovanja tako Stevilna
kakor v teh dnevih ljutega boja. Ves dan je tekla kri
po oltarjih in ves dan mi je zvenelo vpitje Zrtev po
ndesih, ko so pobesneli duhovni opravljali svoj krvavi
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posel. S tem so hoteli dopadljivo ustreéi bogovom, ki
naj bi jim dali zmago nad Tjuli.

Celo ponodi so se nadaljevala Zrtvovanja pri svet-
lobi svetih ognjev; pri njihovi luéi so bili oni, ki so
jih Zgali, videti kot hudié¢i, ki so Svigali po peklen-
skem ognju in muéili izgubljene; precej tako so na-
slikani na sliki v nasi domadti cerkvi na sliki, ki pred-
otuje vstajenje mrtvih. Uro za uro pa se je razlegal
po temi glas, ki je grozete in svarete klical Spancem:
sHuicelkotl je lacen vase krvi, Tjuli; vsi pojdete isto
pot, po kateri ste videli iti svoje tovarise; jete so pri-
pravljene, nozi ostri, Zeleza razbeljena za mudenje.
Pripravite se, Tjuli; nobeden ne bo usel, dasi nas
mnogo pobijete.c

Boj se je nadaljeval dan za dnevom brez prestan-
ka; tisod in tiso¢i Aztekov so padli in Spanci so bili
do dobra izérpani od gladu, bojevanja in ran, ker niso
imeli niti ure pocitka in miru. Neko jutro, ravno ko
je boj najhuje divjal, se je na osrednjem stolpu pa-
late prikazal sam cesar Montezuma, sijajno obleden
in z dragoceno krono na glavi. Pred njim so se vsto-
pili klicarji z zlato palico v roki, okrog njega pa so
stali plemenitadi, ki so tvorili njegovo spremstvo v
ujetniStvu, in Spanska straZa. Iztegnil je roko in, ka-
kor bi trenil, je boj prenehal in tifina je zavladala poe
vsem girnem prostoru; celo ranjenci so nehali stokati
in jetati. Nato je nagovoril nestevilne mnoZice. Bil
sem predalet, da bi bil sliSal, kaj je govoril, vendar
sem pozneje izvedel vsebino njegovega govora. Prosil
}Se svoje ljudstvo, da naj odneha od vojne, ¢es da so

panci njegovi prijatelji in gostje in da bodo takoj
zapustili mesto Tenoktitlan. Ko je bil izgovoril te iz-
dajske besede, se je ljuta besnost polotila njegovih
podloznikov, ki so ga dolga leta ¢astili kot boga, in
en glas je pretresal ozradje, iz katerega je bilo slifati
samo dve besedi:

>Babal Izdajalec!c : ‘

Zdajei je prifréala pustica in zadela cesarja, za
pulitico pa se je vsula ploha kamenja po njem, da se
je zgrudil na streho stolpa. ;
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Naenkrat je zavpil neki glas: »Ubili smo naZega
cesarja. Montezuma je mrtev!< in mnoZica se je na
ves glas jadikujo¢ razprsila na vse strani, tako da v
kratkem ni bilo Zive duse, kjer je bilo pred kratkim
tasom na tisofe in tisofe vojnikov,

Obrnil sem se, da bi tolazil kneginjo Otomi, ki
je zraven mene gledala ves prizor ter videla, kako se
je njen cesarski ofe zgrudil, in sem jo plakajo&o od-
peljal v palato. Tu sva srefala kneza Guatemoka;
obraz mu je bil srdit in divji; bil je popolnoma obo-
rozen in drzal lok v roki.

»Ali je Montezuma mrtev?¢ sem ga vprasal.

»Ne vem in mi tudi ni mar,¢ je odgovoril in se
divie zasmejal; nato pa je pristavil:

»Proklinjaj me, sestritna Otomi; moja je bila pu-
&tica, ki ga je podrla na tla, tega kralja, ki je postal
strahopetljiv, prava baba in izdajalec, nezvest svoji
deZeli in svoji moZatosti.c

Otomi je nehala jokati in odgovorila:

»Ne proklinjam te Guatemok; bogovi so bili uda-
rili mojega ofeta z norostjo, kakor si ga ti zadel s
puiiico. Najbolje je, da umrje, zavoljo njega samega
in zavoljo njegovega ljudstva. Vendar sem prepri-
tana, Guatemok, da tvoj zlo¢in ne ostane nekaznovan
in da bo8 za kazen za to bogoskrunstvo umrl sra-
motne smrti.¢ .

»Ze mogode,« je odgovoril Guatemok,c ampak
jaz vsaj ne bom izdajal svojega ljudstva.c

Sedaj pa moram povedati, da je bil po mojem
ratunanju ta dan moj poslednji dan na zemlji; drugi
dan je namreé poteklo leto dni mojega boZanstva, in
jaz, Thomas Wingfield, bi moral biti odpeljan na Zrt-
venik, Vzlic vsemu hru3tu v mestu, vzlie Zalovanju
za mrivimi in vzlic strahu, ki je visel nad mestom
kakor &m oblak, so se verski obredi in verske slo.
vesnosti 3e vedno strogo vrSile, v resnici Ze bolj
strogo in natan¢no kakor kdaj poprej. Tako se je pri-
godilo, da se_je to no¢ vriila slovesna gostija meni
na Cgst; pri gostiji sem moral sedeti oventan s evet-
licami sredi svojih Zena, in plemii, kolikor je ostalo
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Zvih v mestu, so se mi priklanjali; Z njimi vred tudi
Kuitlahua, ki bi postal cesar, ako bi bil Montezuma
mrtev. Ta gostija je bila prav Zalostna; jaz nisem
mogel biti vesel, dasi sem skusal v pija¢i vtopiti svo-
je gorje; pa tudi gostje so bili kaj malo dobre volje.
Stotine njihovih sorodnikov so bile mrtve in Z njimi
tisofi ljudstva; Spanci so Se vedno drZali svojo utrd-
bo; velikasi so videli, da je cesar, ki jim je bil pravi
bog, padel ubit od enega izmed njih samih in so z
grozo ¢utili, da je priSla poguba nad nje vse. Zato ni
¢uda, da niso bili dobre volje. Resni¢no, nobena po-
grebna gostija ni mogla biti bolj Zalostna, saj cvetlice
in vino in lepe Zenske ne ustvarjajo veselja; in kon-
cem koncev je bila ta gostija v resnici pogrebna go-
stija — za mene.

Naposled je bila gostija konfana in jaz sem zbe-
zal v svoje sobane, kamor so mi sledile tri moje Zene
— Otomi namre€ ni prisla — in me blagrovale, kako
srecen in blaZen sem, ker bom drugi dan sam pri
sebi, to je, pri svojem boZanstvu v nebesih. Jaz pa
jih nisem blagroval; v svoji togoti sem planil pokonci
in jih segnal izpred sebe, reko¢ jim, da imam samo
eno tolazbo in ta je, da jih pustim za seboj, kamorkoli
pojdem.

Nato sem so vrgel na blazine svoje postelje in
Zaloval od strahu in bridkosti srca. Tak je bil torej
konec maséevanja nad de Garcio, katero sem prisegel
izvrsiti, da moram na koncu koncev pustiti, da mi
iztrgajo srce iz prs in ga Zrtvujejo hudiéu! Resniéno,
moj dobrotnik Fonseca je bil govoril modre besede,
ko mi je svetoval, da' naj vzamem celo premoZenije,
grem domov in pozabim na osveto. Da bi bil ravnal
po njegovem nasvetu, bi bil danes moZ svoje zaro-
fenke in srefen v njeni ljubezni doma na mirnem
Angleskem; tako pa sem bil pravcata izgubljena dusa
v rokah zlodjev in namenjen za Zrtev zlodju. Na glas
sem jokal v smrtnem strahu in v bridkosti te misli
ter prostil Stvarnika, da me resi te krute smrti ali
da se mi vsaj odpuste moji grehi, tako da bom na-
slednji dan v miru polival v nebesih,
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Cez dolgo ¢asa sem v joku in molitvi rahlo za-
spal; sanjalo se mi je, da sem hodil po gri¢u blizu
cerkvene steze, ki pelje skozi domati vrt v Ditching-
hamu. Veter je Sepetal po drevju, ki raste po bre-
govih vinorodnega grita, vonj dise¢ih angleskih cve-
tic mi je bil v nosnicah in balzamiZna junijska sapica
mi je pahljala €elo. Bila je not in mislil sem, da j&
mesec prijazno svetil po travnikih in reki, in od vseh
strani se je glasilo slavéevo petje. Toda jaz se nisem
zmenil za te radostne poglede in glasove, dasi sem
se jih dobro zavedal; moje ofi so bile pozorno obrnje-
ne na stezo, ki drZi zadaj za hiSo v breg, in moje srce
je prisluskovalo, da bi zasliSalo stopinje, po katerih
sem hrepenel. Tedaj se je izza grita zaculo petje in
besede te pesmi so bile Zalostne; pripovedovale so o
¢loveku, ki je odjadral v daljnjo tujino in se ni veé
vrnil; kmalu nato sem med jablanami zagledal belo
postavo. Prihajala je pocasi proti meni; zavedel sem
se, da je bila ona, katero sem pritakoval, moja za-
rotenka Lilija. Medtem je prenehala peti, a je po-
tasi in narahlo prihajala bliZje in njen obraz je bil
videti jako Zalosten. Ta obraz je bil obraz Zenske,
srednjih let, a 8e vedno jako lep, celo lepsi kot je
bil v evetu mladosti. Dospela je do vznoZja grica in
se obracala proti malim vrtnim vratom, kar sem stopil
iz sence drevja in stal pred njo. PrestraSena je za-
vpila, se umaknila nazaj, nato pa je utihnila in mi
zrla v obraz,

- »Tako izpremenjen,« je zaSepetala; »ali je mo-
gole, da je isti? Thomas, ali si res ti in se vradad v
resnici od mrtvih k meni, ali je to samo privid?¢ In
postava je polasi in dvomede iztegnila roke, kakor
da bi me hotela objeti.

Tedaj sem se zbudil. Zbudil sem se in glej! pred
menoj je stala krasna Zenska, belo oblefena, na ka-
tero je svetil mesec prav kakor v sanjah, in njene
roke so bile ljubede iztegnjene proti meni.

»Jaz sem, predraga, in nobena prikazen,c sem
vzkliknil, planil iz postelje in jo pritisnil na prsi, da
bi jo poljubil. Preden pa so se moje ustnice dotaknile
njenih, sem spoznal svojo zmoto; Zenska, katero sem
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objel, ni bila moja zarofenka Lilija Bozard, marved
kneginja Otomi, ki so ji rekli moja Zena. Tedaj sem
se zavedel, da so bile to najbolj Zalostne in najbolj
bridke moje sanje, ki so mi bile poslane v zasmeh,
kajti vsa grozna resnica je mahoma objela mojo duso,
Izpustil sem kneginjo, se zgrudil nazaj na posteljo in
na ves glas zastokal; v trenutku pa, ko sem se zgru-
dil, sem videl, kako ji je rdecica zalila ¢elo in prsa.
Ta Zenska me je v resnici ljubila in zavoljo tega so
bile moje besede in moje dejanje Zalitev za njo, ki
je lahko uganila, kaj mi jih je izvabilo. Vseeno je go-
vorila jako prijazno.

»Oprosti mi, Tjule, prisla sem te samo &uvat, ne
zbudit. PriSla sem tudi zavoljo tega, da bi te pred
dnevom samega videla, v nadi, da bi ti bila na usluge
ali vsaj v tolaZbo, kajti konec se bliZa. Povej mi pa,
ali me nisi v sanjah zamenjal z neko drugo Zensko,
ki ti je draZja od mene in je lepSa in katero si hotel
objeti?¢

»Sanjal sem, da si ti moja zarofenka, ki jo lju-
bim, in ki Zivi dale¢ za morjem,« sem odgovoril ves
v Zalosti. >Toda dovolj o ljubezni in takih refeh. Kaj
imam opraviti z njimi jaz, ki odhajam v temo?¢

>Resni¢no, ne morem povedati, Tjule; slidala pa
sem modre moze, ki so rekli, ako se ljubezen najde
veepovsod, se najde tudi v temini smrti, ki je v res-
nici svetla. Ne Zaluj, kajti ako je kaj resnice v veri,
o kateri si mi pripovedoval, ali v nasi veri, bo =
oémi duha videl svojo drago, preden solnce zaide, ali
na tem svetu ali na onem, in jaz Zelim, da bi jo nadel
zvesto. Povej mi pa, kako moéno te ljubi? Ali bi se
tudi ona vlegla poleg tebe na posteljo Zrtvovanja, kar
,i‘]lam upala, da storim, ako bi bilo med nama drugade,

jule?« :

»Ne,« sem odgovoril, >pri nas nimajo Zenske na-
vade, da bi usmrtile same sebe, & jim je moz slu-
Sajno umrl.c '

¢ »Nemara mislijo, da je bolje Ziveti in se vnovi¢
porotiti,« je odgovorila Otomi na videz jako mirno,
toda videl sem v mesedini, kako so se ji o¥i iskrile
In prsa dvigala.
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»Dovolj je tega nespametnega govorjenja,« sem
rekel. »Poslusaj, Otomi; ako bi me v resnici rada
imela, bi me bila gotovo resila te straSne usode ali
vsaj pregovorila Guatemoka, da bi me resil. Hei si
cesarja Montezume; ali res ne bi bila tekom vseh teh
dolgih mesecev mogla dosedi, da bi bil izdal cesarski
ukaz, da morajo meni prizanesti?<

»Ali v resnici misli§, da sem tako slaba prija-
teljica, Tjule?« je o-dgovorlla razvneto. »Vedi pa, da
sem vse te mesece podnevi in ponofi delovala in
skusala najti sredstvo, da bi te redila. Preden je moj
ole, cesar Montezuma, prisel v ujemlstvo, sem ga
venomer prosila in nadlegovala, tako da mi je napo-
sled prepovedal priti mu pred o¢i. SkuSala sem pod-
kupiti duhovne, snovala nalrte za beg, ves, in tudi
Guatemok je pomagal, kajti ima te zelo rad. Da bi
ne bili pridli ti prokleti Tjuli in da ne bi v mestu
zbirali vojakov, bi te bila gotovo resila, kajti Zenska
glava je iznajdljiva in zna najti pot, kjer se drugim
zdi nemogote. Toda ta vojska je izpremenila vse; Se
to naj ti povem, da so mozaki, ki vedezujejo iz zvezd
in prerokujejo iz sre¢ Zrtvovanih, oznanili prerokova-
nje, ki je zapedatilo tvojo usodo. Prerokovali so nam-
rec, ako bo tvoja kri prelita in ako se bo juiri opoldne
na oltarju boga Tezkatlipoka Zrtvovalo tvoje srce, da
bo nade ljudstvo zmagalo nad Tjuli in jih popolnoma
uniéilo. (Izjavili so tudi, da moras umreti ne v templju
orozja onstran jezera, kakor so se ta Zrtvovanja po
starodavnem obifaju vsako leto vrSila, temve¢ na
veliki piramidi pred glavno soho boga, To so razgla-
sili po vsej deZeli; tiso®i duhovnov molijo sedaj, da
bi bilo Zrtvovanje sretno, in nad Zrtvenikom so obe-
sili zlat obro¢ tako, da mora solnéni Zarek natanéno
v trenutku poldneva zadeti na sredino tvojih prsi. Ze
tedne te strazijo in preZijo na te kakor preZi jaguar
na svoj plen, ker so se bali, da ne bi pobegnil h
Tjulom; tudi nas, tvoje Zene, so skrbno strazili. V tem
trenutku stoji trojen obroé straze okoli palaée in du-
hovniki so razpostavljeni pred tvojimi vratmi in pod
okni. Sedaj sodi, Tjule, ali je kolitkaj mogoée po-
begniti.< i
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»Pal malo« sem rekel, »in vendar poznam eno
pot. Ako samega sebe usmrtim, potem me ne morejo
zrtvovati.c

»Ne,« je urno odgovorila, »kaj pa ti bo to po-
magalo? Dokler si Ziv, ima§ vedno upanje, ko si pa
enkrat mrtev, si mrtev za vedno. In dalje, ako moras
umreti, je najbolje, da umrjes pod roko duhovnika.
Veruj mi, dasi je konec grozen,« in stresla se je pri
teh besedah, »je skoraj brez bolecin, tako pravijo, in
iako hiter. Muéili te ne bodo, toliko sva bila dosegla
Guatemok in jaz, dasi so izpotetka Zeleli na ta veliki
dan e bolj posebno pocastiti boga.«

»0 Tjule,c je nadaljevala Otomi, sedla na po-
steljo poleg mene in me prijela za roko, »ne misli
ve¢ na to kratko trpljenje, temveé zri, kaj pride za
njim. Ali je tako hudo umreti, in to hitro? Vsi mo-
ramo umreti, danes, nocoj, ali jutri, — brez pomena
je, kdaj — in tvoja vera te udi kot nasa, da je onstran
groba brezkonéna blaZenost. Pomisli torej, prijatelj
moj, jutri bod imel vso to borbo in vse tezave daleé
za seboj; boj in Zalost in vsakdanji strah za bodog-
nost, ki grenijo duso, vsega bo konec zate in uzival
bos za vedno mir, katerega ti ne bo nikdo motil. Tam
bo§ nasel ono mater, o kateri si mi pravil, in ki te je
ljubila; tam tudi se ti nemara pridruzi ona, ki te
1jubi bolj kot tvoja mati; morebiti te celo jaz najdem
tamkaj, prijatelj,¢ in fudno me je pogledala pri teh
besedah. »V resnici je temna pot, po kateri ti je ho-
diti, gotovo pa je dobro izhojena in na koncu sveti
lu¢. Bodi torej moz, prijatelj, ne bodi Zalosten; raje
bodi vesel, da bod v tako zgodnji starosti dognal vso
tugo in dvome in dospel do vrat radosti, da bos imel
trnjevo, nenamakano divjino za seboj ter gledal smeh-
ljajo¢a se jezera in vrtove in med njimi templje svo-
jega vednega mesta.c

<~ »Sedaj pa zdravstvuj in sretno! Ne bova se veé.

videla, dokler ne napo¢i ura Zrtvovanja; me Zenske,
ki se Semimo kot tvoje Zene, te moramo namre¢
spremljati do prve plod¢adi templja. Zdravst\;&
dragi prijatelj, in misli na moje besede; najsi se
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ravnal po njih ali ne, o enem sem prepri¢ana, da bod
tako zavoljo samega sebe in svoje Casti kakor tudi
zavoljo tega, ker te jaz prosim, umr] pogumno, kakor
da bi te gledale o¢i vsega tvojega ljudstva.« Pri teh
besedah se je nenadoma sklonila, me poljubila na
felo nezno kot sestra in odsla.

Zavese. so se zagrnile za njo, toda njene besede
80 Se vedno odmevale v mojem srcu. Ni¢ ne more na-
gniti ¢loveka, da bi prijazno zrl v smrt, in smrt, ki je
¢akala mene, je bila taka, da bi se tudi najsrénej
zdrzni] pred njo; vseeno sem se zavedal, da je Otomi
govorila resnico in da bo taka smrt, kakor je bila tudi
na videz grozna, morebiti v resnici manj strasna, kot
je bilo Zivljenje samo. Neki nadnaraven mir je objel
mojo duso, kakor objame gosta megla obli¢je oceana.
Spodaj pod to meglo lahko divjajo vode in se penijo,
zgoraj nad njo lahko sije solnce, ampak okroginokrog
je mir. Dozdevalo se mi je, da stojim v tej uri izven
svojega pozemskega jaz-a in da zrem na vse stvari z
nekim novim &utom. Tok Zivljenja je odiekal od
mene, obreZje smrti se je videlo jako blizu, in jaz
sem razume] takrat, kakor razumem danes v tej vi-
soki starosti, kako mnogo ve¢ deleza imamo mi smrt-
niki v smrti kakor v tem kratkem neznatnem giv-
ljenju. Lahko sem pretehtal vso svojo preteklost, &u-
til zatudenje nad bodo¢nostjo svojega duha in se celo
tudil plemenitosti in modrosti indijanske Zenske, ki
je mogla misliti take misli in jih izraZati.

Naj se zgodi karkoli hole, sklenil sem trdno, da
je v eni stvari ne bom razotaral; pogumno bom umrl,
kakor pristoja AngleZu, ostalo pa prepustil Bogu,
Nikdar ne bodo ti divjaki mogli redi o meni, da je
bil tujec bojazljivec. Kdo pa sem bil jaz, da bi se pri-
toZeval? Mar ni na stotine ljudi, ki so bili prav take
dobri kot jaz, dan na dan umrlo na onem velikem
trgu in brez mrmranja, brez glasu? Ali ni tudi moja
mati umrla, umorjena po morilcu? Na svetu je vse
polno groze in Zalosti, podobne moji; kdo pa sem bil
jaz, da bi se potem pritoZeval?
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Tako sem razmisljal, dokler se naposled ni jelo
svitati, in z vzhajajofim solncem se je vzdignil tudi
hrud¢ in trudt vojakov, ki so se pripravljali za bitko,
Sedaj je namre¢ dan za dnevom divjal srdit boj in
tisti dan je imel biti najljutej8i. Toda jaz sem se tedaj
kaj malo zmenil za vojno med Azteki in Spanci, saj
sem se moral sam pripraviti na bliZnjj lastni smrtni

bOj.—
Enoindvajseto poglavje.

Poljub ljubezni.

Kmalu nato se je oglasila godba in v mojo so-
bano so vstopili moji pazi, katere je spremljalo nekaj
umetnikov in ki so nosili zame nova oblatila, 3e bolj
sijajna od vseh, kar sem jih bil doslej nosil. Ko so mi
ti paZi slekli oblatila, katera sem imel na sebi, so mi
umetniki poslikali vse telo z odurnimi risbami v
rdeéi, beli in modri barvi, da sem bil moéno podoben
zastavi; prizanesli niso niti obrazu in ustnicam, ka-
tere so pobarvali s Skrlatnordefo barvo. Nad srcem
s0 mi z najve¢jo natantnostjo in merjenjem narisali
skrlatast krog. Nato so mi podesali lase, ki so se mi
doslej valili po ramah, navzgor na nacin, kakor so °
jih nosili indijanski poveljniki; vrh glave so jih nam-
re¢ zvezali z'vezenim rdefim trakom in vtaknili vanj
petelinovo pero. Nato so mi oblekli nova sijajna obla-
¢ila, mi vdeli v uSesa zlate uhane, na zapestji in glez-
nje zlate zapestnice, okoli vratu pa ovratnik iz nepre-
cenljivih smaragdov. Tudi na prsa so mi obesilj velik
dragulj, ki se je lesketal kakor voda v meselini, na
podbradek pa umetno brado iz Skoljkinih las. Nato
so me povili kroginkrog s kitami cvetja, da mi je
pridel na misel majhen mlaj, kakorine véasih postav-
ljajo fantje v domaé¢i fari; nato pa so po€ivali in ob-
fudovali umetno delo, katero so bili dovrsili.

Dali so mi dve plunki, ki sem jih moral drZati
vsako v eni roki, in me med sviranjem godbe peljali
v veliko dvorano v palaéi. Tukaj je bilo zbranih ved
odliénjakov in velikaSev, ki so bili prazni¢no oble-
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&eni; tukaj so bile na vzviSenem odru zbrane tudi
moje &tri Zene, obletene v bogata oblacila boginj
Hoéi, Hilo, Atla in Klihto, po katerih so dobile ime
za oni Cas, v katerem so bile porofene z menoj. Ko
sem bil zavzel svoje mesto na odru, so prisle moje
Zene druga za drugo k meni, me poljubile na &elo in
mi podale slas&ic in kruha na zlatih kroznikih in &o-
kolade in vina v zlatih kupicah. Vino sem vzel, ker
je bilo precej dobro in sem bil potreben notranjega
okrepéila, drugih stvari pa se nisem dotaknil. Ko so
pile te ceremonije pri kraju, je vladala nekoliko ¢asa
popolna tiSina, nato pa je na drugem koncu dvorane
vstopila gruéa hudobnih duhovnov, ki so bili oble-
€eni v Skrlatasta Zrtvovalna oblaéila. Bili so krvavi
vsepovsod, njihovi dolgi kodri so se sprijemali v str-
jeni krvi, roke so jim bile vse rdefe od krvi, celo
njihove zloceste ofi so bile krvave. Stopali so po so-
bani in se ustavili pred odrom; tedaj je veliki du-

‘hoven nenadno vzdignil roke kvisku in na ves glas

zaklical:

»Castite B3umrljive bogove, ljudje,« in vsi, ki 8o
bili zbrani v dvorani, so se vrgli na tla in zavpili:

»Castimo bogal¢ :

Trikrat je veliki duhoven zaklical tiste besede
in mnozica se je pri vsakem odgovoru vrgla na tla in
mu trikrat odgovorila, Nato so vsi vstali in veliki du-
hoven me je nagovoril:

»Odpusti nam, o Tezkatlipoka, da te ne moremo
pocastiti tako, kakor ti pristoja, kajti med nami ni
nasega vladarja, ki bi te z nami vred castil. Dobro ti
je znano, o Tezkatlipoka, kako huda je stiska tvojih
sluzabnikov, ki se morajo v lastnem glavnem mestu
vojskovati zoper nje, ki proklinjajo tebe in tvoje
bratske bogove. Znano ti je, da leZi nas preljubljeni
vladar ranjen v ujetnidtvu v njihovih brezboinih ro-
kah. Ugodili smo tvoji Zelji, da bi odSel onstran ne-
bes, o Tezkatlipoka; v svoji pozemeljski pooseblje-
nosti si nam dal nauk, da je &lovegki blagor in pro-
speh zgolj senca, ki hitro zbeZi; posreduj za nas v



191

spominu na nao ljubezen, lepo te prosimo, da bi pre-
magali te zlotute ljudi in pocastili tebe in nje z obre-
dom Zrtvovanja njih samih. O Tezkatlipoka, le malo
¢asa si bival med nami, in sedaj gotovo ne bo§ pri-
pustil, da bi te Se dalj ¢asa zadrZevali in odvradali od
tvoje slave; naSe ofi in srca so hrepenela, da bi do-
Zivela ta sre¢ni dan, in naposled je prisel. Ljubili
smo te, o Tezkatlipoka, in ti stregli po najboljsih
moceh; v zahvalo nam dodeli, da bi te gledali v tvo-
jem blesku in sijaju, mi, ki smo tvoji mali otroci; in
dokler ne pridemo za teboj, ¢uvaj nad naso blaginjo
in-nad blaginjo ljudstva, med katerim si blagovolil
bivati.c

Ko je ta hudobni duhoven izgovoril te besede,
katere so se tupatam komaj slisale, ker je vsa zbrana
mnozica ihtela in so moje Zene razen Otomi naglas
jokale, je dal znamenje in godba se je iznova oglasila.
Nato se je s svojimi spremljevalci razvrstil okoli me- _
ne, moje Zene so se postavile spredaj in zadaj, ter me
odpeljale preko dvorane in dalje do vrat palate, ka-
tera so na stezaj odprli, da bi mogel sprevod skozi.
Ko sem se hladno zatuden oziral okoli sebe — v tej
moji poslednji uri nj ni¢ uilo moji pozornosti — sem
videl, kako pretudno je bilo, kar se je godilo okrog
mene in v bliZznji okolici. Nekoliko stotin korakov
dale¢ je divjal besen napad na Ahino palato, v kateri
so se bili Spanci utrdili. Roji vojnikov so skusali sple-
zati s pomoc¢jo lestvic na zidovje in smrtonosnj ogenj
Spancev in sulice in kopja njihovih tlaskalanskih za-
veznikov so jih venomer odbijali. S streh onih his,
katerih se ogenj Se ni dotaknil, posebno pa z ravne
strehe in plos¢adi velike piramide, kamor so peljali
mene in kjer me je ¢akala stradna smrt, se je vsipala
ploha pustic, kamenja in metalnih kopij na dvoris¢a
in zunanje utrdbe Spanskega tabora. y

Komaj pet sto korakov dale¢ je divjal ta boj na
Zivljenje in smrt; okrog mene pa, okrog vrat palade
cesarja Montezume, se je odigraval vse drugaden pri-
zor. Tukaj se je zbrala ogromna mnoZica, med njo
mnogo Zensk in otrok, ki so ¢akali, da bi me videli



192

umreti. Prisli so s kitami cvetja v roki, z godbo In
radostnim vzklikanjem; ko so me zagledali, so za-
gnali tak vriS¢ v pozdrav, da se je v njem malone
uduvsilo gromenje topov in srditi bojnj hrud¥, Zdajpa-
zdaj je kaka slabo merjena topovska krogla orala v
njihovih vrstah, jih ubila nekoliko, nekoliko ranila,
ostali pa se niso zmenili za vse to, ampak so Se bolj
kricali: »DobrodoSel, Tezkatlipoka, in sretno! Slava
ti, odrrSitelj nad; dobrodoSel in srefnol¢

Pocasi smo si delali pot skozi veliko grudo, sto-
pali po poti, posuti s evetlicami, in prislj preko dvo-
ridta do vznoZja piramide. Tukai ob zunanjih vratih
smo se morali vstaviti, ker je bila gnefa prevelika;
ko smo tako stali in Eakali da bi se ljudstvo umak-
nilo. se je skozi mnoZico preril velik voinik in se pri-
klonil pred menoj. Ko sem se ozrl kvifku, sem videl
Guatemoka pred seboj.

»Tivle,« mi je zaSepetal, »pustil sem svojo Eeto,¢
in pokazal ie proti oddelku, ki je skuSal prodreti v
Ahino palafo, » da se poslovim, Ni dvoma. da se v
kratkem vidimo. Veruj mi. Tjule, da bi ti bil poma-
gal. ako bi bilo v moji mo&i; vendar ni bilo mogo&e.
Zelim si ra, da bi bil na tvoiem mestu. Prijatelj dragl,
gretno. Dvakrat si mi reSil Zivljenje, ampak jaz ne
morem tvoiega.¢

»7 Borom. Guatemok,« sem odgovoril; »Bog #i
daj srefo. zakai zvest mozak si.<

Nato smo odsli dalie,

Ob vznoZju piramide se je sprevod razvrstil; prl
tei priliki se ie ena moiih Zen poslovila od mene, se
mi naslonila pa vrat in jokala; jaz pa se nisem zjokal
na nienih ramah. Cesta do vrha plo3¢adi se vije okoli
in okoli piramide, vzdigujo® se vedno boli: in po tej
cesti smo stopali v svetani procesiji. Pri vsakem
ovinku smo se ustavili in pri vsakem ovinku se fe
poslovila ena Zena ali eno izmed mojega godbenega
orodja, za kar mi ni bilo kar nié Zal, ali so mi vzeli
del moie ¢udovite oprave, Po eno uro traiaiofi poti — _
pri&li smo le prav potasi naprej — smo naposled do-
speli do ravne plos¢adi vrh piramide, na katero se

i
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pride po velikih stopnicah; ta ploStad je ve¢ja kot
cerkvise okrog nase domace cerkve in neograjena
ob robu. Na tem vrtoglavem prostoru sta stala temp-
lja Huicelkotla in Tezkatlipoke, zidana iz kamna in
lesa; grozne, odurne postave malikov so siale v niih
in strasne izbe so bile vse krvave cd Zrtvovanja Tu-
kaj so tudi bili sveti ognji, ki so ve¢no goreli, Zrtve-
niki, muciino orodje in orjaski beben iz kaégjih koZ;
drugate pa je bil ves prostor brez vsega drugega. Ni
pa bil prazen, kajti na onj strani, ki je bila obrnjena
proti §panskim utrdbam, je stalo nekaj sto vojnikov,
ki so neprestano metali metalno orozje v njihov tabor,
Na drugi strani je bila tudi zbrana mnozica duhovnov,
ki so takali na obred moje smrti. Na velikem trgu
spodaj, katerega so obdajale pogorele hiSe, se je trio
na tisoce in tisoce ljudi, eni v boju s Spanci, veéji del
pa se je bil zbral, da bi bil prica, kako me bedo
umorili.

Na vrh piramide smo dospeli dve uri pred pol-
dnevom, kajti pred Zrtvovanjem je bilo treba opraviti
Se mnogo obredov. Najprej so me peljali v sveliste
boga "1 ezkatlipoke, ¢egar ime sem imel. Tukaj je bil
n,egov kip ali malik, izklesan iz ¢rnega marmorja in
pokrit z zlatimi okraski. Ta malik je drzal v roki &€it
iz zglajenega zlata; na ta &8t je upiral svoje o&j iz
draguljev in bral z njega, kakor so duhovnij govori¢ili,
vse, kar se je godilo na zemlji, katero je bil ustvaril.
Pred njim je slal tudi zlat kroznik, katerega je veliki
duhoven, nmrmrajo¢ molitev, o€istil in drgnil s svo-
jimi dolgimi lasmi. Ko ga je bil ocislil, mi ga je po-
loZil pred usta, da bi dihnil vanj; slabo mi je priha-
jalo in omedleval sem; vedel sem, da pripravlja mo-
Zak ta kroznik za moje sree, ki mi je moéno in glasno
utripalo v prsih.

Kak3ne cbrede so na tem brezboZnem kraju imeli

Se v mislih, mi ni znano; v tistem trenutku je namred

nastal spodaj na velikem trgu silen hrus¢ in duhov-

niki so me hitro odpeljali iz sveti§¢a. Zunaj sem bil

prita upapolnega prizora: Spanci so razjarjeni vsled

plohe metalnega orozja, ki se je vsipalo nanje z vrha
Hé¢i Montezume 18
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piramide, napadli piramido, V moénih oddelkih, ka-
tere je vodil sam Kortez, so vreli preko dvorista, Z
njimi je bilo tudi mnogo stotin njihovih zaveznikov,
‘llaskalancev. Na drugi strani je nekaj tiso¢ Aztekov
hitelo proti vznozju prvega ovinka, da bi se ustavili
sovraznemu naskoku. Pet minut je minulo in vnel se
je srdit boj. Spanci so pod varstvom ognja iz velikih
pusk venomer napadali Azteke, ker pa je konjem
drseio na kamenitem tlaku, so naposled razjahaii in
se bojevali pes. Pocasi in z velikimi izgubami so bili
Indijei potisnjeni nazaj in Spanci so se ustanoviii na
prvem ovinku. Toda Se vedno so stotine vojnikov dr-
zale vijugasto cesto, Se ve¢ pa ploScad, in bilo je
jasno, da je ¢akala Spance $e trda naloga, preden bi
dospeli do vrha. Silno upanje je vzklilo v meni, ko
sem videl, zakaj gre. Ako bi Spanci vzeli tempelj, se
zrtvovanje ne bi moglo vrsiti. Otomi mi je bila pove-
dala, da se do poldneva ne bo vrsilo nobeno zrtvo-
vange, in sedaj je bilo Se dve uri ¢asa do poldneva,
Ako bi bili Spanci zmagoviti v tem &asu, je bilo upa-
nje, da bi ostal pri zivljenju, ako ne, bi moral umreti.

Ko so me bili peljali iz sveti§¢a Tezkatlipoke,
sem se ¢udil, kako je to, da je stala kneginja Otomi,
a.i pravzaprav boginja Atla, kakor so jo tedaj nazi-
vali, med velikimi duhovni in se Z njimi prerekala;
videl sem, kako je pri vratih svetega kraja povesila
glavo; mislil sem, da je to storila v znamenje slovesa,
ker je bila zadnja mojih Zen, ki se je imela posioviti
od mene, Vsled bojnega hrupa nisem slisal, zakaj se
je prerekala; toda njene besede so bile krepke in
meni se je dozdevalo, da so bili duhovni nekam
osupli zavoljo njih, a vendar zopet silno veseli. Vi-
deti je bilo tudi, da je bila zmaga na njeni strani;
kmalu namreé¢ so se ji poklonili, ona pa se je pocasi
obrnila in se podala proti meni s toliko dostojanstve-
nostjo, da sem se ji ¢udil. Ko sem ji pogledal v obraz,
sem videl, da ji je Zarel kakor vsled nekega velikega,
svetega namena, in da je bila podobna sretni ne-
vesti, ki hiti Zeninu v roke.
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»Zakaj nisi 3e odsla, Otomi?¢ sem jo vprasal.
»Sedaj je prepozno. Spanci so obkolili piramido; tebe
bodo ali ubili ali ujeli.¢ g

»Jaz takam konca, najsi bo tak ali tak,« je od-
govorila na kratko, in nekoliko ¢asa nisva veé go-
vorila, ampak opazovala potek boja, ki je bil v res-
nici srdit. Besno so se azteki vojniki borili pred po-
dobami svojih bogov in vpri¢o ogromne mnogice, ki
je polnila trg in molée motrila boj. Vrgli so se nad
Spance, se jih oklenili z rokami in jih med silnim
vpitjem vlekli do strmega roba ceste z namenom, da
bi jih vrgli v prepad. V¢asih se jim je namen posreéil;-
velik klobéi¢ vojnikov, Cegar sredis®e je bil Spanec,
okrog katerega so se vojniki oklepali drug drugega,
se je zakotalil po strmini in razletel na kamenitem
tlaku na kosce. Toda vzlic vsemu si je dolga bojna
vrata Spancev, ki se je v bleiCeéih oklepih zvila ka-
kor or,aska kaca, orala pot skozi neurje sulic in kopij.
Korak za korakom, minuto za minuto, so se pomikali
naprej, bojujo¢ se, kot se bojujejo mozZje, ki poznajo
usodo, ki ¢aka oskrunjevalce anahuaskih bogov, bo-
jujot se za Zivljenje in ¢ast in da se obvarujejo Zrtve-
nika. Tako je pretekla ura in Spanci so prodrli do -
polovice piramide. Vedno glasnejdi je bil bojni me-
teZ; Spanci so zmagovestno vpili ter klicali svetnike, .
svoje zaSCitnike na pomoé; Azteki pa so zopet kot
divje zverine tulili, duhovni so kri¢e¢ molili bogove
in vzpodbujali vojnike; nad ves hrust in trus¢ pa se -
je dvigalo pokanje velikih pusk, grmenje topov in
strahoviti glas velikega bobna iz kadje koZe, po ka- -
terem je napol gol duhoven besno razbijal. gpodaj ]
stojete mnozice pa se niso niti ganile, niti oglasile..
Mol¢e so stale na svojem mestu in srepo zrle kvisku,.
videl sem, kako so se solntni Zarki svetlikali v tisoéih:
strmetih oéi.

Ves ta ¢as sem stal v bliZini Zrtvenika in Otomi
poleg mene. Okrog naju je stal mofen obro& duhov-
nov; nad Zrtvenikom je bil razpet velik Stirioglat kos.
trnega platna na Stirih drogih, stojetih v jamicah v
tlaku. V sredi tega &rnega platna je bil véit nekak

ity
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z]at lijak, ki je ob ustju meril kakih Sest palcev v
premeru, in soln¢ni Zarki, ki so prehajali skozi ta
lijak, so padali v svitli lisi v velikosti jabolka na oni
del tlaka, na katerega je padala senca platna. Kakor
se je solnce pomikalo na nebu, tako se je ta krog
svetlobe plazil preko sence, dokler ni poiagoma zlez:l
na zrtvenik in dospel do njegovega zgornjega roba.

V tistem hipu so me na znamenje velikega du-
hovna njegovi pomoéniki zgrabili in strgali z mene
se tiste dele- krasnega oblacila, kolikor mi ga je
ostalo, podobno kakor skubijo hudobni deéki zive
pti¢ce, da sem bil popolnoma brez vsega; samo barva
mi je ostala na telesu in kos platna okrog ledij.
Tedaj sem se zavedel, da je prisla moja zadnja ura;
in cudno, obenem s to zavestjo me je prvikrat tisti
dan presinil pogum in bil sem vesel ob misli, da bom
kmalu prost svojih rabljev. Obrnil sem se proti
Otomi, da bi se z razloénim glasom poslovil od nje;
v silno svoje zatudenje pa sem opazil, da so Z njo
ravnali, kakor z menoj; strgali so Z nje vsa krasna
oblatila, da ni imela na sebi drugega kot svojo lepoto,
valovite lase in vezeno srajco iz bombazZevine.

»Ne fudi se, Tjule, je rekla s tihim glasom od-
govarjajo na vprasanje, katerega moj jez.k ni hotel
izreti, tvoja Zena sem in tam je najina zakonska po-
stelja, prva in poslednja. Dasi me ne ljubi$, umrjem
s teboj tvoje smrti in ob tvoji strani, do ¢esar imam
pravico. Resiti te nisem mogla, Tjule, ampak vsaj
umrjem lahko s teboj.«

V tistem trenutku ji nisem odgovoril; moje za-
tudenje mi je zavezalo jezik in preden sem mogel
govoriti, so me duhovniki vrgli na Zrtvenik; Ze drugié¢
sem leZal na njem. V tistem hipu je glasen krik, ki
je bil silnejsi in daljsi kot vsi drugi doslej, oznanjal,
da so Spanci prodrli do poslednje plodtadi na pira-
midi. Cim so naravnali moje telo na sredo velikega
zrtvenika, so poloZili poleg mene kneginjo Otomi
tako blizu, da sva se dotikala; jaz sem moral leZati
na sredini in tako ob strani ni bilo veliko prostora
za njo, ker e ni bil priel pravi trenutek Zrtvovanja,
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80 naju duhovni zvezalli z vrvicami, katere so pri-
vezali k bakrenim obrofem v tlaku, in opazovali boj.

Tako sva nekoliko minut leZala drug poleg dru-
gega; v mojem srcu je vzklilo veliko zatudenje in hva-
leznost; ¢udil sem se, da more biti Zenska tako sréna
mm vrla; bil sem hvaleZen za ljubezen, ki mi jo je
izkazala in zapecatila s svojim zZivljenjem, Ker me je
Otomi ljubila, si je izvolila to strasno smrt; ker me
je tako silno ljubila, je Zelela raje umreti ob moji
strani kot Ziveti v vsem veliCastju in Casti brez mene,
Ko sem razmi$ljal o éudovitem njenem ravnanju, je
kakor bi trenil, nova svetloba razsvetlila moje srce
in bil sem ves drugaden, izpremenjen do nje. Cutil
sem, da mi nobena Zenska ne more biti tako draga,
kakor ta veliastna Zenska, da, niti moja zarotenka.
Cutil sem — ne, kdo more povedati, kaj sem &util?
Samo toliko se zavedam, da so me zalile solze in mi
tekl= po pobarvanem obrazu; in obrnil sem glavo, da
bi jo videl. LeZala je na levi strani, kolikor so ji do-
pustale roke; dolei lasje so se ji valili z Zrtvenika na
tlak. kier so oblezali, in njen obraz je bil obrnjen
proti meni. Bil je tako blizu mojega, da ni bilo za
palec prostora med najinimi ustnicami.

»Otomi¢ sem zaSepetal, »poslusaj me. Ljubim te,
Otomi.« Videl sem, kako so se ji prsi dvigale pod
sponami in rdefica se ji je prikazala na &elu.

>S tem sem popladana za vse,« ie odgovorila in
~ najine ustnice so se zdruZile v poljubu, prvem, in
kakor sva mislila, tudi poslednjem. Resnica, tam na
zrtveniku, pod noZem velikega duhovna in v senci
smrti sva se poljubila; & je kdaj bil bolj éuden lju-
bavni prizor na svetu, ne vem, nisem Se sliSal o njem.

»0i. poplaiana sem za vselc je rekla Se enkrat;
sz veseljem bi umrla Se vetkrat, da bi pridobila Se
en tak trenutek, in prosim borove, da bi umwrla, pre-
den preklited svoje besede. Kajti vem, Tjule. da je
e eno Zivo bitje, ki ti je draZje kot jaz, ampak sedaj
ti je udanost indijanskega dekleta omeéila srce in
misli§, da jo ljubiS. Naj torej umrem v veri, da je sen
resni¢en.<
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»Ne govori tako,« sem odgovoril s teZkim srcem,
kajti v tistem trenutku mi je pridla na misel Lilija.
»Svoje Zivljenje Zrtvuje§ za mene, zavoljo tega te v
resniei ljubim.¢

»Moje Zivljenje ni ni¢ tvoja ljubezen vse,c je
odgovorila in se nasmejala. »Ah, Tjule, kakSen Car
imas, da si dosegel, da sem prisla jaz, héi cesarja
Montezume, na Zrtvenik bogov in to iz moje proste
volje? Ves, ne Zelim si mehkejSe postelje; kako in
zakaj, bova kmalu doznala oba, in Se vet drugih
stvari.«

Dvaindvajseto poglavije.

Zmaga kriZa.

»Otomi,« sem rekel kmalu nato, >kdaj naju umo-
re?¢

»Kedar bo ost solnéne svetlobe lezala v krogu,
ki ra imaS narisanega na prsih nad srcem,¢ je od-
govorila,

Obrnil sem glavo od nje in pogledal Zarek. ki
je prodiral nad nama kakor zlat svin®nik. V tistem
trenutku je potival na kamnu kakih Zest palcev od
mojeca telesa; izratunal sem, da bo dospel v pri-
bliZno petnajst minutah v Skrlatnordeéi krog, ki mi
je bil parisan na prsih. Medtem je postajal bojni metez
vedno hrupnejsi. Premaknil sem se, kolikor so mi
pripvstale vrvice, iztezoval glavo pokonci in videl,
da so Spanci prodrli do vrha piramide; boj je sedaj
divial ob robu plo3éadi; Se nikdar nisem videl tako
srditega, sfraSnega boja. Azteki so se borili z besnim
obupom. ne menet se za svoie Zivljenie, samo da bi
mocli pobiti kakega Spanca. Toda njihovo preprosto
oroZie izveline ni moclo prodreti Zeleznih oklepov;
tako jim je preostajala samo ena pot. da bi dos~oli
svoi namen, in ta je bil, da bi vreli bele sovraznike
preko roba plostadi. da bi se razbili kot jajéna lu-
pina na dvesto Cevljev spodai leZefem tlaku. Tako
se je boj razdelil v posamezne grue nasprotnikov,
ki so se borili in ruvali ob robu piramide, kjer jih

»

1
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Je vtasih po deset, dvanajst izginilo v prepadu. Tudi
nekateri duhovni so se udeleZili boja; bilo jim je
manj do lastnega Zivljenja kakor za oskrunjenje niji-
hovih templjev; videl sem, kako je eden izmed njih,
ki je bil orjaske postave in silno mo¢an, zgrabil span-
skega vojaka €ez sredo in skoéil Z njim v brezdno.
Vseeno pa so Spanci in Tlaskalanci podasi prodirali
proti sredistéu plos¢adi, in ¢im bliZje so prihajali, tem
manjSa je postala zanje nevarnost, kajti Azteki so
jih morali sedaj vleti bolj daleé.

Bojni meteZ se je pribliZal Zrtveniku; vsi Azteki,
kolikor jih je ostalo pri Zivljenju, morebiti kakih
dvestopetdeset, so se z duhovni vred postavili v krogu
okrog niega in naju dveh. Zunanji rob soln&nega Zar-
ka. ki je padal skozi zlati lijak, se je neusmiljeno
plazil dalie in se Ze dotaknil pobarvanera kroga na
mojih prsih. kjer me je Zgal kot razbelieno Zelezo: ni
bilo v moji moti, da bi medtem, ko je divjal srditi boj,
zapovedal solncu, da naj obstane, kakor je bil svoje
tase storil Jozva v bitki pri Ajalonu. Ko se je Zarek
dotaknil kroga, so me duhovni zgrabili za ude in ola-
vo: njihov poglavar, prav oni, ki me je bil vodil iz
palafe, ie z obema rokama pograbil noZ iz kreme-
njaka. Ob3el me je smrini strah in zaprl sem ofi,
misle¢, da bo zdajzdaj vsega konec; v tistem hipu
pa sem slisal, kako je neki divii moZak, glavar zve-
zdogledov, ki je stal v bliZini, zaklical velikemu du-
hovnu:

»Ne Se. duhovnik Tezkatlipoke! Ako sunes, pre-
den bo solnéni Zarek le7al nad srcem Zrtve. so tvoii
bovovi pogubljeni in # njim je pogubljeno anahuadko
ljudstvole

Duhoven je od jeze zaSkripal z zobmi, ozrl se je
po plazedi se osti svetlobe in poeledal fez ramo proti
ho'nemu meteZu. ki ce je vedno bolj blizal Zrtvenikn.
Ohro* vainikov in duhovnikov se je pocasi zoZil. zlati
solnéri Zarek ie pofasi priplezal na moije prei in nie-
gov zimanii roh se ie dotaknil rdetega kroga na nijih.
Vnovié ie veliki dvhoven zavibtel stradni noZ. iznova
sem zamizal in zopet sem slifal glasni krik 7vezdo-
gleda: »Ne 3e, ne Se! Sicer so nadi bogovi pogubljenile
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Takoj nato sem sliSal drug glas. Bil je glas kne-
ginje Otemi, ki je na ves glas klicala na pomo¢.

»Resite nas, Tjuli, morijo nasl¢ je vpila tako na
glas, da so jo Spanci slisali, kajti eden je zaklical v
Spanskem jeziku: »Naprej, tovarisi! Ti psi morijo na
svo,ih oltarjihl«

V mogoénem navalu so potisnili Azteke ob Zrtve-
nik, da so prevrnili Zrtvujotega duhovna, ki je padel
na mene. Trikrat se je pcnovil ta naval, pedoben
navalu mor‘a ob breg, in vsakokrat je bila obramba
Azt-kov slabe’Sa. Njihov krog je bil prodrt in Spanski
meti so se bliskali na vseh straneh; svitli solnéni
Zarek je posvelil v srediife kroga nad mojim srcem.

»Suni, duhovnik velikega Tezkatlipokel¢ je za-
vrescal zvezdogledov glas, »suni, udari, v slavo nasih
bogov!«

Veliki duhoven je strahovito zakri¢al in vzdignil
ncz; videl sem solnéni Zarek, ki je sijal naravnost
nad moje srce. Ko je noz padal, sem videl isti solnéni
zarek, ki se je zabliskal v dolgem, ozkem jeklu, ki
je Svignilo preko mene in se izgubilo v prsih duhov-
nika morilca. Te#'i noZ iz kremenjaka je padel nizdol,
vendar je zgreSil svoj cilj. Zadel me je sicer, toda ne
v prsi, tako da mu vseeno nizem docela uSel. Padel
je na Zrtvovalni oltar, kjer se je razdrobil ob oltar-
jevem kamnu, padel je ravno med menoj in Otomi in
nama prerezal mezo, da se je najina kri pomesala na
zriveniku. Hkrati pa se je rad naju vdrugié zgrudil
dvboven; ampak topot ni vet vstal; zvijal se je umi-
ra’ol na telesih onih, ki jih je bil hotel umoriti.

Kakor v saniah sem sliSal jadikujo¢i glas zvezdo-
gbLeda. ki je prepeval mritvasko pesem anahuaskih

2OV,

»Veliki duhoven ie mrtev, niegovi bogovi so pa-
dli « ie krital. »Tezkatlipoka je zavrgel svoio Zrtev in
je padel. Pogublieni so bogovi anahuadki! KriZz krist-
janov je zmagalle

Tako je jadikoval, naenkrat pa sem slifal glas
vdarcev z metem in sem vedel, da je bil tudi ta
duhoven mrtev.
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Krepka roka je potegnila umirajofega velikega
dvhovna z naju, opotekel se je nazaj in se zgrudil na
oltar, na katerem je gorel veéni ogenj, in ga pogasil
s svojo krvjo in truplom, tisti ogenj, ki je bil gorel
ncpretrgano izza davnih rcdov; neki noZ je prerezal
vrvice, s katerimi sva bila zvezana.

Vsedel sem se pokonci in se preplaSen oziral
okrog sebe; nad menoj je govoril neki glas v Span-
skem jeziku, seveda ne meni, temvet svojemu tovarisu.

»Za las je manjkalo, in tale dva reveZa bi bila
mrtva,¢ je reliel. »Da bi bil samo eno sekundo pozneje
udaril z mefem, in divjak bi mu bil naredil v prsih
luknjo, veliko kot moja glava. Pri vseh svetnikih!
Tole dekle je krasno, ali vsaj bi bilo, ée bi bila umita.
Presil bom Korteza, da mi jo da kot nagrado.¢

Tako je govoril glas in jaz sem ta glas poznal.
Noben drug glas ni zvenel tako trdo. Celo v tistem
trenutku sem ga spoznal, zlezel z Zrtvenika in po-
gledal kvisku. Sedaj sem videl. Pred menoj je stal v
polni boni opravi moj smrini sovraznik de Garcia.
FoZ'a previdnost je bila naredila, da je njegov med
prodrl prsi Zrtvujotega duhovnika. Resil me je ¢lo-
vek, kateri bi, alko bi bil to vedel, rajsi obrnil svoje
jeklo proti lastnemu sreu kakor proti mojemu morileu.

Strmel sem vanj in ugibal, ali se mi sanja ali
kaj; nato pa o se mi ustnice odprle brez moje volje
in vzkliknil sem:

»De Garciale

Ob zvoku mojega glasu se je zdrznil in umaknil
od mene kakor Elovek, katerega je krogla zadela;
bulil e vame, si mencal z cbema rokama odi in zopet
bulil. Naposled me je spoznal vzlic mojim barvam.

»Sveta Mati boZja!¢ je zahropel, »tisti lopov, Tho-
mas Wingfield — in jaz sem mu redil Zivljenjel«

V malo trenutkih sem se zavedel; spoznal sem,
kaksno nevmnost sem naredil, in se obrnil, da bi
pobecnil. Toda de Garcia ni bil voljan, da bi me iz-
pustil iz rok. Zavihtel je meé, zatulil kot besna zver
in planil nad mene. Kakor blisk sem smuknil za
Zrtvenik, za menoj pa dvignjeni me¢ mojega sovraz-
nika. Kaj hitro bi me bil dotekel, kajti bil sem oslabel
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od strahu in gladu in moje misice so bile odrevenele
vsled vezi; zdajci je neki vitez, o katerem sem zbok
njegove oprave in vedenja scdil, da ne more biti
nikdo drugi kot Kortez sam, zbil de Garciji me¢ v
stran in mu zaklical:

»Kaj pa je to, Sarceda? Ali si znorel vsled sle
po krvi, da hote§ Zrtvovati zrtve kot indijansiki du-
hovnik? Pusti ubogega zlodja pri mirul¢

»Saj ni Indijanec, ampak angleSki vohun,« je
zavpil de Garcia in se zopet pozuril, da bi priSel do
mene.

»Na$ prijatelj je v resnici blazen,« je rekel Kortez
in pozorno motril mene; »po vsej sili.trdi, da je ne-
srelneZ AngleZ. Pojdita vsak svojo pot, drugafe se
bo Se kdo drugi tako motil.«

In zamahnil nam je z roko v znamenje, da naj
gremo svojo pot, misle¢, da nizem razumel njegovih
besedi. Ko pa se me je de Garcia ves togoten Se
enkrat hotel lotiti, je dejal:

»>Za Bogal Tega pa ne trpim. Kristjani smo in
smo prisli Zrtve reSevat, ne pobijat. Hej, tovarisi, pri-
mite tega bedaka, ki si hole z umorom omadeZevati
duSo.«

Spanci so priieli de Garcio za roke, on pa je
divijal in jih proklinjal; njegova besnost je bila zve-
rin-ka, ne éloveska, kakor sem Ze dejal. Osupel sem
stal, kjer sem se bil ustavil in nisem vedel, kam bi
b-zal. Na srefo je zraven mene stala oseba, ki sicer
ni razvmela Spanskega jezika, a je imela tem bolj
bister um. Ko sem namreé¢ nekoliko ¢a-a stal tamkaj,
me je Otomi prijela za roko in Sepnila: »Bezi, urno
beZil¢ In peliala me je prot od Zrtvenika.

»Kam raj vendar greva?«< sem rekel &ez nekaj
tasa. »Ali ne bi bilo bolje, da bi se zaupala Spancem ?¢

»>Tistemu huditu v &lovedki podobi, ki te je hotel
z mefem?¢ je odgovorila. >Le tiho, Tjule, in pojdi za
m-noi.c

Peliala me je naprej; Spanci so naju pustili pri
miru, govorili so celo sofutno, ko sva stopala mimo
njih; vedeli so, da sva bila oni Zrtvi, kateri so redili
smrti na Zrtveniku. In ko je neki divjaski Tlaskala-
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nec planil nad naju, da bi naju pobil z gorjato, ga je
eden Spancev prodrl skozi ramo, da se je ranjen zgru-
dil na tlak.

(Cdsla sva naprej in ko sva dospela do roba plo-
§’adi, sva se ozrla; videla sva, da se je bil de Garcia
iztrgal onim, ki so ga drzali, ali pa se je bil toliko
umiril, da jim je povedal, kaj je na vsem. Sedaj je
drvel za nama kakih petdeset korakov zadaj in se
nama blizal z vzdignjenim mecem. Strah nama je dal
mo* in beZala sva kot veter. Drug vstric drugega sva
spela po strmi poti, skakala ez stopnice in stotine
mrivih in umirajo¢ih; samo v&asih sva se ustavila,
da sva se cbvarovala, da naju niso podrla seboj trupla
duhovnov, ki so jih Spanci metali s plodtadi. Ko sein
se enkrat ozrl, sem videl, da naju de Garcia Se vedno
zasleduje; a zaostal je dale¢ za nama in kmalu ga
ni va veé videla. Brez dvoma se je naveli¢al zasledo-
vanja ali pa s je bal, da ne bi padel azte§kim vojni-
kom v roke, ki so $e vedno stali ob vznoZju piramide.

S kneginjo Otomi sva bila tisti dan prestala mnogo
revarnosti; vendar naju je ¢akala Se ena, preden sva
za nekoliko ¢asa dosegla mir. Ko sva bila dospela do
vznozja piramide in ze obrnila, da bi se pomesala
med prestraSeno mnozico, ki je drvela in vrela po
tempeljskem dvori$éu in odnaSala mrtve in ranjene,
kakor pobira morje ob pritoku naplavljene stvari,
nama je zadonel na uSesa gromenju podoben hrusg.
Fer je glas prihajal od zgoraj, sem se ozrl kvisku in
videl reko ogromno stvar, ki je drvela z vrha pira-
mide nizdol. Matoma sem vedel, kaj je bilo; bil je
malikovalski kip boga Tezkatlipoke, katerega so bili
Spaneci vrgli iz sveti§ta in je sedaj kakor mastevalen
zlodej drvel naravnost nad mene. Bil je Ze prav blizu;
nikamor se nisva mogla umakniti, da bi se redila
smrti; redila sva se bila Zrtvovanja Tezkatlipoki samo
zato, da bi naju kamen njegove podobe strl v prah.
I'rvel je nizdol, visoko zgoraj pa se je sliSalo zmago-
slavno vpit'e Spancev. Spodnji del kipa je bil zadel
b kamenito pobotje piramide kakih petdeset kora-
kov nad nama, nato se je prekuenil v zraku okoli in
okoli, in priletel komaj tri korake od naju zopet ob
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piramido. Cutil sem, kako so se trdna tla pod nama
potresla ped udarcem kipa, in v naslednjem trenutku
je po zraku Svignilo neStevilno marmornatih kosov,
ki so brneli in ZviZgali mimo naju, kakor da bi se bil
ped najinimi nogami vigal podkop s smodnikom. Bog
Tezkatlipoka se je bil razletel na stoline kosov, ki
so padali okoli naju kot ploha pustic; vendar naju ni
ncbeden zadel. Njegova glava je obdrsnila mojo glavo,
njegove noge so izkopale precejSnjo luknjo tik pred
mojimi nogami, vendar sem ostal neranjen; krivi bog
ni imel moéi nad Zrtvijo, ki mu je bila usla!

Kaj se je zgcdilo potem, se ne spominjam; znasel
sem se zopet v svoiih sobanah v Montezumovi palaci,
o kateri nisem upal, da jo Se kdaj vidim. Poleg mene
je bila Otomi, ki je prinesla vode, da bi si opral barvo
s telesa in kri moie rame; ne brigajo¢ se za svojo,
mi je spretno in ve3¢e umila globoko rano, katero
mi je prizadejal duhovnov nozZ in ki je moéno krva-
vela. Oblekla se je tudi v novo obleko, prinesla meni
oblatilo, ZiveZa in pijale, po katerih sem hlastno
segel. Nato sem ji velel, da naj se Se ona nekoliko
pokrepsa; ko se je bilo to zgoedilo, sem zbral svoje
misli in izpregovoril.

»Kaj pa sedaj?« sem jo vpradal. sDuhovniki bodo
kmalu zopet nad nama in naju bodo iznova vlekli na
zrtvenik. Tukaj ni zame upanja; beZati moram k Span-
cem in zaupati v njihovo usmiljenost.c

»V usmiljencst tistega Cloveka z noZem? Slisis,
Tjule, kdo pa je to?¢

»Tisti Spanec je, o katerem sem ti pravil, Otomi.
Moj smritni sovraznik je, za 'katerim sem Jel &ez
morje.<

»In sedaj se hoCe§ njemu izrotiti? Tjule, ti si v
resnici neumen.<¢

>Bolje je, da padem kristjanom v roke, kot vadim
duhovnem.¢ sem odgovoril.

»Ne boi se,¢ je rekla. sDuhovni ti ne bodo Zalega
storili. ReSil si se njihovih rok in s tem je cela stvar
pri kraiu, Le malo se jih je resilo iz njihovih kremp-
ljev; tisti pa, ki se jih resi, je v resnici 8arovnik. Sicer -
pa mislim, da je tvoj Bog moénej§i od nadih bogov;
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On naju je zagrnil s svojim plastem, ko sva leZala
tam na zrtveniku. Ah, Tjule! Kako dalet si me pri-
pravil, da sem zacela celo dvomiii nad nasimi bogovi
in se v sili celo cbrnila do sovraznikov svoje domo-
vine za pomo¢. Veruj mi, nisem storila lega zavoljo
same sebe; iz srca rada bi bila umrla s tvojim polju-
bom na ustnicah in tvojimi besedami ljubezni v use-
sih, dofim moram sedaj zZiveti naprej v zavesti, da je
vse to veselje meni preslo.«

»Kako to?« sem cdgovoril. »Kar sem rekel, sem
rekel. Otomi, umreti si hotela z menoj in si mi resila
Zivljenje s tem, da ti je prislo na misel, da si poklicala
Spance na pomo¢. Odslej je to Zivijenje tvoje, kajti
ni druge Zenske na svetu, ki bi bila tako vrla in po-
gumna, in recem te Se enkrat, Otomi, Zena moja, jaz
te ljubim. Najina kri se je pomesala na Zrtveniku in
tam sva se poljubila. To bodi obred najine poroke.
Morebiti mi ni ve¢ dano dolgo Ziveti, ampak tvoj sem
do smrti, Otomi, Zena moja.<

Tako sem govoril iz dna srca; moja mo¢ in moja
srénost mi je upadla, groza in samoinost me je obsla.
Samo dvoje mi je Se ostalo na tem svetu; moje za-
upanje v boZjo Previdnost in ljubezen te Zenske, ki
je bila toliko tvegala zame Zavoljo tega sem pozabil
na svojo besedo in se oprijel nje, kakor se otrok
oprijemlje svoje matere, brez dvoma je bilo napaéno,
ampak jaz sem tako drzen, da trdim, da bi malokateri
moZ ravnal v mojem poloZzaju drugace. Povrh tega
tudi nisem mogel preklicati besede, katere sem bil
govoril na Zrtveniku, Ko sem jih bil govoril, sem oil
v resnici pritakoval smrti; ako bi jih bil za sedaj
preklical, ko se je vzdignila senca smrli od mene,
dasi samo za malo ¢asa, bi bil ravnal nepcsteno. Bilo
dobro, bilo slabo, izrofil sem se bil Montezumovi
héeri in pri tem sem moral ostati ali biti osramoden.
In plemenitost te indijanske Zenske je bila tako ve-
lika, da me niti sedaj ni hotela prijeti za besedo.
Nekoliko tasa se je Zalostno smehljala in vlekla koder
svojih dolgih las skozi prste. Mato pa je rekla:

»Danes nisi popolnoma zbranih misli, Tjule, in
podlo bi bilo, ako bi sklenila tako slovesno pogodbo
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s Clovekom, ki ne ve, kaj daje. Tam na Zrtveniku
in v trenutku smrti si rekel, da me ljubi§, in ni
dvoma, da si v resnici tako mislil in c¢util. Ampak
sedaj si se zopet vrnil v Zivljenje; povej mi, gospod,
kdo ti je nataknil tisti zlati prstan na roko, kaj je
napisano na njem? Pa tudi ¢e so resni¢ne besede,
katere si mi govoril, in me v resnici nekoliko 1jubis,
je vseeno onstran morja Zenska, katero ljubis Se bolj.
To bi mogla prenasati, kajti moje srce je dano samo
tebi med vsemi moskimi, in gotovo je, da bi bil
najmanj dober do mene, in jaz bi se solncila v tvoji
prisotnosti. Ampak sedaj, ko sem enkrat spoznala
lu¢, ne morem Zziveti, da bi tavala po temi. Ne ra-
zumes me, kaj hotem s tem reti. Povem ti, Cesa se
bojim. Bojim se, ako — ako bi bila midva porocena,
da bi se me navelical, kakor se moski po navadi, in
da bi te potem prevzel spomin na dom. Potem bi
bilo polagoma mogoce, da bi se vrnil ez morje
nazaj v domaco deZelo in k nekdanji ljubezni in
lako zapustil mene. Tega jaz ne bi mogla prenesti,
Tjule. Sedaj te lahko Se pustim in ostanem samo
tvoja prijatelj.ca. Ampak nemogote mi je, da bi se
pustila odsloviti kot plesalka, tovariSica za mesec
dni, jaz, hti cesarja Montezume, kraljice v svoji de-
zeli. Ako se poro¢i§ z menoj, se moras za vse Ziv-
ljenje, Tjule; to pa je morebiti ve¢, kot bi ti rad
obljubil, dasi si me lahko poljubil tam na tistem
zrtveniku in dasi je med nama krvno pobratimstvo.c
Pri teh besedah je pogledala na rde¢i madeZ na plat-
nenem oblaédilu, ki ji je zakrivalo rano v strani.

»Sedaj, Tjule, te pustim za nekoliko ¢asza, da
poiséem Guatemoka, ako je Se Ziv, in druge, ki imajo
s=daj, ko je oblast duhovnov omajana, mo¢, da te &u-
vajo in povzdignejo do Casti. Razmisljaj o vsem, kar
sem ti rekla in ne odloéi se prenaglo. Ali bi pa
morebiti rad takoj naredil konec in pobegnil k belim
ljudem, ako se mi posre¢i najti pot, po kateri bi
usel tja?«

»Preveé¢ sem utrujen, da bi beZal,« sem od-
govoril, studi ako bi mogel. Vrh vsega jaz pozabljam
na nekaj. Pri Spancih je moj sovraZnik, oni, katerega
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sem prisegel umoriti; zavoljo tega so njegovi pri-
jatelji moji sovrazniki in njegovi sovrazniki moji pri-
Jatelji. Noéem bezati, Otomi.«

»Pametno stcris,« je rekla; ako bi namret prisel
k Tjulom, bi te tisti ¢lovek umoril; tekom enega
dneva bi te umoril na lep ali grd nacin, to sem raz-
brala iz njegovih oci. Sedaj pa pocivaj; grem iskat
varnosti za tebe, ¢e je v tej od krvi namoceni zemlji
sploh kaksna varnost.c

Triindvajseto poglavje.

Tom poroden.

Otomi se je obrn:la in odsla. Gledal sem, kako
s0 se zlate zavese zagrnile za njo; nalo sem se zgrudil
nazaj na leziste in v trenutku zaspal; bil sem slab
in tako omamljen od utrujenosti, da ta ¢as skoraj
nisem vedel, kaj se je bilo zgodilo in o ¢em sva bila
govorila. Vendar sem se pozneje spomnil na vse.
Spati sem moral dolgo &asa, kajti bilo je Ze pozno
v noé, ko sem se zbudil. Bila je no¢, vendar ni bilo
temno; skozi zamreZena okna je prihajal glas hruséa
in boja in rdeli Zar goretih his. Eno teh oken se je
nahajalo nad mojim leZidtem; stopil sem na po.teijo,
prijel za podoknico in se vzdignil vzlic boletinam,
ki mj jih je prizadevala rana, da sem videl skozi
omrezje. Videl sem, da Spanci niso biii zadovoljni
8 tem, da so osvojili piramido, ampak so pono¢i na-
skotili in zaZgali stotine hi§ v mestu. Ogenj je bil
tolik, da je bila not svetla kot tematen dan. Ob nje-
govem svitu so se beli umikali v svoje taborisce,
zasledovani od tisofev Aztekov, ki so jih napadali
s pusé.cami in kamenjem.

Spustil sem se s podoknice in zalel premislje-
vati, kaj naj storim, kajti moj duh je iznova oma-
hoval. Ali naj bi zapustil Otomi in se resil k Span-
cem, ¢e bi bilo mogocle, ter se podal v nevarnost, da
mi de Garcia vzame Zvljenje? Ali pa naj bi ostal
med Azteki, ¢e bi mi dali zavetje in se poroéil z
Otomi? Bila je sicer Se ena tretja pot, da bi ostal
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pri njih in pustil Otomi na miru, dasi bi bilo to teZko
storiti brez izgube Casti. Enega pa sem se zavedal:
ako bi se poro¢il z Otomi, bi moral postati Indijanec
in se odreci vsakemu upanju, da bi se vrnil na An-
glesko in k svoji zarocenki. To je bilo seveda kaj
malo mogoce; lahko pa bi se primerilo, ako bi ostal
pri Zivljenju in ako bi imel proste roke. Ako bi bil
zvezan po tem zakonu, bi se moje upanje ne moglo
uresniciti, dokler bi Otomi Zzivela; kar se pa t.te
Lilije Bozardove, bi potem pa¢ moral reéi, da sem
zanjo mrtev. Kako bi mogel biti tako nezve:t do nje,
njenega spomina in svose prisege? In kako zopet
sem mogel dati slovo Zenski, ki je zame tvegala vse
in ki se mi je — da govorim resnico — tolikanj pri-
ljubila, vzlic temu, da je Zivela druga oseba, ki mi
je bila Se bolj ljuba? Samo velik junak ali angel
je mogel najti pot iz te zagate! Jaz pa na Zzalost
nisem bil ne eno ne drugo, temve¢ zgolj ¢lovek, poln
tloveskih slabosti kot drugi ljudje, in Otomi je bila
poleg mene, mila, ljubka, drazestna. Vzlic temu sem
skoraj sklenil, da se bom posluZil njene plemeni-
tosti, da bom drZal dano besedo in jo prosil, naj me
zani¢uje in ne pride veé v mojo blizino, samo da
ne bi bil primoran prelomiti slovesno obljubo, ki
sem jo bil dal pod bukvijo doma v Ditchinghamu.
Imel sem namre¢ velik strah pred to prisego do-
smrine zvestobe, katero bi moral prise¢i Otomi, ako
bi krenil po drugi poti.

Tako sem razmisljal ves beden in zmeden, in
se nisem zavedal, da vse to ni bilo v moji mo¢i; drugi
ljudje so bili Ze dolo€ili pot, po kateri sem hoces
noces moral iti ali pa umreti. In da govor.m posteno
in resni¢no, v dokaz bodi to, da mi ne bi bilo treba
ni¢esar pisati o teh bojih moje vesti in o moji sla-
bosti, ako bi hotel prikriti résnico ali jo olepsati.
Kaj kmalu je imelo priti do tega, sicer ne po njeni
volji, da sem moral ali poro¢iti se s kneginjo Otomi
ali pa umreti na licu mesta; in mislim, da pa& ni-
kogar ni, ki bi mi Stel v zlo, da sem si izvolil prvo
in ne zadnjeza. Da, Ze porofen, bi bil lahko izjavil
svoji zarotenki in vsemu svetu, da sem bil tako reko¢
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suzenj dogodkov, zavoljo katerih je bilo nemogote,
da bi drugace ravnal. Ampak to Se ni bilo vse, kar
se je v meni godilo; bil sem namre¢ Se neodlocen,
kaj naj storim, in povem odkrito, da mi ne bi bili
drugi ljudje, v katerih moci sem bil, dolocili toka
mojega zivljenja, ne vem, kako bi se bil moj no-
tranji boj koncal.

Ko se sedaj oziram nazaj v daljno preteklost
in pretehtavam strogo in nepristransko kot krvnik
svoja dejanja in svoj znafaj, se mi vidi, da je bila
Se ena stvar, ki bi bila gotovo nagnila tehtnico v
korist kneginje Otomi, da bi bil jaz imel ¢as za pre-
misljevanje. De Garcia je bil med Spanci in moje
sovradtvo do de Garcie je bila prva in zadnja strast
mojega zivljenja, jacja strast celo kot moja ljubezen
do dveh ljubih mi Zensk. Dasi je Ze mnogo let mrtev,
ga sovrazim Se dandanes, in najsi je zelja Se tako
pregresna, povem odkrito, da 8e v teh svojih starih
letih dostikrat Zelim, da bi mi bilo 8¢ vedno dano,
da bi mogel izvriti mastevanje. Dokler sem bil pri
Aztekih, je bil de Garcia njihov in moj sovraZnik in
lahko bi nameril nanj v boju in ga ubil. Ako pa bi
se mi posrecilo dospeti v Spansko taboriste, je bilo
skoraj popolnoma gotovo, da bi bil jaz moral ne-
utegoma umreti, Nobenega dvoma ni, da me je bil
sedaj Ze toli ofrnil pri Spancih, da bi tekom ene
ure visel kot ogleduh ali bi me pa drugacde spravili
s sveta.

Vendar naj prencham s temi nekoristnimi ugi-
banji in razmisljanji, ki imajo samo eno vrednost,
namre¢ da pojasnijo moj ¢udni poloZaj, v katerem
sem bil primoran voliti med ljubeznijo v daljni do-
movini in ljubeznijo, ki je bila tako reko¢ pri roki
in mi resla Zivljenje; nadaljujem naj z opisovanjem
dogodka, pri katerem nisem nimalo mogel pretehta-
vati svojih pomislekov in dvomov ter jih jemati v ozir.

Ko sem sedel na lezis¢u ves zatopljen v se, se
je odgrnila zavesa in vstopil je nekdo z bakljo v roki.
Bil je Guatemok, ki je bas prihajal iz bojnega metezZa,
ki je bil kon¢an za tislo noé, ako se ne oziram na

H&i Montezume 14
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pozar, ki je Se divjal med goretimi poslopji. Perje
mu je bilo strgano z glave, njegov zlati oklep je bil
razbit od Spanskih metev in na vratu je krvavel iz
rane, ki mu jo je zadala krogla.

»Pozdravljen, Tjule,« je rekel. »Da govorim res-
nico, nisem upal, da te bom nocoj videl Zivega, niti
da bom jaz sam utakal to nof. Cuden je ta svet in
danes se vrSe v Tenoktitlanu re¢i, kakrine se 3e
niso in ki se jih najmanj nadejamo. Ampak nimam
Casa, da bi govorili. Priel sem, da te pokliéem
pred zbor.c

»Kak3sna usoda me ¢aka?< sem vprasal. »Da me
vletejo zopet nazaj na Zrtvenik 2«

»Ne, glede tega ne imej nobenega strahu. Sicer
pa ti ne morem povedati ni¢ gotovega. Tekom ene
ure bo§ mrtev ali pa velik med nami, ako je v teh
dnevih sramote sploh mogoce re¢i o kom izmed nas,
da je velik. Otomi je dobro delovala zate med knezi
in svetovalei, tako pravi, in ako imas srce v sebi, ji
moras8 biti hvaleZen za to; po mojih mislih je malo-
katera Zenska tolikanj ljubila moskega, kot ona tebe
ljubi. Jaz sem imel drugje posla ¢ez glavo, in ozrl se
je po razbitem oklepu, >vendar hofem tudi jaz po-
vzdigniti svoj glas za tebe. Pojdi, prijatelj, baklja Ze
dogoreva. Sedaj mora$ biti Ze dobro utrjen zoper
nevarnosti; ena ve¢ ali manj ti je pa¢ vseeno, kakor
meni.¢

Vstal sem in odsel Z njim v veliko dvorano, opa-
Zeno s cedrovino, v kateri so me bili Se tisto jutro
Castili kot boga. Sedaj nisem bi] ve¢ bog ampak ujet-
nik, katerega so sodili na Zivljenje in smrt. Na odru,
na katerem sem bil stal v uri svojega bozanstva, so
bili zbrani knezi in svetovalei, kolikor jih je e
ostalo Zivih, Nekateri izmed njih so imeli kot Guate-
mok razbite, krvave oklepe, drugi navadno obleko,
eden pa duhovniSko haljo, Samo dvoje so imelj skup-
no med seboj, resne obraze in visoko dostojanstvo;
tisto no¢ se niso zbrali, da bi odlo¢ili mojo usodo,
kajti ta je bila neznatna malenkost, temveé, da bi se
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posvetovali, kako bi pregnali Spance, preden bi bilo
vse mesto uniceno.

Ko sem vstopil, je eden izmed njih, ki je nosil
oklep, sedel je v sredi polkroga — in sem v njem
spoznal Kuitlahuo, ki je imel po Montezumovi smrti
postati cesar, hitro pogledal kvisko in rekel:

»Kdo je ¢lovek, Guatemok, ki si ga pripeljal se-
boj? Ej, spominjam se; tisti Tjule je, ki je bil bog
Tezkatlipoka in ki se je danes resil Zrtvenika, Po-
sluSajte, plemenitasi in velikaSi. Kaj naj se zgodi s
tem ¢lovekom? Povejte, ali je zakonito, ¢e ga peljemo
nazaj na zrtvenik?«

Tedaj je duhoven odgovoril: »Na Zalost moram
reci, da ni zakonito, visoki knez. Ta &lovek je bil lezal
na oitarju boga in sveti noz ga je celo ranil. Toda bog
Tezkatlipoka ga je zavrnil v usodepolni uri in zavoljo
tega ne sme priti v drugi¢ na Zrtvenik. Ubijte ga, ako
vam je drago, toda ne na Zrtveniku.<

»Kaj se naj torej zgodi Z njim?¢ je dejal knez Se
enkrat.

»Krvi Tjulov je, zavoljo tega sovrainik. Eno je
gotovo, da ne smemo pripustiti, da bi se pridruzil be-
lim hudicem ter jih obvestil o nasj stiski in bedi. Ali
ni najbolje, da se ga neutegoma iznebimo?¢

Nekateri zbranih so prikimali z glavo, drugi pa
so molée sedeli in niso naredili nobenega znamenja.

»Nujte,« je nadaljeval Kuitlahua, »nimamo Casa,
da bi ga tratili s tem ¢lovekom, ko gre vsako uro za
zivljenje tisofev. Vprasanje je, ali naj tega Tjula
usmrtimo ?«

Tedaj je vstal Guatemok in izpregovoril:

»Oprosti, plemeniti sorodnik, ampak moje mne-
nje je, da lahko tega tloveka bolje porabimo in ga ne
usmrtimo. Jaz ga dobro poznam; sréen je in nam
zvest in udan, kakor sem Ze dokazal; nadalje on
sploh nj Tjule, temve¢ napol od drugega plemena, ki
sovraZzi Tjule kot jih on. On tudi pozna njihove na-
vade in njihov nac¢in bojevanja, kar je nam neznano,
iltli Laz mislim, da nam more dati dober svet v nasi
stiski.¢

14*
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sNemara, kakor volk jagnjetu,c je dejal Kuitla-
hua hladno, »Svét, ki nas preda v kremplje Tjulov.
Kdo bo porok za tega tujega hudita, da nas ne izda,
ako mu zaupamo?¢

»Jaz sem porok s svojim zivljenjem,¢ je odgovo-
ril Guatemok.

»>Tvoje zivljenje je preve¢ vredno, da bj ga tve-
gal za tako jamstvo, nec¢ak. Ljudje te bele zalege so
lazniki in njegova beseda je brez vrednosti, tudi ¢e jo
zastavi. Jaz mislim, da je najbolje, da ga ubijemo in
naredimo vsej negotovosli konec.¢

»Ta clovek je poroCen s kneginjo Otomi, Monte-
zumovo héerjo, tvojo necakinjo,« je nadaljeval Guate-
mok. »In ona ga tolikanj ljubi, da se je dala Z njim
vred Zrtvovati na Zrtveniku. Ne motim se najbrze, da
bo tudi ona porok zanj. Ali naj jo poklicem pred
zbor?¢

»Ako hoCe§, netak! toda zaljubljena Zenska je
slepa; ni dvoma, da je tudi njo premamil. In dalje:
ona je njegova zena samo po pravilih vere. Ali je
vaSa Zelja, tovarisi, da se kneginja pozove pred nas?<

Nekateri so zanikali, vetina pa jih je pritrdila in
konec vsega je bil, da so poslali enega iz svoje srede
po njo.

Kmalu je bila v dvorani; videti je bila zelo iz-
mucena, a ponosnega vedenja in kraljevsko obletena,
ko je vstopila, se je priklonila.

»Gre za tole vprasanje, kneginja,« je rekel Kuit-
lahua; »ali naj takoj ubijemo tega Tjula ali pa naj ga
zaprxsezemo, da bo eden izmed nas, ako ga ]e volla,
da priseze. Knez Guatemok je porok zanj in pravi
nadalje, da bo3 i ti porok zanj, Zenska more to sto-
riti samo na en nacin, s tem, da ga vzame za moza.
Po pravilih nae vere si Ze porotena s tem tujcem.
Ali se hotes poro¢iti Z njim tudi po Segi nade deZele
in jaméiti s svojim zZivljenjem za njegovo zvestobo?«

sHotem,¢ je odgovorila Otomi mirno, »ako on
hote?<

»>Resniéno, velika je dast, ki jo hofe§ s tem
izkazati temu belemu psu,« je rekel Kuitlahua.
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»Dobro pomisli, kneginja i, vladarica rodu Otom{ in
ena izmed hé&cra naSega vladarja. In od tebe se
nadejamo, da pripelja§ na naSo stran gorske rodove
Otorri, katerim si vladarica, in da se loijo iz svoje
brezbozne zveze s prokletimi Tlaskalanei, suZnji
Tjulov. Ali ni tvoje Zivljenje predragoceno, da bi ga
zastavila za zvectobo tega tujca? Zakaj vedi, Otomi,
ako bi bil nezvest, ti tvoje dostojanstvo ne bo po-
magalo.«

»Dobro vem vse,« je odvrnila mirno. »Najsi je
tujec ali ne, jaz ljubim tega moZa in hofem biti s
svojo krvjo porok zanj. Se ved, z njegovo pomotjo
upam, da pripeljem ljudstvo Otomi zopet v zvestobo
do domate deZele. Ampak dovoli, gospod, da govori
sam za sebe. Mogoe nima Zelje, da bi me vzel za
Zeno.«

Kuitlahua se je srdito nasmejal in rekel: >Kedar
se izbera tite smrti in tvojih zalih rok, netakinja, se
njegov odgovor lahko ugane. Vendar govori, Tjule,
in hitro.c

»Valo imam pevedati, gospod. Ako me hote kne-
ginja Otomi vzeti za moZa, jo hofem jaz vzetj za Zeno,«
sem odgovoril; v trenutku nevarnosti so se razprsili
vsi moji dvomi in pomisleki. Kuitlahua je bil govoril
resnico; lahko je bilo uganiti izbero Eloveka, kate-
remu je bilo voliti med smrtjo in kneginjo Otomi.

Otomi je sliSala moje besede, me pomenljivo po-
gledala in rekla s tihim glasom: »Spominjaj se onega,
kar sva govorila, Tjule. S to poroko se odpoves pre-
~ teklosti in mi izroti§ svojo prihodnjost.«

»Spominjam se,« sem odgovoril; ko pa sem iz-
govoril te besede, se mi je v duhu prikazal Lilijin
obraz, kakren je bil, ko sem se poslavljal od nje.
Tak je bil torej konec priseg, ki sem jih bil prisegel.
Kuitlahua me je gledal, kakor da bi mi hotel prodreti
V sree, in je rekel:

»Slisim tvoje besede, Tjule. Ti, belopolti popot-
nik, si torej tako milostiv, da hofe§ vzeti to kneginjo
Za Zeno in se Z njo povzdigniti visoko med velikase
nafe dezele. Ampak, kako ti moremo mi zaupati?
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Ako se nam izneveris, umrje tvoja Zena v resnici;
kajpada to ni tebi nemara nié.<

»Pripravljen sem priseéi udanost in zvestobo,¢
sem odgovoril. »SovraZzim Spance, med njimi je moj
najhujsi sovraZnik, za katerim sem se podal ez
morje, da bi ga ubil — tisti ¢lovek, ki me je prav
danes skusal zopet umoriti. Ve¢ ne morem reti; ako
dvomite nad mojimi besedami, je najbolje, da nare-
dite konec z menoj. Mnogo sem Ze pretrpel od vasih
ljudi; malo mi je na tem, ali sem mrtev ali Ziv.

»Drzno govoris, Tjule. Sedaj, tovarisi, pa prosim,
kakSna je vaSa sodba. Ali naj damo tega éloveka
kneginji Otomi za moZa in ga zapriseZemo, da bo eden
izmed nas, ali pa ga naj pri tej pri¢i ubijemo? Vsa
zadeva vam je znana. Ako se moremo v resnici nanj
zanesti, kakor Guatemok in Otomi verujeta, bo nam
vreden kot cela vojska; on pozna jezik, navade,
oroZje in natin bojevanja teh belih hudicev, katere
so spustili bogovi nad nas. Ako pa mu po drugi plati
ne moremo zaupati, ako nam je teZavno, da bi vero-
vali ¢loveku njihove krvi, nam utegne prizadejati
mnogo zla; naposled potegne k Tjulom in jim izda
naSe naérte in naSo mo€, oziroma nje pomanjkanje.
Na vas je, da sodite, tovarisi.¢

Svetovalci so se jeli posvetovati med seboj; eni
8o dejali to, drugi so trdili ono; niso namret bili enih
misli. Kuitlahua je naposled postal nestrpen in jih
pozval, naj glasujejo; glasovali so z vzdiganjem rok.
Najprvo so glasovali oni, ki so bili za to, da umrjem,
za njimi pa so bili oni, ki so bili mnenja, da bi bilo
pametno, ¢e bi ostal pri Zivljenju. Poleg Kuitlahue je
bilo 3estindvajset svetovalcev navzocih in od teh je
glasovalo trinajst za smrt, trinajst pa za Zivljenje.

»Kakor je videti, moram Se jaz oddati svoj glas,«
je rekel Kuitlahua, ko so bili glasovi presteti; kri mi
je zastajala po Zilah, ko je govoril te besede, saj sem
bil spoznal, da je bil tudi on zoper mene. Tedaj pa se
je oglasila Otomi in rekla: ,

»Oprosti, stric, ampak preden izpregovoris, naj
%e jaz refem eno besedo. Kajneda, vi potrebujete
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mojo pomot? Ako namre¢ bo ljudstvo Otomi sploh
koga posluSalo in se dalo odvrniti od svoje zle poti,
sem to jaz. Moja mati je bila Ze po svojem rojstvu
niihova vladarica, poslednja dolge vrste glavarjev, in
jaz sem edini njen ofrok; poleg tega je moj oce
njihov cesar. Moje zivljenje v teh burnih, hudih €asih
potemtakem ni majhne vrednosti; dasi nisem sama za
svojo osebo nié, se kaj. lahko zgodi, da pripeljem
trideset tisod vojnikov pod vaSo zastavo. Duhovniki
tam na piramidi so to dobro vedeli, in ko sem zahte-
vala svojo pravico, da se dam Zrtvovati ob strani tega
Tjula, so mi ugovarjali in niso hoteli tega dovoliti,
dasi jih je Zejalo po kraljevski krvi, dokler nisem
poklicala masevanja bogov nanje. Stric, in vi, veli-
kasi naSe deZele, reem vam tole: Ubijte tega ¢lo-
veka, ako vas je volja; toda vedite, da morate potem
dobiti drugega Cloveka, da izpelje ljudstvo Otomi iz
upora, ne mene; zakaj potem dovrSim jaz, kar sem
davi priéela, in grem za njim v grob.¢

Umolknila je in zadudeno mrmranje je zavrsalo
po dvorani; nikdo ni bil pri¢akoval, da bi bila v srcu
te visoke Zenske tolika ljubezen in tolika srénost.
Samo Kuitlahua se je razsrdil. '

»Brezvestno dekle,¢ je rekel, sti se drzne$ sta-
viti svojega ljubega pred blagor deZele? Sram te
bodi, brezsramna héi naega vladarja! Ej, tako je paé
v krvi, kakrSen ofe, taka héi. Ali ni Montezuma za-
pustil svojega ljudstva in Sel k Tjulom, tem krivim
otrokom Kvecalkotla? In sedaj hodi Se ta Otomi
njegovo pot. Povej nam, Zenska, kako je to, da sta se
samo ti in tvoj dragi redila z one piramide, ko so
bili vsi ostali pobiti? Ali si Ze v zvezi s temi Tjuli?
Povem ti, netakinja, ako bi bilo drugace in ako bi
jaz imel glavno besedo, tvoja Zelja bi se ti v resnici
izpolnila, zakaj usmrtili bi te ob strani tega éloveka
in tekom ene ure.c Umolknil je, love¢ sapo, in jo
gledal ves razjarjen,

Toda Otomi ni omahovala; bleda, tiha je stala
pred njim, s sklenjenimi rokami in poveSenimi e¢mi,
in mu odgovorila:
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>Ne ostevaj me zavoljo tega, ker je moja ljubezen
motna in velika, ali pa mi ocitaj, kar hoces, ¢e ti je
drago; izpregovorila sem zadnjo besedo, Obsodi tega
¢loveka na smrt, knez, samo potem si pois¢i kakega
drugega cloveka, ki pripelje ljudstvo Otomi vladarju
anahuaske drzave.¢

Kuitlahua je strmel v temo nad seboj, si gladil
brado in razmisljal; v dvorani je zavladala popolna
tisina, ker nikdo ni vedel, kak3na bo njegova sodba.
Naposled je izpregovoril:

»Torej bodi. Mi potrebujemo mojo neéakinjo -
Otomi; brez pomena je boriti se zoper Zensko lju-
bezen. Tjule, damo ti Zivljenje in z Zivljenjem ¢ast,
bogastvo in najvetjo nasih Zensk za Zeno ter mesto
v nasem zboru. Vzemi te darove in njo; ampak vama
obema povem, pazita, kako bosta uporabljala vse to.
Ako nas izda$, da, ako bi samo mislil na izdajstvo,
ti priseZem, da umres smrli, ki bo tako pocasna in
tako grozna, da ti bo Ze ob sami misli nanjo kri
zastajala po zilah. In sicer ti in tvoja Zena, tvoji
ofroci in tvoji sluzabniki. Sedaj pa ga zaprisezimol«

Slisal sem sodbo, v glavi se mi je zavrtelo, neka
tema mi je pomracila ofi. Zopet sem bil reSen tre-
nutne smrti.

Tema mi je kmalu izginila; vzdignil sem oé€i in
pogledal v ofi Zenske, ki me je bila resila, moje
zene Otomi, ki se mi je smehljala nekam Zalostno.
Nato se mi je priblizal duhoven, noseé leseno sko-
delo, ob robu obdano z vrezanimi ¢udnimi znaki, in
noz iz kremena. Razgalil mi je laket in naredil vrez
vanjo, da je tekla kri v skodelo. Nekoliko kapljic te
krvi je zlil na tla in mrmral nekake molitve, Nato se
je obrnil in pogledal Kuitlahuo; leta se je pikro na-
smejal in odgovoril:

»Blagoslovi ga torej s krvjo kneginje Otomi, moje
nefakinje, saj je ona porok zanj.«

»Ne, gospod,« se je oglasil Guatemok, »>kri teh
dveh se je bila Ze na Zrtveniku pomesala, in onadva
sta moZ in Zena. Ampak tudi jaz sem jaméil zanj in
s tem dajem svojo kri v dokaz svoje vere vanj.c



217

»Ta Tjule ima velike prijatelje,c je dejal Kuit-
lahua, »preveé ga pocastita. Ampak bodi.«

Tedaj je Guatemok stopil naprej; ko ga je du-
hoven hotel vrezati z noZem, se je nasmehnil, po-
kazal na rano na vratu in rekel:

»Ni treba, duhoven. Tukaj tede kri, ki so jo Tjuli
prelili. V ta namen ne more nobena biti bolj pri-
merna.<

Nato je duhoven odstranil obvezo in pustil, da je
Guatemokova kri kapljala v drugo manjSo skodelo.
Potem je stopil k meni, pomoéil prst v kri in se me
dotaknil z njim na ¢elo rekoé:

>V prisotnosti in v imenu boga, naSega gospoda,
ki je vse povsod in vidi vse stvari, te zaznamujem s
to krvjo in te naredim s tem, da si od te krvi. V pri-
sotnosti in v imenu boga, naSega gospoda, ki je vse-
povsod in vidi vse stvari, zlijem tvojo kri na zemljo.c
(Tako govoret je zlil kri na tla.) >Kakor se ta tvoja
kri pogrezne v zemljo, tako naj se pogrezne spomin
na tvoje preteklo Zivljenje in pozabi, zakaj zopet si se
rodil kot €lan anahuaskega ljudstva, V prisotnosti in
v imenu boga, naSega gospoda, ki je vsepovsod in
vidi vse stvari, pomesam te krvi,« (s temi besedami
je zlil kri iz ene skodele v drugo) in se Z njimi do-
taknem tvojega jezika« (tako rekoé je pomoéil prst v
skodelo in se dotaknil Z njim konca mojega jezika)
»in ti velim, da priseZes§ takole:

»Naj pride vsako zlo, kateremu je podvrieno
¢'oveSko meso, v moje meso, naj Zivim v bedi in ne-
srefi, naj umrjem muéen straSne smrti, naj bo moja
dusa zavrzena iz hiSe solnca in naj tava brez doma v
temi, ki je za zvezdami, ako prelomim to svojo pri-
sego. Jaz, Tjule, prisegam, da bom zvest anahua-
Skemu ljudstvu in njegovim zakonitim vladarjem.
Prisegam, da se bom bojeval zoper njegove sovrai-
nike, da bodo uniZeni, posebno pa zoper Tjule,
dokler ne bodo pognani v morje. Prisegam, da ne
bom javno Zalil anahuaskih bogov. Prisegam, da sem
poro¢en z Otomi, kneginjo rodu Otomi, h&erjo mojega
vladarja Montezume, za tako dolgo, dokler bo Zivela.
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Prisegam; da ne bom poskusil pobegniti z dezZele.
Prisegam, da se odpovedujem ocetu in materi in de-
zeli, v kateri sem se na novo rodil; in ta moja prisega
velja, dokler ne bo ognjenik Popokatepetl nehal
bruhafi dima in ognja, dokler ne bo nobenega kralja
v Tenoktitlanu, dokler ne bo noben duhoven vet
daroval na oltarjih bogov in anahuaSko ljudstvo ne
bo vet ljudstvo.¢

yAli priseZe§ vse reli, vsako in sleherno?«

»PriseZem vse in sleherno,« sem odgovoril, ker
sem moral, dasi je bilo v prisegi marsikaj, kar mi
ni bilo ni¢ kaj vSe¢. In Cujte kako ¢udne stvarj so se
prigodile, Tekom petnajstih let izza tiste noéi je
ognjenik Popokatepetl nehal bruhati dim in ogenj,
kralji so nehali vladati v Tenoktitlanu, duhovniki so
nehali darovati na oltarjih bogov, in anahuasko
ljudstvo ni bilo ve€ ljudstvo; moja prisega je postala
neveljavna, In vendar so duhovni, ki so ustanovili to
obliko prisege, vzeli te re¢i kot primere neminlji-
vosti!

Po prisegi je stopil Guatemok k meni in me objel
reko&: y»Dobrodosel, Tjule, brat mi po krvi in srcu!
Sedaj si na8 in mi pri¢akujemo od tebe pomo¢i in
sveta. Pojdi, sedi zraven mene.<

" Dvomljivo sem pogledal Kuitlahuo, ta pa se je
prijazno nasmejal in rekel: »>Tjule, sodba Je pri
kraju. Sprejeli smo te medse in ti si prisegel slovesno
prisego, da nam bos brat; ako jo prelomis, bo§ umrl
grozne smrti na tem svetu, na drugem pa te bodo mu-
¢ili zlodeji na vekov veke. Pozabi vse, kar je bilo mo-
gote izreteno v tej uri pretehtavanja; tehtnica se je
nagnila na tvojo stran in bodi prepri¢an, ako nam ne
bos dal vzroka, da bi dvomili nad teboj, tudi ti ne bo§
imel vzroka dvomiti nad nami. Kot soprog kneginje
Otomi si sedaj velikad med velikasi, imas ¢ast, dosto-
janstvo in velika posestva, in kot tak sedi poleg brata
Guatemoka in se udelezi naSega zbora.<

Storil sem, kakor mij je rekel, in Otomi je od3la
iz dvorane. Nato se je Kuitlahua iznova oglasil in je
govoril, ne o meni in mojih stvareh, ampak o nujnih
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drZzavnih zadevah. Govoril je potasi, tehtno, in veé
kot enkrat je izgubil od Zalosti glas. Pravil je o silni
nesreci, ki je zadela deZelo, o smrtj nestetih njenih
najvrlej§ih vojnikov, o klanju duhovnov in vojakov
na piramidi in o oskrunmitvi bogov svojega ljudstva.
»Kaj nam je storiti v tej sili?«< je vprasal, sMontezu-
ma umira v ujetnisStvu Tjulov in ogenj, katerega je
bil zanetil, poZira vso deZelo. Noben trud, noben na-
por ne more streti Zelezne moé¢i teh belih hudigev,
ki so oboroZeni s ¢udnim, stradnim orodjem, Dan za
dnevom je aztesko oroZje nesretno. Kdo, kaj naj jim
pomaga sedaj, ko so bogovi, nasi varuhi, razbiti prav
v njihovih svetigtih, ko tefe po oltarjih kri njihovih
duhovnikov, ko so oraklji nemi ali pa odgovarjajo
samo z besedami obupa?« '

Ko je konéal, so vstajali knezj in poveljniki drug
za drugim in govorili vsak po svoji pameti. Naposled
so bili govorili vsi in Kuitlahua se je ozrl proti menij
in rekel:

»Novega svetovalca imamo v svoji sredi, ki pozna
vojskovanje in Sege belih ljudi, ki je Se pred eno uro
sam bil beli €lovek, Ali nima besede tolaZbe za nas?¢

»Govori, brat,« je rekel Guatemok.

Nato sem povzel besedo. »Plemeniti Kuitlahua.
in vi, knezi, velikasi, poveljniki. Veliko ast mi iz-
kazujete s tem, da me vprasate za svet. Odgovorim v
malo besedah in prav na kratko. Vi fratite in trogite
svojo mot s tem, da neprestano posiljate svoje Cete
zoper kamenito zidovje in oroZje Tjulov. Na ta naéin
jih ne boste premagali. Ako hotete dose€i zmago, mo-
rate izpremeniti nafin bojevanja. Spanci so kakor
drugi ljudie; oni niso bogovi, kot si domigljajo ne-
vedni; zivali, na katerih jezdijo, niso zlodeji, ampak
Zivali, katere uporabljajo v razne namene v dezeli, v
kateri sem bil rojen. Spanci so ljudje, pravim; ali
pa ljudje nimajo gladu in Zeje? Ali ni mogo®e izmugiti
ljudi s pomanjkanjem spanja in jih uni¢iti na ve¢ na-
¢inov? Ali niso ti Tjuli Ze do smrti utrujeni? Ne-
haite napadati Spance, ampak obdajte jih z moénim
obrofem, tako da ne bo noben ZveZ mogel do njih

R g e, ey
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in njihovih zaveznikov Tlaskalancev. Ako to storite,
se bodo tekom desetih dni od danes ali podali ali
pa bodo skusali predreti nazaj do morja. V ta namen
pa morajo priti prej iz mesta in to ne pojde tako
lahko, ako izkopljete jarke po cestah. Sele potem,
ko bodo skusali pobegniti, obteZeni z zlatom, po ka-
terem tolikanj hrepene in po katerega so prisli v te
kraje, potem Sele, pravim, bo pravi trenutek, da jih
napadate in docela uniéite.<

Nehal sem govoriti in glasno odobravanje se je
glasilo med svetovalei.

>Kakor vse kaZe, je bila nasa sodba modra, ko
smo sklenili prizanesti temu moZux« je rekel Kuit-
lahva; »zakaj vse je gola resnica, kar nam je govoril,
in jaz samo Zelim, da bi se bili takoj izpofetka rav-
nali po njegovih besedah. Tovarisi, jaz glasujem za
to, da ravnamo, kakor nam svetuje nas brat, Kaj
pravite vi k temu?¢

»Mi pravimo s teboj vred, da so besede naSega
brata dobre,c je odgovoril Guatemok. »Ravnajmo se
po njih do konca.c

Zbor se je po kratkem posvetovanju razSel; jaz
sem se podal v svojo sobano skoraj slep od prevelike
utrujenosti in pod utisom vsega, kar sem bil pretrpel
ta dozZivljajev polni burni dan. Zora je Zarela na
vzhodnem nebu in ob njeni svetlobi sem stopal po
praznih hodnikih, dokler nisem dospel do zaves svoje
spalnice. Odgrnil sem jih in odSel skozi nje. Na drugi
strani sobe je stala moja nevesta Otomi; rahla ju-
tranja svetloba se je razlivala po njenem sneZno be-
lem oblaéilu, érnih laseh in zlrtem nakitu.

Odsel sem proti njej in cna je z iztegnjenimj ro-
kami splavala meni naproti. Objela me je okrog
vratu in poljubila na &elo.

»Sedaj je vse dovrSeno, moj dragi, moj gospod,¢
je zasepetala; »in najsi pride dobro ali slabo, midva
sva zvezana do smrti; takih priseg, kot so nase, ni
mogode prelomiti.c

»Res, vse je dovrieno, Otomi, in najina prisega
velja za vse Zivljenje; samo je bilo treba prelomiti
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druge prisege za to, da jo je bilo mogole prisedi¢
sem odgovoril.

Tako toraj sem bil jaz, Thomas Wingfield, po-
roten s kneginjo Otomi, héerjo cesarja Montezume.

Stiriindvajseto poglavije.

Ni& strahu.

Preden sem se tisti dan prebudil, so bili Ze
zdavnaj izvrsili povelja naSega zborovanja; podrli so
mostove, ki so drzZali ¢ez jarke in kanale, po katerih
je tekla voda iz jezer. 'Listi popoldan sem se napotil
obleten kot indijanski vojnik z Guatemokom in dru-
gimi poveljniki na pogajanje s Kortezom, ki se je
podal prav na isti stolp palafe, na katerem je bil
stal Montezuma, ko ga je zadela Guatemokova pu-
§tica. O tem-pogajanju ni lxdovekaj porocati in jaz se
ga spominjam najbolj zavoljo tega, ker sem zopet
iz blizine videl Marino, prvikrat izza odhoda iz To-
baska, in sliSal njen prijazni, zvonki glas. Bila je ka-
kor vedno ob Kortezovi strani in tolmaédila v aztez-
kem jeziku Kortezovo ponudbo za mir. V tej ponudbi
je bila ena totka, ki mi je priala, da de Garcia ni
drzal rok krizem. Spanci so zahtevali, da naj jim
izrote Azteki onega belega ¢loveka, katerega so bili
oni redili na oltarju bogov vrh piramide, in sicer v
zameno za vet azteSkih ujetnikov, da bi ga obesili,
kakor zasluzi kot vohun in begunec, kot izdajalec
gpanskega kralja. Ko sem slisal te besede, sem bil
jako radoveden, ali je Marina, ko jih je govorila, ve-
dela, da ni bil tisti beli izdajalec nikdo drugi kakor
njen prijatelj iz Tobaska.

»Sedaj vidi§, da si srefen, da si postal na$,
Tjule,« je rekel Guatemok in se nasmejal; >tvoji
lastni ljudje te Zelijo pozdraviti z vrvjo.c

Nato je odgovoril Kortezu, ne da bi omenil
mene in mu velel, naj se pripravi on in vsi Spanci na
smrt:
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»Mnogo je padlo nasih,¢ je rekel; » a tudi vi mo-
rate poginiti, Tjuli. Poginili boste od lakote in Zeje,
poginili boste na oltarjih nasih bogov. Ni refitve za
vas, Tjule; mostovi in ceste so razdrte.¢

In mnoZica je povzela njegove besede in zagr-
mela: »Nj reditve za vas, Tjuli; mostovi in ceste so
razdrte.«

Nato se je pritelo streljanje s pusCicami in jaz
sem se podal v palato, da sporo¢im svoji Zeni Otomi,
kaj sem bil doznal o stanju njenega ofeta Monte-
zume, ki je Se vedno umiral, kakor so dejali Spanci,
in o njenih dveh sestrah, ki sta bili talnici v njiho-
vem taboru. Povedal sem ji tudi, da so zahtevali, da
jim izrofe mene; ona pa me je poljubila in rekla
smeje, ¢eprav je bilo moje Zivljenje obremenjeno Z
njo, da je bilo vseeno bolje tako, kakor e bi prisel
Spancem v roke.

Dva dni pozneje je prisla vest, da je Montezuma
umrl, in kmalu za tem njegovo truplo, katero so
Spanci izro¢ili Aztekom, oble¢eno v sijajna vladarska
oblatila, da ga pokopljejo. Polozili so ga v veliko dvo-
rano v palaco, odkoder so ga pono&i hitro odpeljali
na Capoltepek in ga na tihem pokopali; bali so se, da
ga ne bi ljudstvo od jeze razirgalo na kosce. Otomj je
plakala zraven mene, ko sem se poslednjikrat ozrl na
obraz tega tako nesrefnega cesarja, ¢egar v zaletku
tako sijajno vladanje se je koncalo tako bedno, Zroé
nanj sem premisljal, katero trpljenje je moglo biti
njegovemu enako; pahnjen s prestola, oropan svoje
drzave, obsovrazen pri svojih podanikih, katere je
bil izdal, je umrl kot ujetnik v oblasti tujih volkov,
ki so trgali srce njegovi deZeli. Res se ni ¢uditi, da
si je Montezuma trgal obveze s svojih ran in ni
pustil, da bi mu jih le¢ili. Zakaj prava, resni¢na rana
je bila v njegovi dusi; tam je bil globoko zadet in te
rane mu ni mogel zaceliti noben drug zdravnik kot
smrt. In vendar ni bil samo on kriv vsega; nad njim
so bili mastevani tisti hudiéi, katere je ¢astil kot bo-
gove; oni so ga bili navdali s praznoverstvom svoje
hudobne vere in zavoljo tega so morali Z njim vred

TR
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poginiti bogovi in njihovi duhovni. Da ne bi bil imel
te prazne bojazni, ki ga je venomer muéila, bi se
Spanci nikdar ne bili ustanovili v Tenoktitlanu in Az-
teki bi bili Se mnogo let svobodni, Toda boZja Pre-
vidnost je drugade hotela in ta mrtvi, osramoceni vla-
dar je bil samo njeno orodje.

Take misli so mi Sle po glavi, ko sem zrl na tru-
plo velikega Montezume. Otomi je nehala jokati, po-
ljubila njegove zemeljske ostanke in je na glas
vzkliknila:

»0j ole, prav je, da si mrtev, kajti noben &lovek,
ki te je ljubil, ne bi mogel Zeleti, da bi Zvel v sra-
moti in suZenjstvu. Bogovi, katere si ¢astil, naj mi
podelijo mo¢, da te mastujem, ali pa naj najdem to
mo¢ samo v sebi, ako to niso bogovi. Prisegam ti, da
ne bom odnehala in te bom sku3ala madtevati, do-
kler bom imela samo enega vojnika.<

Nato me je prijela za roko, se obrnila in odsla
odtod, ne da bi izpregovorila besedico. Kakor bomo
sliSali, je drZala prisego.

Tisti in drugi dan so se vr3ili boji s Spanci, ki
so planili iz svojega tabora, da bi zasuli jarke; namen
se jim je posrecil, dasj so imeli pri tem nekoliko iz-
gub. Ampak to jim ni dosti pomagalo; &m so zopet
obrnili hrbet, smo mi jarke zopet odkopali. V teh
dneh sem prvikrat okusil vojsko in sem dobro po-
magal s svojim lokom, ki je bil narejen po angleSkem
vzorcu. Slucaj je nanesel, da sem izstrelil prvo pu-
SCico bas na svojega obsovrazenega de Garcio; am-
pak to pot me je moja srefa zapustila; meril sem pre-
visoko, bodisi ker sem bil toliko ¢asa iz vaje, ali pre-
- vel v skrbeh; &eprav je bil cilj ugoden, je strelica
samo prodrla Zelezo njegove Celade, da je omahnil
na sedlu, ne da bi ga bila ranila. Vzlic temu, da je
bilo moje streljanje slabo, mi je vseeno pridobilo ve-
lik ugled pri Aztekih, ki so bili kaj slabi lokostrelei,
kajti dotlej Se ni bil nikdo s pustico predrl Span-
skega oklepa. Sicer pa ga tudi moja strelica ne bi
bila prodrla, da ne bi bil nabiral Zeleznih osti 3pan-
skih strelic ter jih priligil svojim pusicam. Oklep je




224

redkokdaj kljuboval tako narejenim ostem, ako je
bila razdalja majhna in sem dobro meril,

Po boju prvega dne sem bil imenovan poveljni-
kom oddeika tri tisod lokostrelcev; dali so mi tudi
bojni prapor, katerega so nosili pred menoj, in si-
jajno poveijnisko opravo. Vse bolj pa mi je bila vsed
verizna srajca, ki so jo vzeli s telesa nekega Spanca.
Dolga leta sem nosil pod bombazastim oklepom to ve-
rizno srajco, ki mi je ve¢ kot enkrat resila Zivljenje,
kajti obeh tudi krogla iz puske ni mogla prodreti.

Samo oseminstirideset ur sem bil poveljnik, da
sem v najvedji naglici le za silo poduéil svoje loko-
strelce v rabi orozZja in boju; v tem so imeli malo zna-
nja, dasi so bili jako pogumni; kmalu se je ponudila
ugodna priiika, da so rabili orozje v resnici, in z
ugodno priliko nesreéna no¢, ki je Se sedaj znana
med Spanci kot noche triste. Popoldne pred tisto
nocjo se je vréilo v paladi vojno posvetovanje; oglasil
sem se tudi jaz in povedal, da sem preprican, da se
nameravajo Tjuli umakniti iz mesta, in sicer v temi,
ker drugate ne bi venomer zasipali jarkov. Na te
moje besede je odgovoril Kuitlahua, ki je imel po-
stati cesar sedaj, ko je bil Montezuma mrtev, dasi se
ni bil izvoljen in kronan; rekel je, da je prav mo-
gote, da mislijo Tjuli na pobeg, da pa ne bodo po-
skusili oditi v temi, ker bi zasli po cestah in jark.h.

Odgovoril sem mu, da Azteki sicer nimajo na-
vade korakati in se bojevati ponoti, da pa je to prav
navadno pri belih ljudeh, o temer so imeli Ze priliko
prepricati se; in ba$ zavoljo tega, ker je Spancem
znano, da Azteki nimajo take navade, bodo toliko
raje poskudali oditi pod varstvom teme, misle¢, da
njihovi sovraZniki spe. Zavoljo tega sem nasvetoval,
da naj razpostavijo straze po vseh cestah. Kuitlahua
je pritrdil mojemu nasvetu in poveril cesto proti
Tlakopanu Guatemoku in meni, da bi jo zastraZila s
svojimi oddelki. Tisto no¢ proti polno¢i sva se Guate-
mok in jaz podala z nekoliko vojaki pregledovat
straZe, katere sva bila razpostavila. No¢ je bila zelo
temna in padal je rahel deZ, tako da ni bilo mogote
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daleé¢ videti. Nasla sva in zamenjala straZo, ki je ja-
vila, da je vse mirno, in sva se vracala proti velike-
mu trgu; kar sem iznenada sliSal neki zamolkel glas,
kakor topot Stevilnih korakajoCih mozZ.

»>Poslusaj,« sem rekel.

»Tjuli so, ki skuSajo uiti,« je Sepnil Guatemok.

Urno sva tekla proti kraju, kjer se ta cesta lodi
od velikega trga, in sva kmalu celo skozi dez in temo
videla lesket oklepov. Tedaj sem zaklical na vse
grlo: »K orozju! K orozju! Tjuli uhajajo po tlakopan-
ski cestilc

Razstavljene straze so sliSale moje besede in jih
podajale od straze do straZe, dokler se niso po vsem
mestu razlegali klici k orozju. Glasili so se po vseh
ulicah in kanalih, odmevali od hi§ in stolpov stotero
templjev. Vse mesto je bilo pokonci, kakor bi trenil,
in od jezera sem so se sliSali glasovi tisofero vesel,
kakor da bi mirijade divje perjadi nenadoma vzletele
iz svojih skrivalis¢ v trstju. Tukaj, tam, vsepovsod so
se svetile baklje, kakor bi se zvezde utrinjale, in tro-
bili so na rogove in Skoljke; nad vsem hruifem in
trusfem pa se je dvigal grmeéi glas velikega bobna,
na katerega so tolkli duhovni na piramidi,

Hrus¢ in trus¢ je kmalu narastel v divje tuljenje
in od vseh plati so vreli vojniki proti tlakopanski
cesti. Nekaj jih je prislo pes, ve¢ji del pa jih je bilo
v Colnih, ki so pokrivali jezero dalje, kakor je uho
moglo sliati, Kmalu nato so prihajali Spanci, mo¢ni
kakih petnajst sto moZ, v spremstvu Sest do osem
tisoé Tlaskalancev, v dolgi tanki vrsti na cesto. Z
Guatemokom sva bezala pred njimi zbirajo¢ spotoma
vojnike, dokler nisva dospela do prvega jarka ali ka-
nala, kjer so se Ze zbirali Stevilni ¢olni. Celo 8panske
vrste je dospelo do kanala in vnel se je boj, ki je bil
— kar se tice Aztekov — nekak metez brez naérta in
reda; v temi in zmedi niso poveljniki videli svojih
vojnikov in vojniki zopet niso slidali in videli svojih
poveljnikov, Ampak bilo jih je brez &tevila in v nji-
hovih prsih je gorela samo ena Zelja, da bi pobili
Tjule. Top je zagrmel in nas obsul s ploho krogel; pri

HEi Montezume 15
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svitu strela smo opazili, da so Spanci nosili seboj
lesen most, katerega so potiskali preko kanala. Tedaj
smo padli po njih. Vsak vojnik se je bojeval zase, Pri
prvem navalu sovraznika sva zletela z Guatemokom
¢ez most kakor listje v viharju, in dasi sva obadva
sretno dospela cezenj, se tisto no¢ nisva ve¢ videla.
Z nami in za nami pa je prisla dolga vrsta Spancev
in Tlaskalancev; od vseh strani so se Azteki vsipali
nadnje in se oklepali njihove bojne vrste, kakor se
mravlje drZe ranjenega ¢rva.

Kako naj popisem, kaj se je tisto no¢ vse godilo?
Ne morem, saj sem le malo videl. Vem samo toliko,
da sem se dve uri bojeval kot blazen. Sovraznik je
prekoraéil prvi kanal; ko pa so vsi prisli éezenj, je
tical most tako globoko v blatu, da ga ni bilo mogoce
premakniti. Tri osmine milje dalje je bil drugi kanal,
ki je bil §irsi in globlji od prvega. Preko tega niso
mogli prej, dokler ni bil premosten z mrtvimi trupli.
Bilo je kakor da bi bil na tem ozkem grebenu suhih
tal ves pekel pokonei. Grmenje topov in pokanje
pusk, glasovi in kriki od bole¢ine in strahu, Kklici
Spanskih vojakov, bojni kriki Aztekov, hrskanje ra-
njenih konj, je¢anje Zensk, sikanje puséic in ZviZzganje
krogel, zamolkli glas padajotih udarcev, vse se je v
strahovitem hruS¢u in trus®u dvigalo proti nebu.
Dolga Spanska bojna vrsta se je majala sempatja ka-
kor splasena ¢reda govedi, Mnogi so se prevrnili ¢ez
rob ceste in padli v jezero, kjer so jih pobili ali od-
peljali v ¢olnih na Zrtvenike, mnogo jih je utonilo v
kanalih in Se ve¢ je bilo pomandranih v blatu. Tudi
Aztekov je padlo na stotine, in to zvedine pod oroZjem
lastnih rojakov, ki so bili in streljali vse vprek, ne da
bi vedeli, koga naj bi zadeli ali ¢igave prsi naj bi pu-
§¢ica prodrla.

Jaz sem se boril z majhno &eto moz. ki se je
zbrala okoli mene, dokler ni napod¢il dan, ki je razkril
nafim ofem grozovit prizor. Vedina Spancev in nji-
hovih zaveznikov, kolikor jih je ostalo Zivih, je bila
ze prekoratila drugi kanal po mostu, katerega so tvo-
rila mrtva trupla njihovih tovariSev, razbiti kosi prt-
ljage, topovi in zaboji z zlatimi zakladi. Sedaj je boj



227

divjal na drugi strani. Nereden oddelek Spancev in
Tlaskancev je Se vedno korakal &ez strasni drugi
most; na te sem se vrgel z vojniki, kolikor jih je bilo
z menoj. Planil sem naravnost v njihovo sredino in
sem iznenada zagledal obraz de Garcie pred seboj. Z
glasnim krikom sem navalil nanj. Clovek je sliSal moj
glas in ga spoznal. Zaklel je na vse grlo in udaril
proti moji glavi. Tezki meé je padel na mojo ¢elado
iz pobarvanega lesa, je odsekal en del in me podrl
na tla; preden sem pa padel, sem ga udaril z gorjaco,
ki sem jo imel v roki, po prsih in ga zvrnil po tleh.
Napol omamljen in slep sem se plazil skozi gneto
proti njemu. Kri mi je zalivala o¢i in videl nisem dru-
gega kot nejasen lesket oklepa. Vrgel sem se nad
floveka v njun, ga pograbil za grlo in obadva sva
se zvalila ¢ez rob ceste v plitvo vodo ob bregu je-
zera. Jaz sem bil zgoraj; ves divji od veselja sem si
otrl kri z oti, da bi videl, kako bom ubil sovraznika,
ki mi je koncem koncev vendarle priSel v roke. Telo
mu je lezalo v jezeru, glava pa na poloznem obronku
brega; sklenil sem, da ga bom toliko Casa tistal pod
vodo, dokler se ne utopi; gorjato sem bil namreé
izgubil.

»Vendar te imam, de Garcial< sem zavpil v Span-
skem jeziku in ga prijel viSje zgoraj proti glavi.

»Za bozjo voljo, pusti mel¢ je zahropel surov
glas pod menoj. »Bedak, saj nisem indijanski pes.<

Ves osupel sem pogledal v obraz &loveku, ki
sem ga tiSéal v vodo. Pograbil sem bil de Garcio,
ampak ta glas ni bil njegov glas, ta obraz ni bil
njegov obraz, ampak obraz drugega Spanskega
vojaka.

»Kdo pa si ti?« sem vprasal in zrahljal prijem-
ljaj. »Kje je de Garcia — oni, ki mu pravite Sar-
ceda?«

»Sarceda? Ne vem. Pred malo trenutki je leZal
na cesti na hrtbu. Potegnil me je seboj na tla, ko je
padel, in se zvalil za menoj. Pusti me, pravim. Nisem
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Sarceda; a e bi tudi bil, ali je sedaj ¢as za porav-
navo zasebnih sporov? Tovari§ sem tvoj, Bernal
Diaz. Sveta Mati boZja! Kdo pa si ti? Aztek, ki govori
. Spansko?¢

»Nisem Aztek,« sem odgovoril.« AngleZ sem in
se borim z Azteki, da bi ubil njega, ki mu pravite
Sarceda. Ampak s teboj nimam spora, Bernal Diaz.
Pojdi in se redi, ¢e mores. Ne, dovoli, da obdrZim
tvoj mec.«

»AngleZ, Spanec, Aztek ali »hudid¢, je robantil
vojak, ko se je izvlekel iz blata, bodi, kar hodes,
ampak dober é&lovek si in jaz ti obljubljam, ako pre-
Zivim vse to, in ako se namret, da jaz kdaj primem
tebe za grlo, se bom spomnil, kako si ravnal z menoj.
Z Bogom!¢ In brez obotavljanja je planil po bregu
navzgor in se pridruZil jati beZedih rojakov pustivsi
svoj dobri me¢ v moji roki. Skusal sem slediti mu,
da bi naSel svojega smrinega sovrazZnika, ki se mi je
zopet izmuznil z zvijao! toda moje moé¢i so me za-
pustile, de Garcijev meé¢ me je bil globoko vigenil
in kri mi je moéno tekla. Zavoljo tega sem moral
vedeti; kjer sem bil, dokler ni priSel ¢oln in me od-
peljal k moji Otomi; devet dni je minulo. preden sem
zopet mogel hoditi.

Tak je bil moj deleZ pri zmagi v tisti no¢i noche
triste. Na Zalost je bila zmaga klaverna, dasi je padlo
vet kot pet sto Spancev in veé tiso¢ njihovih zavez-
nikov. Med Azteki namre ni bilo nobenega reda,
nobene vojaske vestosti; namesto da bi bili zasledo-
vali Spance, da ne bi eden izmed njih ostal Ziv, so
se ustavili, plenili mrtve in vlaéili Zive na Zrtvenik.
Ta dan maséevanja pa je bil Zalosten tudi za mojo
Otomi; v bojnem meteZu sta poginila tudi dva njena
brata, Montezumova sinova, ki so ju Spanci imeli kot
talca.

O de Garcii nisem mogel izvedeti nitesar, kaj
se je bilo zgodilo Z njim; niti toliko, ali je bil Se
Ziv ali mrtev.



Petindvajseto poglavje.

Montezumov zaklad zakopan.

Knitlatna je postal po smrti svojega brata Mon-
tezume cesar Aztekov, ko sem leZal bolan vsled
rane; katero mi je zadal de Garcijin meé, pa tudi
— od one, katero sem dobil na Zrtveniku. Ta se mi
Se ni mogla zaceliti, ker se mi je v srditih bojih v
noti strahu zopet odprla in mocno krvavela. Sploh
mi je povzrotala preglavice Se dolga leta in Se dan-
danes jo ¢utim v jesenskem vremenu. Otomi, ki mi
je neZno stregla in je bila — tako udno je Zensko
srece —v svoji zalosti spriCo izgube oteta in dveh
bratov videti skoraj potolaZzena zavoljo tega, ker sem
se jaz reSil in si pridobil slavo, mi je pravila o
velikoslavju in vencanju, ki je bilo jako sijajno.
Azteki so bili v resnici skoraj nori od veselja, ker
80 Tjuli naposled odsli. Pozabili so v resnici ali na-
videz, da so sami izgubili tisole in tisofe svojih naj-
boljSih vojnikov in cvet svoje vojske, in se niso kar
ni¢ brigali za prihodnost. Od hiSe do hiSe, od ulice
do ulice so tekali tropi mladih fantov in deklet, oven-
¢anih s cvetlicami, in vpili: »Tjulov ni ve¢; veselite
se z nami! Tjuli so pobegnili.« In gorje tistemu, ki
ni bil vesel z njimi, ¢etudi jim je smrt opustosila hise.
Na veliki piramidi so zopet postavili kipe bogov,
iznova postavili templje, z razpelom pa, katero so
bili Spanci postavili tamkaj, so ravnali kot so njihovi
sovrazniki ravnali z malikoma Huikotla in Tezkatli-
poke; vrgli so ga s plostadi piramide in sicer potem,
ko so bili vprito razpela Zrtvovali nekoliko Spanskih
ujetnikov. Sam Guatemok mi je pravil o tem bogo-
skrunstvu, vendar brez posebnega veselja; pripove-
doval sem mu bil o nasi veri, in je skrivii veroval,
da je bil Bog kristjanov pravi, mogoéni Bog; vendar
je bil pretrd pogan, da bi se bil izpreobrnil. Guate-
mok tudi ni mogel — podobno kakor Otomi — trpeti
gnozovitih obredov Zrtvovanja ljudi, dasi jih je vsled
vpliva in mo#i duhovnov moral odobravati.
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Ko sem slisal o groznem bogoskrunstvu, mi je
jeza prevladala razum in razjarjen sem zakrital:

»Prisegel sem, da bom zZivel za vaSo stvar, Gua-
temok, brat moj, in sem vzel za Zeno najviSjo Zensko
vase krvi, ampak povem ti, da je vaSa stvar od tega
trenutka prokleta. Tisti Bog, katerega ste oskrunili,
in oni, ki Njemu sluZijo, bodo prisli nazaj z veliko
mod¢jo, in On bo stal na mestu, kjer so sedeli vasi
maliki, in nikdo Ga ne bo premaknil odtod na veke.«

Tako sem gowvoril in moje besede so se uresnicile,
dasi ne vem, kaj mi je navdahnilo srce Z njimi, kajti
v togoti sem govoril tjavendan. Se dandanes stoji
Kristusova cerkev v mestu Mehiko prav na tistem
kraju, kjer so Zrtvovali Zive ljudi, kot znamenje Nje-
gove zmage nad maliki in tam ostane, dokler bo
svet stal.

»Nespametno goveri§ in nepremisljeno,« je od-
govoril Guatemok Se precej ponosno, dasi sem videl,
da se je zdrznil sprito zlokobnega pomena mojih
besedi. $Nepremisljeno, prenagljeno govori§, pravim,
in da bi te kdo slutajno slisal, ves, 8e imamo one,
ki bi te vzlic dostojanstvu, katero smo ti dali, kljub
Casti, ki si si jo pridobil v boju in zboru, in neglede
na to, da si se bil Ze reSil Zrtvenika, prisilili, da bi
Se enkrat zrl v obraz onih bitij, ki jih proklinjas.
Mar se je vasemu krs¢anskemu Bogu kaj hujSega
pripetilo, kar so tvoji beli sorodniki ponovno storili
nasim bogovom? Vendar ne govoriva vet o tej reéi,
in jaz te prosim, brat, nikari meni ne govori ve¢
takih zlovestnih besedi, da ne bi zrahljale najinega
prijateljstva, Ti torej misli§, da se Tjuli vrnejo?«

»Da, Guatemok, tako gotovo, kakor bo jutri solnce
vzilo. Ko si imel Korteza v svojih rokah, si ga pustil,
da se ti je izmuznil, vidi§, in izza tedaj si je Ze iz-
vojeval novo zmago pri Otompanu. Mar menis, da je
on moZ, ki bo vtaknil me& v noZnico, katerega je bil
bas izdrl, in odSel v temo in sramoto? Preden bo
minulo leto dni, bodo Spanci iznova stali pred tenok-
titlanskimi vrati.c

»Nocoj nima$ tolaZilne besede, brat,< je rekel
Guatemok, »in skoraj se bojim, da so tvoje besede
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resnine. No, ako pa se %e moramo boriti, skuSajmo
vsaj, da zmagamo. Sedaj vsaj ni Montezume, ki bi si
dal gada na prsa in ga negoval, dokler ga ne bi piéil.c
Nato je vstal in od3el, in jaz sem spoznal, da mu je
bilo srce tezko.

Drugi dan po tem razgovoru sem mogel zapustiti
posteljo in tekom enega tedna sem skora] popolnoma
okreval. Tedaj je priSel zopet k meni Guatemok,
rekoé, da mu je cesar Kuitlahna velel, da moram
spremljati njega, Guatemoka, na zaupni in tajni poti.
Ta naloga je v resnici pritala, kako veliko zaupanje
so voditelji Aztekov stavili vame; Slo ni namreé za
ni¢ drugega, kakor da skrijeva zaklad, katerega so
bili v noéi strahu oteli Spancem, pomnoZen z drugimi
zakladi iz tajnih zakladnic velikega cesarstva.

Ko se je stemnilo, smo se podali na pot Guate-
mok, jaz in nekoliko velikaSev. Ko smo dospeli do
jezera, smo nasli deset velikih €olnov, naloZenih z
nekim tovorom, ki je bil zakrit pod platnom. Skrivsi
smo stopili v Colne, mislef, da nas nikdo ne vidi.
Ker nas je bilo vsega skupaj trideset, so prisli po
trije na vsak €oln; pod Guatemokovim vodstvom smo
veslali dobri dve uri ¢ez jezero Tezkuko, dckler nismo
pristali na nasprotnem bregu na kraju, kjer je knez
imel lepo posestvo. Tukaj smo stopili na suho in
odgrnili tovor nasih Golnov. Prikazali so se ogromni
vréi in vrefe, polne zlata, draguljev in drugih dra-
gocenosti; med njimi je bila velika, iz Cistega zlata
izdelana glava cesarja Montezume, ki je bila tako
tezka, da sva jo z Guatemokom komaj vzdignila.
Vréev je bilo sedemnajst, ako se prav spominjam,
vsakega pa je moralo nositi Sest moZakov s pomoéjo
vesel, katera so privezali na obeh straneh posode,
in 3e tedaj je Slo tezko. Vse to neprecenljivo bogastvo
smo v vet potih znesli do vrha viSine, ki je bila kakih
Sest sto korakov oddaljena od jezera, in ga postavili
po tleh v zavetju nekake groblje ob ustju globokega
navpitnega rova, Ko je bilo vse preneSeno na ta
kraf, se je Guatemok dotaknil mene in Se nekega
velikega azteSkega plemenitaSa za ramo ter naju
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vprasal, ako je naju volja podati se v luknjo in tamkaj
spraviti zaklad,

»Z veseljem,« sem odgovoril; silno rad bi videl
tisti prostor, ki je bil namenjen za zaklad; velikag
se je nekoliko asa obotavljal, na koncu pa je ven-
darle Sel z nama — v svojo nesreco.

Nato je Guatemok vzel baklje v roke in se dal
privezan na koncu grvi spustiti v globoki rov. Za
njim sem priSel jaz na vrsto. Vise¢ na vrvi kakor
pajek na niti sem se odpeljal v globino. Jama je bila
jako globoka, Naposled sem obstal zraven Guate-
moka na dnu rova, okrog katerega je bil zgrajen —
kakor sem videl pri svitu bakelj — nekak obklad ali
nastavek iz sesusene opeke, ki se je vzdigoval nad
najini glavi Se toliko, kolikor je tlovek visok. Na
tem obkladu in naslonjena ob steni rova je pogivala
surovo obsekana ¢rna skala, v katero je bilo vklesano
pisanje, pisano z azteSko pisavo z znamenji. Pogledal
sem pisanje, katero sem znal 7e precej dobro brati;
spoznal sem, da je bilo v njem zabeleZeno, da so na
tem kraju in v prvem letu vladanja mehikanskega
cesarja Kuitlahue zakopali drZavni zaklad; poleg tega
napisa je bila vklesana strasna kletev, ki naj zadene
onega, ki bi se ga drznil ukrasti. Pravokotno od tega
rova je drZal drug rov, ki je bil kakih deset korakov
dolg in tako visok, da je mogel Elovek stopati po
njem; ta rov je vodil do nekake izbe, ki je bila iz-
dolbena v zemljo in nekako tako velika, kot je le-ta,
v kateri piSem doma v Ditchinghamu. Ob vratih ali
ustju te izbe so bili nakupiteni kupi opeke in malta.

»Kdo je izkopal ta prostor?< sem vprasal.

»Ljudje, ki niso vedeli, kaj so kopali,« je odgo-
voril Guatemok, »Cakaj, glej, najin spremljevalec
prihaja. Da ves, brat, prosim te, ne daj se iznenaditi
od nitesar, karkoli se zgodi, in bodi zagotovljen, da
imam dober vzrok za vse, kar utegnem storiti.¢

Preden sem mogel odgovoriti na te ¢udne besede,
je bil azteski plemi¢ pri nama. Nato so pri€eli zgoraj
stoje¢i spustati vrée in vrele z zakladi po rovu niz-
dol; Guatemok jim je odvezoval vrvi in jih urejeval,
midva z Aztekom pa sva jih valila po rovu v izbo,
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kakor valijo pri nas doma sode piva. Delali smo ve&
ur. Kontno je bilo delo dovrieno. Poslednji kos, ka-
terega so bili spustili po vrvi nizdol, je bila vreta z
dragulji, ki je potila, ko je dospela niZje doli, tako
da se je vsul lesketajot deZz draguljev po nas. Na-
klju¢je je naneslo, da mi je priletela na glavo velika
ovratnica iz samih smaragdov, ki so bili nenavadno
veliki in lepi, ter se mi obesila &ez ramo.

»Obdr#i jo, brat,« se je nasmehnil Guatemok, »v
spomin na to nod.«

Nisem si da] dvakrat re¢i in sem vtaknil neci-
merno re¢ za srajco. Se dandanes imam to ovratnico;
samo en kamen iz nje — drugega najmanjSega —
sem bil poudaril nasi milostni kraljici Elizabeti. Mnogo
let jo je nosila Otomi in iz tega vzroka naj se pokoplje
z menoj, dasi je njena vrednost neprecenljiva — tako
vsaj trdijo ljudje, ki so strokovnjaki glede draguljev.
Pa najsi bodo neprecenljive vrednosti ali ne, usojeno
ji je, da bo leZala v groblji na ditchinghamskem po-
kopalistu, in ista kletev, ki je vklesana na kamnu, ki
krije azteSki zaklad, naj zadene njega, ki jo ukrade
z mojih kosti.

Zapustivsi izbo smo vsi trije stopili v rov in zageli
zazidavati dohod v izbo. Ko je novi zid dosegel visino
dveh, treh Eevljev, je Guatemok popustil delo in me
prosil, naj vzdignem bakljo vi§je. Storil sem, kot mi
je rekel, radoveden, kaj je hotel videti. Nato se je
umaknil kake tri korake nazaj v rov in nagovoril
najinega spremljevavea, azteSkega velikasa:

»Kaksna je usoda izdajalca, kateremu je izdaja
dokazana, prijatelj?< je rekel z glasom, ki je bil sicer
miren, a je strahovito zvenel; to rekot je odpasal
bojno gorjato s steklenimi bedicami, ki mu je visela
na jermenu.

Aztek je prebledel] pod temno poltjo in vzirepetal
od strahu.

»Kaj hote3 reti s tem, gospod?« je zasopel.

sZe dobro ves, kaj hofem redi« je odgovoril
Guatemok z istim strasnim glasom in vzdignil gorjago.

Tedajei se je izgubljeni Elovek zgrudil na kolena
in krite prosil milosti; njegovo jefanje je donelo tako
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strasno v tistem globokem, samotnem kraju, da je
malo manjkalo, da mi ni baklja od groze padla iz rok.
»Sovrazniku lahko izkaZem milost — ampak iz
dajalcu nobene,« je odgovoril Guatemok, zavihtel
gorjato, planil proti velikaSu in ga z enim udarcem
ubil. Nato je zgrabil s krepkimi rokami truplo in
ga vrgel v izbo z zakladom, kjer je oblezal strasno
in nepremi¢no med dragulji in zlatom. Po naklju¢ju
sta se mu rcki oklenili okrog dveh velikih vréev,
kakor da bi jih celo v smrti hotel pritisniti na srece.
Ozrl sem se proti Guatemoku, mene¢, da je prisla
tudi moja zadnja ura; dobro mi je bilo znano, kadar
vladarji zakopljejo svoje bogastvo, da poskrbe, da jih
je kolikor mogofe malo deleznih njihove skrivnosti.
»Ne boj se, brat,« je dejal Guatemok. »Poslusaj:
Ta ¢lovek je bil tat, strahopetec in izdajalec. Dvakrat
nas je sku$al izdati Tjulom, kakor sedaj vemo. Na-
dalje jim je nameraval pokazati to dragoceno gnezdo,
ako bi se zopet vrnili, in z njimi deliti plen, Vse to
smo doznali s pomoCjo Zenske, o kateri je menil, da
je njegova ljubica; bila pa je v resnici vohunka, ka-
tero smo najeli, da bi prodrla v tajnosti njegovega
zlobnega srca. Naj se nazre zlata! Poglej, kako ga Se
v smrti grabi; noben bel Clovek bi ne mogel bolj
pritiskati to blago na prsa. Oj, Tjule, Zelim, da ne
bi anahuaska zemlja dajala ni¢ drugega kot Zito za
kruh in baker pa kremen za osti sulic in pusgic;
potem bi bili njeni sinovi svobodni na veke. Proklet-
stvo na tisto Saro, saj ni drugega kot vaba, ki pri-
vablja zverine, da nas trgajo. Prokletstvo nanjo, pra-
vim; nikdar ve¢ naj se ne leskefe na solncu, izgub-
ljeno bodi na vekov vekel«
Nato pa je z vso vnemo zacel zazidavati steno.
Kmalu je bila skoraj vsa dozidana; preden pa
sva vlozZila poslednje opeke, ki so bile Stirioglate
oblike kakor pri nas doma, sem pomolil bakljo skozi
odprtino in poslednjikrat pogledal v zakladnico, ki
je bila hkratu mrtvaSnica. Tamkaj so leZali lesketa-
joti dragulji; tam je na enem vréev stala in se svetila
zlata glava cesarja Montezume, ki je s svojimi sma-
ragdnimi oémi bulila vame, kakor se mi je deozdevalo;
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in tam je leZal mrtvi velikas, naslonjen s hrbtom prav
ob tisti vr¢ in oklepajo¢ z rokama dva druga na levi
in desni. Vendar ni bil ve¢ mrtev, vsaj tako se mi
je videlo; njegove of€i, ki so bile prej zaprte, so se
bile odprle in so srepo strmele vame kakor sma-
ragdne oti zlate cesarjeve glave nad njim, samo bolj
strasno.

Prav urno sem potegnil bakljo nazaj; nato sva
molée dokonéala delo. Ko je bilo dovrSeno, sva odsla
do konca rova in se ozrla kvisku; in jaz za swvojo
osebo sem bil vesel, da sem videl zopet zvezde, ki
so se svetile na nebu nad menoj. Nato sva naredila
v vrvi dvojno pentljo; na dano znamenje so naju
potegnili navzgor, dokler nisva visela nad nastavkom,
na katerem je po€ival veliki ¢rni kamen, nagrobni
kamen Montezumovega zaklada in njega, ki spi med
njim,

Ta kamen je bil namesten v polnem ravnoteZju;
potiskala in porivala sva ga z rokami in nogami,
dokler ni z glasnim treskom padel v rov in se ujel
na nastavku, katerega so bili priredili zanj; s tem
je bil rov, ki vodi do zakladnice, tako motno zaprt,
da bi moral rabiti smodnik vsakdo, kdor bi hotel
kdaj priti v ta rov.

Nato so naju potegnili kvisku in sva sretno do-
spela na zemeljsko povrije.

Eden okoli stojetih velikaSev je vpradal, kje je
oni, ki je bil Sel z nama v rov in se ni ve¢ vrnil.

»Zljubilo se mu je, da je ostal spodaj, da ¢uva
zaklad kot dober in zvest drzavljan vse dotlej, dokler
ga kralj ne bo potreboval,« je odgovoril Guatemok,
in navzoCi so ga razumeli ter prikimali.

Po teh besedah so prijeli za orodje in zasuli
ozki royv z ' :1jo, ki je bila pripravljena; delali so
brez prestanka in danilo se je Ze, preden je bilo
delo dokonéano. Ko je bila jama navsezadnje zasuta,
je eden spremljevalcev vzel iz prineSene vrete se-
mena in ga potresel po goli zemlji, drugi pa je vzel
dve mladi drevesi, ki ju je bil prinesel seboj, in
je vsadil na mestu rova; jaz nisem vedel, zakaj je
to storil, mislim pa, da bi zaznamoval prostor. Ko
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je bilo prav vse storjeno, smo pobrali vrvi in orodje,
stopili v ¢olne in se vrnili zjutraj v mesto Mehiko;
tolne smo pustili na ... . kem pristajaliS.u zunaj mesta
in odsli pesamié ali po dva domov neopazeni, kakor
smo mislili.

Na ta nadin sem jaz pomagal zakopati Monte-
zumov zaklad; usojeno pa mi je bilo, da sem bil
pozneje mulen zavoljo njega. Ne vem, ako bo kako
mudenje pomagalo, da bi ga nasli in odkopali; vem
samo toliko, da so do mojega odhoda iz anahuaske
deZele vsi ohranili skrivnost za se, ki so bili navzoéi,
ko smo ga zakopali, in mislim, da so bili razen
mene vsi mrtvi, Ko sem poslednjikrat priSel v mesto
Mehiko, se je prigodilo, da me je pot pripeljala
mimo onega kraja; spoznal sem ga po obeh drevesih,
ki sta bili Ze visoko vzrastli; in ko sem stopal sredi
Spancev mimo tistega kraja, sem se zarotil v svojem
srcu, da z mojo pomo¢jo ne bodo dobili tistega zlata
v swoje roke. Iz istega vzroka niti sedaj notem na-
tancneje opisati lege tisteg. kraja, kjer leZi zakopan
z izdajal®evimi kostmi vred, dasi mi je prav dobro
znana; kaj lahko je mogoce, da se zgodi, da pride
tole, kar sem napisal, v roke ¢loveka njihovega rodu.

Preden pa nadaljujem glavno zgodbo in opiSem
obleganje mesta Tenoktitlan, moram omeniti S3e
nekaj; namre¢ kako sva se z mojo Zeno Otomi podala
k rodu Otomi in jih pridobila veliko Stevilo, da so
bili zopet zvesti in udani azteSki kroni. Vedeti je
namreé treba, ako moja zgodba tega Se ni pojasnila,
da azteSko cesarstvo ni sestojalo iz enega sam
ljudstva, ampak je bilo zgrajeno iz vet ljudstev; ta
je zopet obdajalo vet drugih rodov, izmed katerih
so bili nekateri njihovi zavezniki ali jim podlozni,
nekateri pa celo njihovi smrtni sovraZniki. Taki so
n. pr. bili Tlaskalanci, majhno, a bojevito ljudstwvo,
ki je prebivalo med Mehiko in obreZjem in je Kortez
z njihovo pomotjo premagal Montezumo in Guate-
moka. Za Tlaskalanci proti zapadu je bivalo v svojih
gorah ali Se biva veliko pleme Otomi. To ljudstvo
je pogumneje kot so Azteki, govore drug jezik, so
druge krvi in sestoje iz mnogo rodov. Véasih so bili
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podlozni velikemu azteSkemu cesarstvu, véasih nje-
govi zavezniki, v€asih pa so se zopet wojskovali Z
njimi in bili dobri prijatelji Tlaskalancev. Monte-
zuma si je bil vzel za Zeno héer in edino zakonito
naslednico njihovega poglavarja ali kralja s tem na-
menom, da bi tesnejSe zvezal ljudstvi Aztekov in
Otomijev. Ta Zena pa je umrla za porodom svojega
prvega otroka in ta ofrok je bila moja Zena Otomi,
dedna kneginja Otomijev. Dasi pa je imela Otomi pri
ljudstvu svoje matere tako visoko dostojanstvo, ga je
bila samo dvakrat obiskala in Se takrat kot otrok.
Vendar je dobro poznala njihov jezik in njihove Sege
in obitaje, ker so jo bile vzgojile in utile uéiteljice
in varuhinje otomijskih rodov; ti rodovi so ji tudi
vsako leto plafevali velik davek in ona je nad njimi
izvrievala mnogo kraljevskih pravie, in to vse laZje
in bolje kot njen ofe cesar Montezuma.

Kakor smo bili Ze povedali, so se nekateri teh
otomijskih rodov zvezali s Tlaskalanci in se kot nji-
hovi zavezniki na strani Spancev udelezili vojske.
Zavoljo tega se je na svetanem zborovanju v Tenok-
titlanu sklenilo, da se podava Otomi in jaz v poseb-
nem poslanstvu v glavno mesto ljudstva Otomi, ki je
bilo znano pod imenom Mesto smrek, in ga poskusiva
zopet privesti pod azteSko zastavo.

Odposlala sva glasnike naprej in se naposled
podala na pot, ne vedoé, kaksen bo na koncu vzpre-
jem. Potovala sva s silnim velikoslaviem in najino
spremstvo je venomer narai¢alo; ko so namreé oto-
mijski rodovi doznali, da jih pride njihova kneginja
osebno obiskat in da pripelje s seboj svojega soproga
iz rodu Tjulov, ki je postal Aztek, so vreli skupaj v
velikih mnoZicah, ki so pomnoZevale njeno sprem-
stvo; tako se je zgodilo, da nas je, preden smo do-
speli v Mesto smrek, spremljala cela vojska, brojeca
najmanj deset tisof gorjancev, samih velikih, silnih
ljudi, ki so delali spotoma divjo godbo. Vendar se
nisva niti Z njimi niti Z njihovimi glavarji spustila
v noben razgovor, fe odstejemo formalne pozdrave;
kadar sva se zjutraj napotila dalje, Otomi v nosilnici,
jaz na konju, katerega so bili ujeli od Spancev, so
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naju vselej na ves glas pozdravljali, da je odmevalo
od gora. Cim dalje sva prisla, tem bolj divji in lepsi
so postajali ljudje in kraji; potovala sva skozi go-
zdove, po katerih je rastel hrast in smreka in razno
lepo zelenje in praprotje. Vé&asih sva prekoratila
velike, penete reke, véasih zopet se je najina pot
vila po globelih, soteskah in gorskih prelazih; z
vsako uro sva prisla visje in podnebje je postalo
milejse, kakor je pri nas doma na AngleSkem, samo
bolj ¢isto. Osmi dan sva potovala po soteski, ki je
bila narejena v rdeéi skali in mestoma tako ozka, da
so trije jezdeci komaj mogli jezditi vstric. Ta soteska,
ki je pet milj dolga, je glavna cesta, ki pelje v Mesto
smrek; drugace se pride do njega samo Se po skriv-
nih gorskih stezah; na obeh straneh ceste kipe v
zrak strme skale, visoke od enega do dveh tisoé
cevljev.

»Tukaj je kraj, kjer bi se sto moz lahko celi
vojski ustavljalo,« sem rekel Zeni Otomi; tedaj se
seveda nisem zavedal, da je imel priti ¢as, ko bom
bas jaz izvrseval to nalogo.

Naenkrat se je soteska zavila in zavzet sem
ustavil konja; pred menoj je lezalo Mesto smrek v
vsej svoji krasoti. Mesto je leZalo na kolesu podobni
ravnini, ki je merila kakih dvanajst milj potez, okoli
in okoli te ravnine pa se vzdigujejo gore, pokrite do
vrha z gozdovi hrastov in ceder. V ozadju mesta in
na sredi obro¢a teh gora se vzdiguje ena gora, ki
nima zelenega drevja, ampak je ¢rna od lave; nad
lavo pa je bela od snega, iznad katerega se dviga
podnevi dim, pono¢i pa ognjen steber. To je bil
ognjenik Haka ali kraljica; dasi ni tako visok kot
njegovi drugi Orizaba, Popokatepet]l in Iztakcihuatl,
je zame najlepsi izmed vseh teh, in to zavoljo svoje
polne oblike in modroskrlataste barve ognja, ki ga
bruha ponofi ali kadar mu je osréje vznemirjeno.
Otomijei so ¢astili to goro kot boga, ji darovali &lo-
vedke Zrtve, kar ni bilo ni¢ ¢udnega, saj je nekoé
lava, ki se je razlila iz njenega telesa, naredila pot
skozi Mesto smrek. Menijo tudi, da je gora sveta in
da stradijo dubovi na njej, in Ziva duSa si ne upa
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stopiti na njene viSave. Meni je bilo usojeno, da sem
lezel po njih — in z menoj nekomu drugemu.

V narotju tega gorskega obroca in v zavetju
mogo¢ne gore Haka, obletene v sneZno oblatilo, s
¢epico dima in krono ognja na vrhu, lezi, ali bolje
je lezalo Mesto smrek. Sedaj je namre¢ v razvalinah,
vsaj v takem stanju sem ga jaz zapustil. Mesto samo
ni bilo tako veliko kakor druga mesta, katera sern bil
videl v anahuaski dezeli, in je Stelo samo kakih
petinstirideset tiso¢ dus. Otomiji kot gorjansko ljud-
stvo namre¢ ne bivajo radi po mestih. Ako pa ni bilo
tako veliko, je bilo najlepSe med vsemi indijanskimi
mesti. Ceste so bile ravne in so se stekale na trgu,
leZetem sredi mesta. Ob teh cestah so stale hiSe,
vsaka v svojem vrtu; bile so izveline zgrajene iz
strjene lave in so imele strehe iz nekakega cementa
iz belega apna. Sredi trga je stala piramida, ventana
s templji, na katerih so visele vrvi z lobanjami; za
piramido, oziroma njej nasproti pa je stala palada,
dom prednikov moje Zene, dolgo, nizko, jako staro
poslopje z mnogimi dvoris¢i, vsepovsod okraSeno s
katami in reZedimi se maliki. Palaca in piramida sta
bili zgrajeni iz finega belega kamna, ki se je svetil
na solncu kakor srebro in se ¢udno razloteval od
temnih hi§, ki so bile zidane iz lave.

Tako je bilo Mesto smrek, ko sem ga bil prvikrat
videl. Ko sem ga poslednjikrat videl, je bilo le kup
kadecih se razvalin, in je sedaj brez dvoma dom
Sakalov in netopirjev; sedaj je »dvor sove, »sedaj se
je zmeda zgrnila Cezenj in kamenje praznote polni
njegove ceste«.

Ko sva zapustila sotesko, sva potovala nekoliko
milj po ravnini, kjer je bila vsaka ped zemlje obde-
lana in je rastlo Zito, aloa in drugi sadeZi, dokler
nisva dospela do enih izmed stirih mestnih vrat. Ko
sva stopila v mesto, so bile ravne strehe na obeh
straneh Siroke ceste natlateno polne Zensk in otrok;
ki so metali na naju cvetlice in vpili: »Dobrodosla,
kneginja! Dobrodosla, Otomi, kneginja Otomijevl< In
ko sva naposled dospela do velikega trga, je bilo
videti, kakor da bi se vsi mofki otomijske deZele



240

zbrali na tem kraju; tudi oni so povzeli pozdrav
Zensk in vpili: »Dobrodos§la, Otomi, kneginja Oto-
mijevl« da se je zemlja tresla. Tudi mene so po-
zdravljali s tem, da so se z desnico dotaknili zemlje
in jo potem vzdignili nad glavo; mislim pa, da je
konj, na katerem sem jezdil, vzbujal vedje ob¢udo-
vanje kot jaz; saj vedina njih Se nikdar ni bila videla
konja in ga je gledala, kakor da bi bil kak zlodej
ali poSast. Tako sva se premikala skozi pozdravlja-
joGo mmoZico, spredaj in za nama pa tiso€i vojnikov,
mnogi iz med njih pokriti z bleste¢im oklepom in
s prapori v rokah. Naposled sva pri§la mimo pira-
mide, kjer sem visoko zgoraj videl duhovne pri nji-
hovem krvavem poslu, in takoj potem do vrat palace.
In tukaj sva v ¢udni sobani, polni izrezljanih podob
reze¢ih se malikov naSla za nekoliko tasa pogitek.
Drugi dan se je vr3il v veliki dvorani palade zbor
glavarjev in nacelnikov otomijskih rodov; bilo jih
je kakih sto ali Se ve¢. Ko so bili vsi zbrani, sva
stopila v dvorano Otomi in jaz; ona je nosila kra-
ljevska obladila, v katerih je bila videti nad vse
krasna, jaz pa sem bil obleten kot azteski velikas
prve vrste. Zbor je vstal v pozdrav. Otomi jim je
velela, naj posedejo, in jih je tako-le nagovorila:
»Poslusajte me, glavarji in poveljniki ljudstva
moje matere, mene, ki sem po krvi vaSa vladarica,
poslednja vasih starodavnih vladarjev, h& anahua-
Skega cesarja Montezume, ki je sedaj mrtev za nas,
ki pa Zivi vetno zZivljenje v palacah solnca. Predvsem
vam predstavim svojega soproga, velikega plemeni-
tasa Tjula, kateremu sem bila dana v zakon, ko je
v njem bival duh Tezkatlipoke; ko je priSel Zv z
oltarja tega boga in ga je nebo izvolilo, da nam po-
maga v naSem boju, sem se iznova poro¢ila Z njim
po obi¢aju nase deZele in z voljo mojih kraljevskih
bratov. Vedite pa, glavarji in poveliniki, da ta ple-
meniti gospod moj moZ, ni naSe indijanske krvi, tudi
ni popolnoma krvi Tjulov, s katerimi imamo vojsko,
temve¢ je iz krvi pravih otrok Kvecalkotla, ki bivajo
ob daljnem morju na severu in ki so sovraimiki
Tjulov. In kakor so oni njihovi sovrazniki, je tudi
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ta moj gospod njihov sovraznik; gotovo ste slisali o
noc¢i zmage nad Tjuli, ampak nobeno junastvo ni bilo
vetje od njegovega in on je bil tudi tisti, ki je prvi
spoznal, da se Tjuli umikajo.

»Glavarji, poveljniki velikega in starodavnega
ljudstva Otomi! Mene, vaso kneginjo, je poslal z
mojim gospodom Kuitlahua, ki je moj vladar in vas,

bi se z vami pogovorili o neki zadevi, Na§ kralj
je slisal in tudi jaz sem sliSala osramodena, da se je
mnogo vojnikov nasSe krvi pridruZilo Tlaskalancem,
ki so bili od nekdaj sovrazniki Aztekov, v njihovem
brezboZznemu zaveznistvu s Tjuli. Sedaj so beli ljudje
za enkrat odbiti; ampak oni so videli zlato, po ka-
terem jih skominja in se bodo vrnili kakor éebele
na cvetje, katero so $e malo obrale. Vrnili se bodo,
ampak sami iz svoje mo¢i ne morejo nicesar storiti
zoper slavo Tenoktitlana. Kako pa pojde potem, ako
pridejo Z njimi tiso€i in deset tiso¢i indijanskih ljud-
stev? Dobro se zavedam, da je v teh Easih stiske,
ko se kraljestva rusijo, ko je ozradje polno usode-
polnih znamenj in so celo bogovi brez moci, kakor
vse kaze, da je v teh Casih stiske mnogo ljudi, ki bi
radi porabili ugodno priloZnost in se % njo okoristili.
Mnogo je ljudi in rodov, ki se spominjajo starih vojn
in starih krivic in ki kri¢ijo: ,Sedaj je prila ura
masCevanja, sedaj bomo vzeli v misel vdove, ki so
nam jih pustile azteSke sulice, davek, katerega so
iztisnili iz nade reviCine, da bi si povetali svoje bo-
gastvo, in ujetnike, ki so krasili njihove oltarje in
njihove Zrtvenike!«

»Ali ni tako? Da, je tako in jaz se ne ¢udim
temu, Prosim vas pa, da pomislite, da se bo jarem,
katerega bi pomagali nadeti na vrat kraljice vseh
nasih mest, kmalu oklepal tudi vaSega vratu. Oj,
nespametniki, mar mislite, da bo vam prizaneseno,
ko bo Tenoktitlan z vaSo pomofjo v razvalinah in
Azteki ne bodo veé ljudstvo? Povem vam, da nikdar!
Tjuli bodo tiste palice, s katerimi so ukrotili Tenok-
titlan in mu vzeli Zivljenje, zlomili drugo za drugim
in jih pometali v ogenj, da zgore v njem. Ako padejo
Azteki, pade prej ali slej sleherni rod v tej prostrani

H& Montezume 16



. 242

dezeli. Pobiti bodo vsi rodovi, njihova mesta poru-
Sena do tal, njihovo bogastvo vzeto in njihovi otroci
bodo jedli kruh suzenjstva in pili vodo bede. Izbe-
rite si, otomijsko ljudstvo! Ali holete drZati z ljudmi
vaSe dezele in vasih Seg, dasi ste si bili véasih z
njimi sovrazniki, ali pa hotete izrofiti svojo usodo
neznanim tujcem? Izberite, otomijsko ljudstvo, vedite
pa, da odvisi usoda vseh anahuaskih drZav od tega,
kaj si boste izbrali vi in drugi anahuaski moZje.
Vasa vladarica sem in meni bi morali biti poslusni;
ampak danes ne dajem nobenega ukaza. Pravim
samo, svobodno si volite med zvezo z Azteki in med
jarmom Tjulov, in bog, ki je nad bogovi, vsemogodni,
nevidni bog naj vodi vaso izberol«

Otomi je umolknila in glasno odobravanje je za-
donelo po dvorani. Jaz kot njen moZ na Zalost ne
morem ceniti ognja njenih besedi, kakor ne morem
opisati dostojanstvenosti in draZestnosti njene osebe
v tisti uri. Ampak segle so preprostim glavarjem v
srce, ki so jo poslusali. Mnogi izmed njih so zanice-
vali Azteke, eS, da so pomehkuZeni ljudje ravnine
in jezer, ljudje kupéije. Mnogi so imeli z njimi kr-
vave boje, ki so segali nazaj v davne rodove. Vzlic
temu so se zavedali, da je njihova kneginja govorila
resnico in da bi zmaga Tjulov nad Tenoktitlanom
pomenila njihovo zmago nad vsemi mesti po vsej
dezeli. Zavoljo tega so lahko izbirali, dasi jih je
pozneje, ob tasu poraza in stiske mnogo zabavljalo
¢ez to, kako so ta dan izbirali, kakor je pa¢ navada
pri ljudeh.

»0tomi,< je vzkliknil njihov govornik po kratkem
posvetovanju, >volili smo. Kneginja, tvoje besede so
nas premagale. Mi zdruZimo svojo usodo z Azteki in
se hotemo bojevati proti Tjulom za svobodo do
poslednjega dihljeja.« £

edaj Sele spoznam, da ste v resnici moje ljud-
stvo, da sem jaz v resnici vasa vladarica,« je odgo-
vorila Otomi. »Tako bi v podobnem slutaju bili tudi
govorili velikasi, ki jih ni ve¢, moji predniki, vasi
glavarji. Nikoli se ne kesajte te odlotitve, bratje moji,
mozje otomijskega ljudstval«
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Tako se je prigodilo, da sva z Otomi, ko sva
odhajala iz mesta smrek, nosila cesarju Kuitlahui
obljubo, da stoji na njegovi strani dvajset tiso¢ voj-
nikov, ki so prisegli, da mu bodo v njegovi vojski
zoper Spance sluzili do smrti.

Sestindvajsetopoglavije.

Kronanje Guatemoka.

Ker je bila naloga, ki sva jo imela pri otomijskem
ljudstvu, dovrSena, sva se vrnila proti mestu Te-
noktitlan, kamor sva srefno dospela po odsotnosti
enega meseca in enega dne. Le kratka je bila ta doba,
vendar dovolj dolga, da je nova beda in tuga zadela
to nadvse nesrefno mesto. Sedaj je Se Vsemogoéni
poslal svojo Sibo poleg usode, ki ga je bila Ze itak
zadela. Pred kratkim je bilo mesto okusilo smrt od
meca belih moz, sedaj je smrt prisla nadenj v drugi
obliki. Spanec je bil prinesel seboj grde bolezni iz
Evrope in koze so razsajale po vsej dezeli. Na tisote
jih je dan za dnevom pomrlo za to novo boleznijo,
to nevedno ljudstvo je namreé zdravilo to kugo s tem,
da so oblivali telesa obolelih z mrzlo vodo in tako
pregnali mrzlico v notranje bistveno vaine organe;
tekom dveh dni je ve€ina zbolelih umrla zavoljo tega.
Zalostno jih je bilo gledati, ko so v bolezni blodili,
tavali po cestah sem in tja in razSirjali nalezljivo
bolezen dale¢ naokoli. Umirali so po hisah, leZali na
kupih po trgih &akajo¢, da jih pokopliejo; bolezen
ni prizanesla nobeni hiSi, nobeni druzini, celo du-
hovni so zboleli za njo pri oltarju, ko so Zrtvovali
otroke, da bi potolazili jezo bogov. Ampak najhujse
moram S3ele povedati; bolezen je vrgla na posteljo
tudi cesarja Kuitlahuo, ki je umiral, ko sva se z
Otomi vrnila s pota. Vzlic temu je naju Zelel videti
in je poslal povelje, da naju pripeljejo k njegovi
smrini postelji. Zaman sem prosil Zeno, naj ne gre
- tja; ona, ki ni poznala strahu, se mi je samo smejala
in rekla: »Kaj, moZ moj, jaz se naj izognem nevar-
nosti, v katero se moras ti podati? Pojdiva obadva

16*
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tjakaj in poroajva, kaj sva. opravila. Ako se me
bolezen loti in moram umreti, pa¢ umrjem, ker je
pris§la moja ura.¢ :

Tako sva se podala oba v palaco, kjer so naju
peljali v sobano, v kateri je leZal Kuitlahua, pokrit
z rjuho, kakor da bi bil Ze mrtev, in v kateri je v
zlatih kadilnicah gorelo kadilo okrog njega. Ko sva
vstopila, je bil v nezavesti, a se je kmalu zavedel;
obvestili so ga, da sva midva prisla in da cakava.

»Dobrodosla, netakinja,« je rekel, govoret z
zamolklim glasom in skozi rjuho. »V zlem stanju me
najdes; moji dnevi so S$teti; kuga Tjulov mori nje,
ki jim je njihov me¢ prizanesel. Kmalu bo moral
drug vladar zavzeti moj prestol, kakor sem jaz prestol
tvojega odeta; in jaz se ni¢ kaj ne Zalostim, kajti na
njem bo slonela slava in breme poslednjega boja
Aztekov. Tvoje porotilo, netakinja; hitro mi ga povej.
Kaj pravijo otomijski rodovi, tvoji podlozniki?«

»Gospod,¢ je odgovorila Otomi poniZno in s
sklonjeno glavo, »Zelim, da bi te ta kuga zapustila
in da bi Se dolgo vrsto let Zvel in vladal nad nami!
Gospod! Moj soprog Tjule in jaz sva pridobila vegji
del otomijskega ljudstva nazaj pod naSe zastave.
Vojska dvajset tisot gorjanskih vojnikov &aka na
tvojo besedo in za temi jih sledi Se ved.c

»Dobro sta izvrSila svojo nalogo, Montezumova
héi in ti, beli moZ« je hropel umirajo¢i kralj. »Bogovi
so bili modri, ko so na zZrtveniku zavrnili vaju dva,
in jaz sem bil nespameten, Tjule, ko sem te hotel
ubiti. Tebi in vsem narotam: vaSe srce bodi stano-
vitno in ako boste morali umreti, umrite ¢astno. Boj
se bliza, vendar se ga jaz ne bom udelezil; kdo ve,
kaksen bo njegov konec?«

Po teh besedah je nekoliko ¢asa mirno lezal,
nato pa je naenkrat vrgel rjuho raz sebe, kakor da
bi ga nekaj navdahnilo, in je sedel pokonci; ni bilo
prijetno gledati ga, kajti bolezen ga je strasno izpre-
menila.

»Gorjel« je jadikoval, »gorje! Ulice tenoktitlan-
ske vidim rdefe od krvi in ognja, vidim mrtve, ki
leze na kupe in konji Tjulov teptajo po njih, Vidim
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duha svojega ljudstva; njegov glas vzdihuje, njegov
vrat je obteZen z verigami. Siba boZja je prisla nad
otroke zavoljo hudobnosti njihovih otetov. Izgubljeno
si, anahuasko ljudstvo, katerega sem negoval kot
orel neguje svoje mladi¢e. Pekel ti zija nasproti,
zemlja se te brani zavoljo tvojih grehov; ostanek pa,
ki ostane, bo suZenj od roda do roda, dokler masce-
vanje ne bo dovrSenol¢

Ko je Kuitlahua na ves glas izgovoril te besede,
se je zgrudil nazaj na blazine; in preden mu je pre-
straseni zdravnik, ki ga je zdravil, mogel vzdigniti
glavo, je odSel tja, kjer ni nadlog tega sveta. Toda
besede, katere je bil govoril, so se vtisnile globoko
v srce vseh, ki so jih slisali, dasi jih niso pozneje
povedali nikomur drugemu kot Guatemoku,

Tako je vprico mene in moje Zene Otomi umrl
azteSki cesar Kuitlahua potem, ko je vladal samo
petnajst tednov. V drugi¢ v kratkem ¢asu je ana-
huasko ljudstvo Zalovalo za svojim vladarjem, gla-
varjem tiso¢erih svojih otrok, katere je Z njim po-
brala kuga, da so odsli v palace solnca ali morebiti v
temo za zvezdami.

Vendar Zalovanje ni dolgo trajalo; ¢asi so bili
hudi in poloZaj drzave je zahteval, da bi Cimprej
vencali novega cesarja, ki bi prevzel vodstvo vojske
in vladal ljudstvo. Z ozirom na to se je takoj na dan
po pogrebu rajnkega cesarja seSel zbor Stirih voliveev
in Z njimi knezov in velikaSev vseh vrst, vsega skupaj
tristo veljakov; med njimi sem bil tudi jaz z ozirom
na svoje dostojanstvo kot poveljnik in kot soprog
kneginje Otomi, Zbranim ni bilo treba mnogo preteh-
tavati in premisljevati; dasi se je res da imenovalo
ve¢ imen, so se vsi zavedali, da je bil med njimi
samo eden, kateri je bil po svojem rojstvu, svoji
srénosti in plemenitastvu duha sposoben in zmozZen,
da bi bil v teh hudih ¢asih kos nadlogam anahua-
Skega ljudstva. In ta moZ je bil Guatemok, moj pri-
jatelj in pobratim, nefak zadnjih dveh cesarjev in
goprog sestre moje Zene, Montezumove héere Te-
kuifpo. Vsi so se zavedali, pravim, samo eden ne,
namreé, ¢udno, Guatemok sam; ko sva namre¢ skupaj
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Sla na zbor, mj je imenoval dva druga kneza reko¢,
da bo brezdvoma samo med njima mogote izbirati.

Velicasten, svecan prizor je bil ta sestanek Stirih
velikasev, ki so bili volilci, obleCeni v sijajna oblaéila,
in niZje potrdilne zbornice treh sto knezov in veli-
kasev, ki so sedeli zunaj kroga, vendar tako daleé,
da so slisali vse, kar se je vrsilo, Jako slovesna je
bila tudi molitev velikega duhovna, kateri je bil v
svojem ¢rnem obladilu videti kakor madeZ érnila na
bleste¢em zlatu. Molil pa je takole:

»0, bog, ki si vsepovsod in vidis vse, ti ves, da
je nad vladar Kuitlahua od3el k tebi. Polozil si ga
pod svoje vznozje in tam pofiva v veénem poditku.
Potoval je po poti, po kateri mora iti vsakdo izmed
nas, in je dospel v kraljeva bivalid¢a naSih mrtvih,
dom veénih senc (duhov). Tam, kjer ga nikdo ne bo
nadlegoval, tam se je zazibal v spanje. Njegov kratki
trud je koncan in, zaznamovan z grehom in tugo,
odsel k tebi. Ti si mu dodelil, da je okusil radosti,
ne da bi jih pil; sijaj cesarstva je minul pred nje-
govimi oémi liki hude sanje. S solzami in molitvami
do tepe je vzel svoje breme, poln sre¢e ga je odlozil.
Kamor so $li njegovi ofetje, tjekaj mu je sledil in se
ne more ve¢ vrniti k nam. Nad ogenj je pepel, nasa
svetiljka je sreca. Oni, ki so nosili njegov cesarski
plas¢ pred njim, so mu zapustili neznosno pezo vla-
danja, in on jo zopet zapusta drugemu. Resni¢no,
slaviti in povelicevati bi te moral, ti kralj vseh
kraljev, gospodar zvezd, ki stoji§ sam, ker si mu vzel
tako veliko breme z ramen in s ¢ela krono gorja,
poplaujoé mu z mirom za vojsko, s poéitkom za trud.

O bog, nase upanje, izberi si sedaj sluzabnika,
ki mu bo sledil, éloveka po svojem sreu, ki se ne bo
ne bal ne omahoval, ki bo dela]l in ne bo utrujen, ki
bo vodil tvoje ljudstvo kakor mati vodi svoje otroke.
Gospod gospodov, bodi milosten tvojemu Guatemoku,
katerega si izberemo. Potrdi ga, sprejmi ga v svojo
sluzbo in daj, da bo kot duhoven sedel na tvojem
pozemskem prestolu vse dni njegovega Zivljenja, Daj,
da bodo tvoji sovrazniki postali njegovi podloZniki,
daj, da bo poveliZeval tvojo slavo, oznanjal tvoje esde-
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nje in varoval tvoje kraljestvo. Tako sem sedaj molil
k tebi v imenu ljudstva. O bog zgodi se tvoja voljalc

Ko je veliki duhoven kon¢al svojo molitev, je
vstal prvi izmed velikih volilcev in rekel:

»Guatemok, v imenu boga in z glasom vsega ana-
huaskega ljudstva te pozivljamo na anahuaski
prestol. Dolgo Zivi in praviéno vladaj in tvoja bodi
slava, da poZenes$ nazaj v morje te sovraznike, ki nas
hoéejo uniciti. Zive] Guatemok, cesar Aztekov in nji-
hovih podloZnih rodov.c In vseh tristo lanov potrdil-
nega zbora je ponavljalo z gromkim glasom:

»Zivel Guatemok, cesarl¢

Tedaj je stopil sam knez naprej in rekel:

»Vi veliki gospodje volilei, in vi, knezi, povelj-
niki, plemenitasi potrdilne zbormice, poslusajte me.
Bogovi naj mi bodo pri¢a, da nisem, ko sem stopil v
to dvorano, niti mislil, niti vedel, da sem bil doloten
za tako visoko &ast, katero mi izkazujete. In' bogovi
naj mi bodo tudi pri¢a, da bi vam rekel, ako bi bilo
moje Zivljenje moje in ne zastava v rokah nasega
ljudstva: ,I3¢ite dalje in najdite vrednejSega za
prestol.* Toda moje Zivljenje ni moje, Anahuak kli¢e
svojega sina in poslusen se odzove Kklicu. DeZeli grozi
vojska na Zvljenje in smrt; mar naj se potem
umaknem, dokler je v moji roki meé da udari, in
ima moja glava moé&, da misli? Ne. Sedaj in odslej
slovesno obljubljam, da se postavljam v sluzbo svoje
domovine in za vojsko zoper Tjule. Ne bom sklenil
miru Z njimi, ne bom pocival ne miroval, dokler ne
bodo pognani tja, odkoder so prisli, ali pa dokler
ne padem mrtev pod njihovim mefem. Nikdo ne
more povedati, kaj imajo bogovi za nas pripravljeno;
morebiti imajo zmago, morebiti pogubo; ampak bodi
zmagoslavje, bodi smrt, bratje moji, ljudstvo moje,
prisezimo skupaj veliko prisego. Prisezimo, da se
bomo bojevali zoper Tjule in izdajice, ki jih podpi-
rajo za nasa mesta, nasa ognjista, naSe oltarje, dokler
ne bodo naSa mesta kup kadefih se razvalin, nada
ognjis¢a polna mrtvih in oltarji rde¢i od krvi njihovih
tastilcev. Tako bo nasSe zmagoslavje gotovo, ako nam
je usojeno, da zmagamo; ako pa smo obsojeni, da
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propademo, bodo vsaj lahko govorili o nas. Ali pri-
seZete, ljudstvo moje, bratje moji?

»Prisegamol« so mu odgovorili kakor en moz.

»Tako je prav,« je rekel Guatemok. »Veéna sra-
mota naj pa pride nad njega, ki prelomi to prisego.<

Na ta naéin je bil torej izvoljen Guatemok, po-
slednji in najveéji izmed azteSkih cesarjev, da zasede
prestol svojih otetov. Sre¢a je bila zanj, da ni pred-
videl onega strasnega dne, ko je moral on, najple-
menitejsi ¢lovek, umreti kot zlofinec ba§ pod roko
teh Tjulov. Ampak tako se je zgodilo, kajti usoda,
ki je zadela deZelo, je udarila vse enako; resnicno,
usoda.

Ko je bilo vse kontano, sem odhitel v palaco, da
bi sporoéil svoji Zeni Otomi, kaj se je bilo zgodilo;
nasel sem jo v spalnici leZefo na postelji.

»Kaj te boli, Otomi?« sem jo vprasal.

»0j, moz, je odgovorila,« kuga se me je lotila.
Ne pridi blizu mene, dragi, prosim te, ne pridi blizu,
Pusti, naj mi Zenske strezejo. Ne smes tvegati svojega
zivljenja zame, dragi.¢

»Le tiho,« sem rekel in stopil k nji. Govorila je
resnico; sem kot zdravnik predobro poznal pojave
bolezni. Da bi ne bil jaz ve3t zdravilstva, bi bila
Otomi gotovo umrla. Tri dolge tedne sem se ob njeni
postelji boril zoper smrt in naposled sem zmagal.
Mrzlica jo je minula in po zaslugi mojega ravnanja
ni bolezen zapustila niti ene brazgotine na ljubkem
njenem obrazu. Osem dni se ji je neprestano mesalo;
Sele v teh dneh sem spoznal, kako globoka, kako po-
polna je bila njena ljubezen do mene. Ves ta c¢as
namre¢, ko se ji je meSalo, ni govorila drugega kakor
o meni, in razkrila se mi je tajna bojazen njenega
srca — da ne bi naenkrat ve¢ maral za njo, da je ne
bi zapustil, da me ne bi >dekle cvetic¢, tako je nam-
re¢ rekla Liliji, ki je bivala dale¢ za morjem, z
njenim ¢arom zvabila nazaj; taka je bila vsebina
njenih blodenj. Naposled se ji je pamet vrnila in
vprasala me je:

»Kako dolgo sem Ze bolna, moZ moj?«
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Povedal sem ji in ona se je nasmejala.

»>In ti si mi ves Cas stregel in v tako grdi bo-
lezni?«

»Da, Otomi, stregel sem ti.«

»Kaj sem storila, da si tako dober do mene?« je
zamrmrala. Nato pa je naenkrat zaje¢ala kakor od
boletine, katero ji je prizadejala neka grozna misel,
ki ji je Sinila v glavo, in je zavpila:

»Zrealo! Hitro, prinesite mi zrecalol«

Podal sem ji ga; vzdignila se je na komolec in si
je pri medli svetlobi zasentene sobe skrbno pregle-
dala obraz; nato je izpustila plosto iz zglajenega zlata
in se s slabotnim, a sre¢nim krikom zgrudila nazaj.

»Bala sem se,« je rekla, »da sem grda postala kot
vsi oni, ki se jih je bolezen lotila, in da me bos
nehal ljubiti; potem bi bilo bolje, da bi umrla.«

»Sram te bodi,« sem dejal. Mar misli§, da more
pestica brazgotin pregnati ljubezen®?«

»Da,¢ je Otomi odgovorila, »taka je pat ljubezen
moskih; ni taka ljubezen kot je moja, moZ moj. Da
bi se mi koze poznale, oj, mraz me spreleta ob sami
misli, tekom enega leta bi me sovrazil. Morebiti bi se
ne zgodilo tako z drugo Zensko, zalim dekletom od
tam dale¢, ampak mene bi gotovo sovrazil. Ej ne, saj
vem; vem pa tudi to, da ne bi mogla Ziveti, ako bi éu-
tila, da me sovrazis. Oj, hvalezna sem, hvalezna.«

Nato sem jo pustil za nekoliko ¢asa samo; ¢udil
sem se silni ljubezni, ki jo je gojila do mene, in ugi-
bal, ali je bilo kaj resnice v njenih besedzh in ako bi
moglo biti mofko srce tako nehvalezno in tako podlo.
Pa recimo, da bi bila Otomi sedaj taka kakor jlih je
bilo toliko, ki so hodile po tenoktitlanskih ulicah,
namreé¢ polna odurnih brazgotin, brez las, s slepimi,
pobelelimi oémi, ali bi se ji potem umikal? Ne vem,
" samo hvalim Boga, da ni dal moje stanovitnosti na
tako preskusnjo. V tem sem pa prepri¢an: ako bi bil
jaz postal gobav, Otomi bi se mi ne umikala.

Tako je Otomi okrevala od hude bolezni in kmalu
potem je kuga zapustila tenoktitlansko mesto. Sedaj
sem moral misliti na obilico drugih redi, kajti izvoli-
tev Guatemoka — mojega prijatelja in pobratima —
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za cesarja je pomenila zame povisanje; postal sem po-
veljnik najprve vrste in glavni svetovalec na njegovih
posvetovanjih in zborovanjih. V njegovi sluzbi si ni-
sem prizanaSal, temve¢ sem delal no¢ in dan, da bi
pripravili mesto za obleganje; urejeval in veZzbal sem
Gete, posebno vojsko otomijskih rodov, katera se nam
je pridruzila moéna dvajset tiso¢ moZ, kakor so nam
bili obljubili. Delo je bilo v resnici naporno, kajti
tem indijanskim rodovom je manjkal red in disciplina
in mo¢ edinosti, brez ¢esar so njihovi tisoéi v vojni z
belimi ljudmi kaj malo zalegli. Tudi je vladala velika
zavidnost med njihovimi voditelji, katero je bilo treba
odpraviti; celo jaz sem bil predmet zavidnosti neka-
terih. Mnogi rodovi so dalje porabili priliko, ko so Az-
teki bili v takih nadlogah, da so se otresli njihovega
zavezniStva ali podloZnistva; in ako se tudi niso pri-
druzili Spancem, so ostali nevitralni in c¢akali izida
vojne. Vzlic vsemu temu smo delali dalje; razdelili
smo vso vojsko po evropskem nacinu na polke in vsa-
kega postavili na njegovo mesto, vezbali vojake v
bolj§i rabi orozZja, zalagali mesto z ZiveZem za slucaj
obleganja in izgnali iz mesta mnogo nekoristnih ust.
Samo en ¢&lovek je bil v Tenoktitlanu, ki se je pri
vseh teh nalogah Se ve¢ trudil in muéil kot jaz, in ta
je bil cesar Guatemok, ki ni poznal poéitka ne po-
dnevi ne pono¢i. Jaz sem celo poskusal narediti smod-
nik s pomo¢jo Zvepla, ki so ga prinesli iz Zrela ognje-
nika Popokatepetla; ker pa nisem imel nobenega
znanja o tej stvari, se mi ni posrecilo. Sicer bi nam pa
tudi kaj malo koristilo, ako bi bil uspel; ker nismo
imeli ne pusk ne topov in jih nismo znali vlivati, bi
ga k veéjemu lahko rabili, da bi podminirali ceste in
vrata, in morebiti za granate, da bi jih metali z roko.

Tako so minevali meseci, dokler se niso vrnili
ogledniki s sporoé¢ilom, da prihajajo Spanci v velikem -
Stevilu in Z njimi nestevilne Cete zaveznikov.,

Hotel sem poslati Zeno Otomi k njenemu ljud-
stvu, kjer bi bila bolj varna; ona pa se mi je prezir-
ljivo nasmejala in rekla:

»Kjer si ti, tam bom jaz, moZ moj. Kaj, kdo bi
mogel trpeti, da bi se ti podajal v smrtne nevarnosti,
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da bi morebiti naSel njega, a jaz ne bi bila zraven
tebe, da bi umrla s teboj? Ako bele Zenske tako rav-
najo, naj le, dragi; jaz ostanem tukaj pri tebi.c

Sedem in dvajseto poglavje.

Padec tenoktitlanskega mesta.

Kortez je ob morski obali zbral novo vojsko. Cez
morje je prislo mnogo ljudi vse mogote vrste in se
pridruZilo njegovim praporom; pridobil si je tudi no-
vih zaveznikov med domadcini, katerih je bilo na ti-
soCe in tisote. Nato je odrinil iznova proti notranjim
krajem in je kmalu po bozi¢u ustanovil glavno tabo-
risée v Tezkuku v mehikanski dolini, To mesto leZi
blizu jezera in je od Tenoktitlana oddaljeno ve¢ milj;
ker pa je leZalo hkratu ob meji ozemlja njegovih za-
veznikov Tlaskalancev, mu je bilo najbolj pripravno
kot vojno izhodisCe in oporisfe. Tedaj pd se je pri-
¢ela ena najgroznejsih vojn, kar jih je bil svet videl.
Divjala je osem mesecev in ko je je bilo naposled ko-
nec, je bil Tenoktitlan in Z njim mnogo drugih lepih,
procvitajofih mest kup o€rnelih razvalin, vedino Az-
tekov je pobral me¢ in lakota in njihovo ljudstvo je
bilo strto za vedno. Ne bom opisoval podrobnosti tega
boja; ako bi to storil, bi te knjige ne bilo ne konca ne
kraja, jaz pa moram pripovedovati svojo lastno zgod-
bo. Zavoljo tega jih prepuséam pisateljem zgodovine.
Zadostuje naj, da povem, da je imel Kortez naért, da
unici poprej vsa Aztekom podloZna in Z njimi zvezana
mesta in rodove, preden bi se lotil Mehike, kraljice
lepe doline; in ta naért je zadel izvajati s toliko ve-
§Costjo, hrabrostjo toCnostjo in vztrajnostjo, kakrine
ni izlepa pokazal noben poveljnik izza ¢asov Cezarja.

Najprvo je padlo mesto Iztapalapan; tukaj je bilo
poklanih deset tisoé moskih, Zensk in otrok ali so
Zivi zgoreli. Za njim je prisla vrsta na druga mesta;
Kortez si je osvojil drugo za drugim, dokler ni bil ves
obro¢ ali pas v njegovih rokah, ki je obdajal glavno
mesto; samo Tenoktitlan je ostalo nedotaknjeno.
Mnoga mesta so se sploh podala brez boja; ker so



252

bili anahuagki rodovi razli¢ne krvi, so bili zgolj kakor
sveZenj trstja in ne eno drevo. Ko je Spanska moé
prerezala vezi cesarstva, ki so jih skupaj drzale, so
padli eni sem, eni tja; edinosti ni bilo med njimi.
Tako se je zgodilo, da je Kortezova mo¢ rastla v isti
meri, v kateri je Guatemokova slabela, kajti Kortez
je metal razvezano trstje v svojo kosaro. Ko so ljudje
videli, da je Mehika naletela na sebi enako mo¢, je
vzplamtelo marsikatero starodavno sovrastvo in tlete
tekmastvo, in padli so nanjo in jo trgali, kakor padejo
napol ukroéeni volkovi na svojega mojstra, ko se mu
bi¢ zlomi. To je ravno povzro¢ilo padec Anahuaske.
Da bi bili ostali zvesti sami sebi, da bi bili pozabili
na spore in zavidnosti in planili nad Spance kakor en
moz, nikdar ne bi bilo padlo tenoktitlansko mesto in
Kortez bi bil z vsemi svojimi Tjuli, kolikor jih je imel,
lezal na zZrtveniku.

Ali nisem rekel, ko sem prijel za pero, da bi na-
pisal to zgodbo, da se vsaka krivica naposled mas¢uje
nad ¢lovekom ali narodom, ki jo izvr§i? Tako je bilo
tudi sedaj. Mesto Mehika je bilo uni¢eno vsled grdega
¢eStenja svojih bogov. Ti spori med zavezniSkimi
rodovi so vsi koreninili v strasnih obredih Zrtvovanja
ljudi. V preteklosti so bili namreé iz vseh tistih mest
vla¢ili Zzrtve na oltarje mehikanskih bogov, kjer so
jih duhovniki pobili, ljudoZrski verniki pa pozrli. Ti
rodovi so se naenkrat spomnili na ta grozodejstva se-
daj, ko se je roka kraljice doline posusila; otroci njih,
katere je bila darovala na Zrtveniku, so se vzdignili,
da bi sedaj oni njo pobili in vlagili njene otroke na
svoje zZrtvenike.

Meseca maja so bili vzlic vsem naporom vsi nasi
zavezniki strti ali pa so nas zapustili; redkokdaj so
se napadeni bolj hrabro branili. Nato pa se je pricelo
obleganje glavnega mesta. Priéelo se je na suhem in
na vodi; Kortez je namre¢ v svoji neverjetni iznajd-
ljivosti dal v Tlaskali zgraditi trinajst brigantin (ladja
z dvema jamboroma) in jih kosoma prinesti Sestdeset
milj dale¢ ¢ez visoko gorovje do svojega taboriita;
odtod so jih splavili v jezero po kanalu, katerega je
izkopalo deset tiso¢ Indijancev, ki so delali dva me-
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seca brez prenehanja. Nosafe teh trinajst ladij je
spremljala vojska dvajset tiso¢ Tlaskalancev; ako bi
bila moja obveljala, bi bili mi napadli to vojsko v
gorskih prelazih. Teh misli je bil tudi Guatemok;
ampak imeli smo premalo ¢et; vefina nage vojske je
bila poslana, da bi grozila nekemu mestu po imenu
Calko; dasi so bili njegovi prebivalei azteske krvi,
se niso sramovali zapustiti azteSko pravdo. Vzlie
temu sem se ponudil, da peljem zoper tlaskalansko
spremstvo onih dvajset tiso¢ Otomijev, katerim sem
poveljeval; pri bojnem posvetovanju se je vnel buren
razgovor o tem. Toda vetina je bila zoper to, da bi se
tako dale¢ od mesta spustili v boj s Spanci in njiho-
vimi zavezniki, in tako je zopet sla po vodi ugodna
prilika in se ni ve¢ vrnila. Spremljala nas je pa¢ ne-
sreca kakor sploh v vsem; ba§ te ladje so namreé
povzrotile padec Tenoktitlana s tem, da so odrezale
dovoz Ziveza, katerega so ¢olni dovazali ¢ez jezero.
Ej, tudi najsrénejsi junak ne more nicesar storiti zo-
per silo lakote. Glad je jako velik mozak, pravijo
. Indijanei.

Sedaj so stali Azteki sami sovraZniku nasproti
in poslednja borba se je pricela. Spanci so najprej
pretrgali vodovod, ki je zalagal mesto z vodo iz stu-
dencev kraljeve palace na Capoltepeku, kamor so me
bili peljali, ko sem bil prvikrat dospel v mesto. Od-
slej je bila edina pitna voda vse do konca obleganja
umazana, slana teko¢ina, katero je nudilo jezero in
vodnjaki, katere smo izkopali. Dasi se je ta voda
dala piti, ako smo jo prekuhali, da se je oprostila
soli, je bila vzlic temu nezdrava, neokusna in je po-
vzrocala mnoge hude bolezni in mrzlico, Tisti dan, ko
so pretrgali vodovod, mi je Otomi rodila sina prvo-
rojenca. Nadloge oblege so bile Ze tako silne in Zivila
tako redka, da mislim, da bi bila umrla, ako bi bila
manj mo¢ne narave ali da bi bil jaz manj ves¢ v zdra-
vilstvu. Vendar je okrevala v veliko mojo hvaleZznost
in veselje in sem krstil prvorojenca kot kristjana z
lastno roko in mu dal po sebi ime Thomas.

Boj se je nadaljeval dan za dnevom, teden za
tednom z menjajofim se uspehom, véasih v predmest-
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jih, véasih na jezeru in véasih po mestnih ulicah.
Zdajpazdaj so bili Spanci z velikimi izgubami vrZeni
nazaj, zdajpazdaj so zopet prodirali od razli¢nih ta-
borisé. Neko¢ smo jih ujeli Sestdeset in ve¢ kot tiso¢
njihovih zaveznikov. Vsi ti so bili Zrtvovani na oltarju
boga Huicelkotla in izrofeni Aztekom, da so jih po-
Zrli po zivinski navadi; po tej Segi je bilo v anahuaski
drzavi zapovedano jesti trupla onih, ki so bili Zrtvo-
vani bogovom, in to ne zavoljo tega, ker je Indijan-
cem prijalo tako meso, ampak iz nekega skrivnega
verskega vzroka.

Zaman sem prosil Guatemoka, da naj opusti te
grozote.

»Je li sedaj ¢as za dobrote?« je odgovoril srdito.
»Ne morem jih resiti oltarja in jih tudi ne bi hotel,
" ako bi bilo v moji mo¢i. Pusti, naj psi umrjejo po
obitaju dezele, tebi, brat moj, Tjule, pa refem, ne
poidi predaleé.«

Guatemokovo srce je, zal, postalo Se bolj srdito,
¢im dlje je trajala borba; in temu se res ni ¢uditi.

Kortez je bil zasnoval straSen nacrt, nameraval -
je kosoma razdejati mesto, ko je postopoma prodiral
proti njegovemu osr¢ju; in ta naért se je brezobzirno
izvrSeval. Cim so se Spanci ustanovili v enem delu
mesta, so poslali tisote Tlaskalancev, da so pozgali
hise in vse, kar je bilo Zivega v njih. Preden je bilo
obleganje kontano, je bil Tenoktitlan, kraljica doline,
zgolj kup o€rnelih razvalin. Kortez bi bil lahko
vzkliknil nad mehikanskim mestom s prerokom Iza-
ijo: »Tvoje veliko slavje je pahnjeno v grob in glas
tvojih gosli: &rv je razprostrt pod drevesom in ¢rvi
te pokrivajo. Kako si padel z nebes, Lucifer, sin
jutra! Kako si pobit na tla, ki si oslabil narodel«

Vseh teh bojev sem se udelezil tudi jaz, dasi mi
ne pristoja, da bi se ponasal s svojo hrabrostjo. Vse-
eno so me Spanci dobro poznali, in imeli so vse
vzroke za to. Kjerkoli so me videli, so me pozdrav-
ljali z grdimi priimki in mi Kklicali: izdajalec, odpad-
nik, beli pes Guatemokov in podobno, Kortez je raz-
pisal nagrado na mojo glavo; izvedel je namret po
svojih ogleduhih, da sem vet najbolj uspesnih Gua-
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temokovih napadov in bojnih zvijaé bas jaz zasnoval.
Vendar se nisem zmenil za njihove Zalitve niti, ako so
me presunile kot pustice; dasi namre¢ sem imel med
Azteki mnogo prijateljev in sem sovrazil Spance, je
bilo vendarle sramotno, da se je kristjan bojeval na
strani ljudoZrcev, ki so svojim bogovom Zrtvovali
ljudi. Ali jaz se nisem zmenil za vse to; venomer sem
iskal de Garcio. Dobro sem vedel, da je bil med njimi;
vetkrat sem ga tudi videl, dasi nisem nikdar mogel
priti v njegovo bliZino. Vsepovsod sem preZal nanj,
ampak tudi on je prezal name; samo z vse drugaénim
namenom, namre¢ da bi se me izognil. De Garcia se
me je Se vedno bal kot prejSnje Case, slej ko prej je
bil prepri¢an, da bom jaz prinesel smrt nadenj.
Med vojniki nasprotnih vojsk je bila navada, da
80 si posiljali pozive na dvoboj moza zoper moZa,
mnogo teh bojev se je bojevalo vprito vseh in borei
ter njih pobo¢niki so lahko neovirano prisli do bo-
jis¥a in enako odsli. Ker sem Ze obupal, da bi na-
meril nanj v boju, sem neki dan poslal po posebnem
- glasniku poziv de Garcii pod njegovim krivim ime-
nom Sarceda. Glasnik se je vrnil v enj uri z odgovo-
rom, ki je bil v Spanskem jeziku napisan na papir:

»Kristjani se ne bore v dvoboju z odpadniskimi
poganskimi psi, belimi Castilei hudifev in ljudoZrei.
Samo eno je orozje, ki se ne more ogrditi pri takih
ljudeh, vrv in ta ¢aka tebe, Thomas Wingfield.«

Raztrgal sem pisanje na drobne kosce in teptal
po njih od jeze; sedaj namret je bil de Garcia prido-
dejal vsem svojim drugim zlofinom zoper mene Se
najhujso Zalitev. Ampak vsa jeza mi ni ni¢ pomagala,
kajti jaz mu nisem mogel priti do Zivega. Neko€ sem
pa¢ planil z desetimi svojimi Otomiji proti_ sredi
majhnega Spanskega oddelka, v katerem se je na-
hajal. Iz tega meteza sem edino jaz priSel Ziv nazaj;
vseh deset Otomijcev je padlo kot Zrtev mojega so-
vrastva.

Kako naj opiSem grozote, ki so dan za dnevom
padale na izgubljeno mesto? Kmalu je podel ves
Zivez; in moZje, in kar je bilo e hujde, tudi Zenske
in otroci so morali jesti meso, od katerega bi se pre-
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§i¢i obrnili; vsakdo si je skusal nekoliko podaljsati
Zivljenje. Trava, drevesna skorja, polZ slinar in Zu-
zelke, vse to poplaknjeno po goltancu s slano vodo
iz jezera, to jim je bilo najboljsi Zivez; in meso ujet-
nikov, kateri so bili Zrtvovani na Zrtveniku. Ljudje so
zateli umirati na stotine, na tisote. Umirali so tako
hitro, da jih nikdo ni utegnil pokopati. Oblezali so,
kjer so poginili in njihova trupla so stasoma skotila
kugo; pojavila se je straSna ¢rna mrzlica, ki je po-
brala nove tisofe ljudi, ki so seveda zopet tali
kotis¢e kuge. Na enega, ki je padel v boju s Spanci
in njihovimi zavezniki, sta prisla dva, ki sta umrla
za lakoto in kugo. Pomislite, koliko jih je na ta nadin
umrlo, ko jih je samo v ognju in pod metem poginilo
ni¢ manj kot sedemdeset tisot. Pripoveduje se, da jih
je na tak na¢in umrlo Stirideset tiso¢ v enem samem
dnevu, namreé predzadnji dan obleganja,

Neko no¢ sem se vrnil na stanovanje, kjer je sta-
novala Otomi s svojo sestro Tekuicpo, Guatemokovo
Zeno; palate so namreé bile vse pogorele do tal. Bil
sem zelo lacen, saj Ze Stirideset ur skoraj nisem imel
grizljaja v ustih; pa Zena mi ni mogla dati drugega
kakor tri majhne kolatke, spetene iz mcke, pome-
sane z drevesno skorjo. Poljubila me je in me pova-
bila naj jem; ker sem pa spoznal, da tisti dan sama
Se ni vzila nitesar, se nisem hotel dotakniti jedi,
dokler je ni delila z menoj. Opazil sem tudi, da je le
s tezavo pozirala grenke kostke in da je hkratu sku-
Sala skriti solze, ki so ji tekle po licu.

»Kaj pa je, Zena?¢ sem jo vprasal.

Otomi se je spustila v silen jok in je rekla:

»Kaj je, dragi? Ze dva dni nimam mleka v prsih
— lakota ga je posuSila — najino dete je umrlo! Glej,
tukaj lezi mrtvo!< In odgrnila je truplo in mi poka-
zala majhno truplo.

»Tiho, ne jokaj,« sem ji rekel, »veliko trpljenja
mu je prihranjenega. Ali more biti najina Zelja, da bi
otrok Zivel v takih hudih Casih, kakor jih dozivljamo,
in naposled vendarle umrl?¢

»Najin prvi sin je, prvorojenec,« je vzkliknila,
»0j! Zakaj moramo tolikanj trpeti?«¢
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»Trpeti moramo, Otomi, ker smo rojeni za to.
Dano nam je samo toliko sreée, da ne znorimo od trp-
ljenja, ni¢ ve¢. Nikar me ne vprasaj, zakaj, kajti na to
ti ne vem odgovora! Na to ni totnega odgovora ne v
moji veri ne v nobeni drugi.¢

Ko sem zrl na mrtvo dete, sem se 3e jaz zjokal.
V tistih strasnih mesecih sem vsako uro gledal tiso-
Cere prizore, ki so bili vse bolj grozni, a vendar me
je pogled na mrtvo dete ganil bolj kot veéina vseh
drugih, Otrok je bil moj, moj prvorojenec, njegova
mati je plakala poleg mene, in bilo mi je, kakor da bi
Sse mi njegovi drobni trdi prstki zagrebali v srce. Ne
iStite vzroka, zakaj edino Vsemogotni, ki je podelil
sreu neizmerno zmoznost bolefine, lahko da odgovor
na to!

Nato sem vzel rovnico in izkopal zunaj hiSe jamo,
dokler nisem priSel do vode, ki se v Tenoktitlanu
najde v globini dveh, treh Cevljev. Zmolii sem nad
njim kratko molitev, poloZl v vodo truplo svojega
otroka in ga zakopal, Tako saj ni bil v plen zafilo-
tom, tako imenujejo Azteki jastrebe, kakor ostali, ki
80 padli v boju ali pomrli za kugo.

Zatem sva obadva jokala toliko Casa, dokler ni-
sva v medsebojnem objemu zaspala. Otomi je vedkrat
vzdihnila: »0j, moZ moj, Zelim, da bi tudi midva spala
in bila pozabljena, oba skupaj z detetom.<

»Potivaj sedaj,« sem ji odgovoril, . »kajti smrt
nama je prav blizu.«

Prislo je jutro in Z njim Se bolj smrtonosen boj
kot vsi dosedanji; sledilo je Se ve¢ dni in Se ve¢
smrti. In vendar sva midva Zivela, kajti Guate-
mok nama je dal nekoliko svojega ZiveZza. Kmalu po-
tem je Kortez poslal poslance in zahteval, da se mu
predamo. Tri ¢etrtine glavnega mesta je bilo v razva-
linah, tri detrtine njegovih branilcev je padlo. Mrtvi
so se kupiéili po hisah kot &ebele, ki so se zadusile v
panju, in po cestah so lezali tako na debelo, da smo
hodili po njih.

Guatemok je sklical zbor, in prisli so silni moZje,
shujsani od lakote in vojske, in se posvetovali o Kor-
tezovi zahtevi.

Hei Montezume. 14
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»>Kaj pravi$ ti, Guatemok?« je vprasal naposled
govornik zbora,

»Mar sem Montezuma, da me vpraSuje§? Zaklel
sem se, da bom branil mesto do zadnjega diha,« je
odgovoril hripavo, »in kar se mene tiée, ga hofem
tudi braniti. Bolje je, da vsi umrjemo, kakor da bi
zivi padli Tjulom v roke.¢

»Tako pravimo tudi mi,¢ so odvrnili in boj se je
nadaljeval,

Prisel je dan, ko so Spanci iznova napadli in si
zopet osvojili del mesta. Ljudje so bili v onem delu,
kar ga je Se ostalo v nasih rokah, natrpani kot ovce
v staji. Skusali smo jih braniti, a naSe roke so bile
onemogle od gladu. Spanci so streljali na nas s to-
povi in nas kosili kot srp Zito. Nato so spustili Tlaska-
lance, ki so padli po nas kakor divji psi po jelenu, ki
se ne more braniti; pravijo, da je ta dan padlo &tiri-
deset tiso¢ ljudi, kajti prizanesli niso nikomur. Na-
slednji dan, bil je zadnji dan obleganja, je prislo od
Korteza novo poslanstvo, ki je pozvalo Guatemoka, da
naj pride na sestanek s Spanskim poveljnikom. Od-
govor je bil taisti; nobena sila ni mogla premagati
tega plemenitega duha.

»Povejte mu,¢ jim je rekel Guatemok, »da hotem
umreti, kjer sem, in da notem imeti nobenega
vora z njim. Brez mo¢i smo, Kortez naj dela z nami
kakor mu je drago.c

Ob tem ¢asu je bilo vse mesto razdejano; kolikor
nas je ostalo Se Zivih v njem, smo bili zbrani na na-
sipih in za razvalinami zidovja, modki, Zenske in
otroci, vsi skupaj.

Tukaj so nas iznova napadli. Veliki boben je na
piramidi poslednjikrat grmel in poslednjikrat se je
vzdigoval divji krik azteskih vojnikov proti nebu. Bo-
rili smo se, da se nismo mogli bolje. Tisti dan sem
ubil Stiri Spance s puS&icami, ki mi jih je podajala
Otomi, ki je bila vedno ob moji strani. Toda veéina
nas ni imela toliko moéi kakor majhen otrok, in kaj
smo mogli potemtakem dose¢i? Prisli so nad nas ka-
kor mornarji nad ¢redo morskih psov in nas pobili na
stotine. Nagnali so nas v kanale in nas pomandrali v
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njih, da so nasa telesa tvorila most. Sam ne vem, kako
smo se resili, kolikor se nas sploh je,

Naposled je bila pestica, med katero je bil tudi
Guatemok s svojo zeno Tekui¢po, vrzena nazaj na
obrezje jezera, kjer je bilo ve¢ Colnov. Stopili smo
vanje; sami nismo vedeli, kaj delamo, mislili smo
samo na to, da bi pobegnili, kajti sedaj je bilo Ze
vse mesto v sovraznikovih rokah. Brigantine so nas
opazile in z ugodnim vetrom jadrale za nami — v tej
vojski je bil veter vedno naklonjen sovraZnikom.
Dasi smo veslali na vso mo¢, nas je ena dohitela in
nas zacela obstreljevati. Tedaj je Guatemok vstal in
rekel sovrainikom:

»Jaz sem Guatemok. Odpeljite me k Malin¢u.
Prizanesite pa onim mojim ljudem, ki so ostali Zivi.c

»Sedaj je prisla moja ura,« sem rekel svoji Zeni
Otomi, ki je bila poleg mene; »Spanci me gotovo obe-
sijo; Zena, moje mnenje je, da prav storim, ako sam
sebe usmrtim; s tem se vsaj resim sramotne smrti.c

»Ne, mozZ,« je odgovorila Zalostno, »saj sem ti
nekoé Ze rekla: dokler Zivi§, imas$ §e vedno upanje,
toda mrtvi ne pridejo nikdar veé¢ nazaj. Morebiti nam
bo vseeno Se sreta mila; ako pa si drugih misli, sem
pripravljena umreti.< :

»Tega ne pripustim, Otomi.<

»Potem moras vztrajati, moZ, zakaj jaz ostanem
Pri tebi sedaj in vedno, kamorkoli pojdes.c

»Posludaj,« sem ji Sepnil; »ne povej jim, da si
moja Zena; reci, da si dvornica tvoje sestre, cesarice
Tekuipo. Ako naju lotijo in ako se mi posreti po-
begniti, bom skusal dospeti v Mesto smrek. Tam med
nasim ljudstvom bova morebiti nasla zavetje.c

»Pa bodi, dragi,« je odgovorila in se Zalostno
hasmehnila. »Samo ne vem, kako bodo Otomijci spre-
leli mene, ki sem zapeljala dvajset tiso¢ njihovih
najbolj§ih moZ v stradno smrt.c

V tem smo pridli na krov brigantine, kjer sva
morala kontati razgovor. Spanci so se nekoliko &asa
Prerekali zavoljo nas, nato pa so nas peljali na suho
in nas napotili na streho neke hiSe, ki je 3e stala
in kjer se je Kortez v naglici pripravil, da sprejme

17
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cesarskega ujetnika. Spanski poveljnik nas je Cakal
s &epico v roki sredi svojega spremstva; zraven njega
je stala Marina, ki je bila sedaj vse bolj zala kot
poprej in ki sem se sedaj prvikrat sesel z njo, odkar
sva se lo¢ila v Tobasku.

Najine oli so se sretale in ona se je zganila;
spoznala me je, dasi ji je gotovo teZzko delo, da je
videla svojega prijatelja Tjula v okrvavljenem, se-
stradanem in razcapanem nesreénezu, ki je imel ko-
maj toliko moci, da je priSel na streho hise. Izpre-
govorila nisva nobene besede, kajti ofi vseh so bile
uprte na sestanek med Kortezom in Guatemokom,
med zmagovalcem in premagancem,

Se bolj ponosen in kljubovalen in bolj podoben
Zivemu okostenjaku kot &loveku, je Guatemok stopil
naravnost k Spanskemu poveljniku in mu s pomoéjo
tolmadenja Marine rekel:

sJaz sem cesar Guatemok, Malin¢; kar je bilo v
loveski moti za obrambo ljudstva, sem storil. Poglej
sad mojega dela in truda,« in pokazal je na &rne
razvaline tenoktitlanskega mesta, ki so se razprosti-
rale na vse strani, kamor so segle o&i. »Sedaj sem
v tem nesretnem poloZaju, kajti sami bogovi so bili
zoper mene. Ravnaj z menoj, kakor hoce§, najbolje
pa bi bilo, da me pri tej prifi ubijes,« in dotaknil
se je z roko Kortezovega bodala, »in me tako hitro
resiS tega bednega Zivljenja.c

»Ne boj se, Guatemok,< je odgovoril Kortez. >Bo-
jeval si se kot junak in take moze Eastim. Pri meni
si varen, kajti mi Spanci ljubimo hrabrega sovraZ-
nika. Glej, tu je Zivez« in pokazal je na mizo, oblo-
¥eno z zvili, kakr$nih Ze mmogo tednov nismo bili
videli. »PosluZ se, ti in tvoji spremljevalci, kajti
potrebni morate biti. Pozneje bomo govorili.c

Segli smo po ZiveZu in slastno jedli; pri tem sem
jaz mislil, da ne bi bilo ravno napak, &e bi umrl s
polnim Zelodcem, ko sem tako dolgo s praznim Zelod-
cem zrl smrti v obli¢je. Spanci so stali na strani in
nas pozorno in brez sofutja opazovali. Kmalu na to
so pripeljali pred Korteza cesarico Tekui®po in % njo
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Otomi in Sest drugih dvornic. Prijazno jo je pozdravil
in ukazal, da naj tudi njim dajo jesti. Naenkrat je
eden Spancev, ki me je pozorno opazoval, zaSepetal
Kortezu nekaj na uho, in videl sem, kako se mu je
obraz pomraéil.

sHej,« me je nagovoril v Spanskem jeziku, »ali
si ti tisti odpadnik, tisti izdajalec, ki je pomagal Azte-
kom zoper nas?«¢

»Nisem ne odpadnik ne izdajalec, poveljnik,¢
sem odgovoril sréno, kajti ZiveZ in vino sta mi vlila
novega Zivljenja. »AngleZ sem in sem se boril z Az
teki, ker imam dober vzrok, da sovrazim vas Spance.«

»Kmalu bo§ imel Se boljSega, izdajica,c je vzbes-
nel. »Odpeljite tega &loveka in ga obesite na jambor
na oni ladji.c

Spoznal sem, da je bilo konec z menoj in se pri-
pravil, da bi Sel v smrt, kar je Marina povedala
Kortezu nekaj na uho. Nisem slisal vsega, kar mu je
rekla, vjel sem samo besede »skrito zlatoc. Kortez
jo je posludal, se pomisljal, nato pa je rekel na glas:
»Ne obesite ga e danes. Dobro ga strazite. Jutri bom
vzel njegovo zadevo v roke.c

Osem in dvajseto poglavije.

Thomas izrofen pogubi.

Na Kortezove besede sta stopila dva Spanca na-
prej, me prijela vsak za eno roko in me odpeljala
preko hisne strehe do stopnic. Tudi Otomi je slisala
poveljnikove besede; dasi jih ni razumela, je vseeno
razbrala z njegovega obraza, da me peljejo ali v jeéo
ali v smrt. Ko sem stopal mimo nje, ji je vzZarela
groza v o¢eh in je stopila naprej. Ker sem se bal, da
se ne bi izdala, da je moja Zena, in s tem Se sebe
pahnila v nesreco, sem jo svarete pogledal; nato pa
sem se namenoma opotekel, kakor vsled strahu in
prevelike utrujenosti, in se zgrudil pred njo na tla.
Vojaka, ki sta me peljala, sta se sirovo hotala
in eden njiju me je sunil & tezkim Cevljem.. Otomi
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pa se je sklonila in mi podala roko, da bi mi pomagala
vstati; pri tem sva porabila priliko, da sva hitro in
tiho izpregovorila nekoliko besedi. .

»Z Bogom, Zena,« sem rekel; »mol¢i, naj se zgodi
karkoli hoce.c

»Z Bogom,x je odgovorila; »ako mora§ umreti,
takaj name pri vratih smrti; kmalu bom za teboj.c

»Ne, Zivi. Cas ti donese tolaZbe.c

V tem sem bil zopet na nogah in mislim, da ni
nikdo opazil, da sva med seboj Sepetala; vsi so nam-
re¢ posluSali Korteza, ki je vzrojil nad vojakom, ki
me je bil sunil.

sUkazal sem ti straZiti tega izdajalea, ne pa su-
vati,« je rohnel v Spanskem jeziku. »Mar nas hoces
osramotiti tukaj v prio teh divijakov? Se enkrat
stori in drago bo§ pladal za to. Od te Zenske se udi
prijaznosti; sestradana je, a vendar je popustila Zivez,
da bi pomagala tvojemu ujetniku na noge. Odpeljita
ga v tabori8fe in pazita, da se mu ni¢ Zalega ne pri-
peti, zakaj on mi lahko marsikaj pove.c

Vojaka sta me godrnjaje odpeljala dalje in po-
slednje, kar sem videl, je bil obupani obraz moje Zene
Otomi, ko je zrla za menoj omedlevajoé od smrinega
strahu, ker sva se morala loditi. Ko sem pa dospel
do stopnic, je stopil k meni Guatemok, ki je stal v
bliZini, me prijel za roko in mi jo prisréno stisnil.

»Sre¢no, brat,« je rekel in se otoZno nasmehnil,
vkonec je vsega truda in dela in sedaj je Cas, da se
odpotijeva. Hvala ti za tvojo hrabrost in tvojo pomo€.«

»Z Bogom, Guatemok,« sem odgovoril, »Padel si,
ampak v tolazbo ti bodi to, da si s svojim padcem
zadobil nevenljivo slavo.c

»>Naprej! Naprejl¢ sta se zadrla vojaka in odsel
sem % njima; niti mislil nisem takrat, kako se bova
z Guatemokom zopet nasla.

Odpeljali so me v &¢oln, katerega so veslali Tla-
skalanci ez jezero, dokler nismo dospeli v Spanski
tabor. Moja straznika sicer nista, ker sta se bala
Korteza, poloZila roke name, vendar sta me vso voi-
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njo zasmehovala; vprasevala sta me, kako mi je pri
poganih ugajalo in e sem jedel meso Zrtvovanih
sirovo ali kuhano, in 8e ve¢ podobnih sirovih Sal
na moj racun. Nekoliko ¢asa sem potrpeZljivo prena-
sal to zbadanje, zakaj pri Indijancih sem se bil na-
udil biti potrpezljiv, kontno pa mi je bilo le preveé
in odgovoril sem jima z nekoliko ostrimi besedami:

s>Le tiho, strahopetca,« sem rekel; simejta ven-
dar pred ofmi, da si ne morem pomagati; da bi pa
stal pred vama oborozen in pri moci, bi ali jaz ne
dozivel takih besedi ali pa ne bi vidva Zivela toliko
¢asa, da bi jih ponovila.c

Nato sta umolknila in tudi jaz sem bil tiho.

Ko smo dospeli v njihov tabor, sta me vodila po
njem, za nami pa je drla jata divjih Tlaskalancev in
drugih, ki bi me najraji raztrgali na kosce, ako
bi se bili upali. Videl sem tudi nekoliko Spancev,
bili so pa zvefine tako pijani od pijate in veselja
sprido vesti, da je Tenoktitlan padel in da je s tem
konee njihovih naporov, da se niso zmenili zame. Se
nikdar nisem videl, da bi bili ljudje tako noreli kot
so oni. Ti bedasti siromaki so menili, da bodo odslej
celo kruh jedli z zlatih kroznikov. Zavoljo zlata so
sli s Kortezom, zavoljo zlata so se podajali v nevar-
nost, da bi prisli na Zrtvenik, zavoljo zlata so boje-
vali stotine bojev, in sedaj so koncem vseh koncev
dosegli svoj cilj, kot so mislili.

Soba v kamenitem poslopju, kamor so me zaprli,
je imela z lesenimi drogovi zavarovano okno in skozi
to drogovje sem ves Cas svojega jetnistva gledal in
poslusal hrupno radovanje in pirovanje vojakov. Ves
bozji dan in vefino nodi, kadar niso imeli sluZbe, so
igrali s kockami in pili in stavili na en lu¢aj po deset
pesos, katere bi moral oni, ki je izgubil, placati iz
svojega deleZa pri neizmernih zakladih Aztekov. Bilo
jim je vseeno, ali so dobili ali izgubili, tako gotovi so
bili plena; in igrali so nepretrgano, dokler jih ni
pijada premagala in niso popadali pod mizo, ali pa so
divje plesali sem pa tja, lovili solnéne Zarke in vpili:
»Zlato! Zlato! Zlato!l«
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Ko sem pri oknu tako prisluskoval, sem izvedel
tudi nekoliko taborskih novic. Doznal sem, da se je
bil Kortez vrnil v tabor in pripeljal s seboj Guatemoka,
ve¢ knezov in mmogo plemenitih Aztekinj. V resnici
sem videl in sliSal, kako so vojaki vadljali za te Zen-
ske, kadar so se navelicali igrati za zlato; v takem
slu¢aju so napisali na kos papirja opis one Zenske,
za katero so igrali. Opis ene teh Zensk se je precej
ujemal z osebo moje Zene Otomi; sirovina, ki jo je
bil dobil v igri, jo je dal na draZzbo in jo prodal
nekemu prostaku za sto pesos. Ti ljudje so bili do-
dobra prepri¢ani, da jim bo Kortez izro€il Zenske in
zlato.

Tako se je godilo veg dni; ves ta as sem v svoji
jeci sedel in spal; nikdo me ni metil, nikdo ni prisel
k meni kakor Zenska doma€inka, ki mi je stregla in
donasala jed in pijaco v obilici. Vse te dni sem jedel,
kakor nisem Se nikdar jedel ne prej ne pozmeje;
tudi spal sem mnogo, kajti vsa moja Zalost ni mogla
mojemu telesu pregnati teka in slasti do jedi in po-
trebnega spanja. V resnici sem preprican, da sem
tekom enega tedna pridobil celo polovico na tezi;
povrh tega me je minula izmuéenost in bil sem zopet
pri mo&eh.

Kadar pa nisem spal ali jedel, sem pozorno gle-
dal skozi okno nadejajot se — dasi zaman —, da
utegnem ugledati Otomi ali Guatemoka. Ako pa mi
ni bilo dano, da bi videl svoje prijatelje, sem pa vsaj
imel priloZznost videti svojega sovraznika. Neki veder
je namre¢ priSel de Garcia pred okno in strmel proti
moji jeti. On me ni videl, jaz pa sem ga lahko, in
peklenski nasmeh, ki se mu je prikazal na obrazu,
ko je odhajal kakor laten volk, me je pretresel do
mozga in me navdal s slutnjo, da me ¢aka gorje. Do-
brih deset minut je stal pred je®o in bulil proti mo-
jemu oknu, kakor gleda madka ptita v kletki; zavedal
sem se, da je Cakal, da bi se vrata odprla, in sem bil
prepri¢an, da se bodo kmalu odprla.

To se je zgodilo na predveder onega dne, ko so
me odpeljali v muéilnico in muéili.
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V tem sem spoznal, da se je izvriila velika iz-
prememba v razpoloZenju tabora. Vojaki so nehali
kockati za neverjetno bogastvo, nehali so celo popi-
vati ¢ez mero in hrupno pirovati; zaeli so postajati
v manjsih grudah in se razburjeno razgovarjati; o
¢em, nisem mogel dognati. Tisti dan, ko je de Garcia
prisel pred mojo jeto, se je vriil na trgu moji jedi
nasproti velik sestanek, na katerega je prijezdil Kor-
tez na belcu in v sijajni opravi. Sestanek se je vrfil
predale¢ od mene, da bi bil sligal, kaj se je godilo;
opazil pa sem vet fastnikov, ki so se razsrjeni pogo-
varjali s Kortezom, in da so vojaki glasno odobravali
njihove besede. Naposled jim je veliki poveljnik od-
govarjal na dolgo in 8iroko in ves zbor se je molde
razSel. Drugo jutro so po zajtrku prisli stirje oboro-
Zeni Spanski vojaki k meni v jefo ter mi veleli, naj
grem takoj z njimi.

»Kam?« sem vprasal.

»K poveljniku, izdajalec,« je zarohnel njih vodja.

»Sedaj grem torej v smrt,« sem mislil sam pri
sebi, vojaku pa sem dejal: »Dobro. Vsaka izpre-

memba je boljsa kot ta luknja.«

»Gotovo,« je odvrnil, »in to je tudi tvoja zadnja.c

Po teh besedah sem spoznal, da je vojak menil,
da grem v smrt. Cez malo minut sem stal pred Kor-
tezom v njegovi zasebni hifi. Ob njegovi strani je bila
Marina, okoli njega pa ve& njegovih bojnih tovari-
Sev. Veliki poveljnik me je nekaj ¢asa gledal, nato
pa je rekel: ;

yIme ti je Wingfield; krvi si meSane, pol angle-
8ke, pol Spanske. Pri reki Tobasko si se refil na
suho in odtod so te peljali v Tenoktitlan. Tam si bil
obsojen, da si poosebljal azteskega boga ‘Tezkatli-
poko in mi smo te refili z Zrtvenika, ko smo zavzeli
veliko piramido. Potem si se pridruZil Aztekom in se
udeleZil v tisti strasni nofi napada in klanja. Po-
meje si bil Guatemokov prijatelj in svetovalec ter

‘mu pomagal pri obrambi Tenoktitlana. Ali je to re-

shica, ujetnik?¢
3Vse je res, poveljnik,c sem odgovoril.
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sDobro. Sedaj si nad ujetnik, in dasi bi ti imel
tiso¢ Zivljenj, bi izgubil vsa, ker si izdajalec svojega
plemena in svoje krvi. Ne utegnem se spusfati v
ozZje okolisCine, ki so te nagnile, da si zagresil to
grozno veleizdajstvo; dejstvo je, da si ga zagresil.
Pobil si mnogo Spancev in njihove zaveznike; to se
pravi, umoril si jih, ker si izdajalec. Wingfield,
tvoje Zivljenje je zapadlo in jaz te obsojam, da te
obesijo kot izdajalca in odpadnika.<

»Potemtakem je vsaka beseda odvet,« sem od-
govoril mirno, dasi me je od strahu mrzlo izpreletelo
po vsem Zivotu,

»Jaz imam 8e nekaj povedati,c je odgovoril Kor-
tez. »Dasi je tvojih zlo&inov toliko $tevilo, sem pri-
pravljen podariti ti Zivljenje in prostost, ampak pod
enim pogojem. Pripravljen sem storiti e ve&; voljan
sem ti omogociti, da se pri prvi priliki odpeljes v
Evropo, kjer bo§ morebiti lahko skril sebe in svojo
zlobo, ako ti je Bog dober. Pogoj pa je tale: Mi
imamo vzrok misliti, da pozna$ kraj, kjer je Monte-
zumovo zlato skrito, katero nam je bilo v noche tri-
ste protizakonito ukradeno. Ne samo to, mi celo do-
bro vemo, da poznas tisti kraj, kajti videli so te v
enem tistih &lnov, v katerih je bilo zlato odpeljano.
Voli sedaj, odpadnik, med sramotno smrtjo in med
tem, da nam razodene§ skrivnost tega zaklada.c

Za trenutek sem omahoval. Na eni strani je bila
izguba éasti pa Zivljenje, svoboda in upanje na dom;
na drugi stragna smrt. Tedaj sem se spomnil na svojo
prisego, na Otomi, in na to, kaj bi si ona mislila o
meni, naj si bi bil Ziv ali mrtev, ée bi kaj takega
storil; nisem vet omahoval.

»>Meni ni o zakladu prav ni¢ znanega, povelj-
nik,¢ sem odgovoril hladnokrvno. >Poslji me v smrt.¢

»Redi hodeS, da nofes nifesar povedati o njem,
izdajalec. Pomisli Se enkrat. Ako si morebiti kako
prisego prisegel, ti povem, da jo je Bog razveljavil.
Azteskega cesarstva ni ved, njegov vladar je moj
ujetnik, glavno mesto je v razvalinah, Pravi Bog .je
zmagal z mojo roko nad temi hudi&, Njihovo bo-
gastvo je moj zakoniti plen in jaz ga moram razdeliti
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med svoje hrabre tovariSe, ki ne morejo obogateti od
razvalin, Pomisli Se enkrat.c :

»Meni ni o tem zakladu ni¢ znanega, poveljnik.<

»Spomin se véasih pozivi, izdajalec. Dejal sem i,
da umres, ¢e bi te spomin zapustil; zaradi tega bos
tudi umrl. Ampak smrt ni vedno hitra. So gotovi pri-
pomocki, o katerih si gotovo Ze slifal, ker si bival
na Spanskem,¢ in dvignil je obrvi in pomenljivo zijal
vame; »ti pripomo¢ki so taki, da &lovek lahko umira,
hkratu pa Zivi mnogo tednov. Ker se mi vidi, da tvoj
spomin Se vedno spi, moram paé¢ najti tako sredstvo,
da ti ga zbudim, dasi mi je prav zoprno — preden
umrjes.<

<V tvoji oblasti sem, poveljnik,« sem odgovoril.
»Venomer mi pravig izdajalec. Nisem izdajalee. Po-
danik sem angleSkega kralja, ne Spanskega. V to de-
zelo sem priSel zasledujo¢ nekega lopova, ki je pri-
zadejal bridko zlo meni in mojim domaéim, in ta ¢lo-
vek je eden tvoje druzbe, ki mu je ime de Garecia ali
Sarceda. Aztekom sem se pridruzil, da bi njega nagel
in iz drugih vzrokov. Azteki so premagani in jaz sem
tvoj ujetnik. Ravnaj z menoj vsaj tako kot s prema-
ganim sovraznikom. O zakladu ne vem nidesar; ubij
me in naredj konec.<

»Kot moz bi storil to, Wingfield, ampak jaz sem
vet kot moZ; tukaj v Anahuaku sem roka drzave in
cerkve, PajdasSil si se s Zastilei malikov, bil si prica,
kako so tvoji divjaski tovarisi Zrtvovali tvoje sokri-
stjane in jih Zrli. Ze samo zavoljo tega zasluzis vetno
trpljenje; brez dvoma bo tudi tvoj deleZ tak, ko opra-
vimo, kar imamo med seboj. Kar se tide hidalga dona
Sarcede, moram reli, da ga poznam samo kot hra-
brega bojnega tovaria, in da prav gotovo ne bom
poslusal bajk in laz, ki jih klateski odpadnik nasteva
zoper njega. Nesreta pa je za tebe,« in pri teh be-
sedah se mu je obraz narahlo razjasnil, »da imata
neki star spor med seboj; moj namen je namreé¢, da
te izrolim baé& v njegove roke. Se enkrat in zadnjikrat
ti refem, izberi. Ali nam holed povedati, kje je za-
klad skrit, in biti prost, ali pa hofes, da te izrodim
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donu Sarcedi za toliko &asa, dokler te on ne pri-
pravi do tega, da bo§ govoril?¢

Crno se mi je naredilo pred ofmi, kajti sedaj
sem vedel, da sem bil obsojen, da me bodo muéili
in da bode Garcia moj mucitelj. Kaksno usmiljenje
sem mogel priakovati od tega krvolofnega &loveka,
ko sem bil jaz, njegov najve¢ji smrini sovraznik, v
njegovih rokah, in se je tako lahko brez strahu ma-
steval nad menoj? Vzlic temu sta moja volja in Cast
premagala ves strah in odgovoril sem:

y»Povedal sem ti Ze, poveljnik, da meni ni o tem
zakladu ni¢ znano, Stori, kar hotes, in Bog ti odpusti
tvojo okrutnost.«

»Ne izgovarjaj boZjega imena, odpadnik in mali-
kovalec, ki si 3adel ¢lovesko meso. Poklidite Sarcedo.¢

Sel je odsel in nekoliko €asa je vladala popolna
tiSina. Moje oti so se ujele z Marinimi in v njenih
pn]anuh oceh sem videl socut]e Toda ona mi tukaj
ni mogla pomagati; Kortez je bil besen, ker niso
bili nasli zlata; godmlnanje vojakov in glasno zahte-
vanje nagrade ga je pripravilo tako daleé, da je segel
po tem sramotnem sredstvu, dasi po na.ravi ni bil
okruten. Vzlic temu ga je skuSala prositi zame in
mu je resnobno Sepetala na uho. Kortez jo je nekaj
tasa poslusal, nato pa jo je sirovo pahnil ob sebe.

»Miruj, Marina,« je rekel. »Kaj, jaz naj prihra-
nim temu angleSkemu psu nekoliko bolefin, ko je
moje poveljstvo, da, morebiti celo moje Zivljenje
odvisno od tega, ¢e se najde to zlato? Nikdar. On
prav dobro ve, kje je skrito; saj si mi sama rekla,
ko sem ga hotel poslati na veSala zavoljo izdajstva;
prav gotovo je bil eden onih, katere je ogleduh videl,
ko so se podali z zlatom na jezero. Tudi nas prijatelj
je bil Z njimi, ampak njega ni bilo ve¢ nazaj; brez
dvoma so ga umorili. Kaj pa tebi ta tlovek, da tako
prosi§ zanj? Nehaj me vendar nadlegovati, Marina;
mar nimam Ze dovolj sitnosti?< Pri teh besedah
si je Kortez zakril z rokama ofi in se zatopil vase.
Marina me je zalostno ledala jn vzdihnila, kakor
da bi mi hotela redi: »Storila sem vse, kar je v moji
modi.« HvaleZzno sem jo pogledal.
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Zdajci se je zatul glas stopinj in ko sem pogledal
kvidku, sem videl de Garcio pred seboj. Cas in
napori so se ga bili narahlo dotaknili; srebrni pra-
meni v kodrastih laseh in sivo prepredena brada je
delala njegovo éedno zunanjost Se bolj dostojanstveno.
Ko sem ga gledal v njegovi &rni Spanski lepoti, v
bogati opravi z zlatimi veriZicami in s klobukom v
roki, ko se je priklonil Kortezu, bi bil v resnici
malodane priznal, da Se nisem videl lepSega kava-
lirja oziroma éEloveka, Cigar zunanjost je tako silno
postavljala na laz njegovo hudobno srce. Ker pa
sem ga poznal in vedel, kdo da je, mi je kri vzplala
po zilah od sovrastva, ko sem ga videl; in ko sem
se zavedel, kako sem brez mo¢i, in se spomnil, po
kaksnem poslu je priSel semkaj, sem Skripal z zobmi
in preklinjal dan, ko sem se rodil. De Garcia me je
pozdravil z rahlim mastevalnim nasmehom, nato pa
je nagovoril Korteza.

»Zelis, prosim, poveljnik?<

»Pozdravljen, tovarif,« je odgovoril Kortez. »Ali
poznas tega od ika?¢

»Le 8e predobro, poveljnik. Trikrat me je skusal
umoriti.«

»No, vendar si se redil; sedaj se ti nudi ugodna
prilika, Sarceda. On trdi, da ima s teboj neki spor; -
kakSen je?«

De Garcia se je obotavljal, si pogladil osivelo
brado, nato pa je odgovoril: »Nerad ti pripovedujem
to, ker bi ti moral praviti o zmoti, za katero sem
se dovolj pokoril. Vseeno pa ti hotem povedati, ker
se bojim, da ne bi slabe mislil o meni kakor za-
sluzim. Ta Clovek ima nekoliko vzroka, da me so-
vrazi; da govorim odkrito: Ko sem bil mlajsi kot
sem danes in sem bil precej udan mladostnim ne-
umnostim, se je nakljutilo, da sem se na AngleSkem
seznanil z njegovo materjo; bila je krasna Spanka,
ki je imela to nesreto, da se je porotila z nekim
AngleZem, ofetom tega Cloveka, s pravim kmetavzom,
ki je slabo ravnal Z njo. Zgodba je dolga, in bi te
brz¢as tudi ne zanimala. Na kratko povedano; ta
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Zenska me je zalela ljubiti in jaz sem uZugal njenega
moza v dvoboju. Odtod sovrastvo tega izdajalca do
mene.<

Ko sem slia] take besede, sem mislil, da mi
mora srce potiti od togote. Vso svojo zlobnost in vse
zalitve proti meni je sedaj de Garcia pomnoZil Se s
podlim obrekovanjem ¢asti moje mrive matere.

»LaZes, morilecl¢ sem zahropel in trgal vezi, ki
so mi vezale roke.

»Prositi te moram, poveljnik, da me §$¢iti§ pred
takimi Zalitvami,c< je odgovoril de Garcia hladno-
krvno. »Da bi bil ujetnik vreden mojega medta, bi te
nadalje prosil, da bi mu ukazal za kratek tas razve-
zati roke; ampak omadeZeval bi si Cast za vedno, ako
bi se moral boriti s takim €lovekom, kot je tal«

»Se enkrat si predrzni tako govoriti s Spanskim
poitenjakom,« je rekel Kortez mrko, »in ti dam z
razbeljenimi klestami iztrgati jezik, ti poganski pes.
Sarceda, zahvaljujem se ti za zaupanje. Ako nimas
hujSega greha nad seboj kot tako ljubavno stvar, mi-
slim, da te bo na8 dobri kaplan Olmedo lahko po-
slal v vice. Ampak mi samo tratimo besede in ¢as, Ta
tlovek ve, kje je skrit zaklad Guatemoka in Monte-
zume. Ako ga Guatemok in njegovi velikadi notejo
iskati, lahko tega Cloveka prisilimo, da bo govoril;
muke, ki jih more Indijanec prenesti, ne da bi za-
stokal, bodo kmalu pomagale, da bodo temu belemu
poganu besede kar vrele iz ust. Vzemi ga, Sarceda,
in glej, da prav posebno pazi$ nanj. Najprvo ga muéi
z ostalimi, pozneje pa samega, ¢e bi ostal zakrknjen.
Na¢in mucéenja prepusfam tebi. Ako prizna, naj se
vse zapisSe in me takoj pokliti.c

»Oprosti, poveljnik, ampak to vendar ni naloga
za Spanskega plemenitasa. Bolj sem vajen predirati
svoje sovraznike z metem kot jih trgati s kles¢ami,c¢
je rekel de Garcia; ko pa je govoril, sem videl, kako
so se mu ¢rne o€i svetile od zmagoslavja, in sliSal,
kako je iz prisiljene srditosti njegovega glasu zve-
nela zmagovestnost.

»Vem, tovari§. Ampak to se mora storiti; dasi
mi je zoprno, mora se storiti; nobene druge poti ni.
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Zlato nujno potrebujem — in pri Materi bozji! Ti
lopovi Se pravijo, da sem jim ga jaz ukradel! — Jaz
dvomim, da bi ti trdovratni indijanski psi sploh iz-
pregovorili, ¢etudi bi bile njihove muke Se tako ve-
like. Sicer pa je tudi temu ¢€loveku znano, kje je
zlato, in jaz ti ga izrotam, ker poznas njegovo zlob-
nost, in to poznavanje ti bo utrdilo srce zoper vsako
usmiljenje. Ne prizanasaj mu, tovari§; dobro pomni,
da ga moramo prisiliti, da bo govoril.«

»Ukazuje§ mi, Kortez, in jaz ti hofem biti po-
sluSen, dasi mi ta naloga kaj malo prija. Ampak sa-
mo z enim pogojem, da mi pismeno izro€id svoje
povelje.«

»Takoj ga spiSejo,« je odgovoril poveljnik. »Se-
daj pa pro¢ z njiml¢

»Kam?«¢

»V jeto, ki jo je bil zapustil. Pripravljeno je vse
in tam bo nasel svoje tovariSe.c

Poklical je straZo, ki me je vlekla nazaj v jefo,
in pri odhedu mi je de Garcia dejal, da pride nemu-
doma za menoj.

Devet in dvajseto poglavije.

De Garcia razodene svojo duZo.

Izpotetka me niso odpeljali v sobo, katero sem
bil zapustil, ampak so me vtaknili v drugo majhno
sobico poleg nje, kjer je spala straZa. Tukaj sem &a-
kal nekoliko Zasa, zvezan na rokah in nogah in pod
varstvom dveh vojakov z golimi mei v rokah. Ko
sem &akal razrvan od srda in strahu, sem slisal skozi
stene neko udarjanje, kateremu je sledilo jetanje.
Naposled je bilo konec tega akanja; vrata so se od-
pria, v sobo sta vstopila dva divja Tlaskalanca, me
pograbila za lase in uSesa in me tako vlekla v mojo
prejénjo sobo.

»Ubogi hudiél¢ sem sliSal redi nekega Spanskega
vojaka, ko sem Sel mimo njih. »Odpadnik gor ali dol,
meni se smili. Ta posel je res krvav.c
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Nato so se vrata zaprla in jaz sem-bil v prostoru,
kjer so muéili. Soba je bila zatemnjena, ker so obesili
nekako zaveso preko drogov v oknu, vendar so mrak
nekoliko razsvitljevali ognji, ki so goreli v kotlih. Ob
svetlobi, ki so jo razSirjevali i ognji, sem razgledal
ves prizor. Na tleh sobe so stali trije mo¢ni stoli. Eden
je bil prazen, na drugih dveh pa sta sedela — nihce
drugi kot Guatemok, cesar Aztekov, ter njegov in moj
prijatelj Kasik iz Takube. Privezana sta bila k stolu;
pod nogami vsakega je stal gore¢ kotel, za njima je
stal pisar s papirjem in ¢rnilom, okrog njiju pa so
Indijanci opravljali neki straSen posel, ki sta ga vo-
dila dva Spanska vojaka. Blizu tretjega stola je stal
e en Spanec, ki se dotlej e ni bil udelezil krvavega
dela. Bil je de Garcia. Ko sem gledal prijatelja, je
neki Indijanec privzdignil enega izmed kotlov, pogra-
bil boso nogo kneza iz Takube in jo porinil v Zarete
oglje. Nekoliko ¢asa je vladala tiSina, kmalu nato pa
je zatel Takubanec stokati. Guatemok je obrnil glavo
proti njemu in ga ogovoril. Ko je govoril, sem opazil,
da se je tudi njegova noga nahajala v ognju, ki je
gorel v kotlu. »Zakaj tozis, prijatelj,« je rekel s trd-
nim glasom, »ko sem jaz tiho? Mar lagodno leZim v
postelji? Ravnaj se po meni sedaj in vedno, prijatelj,
in bodi tiho v svojem trpljenju.<

Pisar je zapisal njegove besede. SliSal sem, kako
mu je gosje pero skrtalo po papirju; in ko je pisal, je
Guatemok obrnil glavo in zagledal mene. Obraz mu
je bil bled in kar posinel od bole¢in, vendar je go-
voril kakor sem ga bil tolikrat sliSal govoriti na
zboru, podasi in razlotno.

>Tudi ti si tukaj, prijatelj Tjule?« mi je rekel.
»Upal sem, da so ti prizanesli, Poglej, kako drZijo ti
Spanci dano besedo. Maliné se je zaklel, da bo ravnal
z menoj z veemi &astmi; sedaj vidis, kako me &asti, z
7arecim ogljem pod nogami in z razbeljenimi kleséami
v mesu. Ti ljudje mislijo, da smo mi zakopali zlato,
Tjule, in bi radi iz nas izvili njegovo skrivnost. Do-
bro ves, da je vse skupaj gola laz. Da bi mi imeli za-
klad, mar ga ne bi z veseljem dali zmagovalcem, tem
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boZjim sinovom Kuecalkotla? Dobro ves, da nam ni
preostalo drugega kakor razvaline nasih mest in kosti
nagih mrtvih.c

Pri teh besedah je iznenada umolknil. Zlodej, ki
ga je muédil, ga je udaril po ustih, rekoé¢: »Tiho, pes!«

Jaz pa sem ga razumel in se zarotil v svojem
srcu, da rajsi umrem, kakor da bi izdal skrivnost mo-
jega brata. S tem, da bi obvaroval zlato pred pohlep-
nim Spancem, bi Guatemok slavil svojo poslednjo
zmago. Vsaj te zmage ni smel zgubiti zavoljo mene.
Tako sem prisegel in moja prisega je bila kmalu po-
stavljena pred preizkusnjo. Na mig de Garcie so me
namre¢ Tlaskalanci zgrabili ter trdno privezali k
tretjemu stolu.

Nato mi je de Garcia zaSepetal v S8panskem je-
ziku na uho: »Cudna so pota bozje Previdnosti, dragi
Wingtield. Po vsem svetu si me zalezoval in nekateri-
krat sva se tudi sreéala, vselej v tvojo Zalost. Na su-
Zenski ladji sem Ze mislil, da te imam, mislil sem, da
so te v morju pozrli morski somi; ampak vselej si mi
Ze kako usel, ti, ki si me zasledoval. Grizlo me je, ko
sem zvedel, da si se resil. Ampak sedaj me ve¢ ne
grize, kajti vidim, da te je usoda prihranila za ta tre-
nutek. Dragi Wingfield, teZko, tezko, da bi se mi topot
izmuznil, dasi mislim, da bova nekoliko dni prebila
skupaj, preden se lofiva. Sedaj pa hofem biti vijuden
8 teboj. Na izbero ti je nekoliko hudega. Kako naj
priéneva? Na Zalost niso pripomo¢ki, ki so mi na raz-
polago, taki, kakor bi si jih Zeleli. Nimamo Se vseh
priprav tukaj, vseeno sem storil vse, kar je bilo v
moji moéi. Tile ljudje ne umejo Se svoje umetnosti;
edino Zarede oglje jim je priglo na misel. Jaz pa imam
ve¢ sredstev, kakor lahko vidis.¢ Pri teh besedah je
pokazal na vrsto mudilnega orodja. »Katero si iz-
beres?«

Nisem mu odgovoril, ker sem bil sklenil, da ne
bom zinil besedice, niti zavpil, naj bi delali z menoj
karkoli.

»Daj, da pomislim,c je nadaljeval de Garcia in
8i gladil brado. >Ej, jo Ze imam, Semkaj suZnjilc

Hel Monterume. 18



274

Ne bom ponovno opisoval svojega trpljenja in
smrinega strahu, tudi ne bom vzbujal groze nikomur,
ki bi slu¢ajno bral, kar sem napisal, z opisovanjem
tega, kar me je potem zadelo. Zadostuje naj, da po-
vem, da je ta hudi¢ s pomoéjo Tlaskalancev dolgi dve
uri znaSal svojo zlovoljo nad menoj. Zapored so me
mu¢ili na razliéne nadine s tako spretnostjo in iznajd-
ljivostjo, da ni mogla biti ve¢ja; in ko sem véasih
omedlel, so me kmalu pripravili zopet k zavesti &
tem, da so me Skropili z vodo po glavi in mi vlivali
zganje v grlo, Ali vzlic temu, in to reéem s ponosom,
nisem celi ti dve dolgi, stradni uri niti zajecal, ¢etudi
s;m; Se toliko trpel, niti zinil besedice, ne dobre ne
slabe.

Ves ta ¢as pa nisem prenasal samo telesnih bo-
leéin; ves ta ¢as me je namred moj sovrainik zasme-
hoval z grenkimi besedami, ki so mi mugile duso,
xakor mi je njegovo orodje in njegovo Zarefe oglje
mucilo telo. Naposled je utrujen odnehal in me pre-
klinjal, ¢e5 da sem zakrknjen angleski pes; v tistem
trenutku je stopil v klavnico Kortez in Z njim Marina.

»Kako gre?¢ je vprasal malomarno, dasi mu je
obraz prebledel spri¢o grozot,

»Kasik iz Takube je priznal, da je zlato zakopano
na njegovem vrtu, druga dva pa Se nista izprego-
vorila besedice, poveljnik,« je odgovoril pisar gle-
dajo¢ po popisanem papirju.

»Zares sréni moZjel< sem sliSal Korteza zamr-
mrati, »Nesite jutri kasika na vrt, o katerem je go-
voril, da pokaze, kje je zlato. Druga dva pa za danes
nehajte muditi. Mogoée se do jutri premislita. Upam,
da se bosta zavoljo njiju samih, upam, da se bostal«

Po teh besedah se je umaknil v kot muéilnega
prostora in se posvetoval s Sarcedo in ostalimi rablji,
Marino pa je pustil pri Guatemoku in meni. Zenska
je nekoliko ¢asa srepo strmela v cesarja, kakor da bi
jo bilo groza. Mahoma so se ji o¢i ¢udno zasvetlile in
tiho ga je ogovorila v azteSkem jeziku:

»Ali se spominjas, kako si me neko¢ tam v To-
basku zavrnil, Guatemok, in kaj sem ti takrat pove-
dala, — da bom vzlic tebi postala velika. Sedaj vidis,
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da so se moje besede uresnitlle in ved kot uresni-
Gile. Ti si pa priSel v tak poloZaj. Al ti ni Zal, dasi bi
se veselila, ko te vidim v takem polozaju, ako bi bila
taka Zenska, kot so druge.<

vZenska,« je odgovoril cesar s trdnim glasom,
»izdala si svojo domovino in pripravila mene v sra-
moto in na mudéilnico. Resnica, da bi ne bilo tebe
vsega tega ne bi bilo. Zal mi je, res mi je Zal — da te
nisem ubil. Sicer pa bodi tvoje ime za vedno osramo-
¢eno v udesih postenih ljudi, tvoja dusa bodi prokleta
na vekov veke, Spoznaj grenkost necasti in izdajstva,
preden umrjes! Tvoje besede so se izpolnile, tako se
bodo tudi moje.«

Slisala ga je in se drgetajo¢ obrnila pro¢ ter ne-
koliko ¢asa mol¢ala. Nato ji je pogled obstal na meni
in zjokala se je.

»0j, revezl« je rekla, »oj, prijateljlc

»Ne plakaj zavoljo mene, Marina,« sem ji odgo-
voril v azteSkem jeziku, »zakaj tvoje solze so brez
vrednosti. Pomagaj mi, ¢e mores.c

»0j, da bi moglal< je zaihtela, se obrnila in zbe-
Zala iz tistega kraja; takoj za njo je odsel Kortez.

Nato so zopet prisli Spanci in odnesli Guatemoka
in kneza iz Takube v naro&ju, ker nista mogla ho-
diti; kasik je bil tudi nezavesten.

»Zdravstvuj, Tjule,c je rekel Guatemok, ko so ga
nesli mimo mene, >ti si v resnici_pravi sin Kuecal-
kotla in junak. Naj ti bogovi poplaéajo za vse, kar si
pretrpel za mene in za moje, kajti jaz ne morem.<

Nato so ga odnesli in te besede so bile poslednje,
ki sem jih slisal iz njegovih ust.

Jaz pa sem ostal sam s Tlaskalanci in de Garcio,
ki me je zasmehoval kot poprej.

»Malo utrujen si, prijatej Wingfield?¢< je rekel
porogljivo. »Ves, neprijetna, huda je vsa stvar, pre-
den se je privadiS, Prespal se bo3 nocoj in jutri bo3
zopet &l in ¢vrst. Morebiti ‘misli§, da sem ti priza-
dejal najhujSe. Bedak, to je 3ele pritetek. Gotovo
tudi misli§, da me tvoja svojeglavnost jezi. Zopet ni-
mas prav, prijatelj, le drZi jezik do zadnjega dihljaja,
prosim te. Z veseljem bi dal ves svoj deleZ, kar ga

ls.
o hx('__ .
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dobim od tega skritega zlata, samo da bi mogel Se
dva taka dni preZiveti v tvoji druZbi. Mnogo ti imam
Se povrniti, ves, iznaSel sem pravo pot, kako se bo to
zgodilo. Cloveku se lahko na ve¢ nadinov kaj Zalega
stori, ne samo telesno. Ko sem se n. pr. hotel masée-
vati nad tvojim oéetom, sem ga udaril z njo, katero je
ljubil. Sedaj se dotaknem tebe; gotovo si radoveden,
kaj hotem s tem refi. No, ti pa povem. Morebiti po-
znas neko azteSko gospo cesarske krvi, ki ji je ime
Otomi?«

»>Otomi, kaj je Z njo?«< sem vzkliknil in prvikrat
izpregovoril. Strah za njo me je bolj vzruval kot vse
mucenje, katerega sem bil pretrpel.

»Vidi§, zopet moja zmaga; navsezadnje sem ven-
dar nasel pot, da te pripravim do govorjenja. Ej, jutri
ti bo jezik tekel. Samo to-le, dragi Wingfield; Otomi,
Montezumova héi, ki je prav zala Zenska, mimogrede
povedano, je po indijanskih Segah tvoja Zena. Ves,
poznam vso zgodbo — ves, ona je v moji oblasti. Ho-
¢em ti dokazati, kajti kmalu jo pripeljejo semkaj in
potem lahko tolazita drug drugega. Poslusaj me, pes;
jutri bo sedela, kjer sedis ti, in pred tvojimi oémi bo-
do rablji ravnali Z njo, kakor so s teboj. Ej, potem ti
bo jezik tekel, samo bo nemara prepozno.¢

Tedaj sem se prvi¢ zrudil in celo prosil tega so-
vraznika milosti.

»Prizanesi ji,« sem jecal; »stori z menoj, karkoli
ti je drago, samo njej prizanesi! Saj ima3 Se gotovo
nekaj srea, saj si ¢lovek. Tega ne mores storiti, Kor-
tez ne bo trpel kaj takega.c

»Kar se Korteza ti¢e,« je odgovoril, yon niti vedel
ne bo za to — dokler ne bo kontano. Jaz imam pisano
poverilo, ki me pooblasta, da smem uporabiti vsako
sredstvo, ki je v moji moéi, da izsilim iz tebe skriva-
lis¢e zlata. Muéenje ni zaleglo ni¢; potem mi preostaja
samo to sredstvo. Sicer me pa mora$ prav slabo po-
znati. Dobro ves, kaj se pravi sovraZiti, saj me dovolj
sovrazi§; pomnoZi svoje sovraStvo s Stevilom deset,
in potem lahko najdes vsoto mojega sovrastva do
tebe. SovraZzim te zavoljo tvoje krvi, sovraZim te, ker
imas ofi svoje matere, vse bolj te pa sovraZim zavoljo
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tebe samega; mar nisi z gorjato pretepel mene, Span-
skega plemi¢a, kakor psa? Mar se naj potem zgra-
Zzam pred takim dejanjem, ¢e morem Z njim zadostiti
svojemu sovrastvu? Morebiti v tem trenutku Ze ves,
kaj je bojazen, dasi si nemara sréen ¢&lovek, in oku-
8a8 to skrajno boletino. No, hotem biti odkritosréen
do tebe; Thomas Wingfield, jaz se te bojim. Ko sem
te prvikrat videl, sem se te bal, za kar sem tudi imel
vzrok; zavoljo tega sem te skuSal ubiti; in tekom Zasa
je ta moj strah postal vedno veéji, v resnici, tako zelo
se te bojim, da v¢asih niti po€itka ne morem imeti, in
to vsled tega, ker me preganja neka neznana groza,
ki je s teboj v zvezi, Zavoljo tebe sem bezal iz Span-
ske, zavoljo tebe sem se pokazal v ve¢ kot enem boju
strahopetca. V tem dolgem dvoboju med nama je bila
sreca vedno na moji strani, in vendar ti povem, da se
te Se vedno bojim celo v tem poloZaju, v katerem se
nahajas. Ako bi se upal, bi te pri tej priéi ubil, samo
potem bi me preganjal in strasil kot me tvoja mati, in
povrh tega bi moral Se Kortezu odgovor dajati za to.
Strah, dragi Wingfield, je ofe krutosti; moj strah me
dela tako krutega do tebe. Dobro vem, da bo§ napo-
sled triumfiral nad menoj bodisi Ziv, bodisi mrtev;
ampak sedaj sem jaz na vrsti, in dokler boS ti dihal
ali dokler diha nekdo, ki ti je drag, toliko &asa bom
uporabljal svoje Zivljenje v ta namen, da prinesem
nad tebe in nad njo sramoto, bedo in smrt, kakor sem
jo prizadejal tvoji materi, dragi moj, dasi me je ona
prisilila do tega, da sem sebe refil. Zakaj tudi ne?
Zame ni odpustanja, preteklosti ne morem tako po-
praviti, da bi je ne bilo. PriSel si, da bi se masteval
nad menoj, in prej ali slej bo to mastevanje nasi¢eno
ali po tebi ali potom tebe; ampak dotlej triumfiram
jaz, da, ¢etudi se moram zavoljo tega celo ponizZati do
tega rabeljskega posla.« Tedaj pa se je nenadoma
obrnil in odsel.

Mene pa je premagala oslabelost in trpljenje in
padel sem v omedlevico. Ko sem se zopet zavedel,
sem spoznal, da so mi bili odvezali vrvi in da sem
lezal na nekaki postelji, ez mene pa se je sklanjala
neka Zenska, ki mi je stregla mrmrajod sofutne in
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ljubede besede. Med tem se je bilo znoéilo, vendar je
bila Iu@ v tistj izbi in pri njeni svetlobi sem videl, da
je ta Zenska bila Otomi, ne ve¢ sestradana in bedna,
temve¢ malodane tako draZesina kot pred obleganjem
in lakoto.

»Otomil Ti tukajl< sem zahropel skozi ranjene
ustnice; z zavestjo se mi je namre¢ povrnil tudi spo-
min na de Garcijeve groznje.

»Da, predragi, jaz sem,¢ je zamrmrala; »dasi so
ti ljudje sami hudi¢i, so mi vseeno dovolili, da ti stre-
Zem. Oh, da te morem takega videti in vendar biti
brez moéi, da bi te mas¢evalal¢ In zjokala se je.

»Tiho, tiho,¢ sem ji rekel, »Ali ima3 kaj ZiveZza?«

»>Obilo. Neka Zenska ga je prinesla od Marine.«

»Daj mi jesti, Otomi.¢

Nekaj ¢asa me je pitala in smrina slabost mi je
presla, dasi je moje meso trpelo neznanske bolecine.

»Poslusaj, Otomi; ali si videla de Garcio?«

»Ne, dragi moZ. Pred dvema dnevoma so me lo-
¢ili od moje sestre Tekui¢po in ostalih dvornic, ven-
dar so dobro ravnali z menoj; videla nisem nobenega
Spanca, samo ona dva vojaka, ki sta me pripeljala
semkaj in mi povedala, da si bolan. Na Zalost nisem
vedela, zakaj.c In iznova je pritela jokati.

»Vseeno so te nekateri videli; obwedfeni so, da
si moja Zena.<

»To je kaj lahko mogole,c je odgovorila, »saj je
bilo znano vsem azteskim vojakom. Take skrivnosti ni
mogote prikriti. Ampak zakaj so tako ravnali s teboj?
Ker si se bojeval zoper nje?«

»Ali sva sama?< sem jo vprasal,

»Straza je zunaj, v sobi pa ni nikogar drugega.<

»Skloni glavo in povem ti,« in povedal sem ji vse,

Ko sem konéal, je planila pokonci, ofi so se ji
svetile, roko je pritiskala ob prsi in rekla:

»0j, ako sem te ljubila Ze poprej, te ljubim sedaj
e bolj, ako je sploh mogode; kdo bi mogel tako stras-
no trpeti, a vzlic temu biti zvest premaganim in svoji
prisegi. Blagoslovljen bodi dan, ko sem prvikrat vi-
dela tvoj obraz, dragi moZ, najbolj zvesti in udani
med vsemi. Kaj pa je z onimi, ki so mogli kaj takega
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storiti? No, sedaj je konec vsega tega in jaz te bom
zdravila in negovala, da zopet ozdravii. Gotovo je
konec tega mucenja, sicer bi me ne pustili k tebi.c

»>Na zalost, Otomi, ti nisem Se vsega povedal —
ni Se vsega konee,¢ in jecljaje sem ji povedal ostalo
in ji tudi razodel, moral sem pa&, v kateri namen so
jo pripeljali semkaj. Poslu3ala me je brez vsake

ice, dasi so ji celo ustnice prebledele.

»Resnitno,¢je rekla, ko sem bil koncal, »ti
Tjuli dale¢ prekaSajo duhovnike naSega ljudstva; za-
kaj &e duhovni muéijo in Zrtvujejo, se vrsi to za bo-
gove in ne za zlato in iz tajnega sovrastva. Povej mi,
moZ, kaj svetuje8? Gotovo imas kak svet.c

»Nobenega, ki bi se ti ga upal dati,¢ sem zajetal.

»Boje¢ si, kakor dekle, ki noée razodeti ljubezni,
katero bi tako sréno rada,« je odgovorila Otomi po-
nosno in se bridko nasmejala. »No, potem ti ga jaz
povem. Na mislih ti je, da nocoj umrjeva.«

»Tako je,« sem rekel; ysmrt takoj sedaj ali sra-
moto in trpljenje jutri in naposled smrt, med tem na-
ma je zbirati. Ker naju Bog ne varuje, se morava
§Cititi sama, ako si najdeva pomodek.<

»Bog! Ni Boga. V&asih sem dvomila nad bogovi
mojega ljudstva in se obrnila k tvojemu. Sedaj se Mu
odpovem in Ga.zavrZzem, Ako bi bil v resnici tak usmi-
ljen Bog, kakrSnega se ti oklepas, ali bi mogel pri-
pustiti kaj takega? Moj bog si ti, moZ, k tebi molim
in za tebe in samo tebe. Nehajmo prositi nje, ki jih ni,
ali ki so, ako zivijo, gluhi za nase klice in slepi za
naso bedo, in pomagajmo sami sebi. Tam-le leZe vrvi,
na oknu so drogi, prav kmalu sva lahko onkraj solnca
in imava krvolo¢nost Tjulov za seboj v vefnem spa-
nju. Vendar je 3e ¢as; pogovoriva se Se malo; z mu-
tenjem teZzko da bodo priteli pred dnevom, pred zoro
pa sva lahko Ze daleé.c

Tedaj sva se razgovarjala, kakor mi je paé pripu-
§¢alo moje trpljenje. Menila sva se, kako sva se prvi-
krat sesla, kako mi je bila Otomi dana kot Zena Tez-
katlipoke, duSe sveta, o tistem dnevu, ko sva leZala
drug poleg drugega na Zrtveniku, o najini poznejsi
poroki, o obleganju tenoktitlanskega mesta in o smrti
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najinega prvorojenca. Tako sva se pogovarjala dve
uri ¢ez polnoé. Nato je zavladala tiina.

»MozZ,« je rekla &ez nekaj &asa Otomi s priduse-
nim svecanim glasom, »ti si izmuden od trpljenja,
jaz pa sem trudna, Cas je, da se zgodi, kar se mora
zgoditi. Zalostna je najina usoda, ampak pred nama
je vsaj potitek. Hvala ti, moZ, za tvojo prijaznost, Se
vecja hvala za tvojo zvestobo do moje hiSe in mojega
ljudstva. Ali naj pripravim potrebno za zadnjo pot?«

»Pripravi,« sem ji odgovoril.

Nato je vstala in si dala opravka z vrvmi. Napo-
sled je bilo vse pripravljeno in napo€il je trenutek,
da se podava v smrt,

»Pomagati mi moras, Otomi, sem rekel; »ne mo-
rem sam stopati.¢

Pridla je k meni in me vzdignila s svojimi mog-
nimi, heZznimi rokami, dokler nisem stal na nekj sto-
lici pod drogoviem v oknu. Tamkaj mi je nataknila
vrv okrog vratu, se postavila zraven mene in dala sebj
drugo vrv okrog svojega. V svefanem molku sva se
poljubila; povedati si nisva imela nibesar ve¢. Vse-
eno se je Otomi Se enkrat oglasila in rekla:

»Na koga misli§ v tem trenutku, moZ? Name in
na moje mrtvo dete ali na ono dekle, ki Zivi daled za
morjem? Ne, noem te vprasati. Sreéna sem bila v
svoji ljubezni in to mi je dovolj. Sedaj mora biti lju-
bezni in Zivljenja hkratu konec in zame je dobro;
ampak zabte mi je Zal. Sli3i§, ali naj odrinem stolico?¢

»Daj, Otomi, drugega upanja itak ni za naju kot
smrt. Jaz ne morem prelomiti Guatemoku dane be-
sede in ne morem Ziveti, da bi te videl osramodeno in
muéeno.«

»Potem me Se prej poljubi, poslednjikrat.c

Se enkrat sva se poljubila, Ravno v trenutku pa,
ko se je Ze pripravila, da bi odrinila stolico izpod
najinih nog, so se vrata odprla in zaprla in pred na-
ma je stala neka zastrta Zenska, drZe¢ v eni roki ba-
kljo, v drugi pa nekak sveZenj. Pogledala je proti
nama in ko je videla naju in kaj sva nameravala, je
prihitela k nama.
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»Kaj delata?¢ je vzkliknila in po glasu sem v
njej spoznal Marino. »Ali si znorel, Tjule?<
»Kdo pa je ta Zenska, ki te tako dobro pozna,
moZ, in noce niti pripustiti, da bi umrla v miru?«¢ je
vprasala Otomi.

»Marina sem,¢ je odgovorila zastrta Zenska, »in
prihajam, da vaju resim, ¢e mi je mogode.«

Trideseto poglavije.

Beg.

Otomi si je snela vrv z vratu, stopila s stolice in
obstala pred Marino.

»Ti si Marina,¢ je rekla mrzlo in ponosno, »in ti
prihaja8 naju resit, ti, ki si unicila deZelo, ki te je ro-
dila, ki si na tisode in tisofe njenih otrok pahnila v
smrt, sramoto in mudenje. Ako bi samo moja veljala,
ne bi hotela reditve od tebe, rajsi bi resila samo sebe,
kakor sem pravkar nameravala.c

Tako je govorila Otomi; nikdar ni bila videti bolj
dostojanstvena kot v tem trenutku, ko je tvegala po-
slednjo priliko, da si redi Zivljenje, samo za to, da bi
razlila vse svoje zanifevanje na njo, ki je bila po nje-
nih mislih izdajalka; ako namre¢ ne bi bilo Marine
in njene bistroumnosti in pomo¢i, ne bi bil Kortez
nikdar osvojil Anahuake, Tresel sem se, ko sem &ul
srdite besede moje Zene; vzlic vsemu, kar sem bil
pretrpel, se je namre¢ Zivljenje Se vedno prijetno vi-
delo meni, ki sem pred malo sekundami stal na pragu
smrti, Mislil sem, da bo Marina vsled takih besedi
gotovo od3la in naju prepustila najini usodi. Vendar
ni bilo tako, Zdrznila se je in vztrepetala spri¢o Oto-
mijinih besedi. V ¢udnem nasprotju sta si bili v njuni
razlitni draZesti, ko sta stali v muéilnici' druga drugi
nasproti; in ¢udno je bilo tudi gledati, kako je duh
Zenske cesarske krvi, katero je ¢akala sramotna smrt
ali %e bolj sramotno Zivljenje, triumfiral nad indijan-
skim dekletom, katerega je srefa povzdignfla kot
zvezde visoko nad njo.
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»Povej, cesarska Zenska,« je vpraSala Marina s
svojim milim glasom, »iz katerega vzroka si lezala —
ako je res, kakor se govori — ob strani onega-le ¢lo-
veka na Zrtveniku?¢

»Ker ga ljubim, Marina.«<

»Prav iz istega vzroka sem jaz, Marina, poloZila
svojo ¢ast na drug oltar, prav iz istega vzroka sem se
borila zoper otroke svojega ljudstva, namreé zavoljo
tega, ker ljubim ¢€loveka, kakrSen je ta. 1z ljubezni do
njega sem pomagala Kortezu. Zavoljo tega me ne za-
ni¢uj, ampak daj, da bo tvoja ljubezen govorila in pro-
sila za mojo, saj ves, da je nam Zenskam ljubezen
vse, Gresila sem, dobro se zavedam, ni pa dvoma, da
bo tudi ta moj greh primerno kaznovan, ko pride za
to pravi tas.¢

»Kazen bo morala biti huda,c je odgovorila Oto-
mi. »Moja ljubezen ni nikomur storila ni¢ Zalega, ti
pa vidis pred seboj samo majhen drobec svoje neiz-
merne Zetve. Na onem stolu tam je danes tvoj gospod
Kortez dal muéiti tvojega vladarja Guatemoka, dasi
se je bil zaklel, da bo ravnal z njim z vsemi &astmi.
Poleg njega je sedel Tjule, moj soprog in tvoj prija-
telj. Kortez ga je izroil njegovemu osebnemu so-
vrazniku de Garciji, kateremu pravite Sarceda. Po-
glej, kaksnega je naredil! Ne drgetaj, ne 7aj se,
dobra Zenska. Poglej njegove rane! Pomiﬁl:av kak
grozen polozaj so naju pripravili, ko naju najde3 pri-
pravljena umreti kot psa; on, moj soprog, zavoljo
tega, da ne bo prica, ko bodo ravnali z menoj kot Z
njim, jaz pa Z njim vred, ker se kneginja ljudstva
Otomi iz krvi cesarja Montezume ne more poniZati
v tako sramoto, dokler ima smrt Se ena vrata, skozi
katera se more resSiti poniZanja. Vse to je samo maj-
hen drobec tvoje Zetve, izvrzemka, izdajalka, Zetev
bede, tuge in smrti, ki je nagromadena tam-le v te-
noktitlanskih razvalinah. Da bi bilo po moje, ti po-
vem, da bi rajsi stokrat umrla, kakor da bi sprejela
pomot iz roke, ki je tako okrvavljena s krvjo mojega
ljudstva — in tvojega. Jaz — —«¢

»Ah, nehaj, neha{; iospa,< je jetala Marina in si
% roko zakrila ofi, kakor da bi ji bil pogled na
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Otomi pregrozen, da bi ga mogla prenadati. Kar se
je zgodilo, se je zgodilo. Ne povefaj mojega kesanja
in obzalovanja. Mar nisi rekla, da so tebe, kneginjo
Otomi, pripeljali semkaj, da bi te muéili?«

»Tako je! In to pred ofmi mojega soproga! Za-
kaj bi héi cesarja Montezume, knjeginja Otomi utekla
usodi cesarja Aztekov? Ako je ne §Citi to, da je
Zenska, ali more potem kaj upati od svojega izgub-
ljenega dostojanstva?«

»Kortez ne ve o tem nicesar, to ti prisegam,< je
rekla Marina. »Do teh ukrepov ga je pritiralo go-
drnjanje vojakov, ki mu oéitajo, da je ukradel ves
zaklad, katerega sploh nih&e ni naSel. Ampak glede
tega poslednjega zlodejstva je docela nedolZen.c

»Potem naj vprasa Sarcedo, svoje orodje, kaj
je na tem.c

»Kar se Sarcede ti¢e, kneginja, ti obljubljam, da
se hofem mastevati nad njim zavoljo groZnje proti
tebi, ako je le v moji moéi. Toda ¢as je kratek. Prisla
sem semkaj z vednostjo Korteza, da bi od tvojeza

" soproga Tjula doznala skrivnost zakopanega zaklada.
Radi mojega prijateljstva pa hofem drugae porabi‘i
svoj nalog in pomagati njemu in tebi, da pobegneta
in se resita. Ali odklanjata mojo pomo&?¢

Otomi ji ni odgovorila, jaz pa sem ji rekel:

»Ves, Marina, meni je malo mar za usodo tega
tatu, ki je poveljnik Tjulov. Samo povej, kako naj se
beg izvrsi.c

»MozZnost je resda majhna, Tjule, ampak mislila
sem, da bi se vidva lahko resila, ¢éim bi bila prosta
jee. Ob zori bo le malo vojakov pokonci in veéina
teh se ne bo zmenila, ne za ljudi, ne za drugo. Glej,
prinesla sem ti s seboj obleko Spanskega vojaka. Tvo-
ja polt je temna in v jutranjem polmraku bi vsakdo
menil, da si pravi Spanski vojak. Za tvojo Zeno, kne-
ginjo, sem prinesla drugo oblacilo. Sicer me je sram,
ponuditi ji ga, ampak edino, ki ob tej uri ne bo
vzbujala pozornosti. Tebi, Tjule, prinadam tudi meg,
prav onega, katerega so ti bili odvzeli, dasi mislim,
da je bil neko® drug Flovek njegov lastnik.c
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Tako govoreé je Marina razvezala sveZenj, v ka-
terem sta bili obleki in me¢, isti, katerega sem bil
med klanjem v noche triste odvzel Spancu Diazu.
Najprej je vzela Zensko oblatilo in ga podala moji
Zeni. Spoznal sem, da so tako obleko nosile Indi-
janke, ki so se potikale po taboristu. Obleka je
imela rdefe in rumene pramene. Tudi Otomi jo je
videla in stopila nazaj.

»Gotovo si se zmotila, Zenska, in prinesla svojo
lastnp obleko,« je rekla mirno, ampak na tak natin,
ki je razkril divjasko srce, ki je lastno njenemu ple-
menu, v vse vetji meri, kot ga je bila doslej pokw .ala.
»Jaz vendar ne morem nositi take oblekelc

»Kakor vse kaZe, moram preveé pretrpeti,c je
odgovorila Marina, ki se je naposled razsrdila in
skuSala zadrZati solze, ki so ji prisle v o¢i. »Kar
pojdem in vaju pustim tukaj.« In pritela je zopet
zavijati sveZenj.

»Odpusti ji, Marina,c sem rekel urno, kajti vedno
bolj je naras¢ala v meni Zelja, da bi pobegnil. »Zalost
in tuga sta naredili njen jezik rezek.c Nato sem se
obrnil k Otomi in rekel:; »Prosim te, bodi bolj pri-
jazna, Zena, ako Ze zavoljo sebe ne, vsaj zavoljo me-
ne. Marina je najino edino upanje.<

»Jaz bi Zelela, da bi naju pustila umreti v miru.
Ampak bodi, zavoljo tebe hofem obledi to oblaéilo,
ki ga nosijo vladuge. Kako pa naj ubeZiva iz te jete
in iz tabora? Ali se nama bodo vrata odprla in straza
odstranila? In ako prideva skozi, ali bo§ mogel ho-
diti, moZ?«¢

»Vrata se ne bodo odprla, gospa,< je rekla Marina,
»kajti straza zunaj bo skrbela za to, da bodo zakle-
njena, ko odidem. Vendar se vama ni bati straZe, za-
nesita se name, Glejta, drogi tega okna so samo le-
seni, tale me¢ jih zlahka odstrani. Ako bi vaju potem
kdo videl, morata igrati vlogo pijanega vojaka, kate-
rega pelje Zenska v njegov stan. Drugega vama ne
vem povedati, k vetjemu to, da se podajam zavoljo
vaju v veliko nevarnost. Ako bi se zaznalo, da sem
vama jaz pomagala do bega, mi bo jako teZko poto-
laZiti Kortezovo jezo, ki me sedaj,« po teh besedah
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je vzdihnila, sko je vojna dobljena, ne potrebuje ve&
toliko, kot me je doslej.<

»Na desno nogo se lahko postavim,« sem rekel,
»v ostalem pa morava zaupati srefi. HujSega nama
ne more ve¢ nakloniti kot nam je Ze.<

»Torej bodi, Tjule; sedaj pa z Bogom; ne upam
si ostati dalje tukaj. Ve¢ ne morem storiti. Vajina
dobra zvezda naj vaju obseva in vaju varno in sre¢no
vodi odtod, Tjule, ako se ne vidiva veé, te prosim,
imej dobro mmnenje o meni, zakaj mnogo jih je na
svetu, ki bodo v bliznjih dneh drugade mislili.c :

»Z Bogom, Marina,« sem rekel in ona je odsla.

Slisala sva, kako so se vrata zaprla za njo, in
daljne glasove njih, ki so nosili njeno nosilnico; nato
je zavladala popolna tiSina. Otomi je nekoliko Casa
poslusala pri oknu; vse je kazalo, da je straZza odsla;
kam, zakaj, Se danes ne vem; edini glas, ki ga je
bilo slisati, je bil glas pirovanja iz daljnega tabora.

»Sedaj pa na delo,« sem rekel Zeni.

»Kakor je tvoja volja, moZ, bojim se pa, da bo
vse brez uspeha. Ne zaupam tej Zenski. Verolomna
je bila v vsem; brez dvoma naju izda. Sicer pa imas
meé za vse slucaje in ga zna$ rabiti.¢

»To je majhnega pomena,« sem odgovoril. »Na-
jin poloZaj ne more biti e slabsi kot je sedaj; Ziv-
lijenje nima gorSega zla kot je mulenje in smrt, in
tega sva Ze deleZna.c

Nato sem sedel na stolico; moji roki sta ostali
zdravi in krepki in zafel sem z ostrim mefem sekati
lesene droge drugega za drugim, dokler nisem na-
redil tako veliko odprtino, da sva lahko zlezla skozi.
Ko je bilo to izvrSeno in se ni nikdo prikazal, da bi
naju motil, me je Otomi oblekla v opravo Spanskega
vojaka, katero je bila Marina prinesla s seboj; sam
se namre¢ nisem mogel obledi. Koliko sem trpel, ko
sem oblatil to obleko, posebno pa, ko sem obuval
visoke Skornje, ni mogoce povedati; vet kot enkrat
sem prenehal in razmisljal, ali ne bi vendarle bilo
bolje umreti kot trpeti take bolecine. Naposled je
bilo vse gotovo in Otomi je morala obledi rdeferumeno
oblatilo, sramotno oblaéilo; marsikatera postena In-
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dijanka bi rajsi umrla kakor ga nosila na sebi; in jaz
mislim, da so bile njene dusevne bolecine. vetje od
mojih, ko ga je oblatila, dasi drugatne. Kmalu je bila
obll;c'éena in je divje porogljivo stopicala pred menoj
rekod:

»Prosim te, vojak, ali sem videti, kakor treba?«

»Nehaj vendar s takimi nor¢ijami,« sem ji odgo-
voril; sgre za najino Zivljenje; kaj je potem na tem,
kak3na sva videti?<

»Zelo veliko moZ; ti seveda ne razumes tega, ker
si moski in tujec. Sedaj hofem zlesti skozi okno, ti
pa za menoj, &e ti je mogofe; ako ne bod mogel, sg
vrnem in potem umrjeva v tem nasemljenju.<

Nato se je hitro povzpela skozi odprtino — zakaj
bila je urna in mo¢na kot panter — nato sem pa Se
jaz stopil na stolico, da bi zlezel za njo, kakor bi mi
pat dopustale moje rane. Z veliko teZavo se mi je
posredilo, da sem zlezel na podoknico; tam sem ob-
lezal zleknjen kot poginula matka; ona pa me je
potegnila skozi luknjo in obadva sva padla na zu-
nanji strani na tla, kjer sem stokajot oblezal. Vzdig-
nila me je na noge, ali pravzaprav na desno nogo,
kajti samo to sem mogel rabiti; ozirala sva se okoli
sebe. Zive duSe ni bilo videti nikjer; veseli glasovi
pirovanja so bili utihnili, saj je Ze solnce rdecilo vrh
Popokatepetla in v dolini se je svital dan.

»Kam pa sedaj?¢< sem rekel.

Otomi je imela dovoljenje, da je s svojo sestro,
Guatemokovo Zeno, in dvornicami lahko svobodno
hodila po taboru; poleg tega je imela ta dar, ki je
tako lasten Indijancem, da je spoznala vsak kraj, kjer
je bila enkrat hodila, in ga je gotovo in varno spo-
znala, tudi v najbolj temni noéi.

»K juZnim vratom,¢ je Sepnila; »morebiti sedaj
niso zastraZena, ko je vojska kontana; pot do tja mi
je znana.c

Napotila sva se proti juZnim vratom; naslanjal
sem se na njeno ramo in skakal po desni nogi; tako
sva prisla z velikimi tezavami in bolelinami kakih
tri sto korakov daleé, ne da bi koga srecala. Tedajci
pa je naju zapustila najina sre¢a; ¢im sva zavila izza
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nekega hiSnega vogala, sva namerila na tri vojake,
ki so se vralali 8 polnofne gostije v svoj stan, in Z
njimi nekoliko sluZabnikov domaéinov.

»Koga pa imamo tukaj?< je rekel prvi vojak.
»Tvoje ime, tovaris?«

»Lahko no¢, brate, lahko not,« sem odgovoril v
Spanskem jeziku s pijanim glasom.

»Dobro jutro, ho¢e$ re¢i,« je odvrnil, kajti dan
se je ze svital. »Kako ti je ime? Ne poznam tvojega
obraza, dasi je videti, da si bil v vojski.« In zakro-
hotal se je.

»TovariSa pa¢ ne bod vpraseval po imenu,¢ sem
mu odgovoril sveano in se majal sempatja. »Stotnik
utegne poslati po me, ta pa je, ves, trezen in zmeren
€lovek. Podaj mi roko, dekle; &as je, da greva spat,
solnce zahaja.¢

Iznova so se zakrohotali, eden izmed njih pa je
nagovoril Otomi reko€:

»Pusti pijanca, zalo dekle, in pojdi z nami, in
prijel jo je za roko. Ona pa ga je tako divje pogle-
dala, d];a jo je ves osupel izpustil; nato sva se majala
dalje, dokler nama niso za hiSnim vogalom izginili
izpred ofi. Tukaj so me preobvladale boletine in
sesedel sem se po tleh; vpri¢o vojakov sem bil namreé
moral rabiti tudi levo nogo, da ne bi vzbudil nobene
sumnje. Otomi pa me je potegnila na noge in mi
vzpodbudno prigovarjala:

. »0j dragi moj, morava naprej, sicer sva izgub-
jena.c

Stokajo¢ sem vstal; ni mi mogode opisati, s kaks-
nimi tezavami in bole¢inami sem dospel do juZnih
vrat; vsak hip sem menil, da moram umreti. Navse-
zadnje sva bila pri vratih in slutaj je nanesel, da je
Spanska straZa stala v straznici. Samo trije Tlaska-
lanci so Zdeli pri majhnem ognju odeti z odejami,
kajti jutranji zrak je bil mrzel.

»Odprite vrata, psil¢ sem se zadrl s ponosnim
glasom,

Ko so videli Spanskega vojaka pred seboj, je
eden njih vstal, nato pa se je pomisljal in rekel:

»Zakaj in na Cigavo povelje?<
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Ker je bil odet z odejo, mu nisem videl v obraz,
vendar se mi je njegov glas zdel znan in strah me
je obdel, Vzlic temu sem moral govoriti.

»Zakaj? Ker sem pijan in hotem zunaj leZati,
dokler se ne iztreznem. Na Cigavo povelie? Na moje;
castnik sem v sluzbi, ali ne vidi§; ako me ne ubogas,
te dam bi¢ati, da se ne boS§ nikdar ve¢ drznil kaj
takega vprasati.c

»Ali naj pokli¢em Tjule iz straznice?< je vprasal
temacno svojega tovarisa.

»Ne,« je odgovoril; »gospod Sarceda je truden in
mi je dal povelje, da ga brez prav posebnega vzroka
ne smemo zbuditi. Obdrzi ju v mestu ali jima pa
odpri, kakor hotes; samo njega ne smes zbuditi.c

Vztrepetal sem po vsem Zivotu; de Garcia je bil
v straznici! Kaj, ako bi se bil prebudil, kaj &e bi bil
prisel ven in videl mene pred seboj? Se ve¢ — sedaj
sem bil uganil, &gav je bil ta glas, katerega sem bil
spoznal; bil je glas enega tistih Tlaskalancev, ki so
pomagali pri mudenju. Kaj bi bilo, ako bi me videl v
obraz? TeZko, da ne bi spoznal ¢loveka, katerega je
pred malo urami pomagal muéiti. Strah mi je vzel
glas, nobene besede nisem mogel ziniti; da ne bi bila
Otomi tako bistrega uma, bi bilo moje zgodbe na tem
kraju konec. Sedaj pa se je oglasila ona in je dobro
igrala svojo vlogo; zafela ga je zabavati s sirovimi
vojadkimi Salami, da je postal prav dobre volje, odprl
vrata in ji rekel, da naj se izgubi in jaz Z njo. Prisla
sva Ze skozi vrata, kar so me naenkrat obsle take
slabosti, da sem se opotekel, padel in se ves one-
mogel zvalil na hrbet.

»Pokonci, prijatelj, pokoncil¢ me je vzpodbujala
Otomi in se sirovo zasmejala, »Ako Ze moras spati,
pocakaj vsaj toliko ¢asa, da najde§ prijazen grmidek,<
in vlaéila me je sempatja in skuSala vzdigniti. Tlaska-
lanec, ki je Se vedno smejo¢ gledal naju, se je pri-
blizal, da bi ji pomagal, in z njegovo pomoé&jo sem se
postavil zopet na noge; ¢im pa sem vstal, mi je padla
z glave Cepica, ki mi je slabo pristojala. MoZak jo
je pobral in mi jo podal, in najine o& so se sre-
¢ale, dasi je bil moj obraz nekoliko v senci. V na-
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slednjem trenutku sem Sepal dalje; ko pa sem se po
nekolikih korakih ozrl, sem videl, da je Tlaskalanec
zijal za nama kakor ¢lovek, ki ne ve, ali je prav videl
ali se mu le dozdeva.

»Spoznal me je,« sem rekel Zeni; »&im se zavede,
bo za nama.c

»Naprej, naprejl¢ je odgovorila Otomi; »tam za
onim vogalom je grmovje aloe, kjer se lahko skri-
jeva.c

»Nimam ve¢ moéi, ne morem ved,« in iznova sem
zatel padati.

Otomi me je prestregla, da nisem padel na tla,
napela vse moc¢i, me zgrabila in me vlekla naprej.
Tako me je nesla kakih petdeset korakov; ljubezen
in obup sta ji dajala mo¢. Naposled sva se privliekla
do grmovja, kjer sva se obadva zgrudila. Pogledal
sem naza] po poti, po kateri sva bila prisla. Izza
vogala se je prikazal Tlaskalanee, z boditasto gorjato
v roki, in stopal za nama, da bi si pregnal vsak dvom.

»Konec je,« sem zahropel; »&lovek prihaja za
nama.c

V odgovor je Otomi potegnila moj meé iz noZnice
in ga skrila v travi. »Hlini se, kakor da bi spall< je
rekla; »to je zadnje najino upanje.¢

Vrgel sem roko preko obraza in se delal, kakor
da bi spal. Kmalu nato je zaumelo po grmovju in
Tlaskalanec je stal nad menoj.

»Kaj pa bi rad?< ga je vprasala Otomi. »Mar ne
vidi§, da spi? Pusti ga, naj spi.c

»Videti moram njegov obraz, Zenska,c je odgo-
voril in mi potegnil roko z obraza. »Pri bogovih! Sem
si mislil! To je tisti Tjule, s katerim smo imeli v&eraj
opraviti; pobegnil je.«

»Ti si nor,c se mu je zasmejala v obraz. »Ta ni
pobegnil od nikoder, kvetjemu od pijate ali iz ka-
kega pretepa.c

»Lazes, Zenska; ako pa ne laZe§, potem ne ves
ni¢. Tale &lovek ve, kje je zakopan Montezumov za-
klad in je vreden kraljevske odkupnine,c in vzdignil
Je gorjaco.

H¢i Montezume 19
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»>In ti ga hoted vseeno ubiti! Da ves, jaz ne vem
ni¢ o njem. Odpelji ga, odkoder je priSel. Pijan je,
da je kaj, in rada bi se ga iznebila.c

»Dobro si povedala. Neumno bi bilo, ¢e bi ga
ubil; ako ga zivega prinesem gospodu Sarcedi, dobim
nagrado in povisanje. Daj, pomagaj mi.c

»Le sam ga nesi,< je odgovorila mrko. »Prej mu
pa preis¢i mosnjiéek; mogoce je kaj malega v njem,
kar bi si lahko razdelila.«

»Zopet si dobro povedala,« je odgovoril, poklek-
nil, se sklonil ¢ez mene in zacel otipavati vrvice
mosnje.

Otomi je stala za njim. Videl sem, kako se ji je
izpremenil obraz in v ofeh se ji je prikazal strasen
svit, tak svit, kakor se sveti v oéeh duhovna, ko stoji
poleg Zrtvenika. Kakor blisek je pobrala meé iz trave
in udarila z vso mo¢jo po vratu sklonjenega mozaka.
Zgrudil se je brez glasu, a tudi ona je padla zraven
njega. Kakor bi trenil, je bila zopet na nogah in
divje strmela vanj — z golim medem v roki.

»Pokonei,« je rekla, »preden ga pridejo drugi
iskat. Ne, moras.c

Zopet sva se z najvetjo tezavo majala naprej;
moj duh je bil prevzet od silnega zatudenja, ki se je
potasi razblinilo v vrtoglavo praznost. Nekoliko fasa
se mi je dozdevalo, kakor da bi me mudéile hude sa-
nje in da sem v sanjah hodil po razbeljenem Zelezu.
Nato so se prikazali oboroZeni mozaki vihtel sulice
in videl sem Otomi, ki je z razprostrtimi rokami
stelkla proti njim.

Zatem nisem videl ni¢ veé.

Ena in trideseto poglavije.

Otomi se obrne do svojega ljudstva.

Ko sem se zopet zavedel, sem se nahajal v nek:
votlini, v kateri je bila svetloba prav medla. Otomi
se je sklanjala ez mene, ne dale¢ pro¢ pa je nekdo
kuhal pri ognju iz aloinega listja.
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>Kje pa sem? Kaj se je zgodilo?« sem vprasal.

>Na varnem si, predragi« je odgovorila, »vsaj
za nekoliko €asa. Po jedi ti povem veé.c

Prinesla mi je mesno juho, katero sem hlastno
pouzil; ko sem se okrepéal, je zacela govoriti.

»3aj se spominjas, kako je Tlaskalanec prisel za
nama in kako — sem se ga iznebila.«

»Spominjam se, Otomi, ne razumem pa, kako si
mogla zbrati toliko mo¢i, da si ga ubila.c

»Ljubezen in obup sta mi jo dala; iz dna srca
zelim, da bi nikdar veé¢ ne bila v taki sili. Ne govori
o tem, moz, kajti to je zame bolj grozno kot vse, kar
je bilo doslej. Samo eno me tolazi; nisem ga ubila;
mec se mi je v roki zavil in mislim, da sem ga samo
omamila. Nato sva beZala nekoliko dalje, ko pa sem
se ozrla, sem videla, da sta ostala dva Tlaskalanca,
tovariSa nezavestnega, sledila nama in njemu. Kmalu
sta dospela do njega in zijala vanj. Nato sta jo udrla
za nama; kaj kmalu sta naju morala dotedi; ti se
skoraj gamiti nisi mogel, bil si v omedlevici, jaz pa
tudi nisem imela ve¢ moéi, da bi te nesla. Vzlic temu
sva se opotekala dalje; ko sta se bila zasledovalea
priblizala na kakih petdeset korakov, sem pred nama
zagledala oboroZene moZe, osem jih je bilo, ki so
Planili iz grmovja proti nama. Bili so sinovi mojega
ljudstva Otomi, vojaki, ki so bili sluZili pod teboj;
opazovali so Spansko taboride in ko so videli Span-
skega vojaka samega, so prileteli, da bi ga ubili.
Malo je manjkalo, da te v resnici niso ubili, kajti
izprva sem bila tako brez sape, da skoraj govoriti
nisem mogla. Naposled sem jim v malo besedah po-
jasnila, kdo da sva. V tem sta Tlaskalanca priSla
bliZje; pozvala sem Otomijce, da naj naju branijo;
Padli so nad Tlaskalanca, preden sta se zavedla, da
imata sovraznike pred seboj, in enega ubili, drugega
Pa ujeli. Nato so naredili nosilnico, polozili tebe nanjo
in te nesli brez potitka Sestdeset milj dale¢ v gore,
dokler nismo dospeli do tega tajnega skrivaliita, in
tukaj lezi§ Ze tri dni in tri no. Tjuli so te iskali na
dale¢ in §iroko, ampak zaman. Stoprav vieraj sta Zla

19*
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komaj sto korakov od te votline dva Spanca z dese-
timi Tlaskalanci mimo; imela sem veliko posla, da
sem nase vojnike pregovorila, da jih niso napadli.
Sedaj pa so ze odsli, odkoder so prisli, in mislim,
da sva za nekaj Casa varna. Kmalu bo§ boljdi in
potem pojdemo lahko zopet naprej.c

»Kam pa moreva iti, Otomi? Kakor ptici sva brez
gnezda.c

»Zavetja bova poiskala v Mestu smrek ali pa po-
begnila ¢ez vodo; drugega nama ne preostaja, moz.c

»Na morje ne moreva, Otomi; vse ladje, ki pri-
hajajo v te kraje, so Spanske, Ne vem, kako naju
seda] sprejmejo v Mestu smrek, ko je vse izgubljeno
in je padlo toliko njihovih VO]IllkO'V <

s>Morava poskusiti, moz Se so zvesti ljudje v
Anahuaku, ki nama bodo stali ob strani v najini in
svoji tugi. ReSila sva se Ze iz vse vecjih nevarnosti.
Sedaj me pa pusti, da ti oskrbim rane, in malo
pocivaj.c

Se tri dni sem potival v gorski votlini in Otomi
mi je stregla; po tem ¢asu sem toliko okreval, da sem
mogel potovati v nosilnici, dasi se 3e ve¢ tednov
nisem mogel postaviti na noge. Cetrti dan smo ponodi
odrinili dalje; Stirje mozaki so me nesli na ramah
in tako smo naposled dospeli do vrha soteske, ki
vodi v Mesto smrek. Tukaj so nas ustavile straze;
Otomi jim je pojasnila nas poloZaj in velela, da naj
posljejo sela do mestnega poveljnika in mu sporote
0 najinem prihodu, Mi smo poéam sledili selu, kajti
moji nosa¢i so bili utrujeni, in smo dospeli do vrat
lepega mesta ravno ob é&su, ko so rde¢i Zarki zaha-
jajotega solnca razsvetlili sneZzni vrh ognjenika
Haka, ki se vzdiguje za njim, in izpremenili barvo
njegove dimaste kape v temaéno rdefico, podobno
rdecici raztopljenega Zeleza.

Glas o najinem prihodu se je hitro raznesel po
vsem mestu in povsod so se zbrale grude ljudi, ki
so nas gledale, ko sva 5la mimo. Iz ve€ine so bili
tiho, le tupatam se je zadrla nad nama Zenska, ki ;1
ije bil moZ ali sin padel pri obleganju.
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0j, kako vse drugacen je bil ta dan najin polozaj,
vse drugaéen, kot je bil oni, ko sva pred manj kot
enim letom prvikrat stopila v Mesto smrek. Takrat
naju je spremljala vojska deset tisoé moz, takrat je
pred nama igrala godba in najina pot je bila posuta
8 cvetlicami. In sedaj! Sedaj sva prihajala kot be-
gunca, ki sva se skusSala resiti pred mastevanjem
Tjulov; mene so nosili §tirje trudni vojniki, poleg
mene pa je stopala Otomi, ker ni bilo nikogar, ki
bi jo bil nosil; oblefena je bila ona, kneginja tega
ljudstva, Se vedno v oblacilo vlatuge — druge ves
Cas ni mogla dobiti — da so jo Zenske zasmehovale,
in prebivalei so naju preklinjali, te5 da sva midva
prinesla vse gorje nad nje. Tako nisva vedela, da-li
bo ostalo samo pri besedah.

Naposled sva prekoratila veliki trg v senci pi-
ramide in dospela do starodavne, z rezbarijami okra-
Sene palafe, ko se je bad pritelo notiti in je dim,
ki se je valil iz svete gore Haka, vzZarel od ognja
v njenem osr¢ju, V palaci niso bili ni¢esar pripravili
za najin sprejem; tisti veler sva velerjala pri Zaru
baklje, za veferjo pa sva imela nekake kolacke iz
moke in vodo, kakor najskromnejsi ljudje v dezeli.
Nato sva se podala k potitku; ko sem lezal na po-
stelji zbujen vsled boletine, ki so mi jih povzrotale
rane, sem sliSal, da je Otomi, ki je lezala ob moji
strani in menila, da Ze spim, zalela tiho ihteti: Njen
ponosni duh je bil poniZan in ona, ki je nisem bil
nikdar videl tako jokati, razen enkrat, in to ob smrti
jn(:iléullwga prvorojenca za ¢asa obleganja, je bridko

ala.

»Zakaj se tako Zzalosti§, Otomi?¢< sem jo na-
posled vprasal.

»Nisem vedela, da si zbujen,« mi je zaihtela v
odgovor, »sicer bi bila udusila svojo tugo. Moz moj,
plakam in se Zalostim zavoljo vsega, kar je prislo
nad naju in nad najino ljudstvo, pa tudi — ampak
to so zgolj malenkosti — ker si tako poniZan in rav-
najo s teboj kot z navadnim &lovekom, in ker nimava
tukaj prav nobene udobnosti.«
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»Dovolj vzroka, Zena,« sem ji odgovoril. »Povej
mi pa, kaj bodo ti Otomijei naredili z nama? Ali
bodo naju ubili ali izrofili Tjulom?¢

»Ne vem; jutri bova izvedela; ampak kar se
mene ti¢e, povem, Ziva se jim ne udam.c

»Jaz tudi ne, Zena. Smrt je bolj3a kot milost Kor-
teza in njegovega druga de Garcie. Ali je kaj upanja
za naju?<

>Da, je upanje, predragi. Otomijci so sedaj po-
trii in v spominu jim je, da sva midva peljala cvet
njihove deZele v smrt. Ampak v srcu so dobri in
velikodusni, ako se jih tukaj dotaknem, bo lahko Se
vse dobro. Utrujenost, bole¢ine in spomin, vse to
nama jemlje mo¢i, ko bi morala biti pogumna, ker
sva se resila tolikega zla. Spi, moZ, in me pusti, da
bom premisljevala. Vse bo Se dobro, kajti tudi ne-
srece je enkrat konec.c

V resnici sem zaspal in se zjutraj prebudil ne-
koliko okrepfan in boljSe volje; saj ni tloveka, ki
ne bi bil bolj pogumen, kadar ga svetloba obsije in
potitek poZivi.

Ko sem odprl ofi, je stalo solnce Ze visoko na
nebu; Otomi je bila vstala z dnevom in ta ¢as ni bila
drzala svojih rok krizem. Predvsem se ji je posre-
¢ilo dobiti primernega ZiveZa in druge obleke, ki je
bolj pristojala najinemu dostojanstvu kakor cunje, ki
sva jih imela na sebi. Zbrala je tudi nekoliko ve-
ljakov, ki so ji bili dobri, zvesti in vdani v njeni ne-
srefi; te moZe je razposlala po mestu in razglasila,
da Zeli opoldne s stopnic palafe nagovoriti ljudstvo.
Otomi se je dobro zavedala, da je lazje ganiti ljud-
stvo kakor hladne stare svetovalce.

»Ali te bodo priSli poslusat?¢ sem jo vprasal.

>Ne boj se,« je odgovorila. »Privabila jih bo
Zelja, da bi videli naju, ki sva preZivela obleganje,
in izvedeli resnico o tem, kar se je zgodilo. Vrh tega
jih bo nekaj prislo, ki se bodo hoteli mas&evati nad
nama.<

Otomi je imela prav; ko se je dopoldan nagibal
proti poldnevu, sem videl, kako so se prebivalci
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Mesta smrek zbirali na tisole, tako da jih je bilo vse
¢érno na prostoru med stopnicami palaée in proceljem
piramide. Otomi si je potesala kodraste lase, vpletla
vanje cvetice, se ogrnila z bleste¢im plas¢em iz perja,
ki ji je padel po belem oblagilu, si obesila na prsi
tisto prekrasno ovratnico, katero mi je bil dal Gua-
temok v zakladnici, in se opasala z zlatim pasom.
V roko je vzela majhno Zezlo iz ebenovine, pozlaéeno,
ki se je z drugim nakitom in znaki dostojanstva na-
hajalo v palaé¢i. V kljub temu, da je bila utrujena od
pota in trpljenja, in je tuga nekoliko omracila njeno
lepoto, je bila v tej opravi videti vprav kraljevska.
Nato me je dala poloZita na mojo preprosto nosilnico,
in ko je priSla dvanajsta ura, je velela vojakom, ki
80 me bili nesli éez gore, da me nesejo poleg nje.
Tako sva stopila iz prostrane veZe palace in se po-
stavila na ploséadi vrh stopnic. Ko sva se prikazala,
se je vzdignilo iz tisoferih grl silno vpitje in grozno
tulenje, podobno tulenju divjih zveri, kadar gredo na
plen, Vpitje je postajalo vedno hujse, tako da je lahko
navdalo z grozo tudi najpogumnejSe srce; polagoma
sem razbral, kaj je pomenilo

»Ubijte jihle se je glasilo vpitje, »Izrodite laz-
nivea Tjulom.¢

Otomi je stopila na rob plod¢adi, vzdignila ebe-
novinasto Zezlo in mirno obstala; solnce ji je sijalo
na draZestni obraz in krasno postavo, Toda mnoZica
je 3e bolj vpila in grozila; hrup je nastajal vedno
vedji. Enkrat so planili proti njej, kakor da bi jo ho-
teli raztrgati na kosce, toda pri zadnji stopnici so se
umaknili kakor se val umakne od skale; in enkrat je
priletela sulica, ki je med njenim vratom in ramo od-
letela naprej.

Vojaki, ki so me nosili, so bili prepricani, da
naju ¢aka gotova smrt; ker je niso hoteli biti delezni,
so postavili mojo nosilnico na tla in se izmuznili v pa-
lato, Toda Otomi se ves ¢as ni ganila, niti ko je sulica
Svignila mimo nje. Dostojanstveno, prezirljivo je stala
pred njimi, pravcata kraljica med Zenskami, in pola-
goma je njena veliCastna postava in silni pogum to-
liko uéinkoval na mnoZico, da je utihnila. Ko je na-
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posled nastal mir, je izpregovorila z razlofnim gla-
som, katerega je bilo dale¢ slisati.

»Ali sem med mojim otomijskim ljudstvom,< je
vprasala pikro, »ali sem se izgubila in morebiti zasla
med kak divji tlaskalanski rod? Poslusajte me, oto-
mijsko ljudstvo, Imam samo en glas in nikdo se ne
more prerekati s celo mnoZico naenkrat. Zberite si
govornika, ki bo govoril za vas in obrazlozZil vase
sréne Zelje.c

Nato se je hrusd¢ iznova pri¢el; nekateri so klicali
eno ime, drugi drugo; naposled pa je stopil iz mnoZice
nek duhoven in plemenitas po imenu Mahtla, ki je bil
najbolj zagovarjal zvezo s Spanci in nasprotoval, da
bi poslali pri obleganju Tenoktitlana svojo vojsko na
pomo¢ Guatemoku. MoZak ni bil sam; Z njim so sto-
pili naprej Stirje glavarji, v katerih sem po opravi
spoznal Tlaskalance in Kortezove poslance. Tedaj mi
je upadlo srce, kajti ni bilo tezko uganiti, po kaj so
bili prisli.

»Govori, Mahtla,« je rekla Otomi, »sliSati moram,
na kaj mi je odgovoriti; tebe pa, ljudstvo Otomi, pro-
sim, bodi tiho, da boste lahko sodili, ko bo konec tega
govorjenja.<

Med mnoZico je zavladala popolna tifina; ljudje
so se stiskali kakor ovee v staji in napenjali usesa, da
bi ¢uli Mahtlijeve besede.

»Moj govor do tebe, kneginja, in do Tjula, tvojega
pregnanega soproga, bo kratek in oster,« je zacel si-
rovo. »Nedolgo je tega, ko sta prisla semkaj iskat voj-
sko, ki bi §la na pomo¢ azteSkemu cesarju Kuitlahui
v njegovi borbi zoper Tjule, sinove Kuecalkotla. Dali
smo vama tisto vojsko proti Zelji in volji mnogih iz-
med nas; pridobila si s svojimi medenimi besedami
zbor na svojo stran in mi, ki smo priporo¢ali previd-
nost in celo zvezo z belimi moZmi, otroci naSega boga,
smo bili preglasovani. Odsla si odtod in s teboj je Slo
v Tenoktitlan dvajset tiso¢ vojnikov, cvet naSega ljud-
stva, Kje so sedaj ti vojniki? Jaz ti hotem povedati.
Kakih dve sto je prilezlo nazaj, vsi ostali pa letajo po
zraku v Zelodcu jastrebov ali se plazijo po zemlji v
trebuhu Sakalov. Smrt je objela vse in tj si jih peljala
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v smrt. Ali je potemtakem veliko, ¢e zahtevamo Ziv-
ljenje vaju dveh kot plaéilo za onih dvajset tiso na-
8ih sinov, nasih moz, nasih ofetov? Ampak mi ne za-
htevamo niti tega. Tukaj zraven mene stoje poslaneci
Malin¢a, poveljnika Tjulov, ki so komaj pred eno uro
dospeli v naSe mesto. Takole se glasi zahteva, ki jo
prinasajo od Malinca, in sicer v njegovih lastnih be-
sedah:

»Izro¢ite mi Montezumovo héer Otomi in njenega
ljubimea, odpadnika, ki je znan pod imenom Tjule in
ki je ubezal roki pravice, ki ga zasleduje zavoljo nje-
govih zlo¢inov, in vse bo dobro z vami, ljudstvo Otomi.
Ako pa jih skrijete ali se jih branite izroiti, bo Mesto
smrek zadela ista usoda kakor Tenoktitlan, kraljico
doline. Volite torej med mojo naklonjenostjo in mojo

‘jezo, ljudstvo Otomi. Ako storite, kar zahtevam, bo

pozabljeno, kar je bilo, in moj jarem vas ne bo tezil.
Ako pa se branite, bo vase mesto razdejano do tal in
celo vase ime bo izbrisano iz zgodovine.«

»Cujte, poslanci Malinéa, ali niso to Malinfove
besede?«

»To so v resnici njegove besede, Mahtla,< je od-
vrnil govornik poslancev.

Iznova se je vzdignil med mnozico silen hrup in
glasovi so vpili: »lzrofite ju, izrodite ju Malinéu v
znamenje mirul¢ Otomi je stopila naprej in vpitje se
je poleglo, vsi so Zeleli sliSati njene besede. Nato je
zatela govoriti:

sKakor vse kaZe, ljudstvo Otomi, sem tukaj na
zatozni klopi pred lastnimi podlozniki in z menoj moj
soprog. Cujte; zagovarjati se hotem kakor se Zenska
sploh more, in vi, ki imate mo¢, sodite med nama in
med Mahtlo ter njegovimi zavezniki, Malintom in Tla-
skalanci. KakSna pa je najina krivda? Mar je ta, da
sva priSla semkaj na ukaz cesarja Kuitlahue, da bi vas
prosila zanj pomo&i v njegovi vojni zoper Tjule? Kaj
pa sem vam takrat rekla? Rekla sem vam, ako ana-
huaska ljudstva ne bodo drZala drugo z drugim zoper
bele moZe, da morajo biti premagani in zlomljeni
drug za drugim kakor palice razvezanega zveznja in
vrzeni v ogenj. Mar sem laZ govorila? Ne, resnico sem
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govorila, zakaj ravno vsled izdajstva rodov, pred vsem
pa zavoljo izdajstva Tlaskalancev se je zrufila ana-
huasSka drZava in leZi tenoktitlansko mesto v razvali-
nah, ki so polne mrtvih kakor polje zita, ko leZi po
Zetvi v snopih na polju.¢

»Resnica,¢ se Je oglasil neki glas.

»Da, ljudstvo Otomi, resnica je, ampak jaz vam
retem, ako bi bili vsi vojniki vseh anahuaskih ljud-
stev vrsili tako svojo vlogo, kakor so jo vrdili vasi si-
novi, bi bila vsa stvar docela druga¢na. Oni so sedaj
mrtvi in zavoljo njihove smrti naju hodete izrociti na-
jinim in vasim sovraznikom; ampak jaz za svojo osebo
ne zZalujem za njimi, dasi je med njimi mnogo mojih
sorodnikov. Ne, ne srdite se, ampak poslusajte. Bolje
je, da so mrtvi v Casti, potem ko so si stekli venec
slave in neumrjote bivanje v palatah solnca, stokrat
bolje, kakor da bi Ziveli kot suinji, kar Zelite po-
stati vi, ljudstvo Otomi, kakor vse kaZe. Nobene laz-
nive, krive besede ni v tem, kar vam re¢em. Sedaj pa
bodo palice, s katerimi je Malin¢ uZugal Guatemoka,
zlomljene in vrZene v ogenj, nad katerim se bodo ku-
hali lonci Tjulov. Ti verolomni otroci, Tlaskalanci, so
Ze njihovi suzmnji. Ali niste slisali, da je Malin¢ zapo-
vedal, da morajo rodovi, ki so njegovi zavezniki, de-
lati v kamnolomih in po cestah, dokler se ne bo kras-
no mesto, katerega je bil on poZgal, iznova vzdignilo
iz tal? Ali se nolete pozuriti in delati za Tjule, ljud-
stvo Otomi, opravljati delo, ki ne pozna ne potitka ne
pla¢ila razen nadzornikovega bi¢a in kletvice Tjulov?
Gotovo se pozurite, o ljudstvo z gora! Vase roke so
bas za lopate in zidarske ometace, ne za lok in sulico,
in vse slajSe bo garati, da bi izvrsili voljo in kopiéili
bogastvo Malinéa na solncu v dolini ali v senci rud-
nika, kakor bivati svoboden tukaj na vasSih domadih
gorah, kamor Se noben sovraznik ni postavil svoje
noge!l<

Iznova je prenehala in dvomeée, nemirno godr-
njanje je zavrSalo med mnozico, ki jo je posluSala.
Mahtla je stopil naprej in je hotel govoriti; toda ljud-
stvo ga je prevpilo s klici: »Otomi! Otomi! PosluSajmo
Otomil¢
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»Hvala ti, ljudstvo moje,c je rekla, »zakaj imam
vam Se mnogo povedati. Najin zloé&n je torej, ker sva
peljala s seboj vojsko, da bi se borila z nami zoper
Tjule. Kako pa sva prisla do te vojske? Mar sem vam
jaz ukazala, da jo zberite in posljite? Ne, jaz vam ni-
sem velela ampak samo rekla: Izvolite si sedaj. In vi
ste volili in ste iz svoje proste volje poslali one krasne
¢ete, ki so sedaj mrtve. Moj zlodin je torej, da ste vi
volili napak, kakor vi pravite, jaz pa Se vedno trdim,
da prav; in zavoljo tega zlofina hofete naju izroéiti
Tjulom v znamenju miru. Poslusajte! Naj vam povem
nekoliko o onih bojih, v katerih smo se bojevali, pre-
den naju izrodite Tjulom in se najina usta za vedno
zapro, Kje naj pritnem? Sama ne vem. Cakajte; ro-
dila sem otroka — da bi bil ostal Ziv, bi bil danes vas
knez. Ta otrok je pred mojimi lastnimi ofmi umrl od
gladu, polagoma sem ga videla giniti od lakote, Am-
pak to ni ni¢. Kdo pa sem jaz, da bi tozila, ker sem
izgubila sina, ko je toliko vasih sinov mrtvih in za-
htevate od mene odgovor za njihovo kri? Posludajte
dalje.¢ In zalela je pripovedovati s plamteéimi bese-
dami o grozotah obleganja, o okrutnosti Spancev, o
hrabrosti otomijskih vojnikov, katerim sem jaz bil
poveljnik. Celo uro je govorila in vse tiste ogromne
mnozice so pozorno poslusale njene besede. Govorila
je tudi o vlogi, ki sem jo jaz imel v borbi, in o &inih,
ki ser jih izvrsil, in zdajpazdaj je kak vojak v mno-
Zici, ki je bil pod menoj -sluZil in utekel lakoti in
klanju, zaklical:

»Resnica je; na lastne o€i smo videli.¢

»In tako,« je nadaljevala, »je naposled bilo kon-
¢ano, konec koncev je bilo tenoktitlansko mesto kup
razvalin in moj sorodnik in cesar, slavni Guatemok,
je bil ujetnik v rokah Malin¢a in Z njim moj soprog
Tjule, moja sestra, jaz in ve¢ drugih. Maliné je prise-
gel, da bo z vsemi Castmi ravnal z Guatemokom in
njegovim spremstvom. Ali veste, kako je drzal prisego,
kako je ravnal Z njim? Cez nekoliko dni je Guatemok
sedel na muéilnem stolu in suZnji so ga Zgali z raz-
beljenim Zelezom, da bi ga pripravili do tega, da bi
jiim povedal, kje je skrit Montezumov zaklad! Da,
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lahko vpijete: Sramota!’ Se bolj na glas boste vpili,
preden kon¢am; vedite namreé, da Guatemok ni trpel
sam; tam-le lezi nekdo, ki je Z njim enako trpel in ni
zinil besedice, in tudi jaz, vasa kneginja, sem bila ob-
sojena, da bi me mucili. Resila sva se in jim usla, ko
je smrt trkala na najina vrata, kajti povedala sem svo-
jemu soprogu, da ima ljudstvo Otomi zvesto srce in da
nama da zavetje v najini bedi, in zavoljo njega sem
se jaz, Otomi, preoblekla v obleko vlafuge in zbeZala
Z njim semkaj. Da bi bila vedela, da bom dozivela,
kar sem videla in sliSala, ako bi se mi le sanjalo, da
boste naju tako sprejeli, bi bila rajsi stokrat umrla,
preden bi vas prosila usmiljenja.¢

»0j, moje ljudstvo, moje ljudstvo, rotim te, ne
sklepaj prijateljstva s Tjuli, ampak ostani pogumno in
svobodno! Zakaj vaSi vratovi niso za suZenjski ja-
rem, vasi sinovi in vase héere so plemenite krvi, da
bi sluzili tujeem v njihovih potrebah in zabavah. Klju-
bujte Malin¢u. PesCica nasega ljudstva je mrtva, am-
pak na tisofe jih Se Zivi. Tukaj v vasem gorskem
gnezdu lahko odbijete vse Tjule, kar jih je v Ana-
huaku, kakor so v minulih letih verolomni Tlaska-
lanci odbili Azteke. Takrat so Tlaskalanci bili svo-
bodno ljudstvo, ampak danes so rod suZenjskih pod-
loZznikov. Povejte, ali hoete tudi vi biti deleini su-
zenjstva? Moje ljudstvo, moje ljudstvo! Ne mislite, da
govorim in prosim za sebe ali morebiti za soproga, ki
mi je drazji kot vse drugo na svetu razen moja cast.
Mar res mislite, da bova pripustila, da naju izrotite
ziva tem tlaskalanskim psom, s katerimi vas Maliné
Zali, ko jih poSilja semkaj kot poslance? Poglejte,«
tako rekoc¢ je stopila tja, kjer je na tleh lezala sulica,
katero je bil nekdo vrgel vanjo, in jo pobrala, »tukaj
imam smrtno orodje, ki mi ga je poslal neznan prija-
telj, in ako ne boste usliSali moje prosnje, boste na
lastne o€ videli, kako ga znam rabiti. Najini trupli
potem lahko posljete Malin¢u kot znamenje miru, ako
vas je volja. Ampak, jaz vas prosim zavoljo vas. Po-
stavite se Malin¢u po robu in umrite navsezadnje,
ako morate, umrite kot svobodni ljudje in ne kot
suznji Tjulov. Poglejte, kako je on dober in usmiljen,
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poglejte usodo, ki vas ¢aka, ako se boste ravnali po
drugih besedah, po besedah Mahtle,«x in Otomi je
hitrih korakov stopila do nosilnice, na kateri sem le-
zal, odvila ovoje z ranjene noge in me vzdignila tako,
da sem se oprl na zdravo nogo.

»Poglejtel¢ je zaklicala z ostrim glasom in po-
kazala na brazgotine in nezaceljene rane na obrazu
in nogi; »poglejte delo Tjulov in Tlaskalancev; po-
glejte, kako ravnajo s sovraZnikom, ki se jim uda.
Le izrotite se jim, ako vas je volja, zapustiti naju, ako
hotete, ampak povem vam, da bodo potem vasa telesa
na enak natin zaznamovana, dokler ne bo poslednje
zrno vaSega zlata izginilo v brezdanjem Zrelu pohlep-
nih Tjulov, dokler ne bo odSel v suZnost sleherni
mladeni¢ in sleherno dekle, ki more delati, da bi
zadostili njihovi lenobi.c

Nato je umolknila, me spustila narahlo na tla,
kajti samemu mi ni bilo mogoCe stati, in stala nad
menoj s sulico v roki, kakor da bi Cakala, da mi jo
zadere v_srce, ako bi ljudstvo Se dalje zahtevalo, da
naju izrote Kortezovim poslancem.

Za trenutek je vladala popolna tiSina, nato pa
se je iznova vzdignil hrus¢ in trusg, ki je bil desetkrat
vetji kakor izpoCetka, Ampak ta hru$¢ ni bil veé
obrnjen proti nama. Otomi je zmagala. Njene pleme-
nite besede, njena lepota, zgodba naSega trpljenja
in pogled na rane mojega mucenja, vse to je doseglo
svoj uéinek in srce ljudstva je bilo polno srda zoper
Tjule, ki so uniéili njihovo vojsko, in zoper Tlaska-
lance, ki so jim pomagali. Redkokdaj se je zgodilo,
da bi um in zgovornost Zenske povzrotila hitrejSo
izpremembo. Vpili so, trgali oblatila in vihteli orozje
po zraku. Mahtla je skusal govoriti, a potegnili so ga
s stopnic, da je nevtegoma zbeZal, da bi si resil Zv-
ljenje. Nato se je ljudstvo obrnilo zoper tlaskalanske
poslance in jih tolklo s palicami z neznansko ogore-
nostjo, rekoé:

sEvo naSega odgovora Malintu, Tecite, psi in
nesite seboj ta odgovor!« Tako so vpili in jih pregnali
iz mesta.
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Naposled se je hrup polegel in nekoliko velika-
éeﬁ je stopilo naprej; poljubili so Otomiji roko in
rekli:

»Kneginja! Mi, tvoji otroci, te hotemo varovati
do smrti, zakaj dala si v nase prsi nova srca, Prav
imas, bolje je, da umrjemo svobodni, kakor da Z-
vimo kot suZnji.«

»Ali vidi§, soprog,¢ je rekla Otomi, »nisem se
motila, ko sem ti rekla, da je moje ljudstvo zvesto in
udano. Ampak sedaj se moramo pripraviti za vojsko;
ljudstvo je Slo predale¢, da bi mogli nazaj; kadar
pride vest o tem dogodku Malinéu do uses, bo divji
kakor puma, kateremu so oropali mladi¢e. Sedaj pa
se odpo¢ijmo; zelo sem trudna.¢

»Otomi,« sem odgovoril,«x na tem svetu ni vedje
Zenske od tebe.«

»>Ne vem, moZ,« je rekla in se nasmehnila; ako
sem si pridobila tvojo hvalo in za tebe vernost, je
zame dovolj.«

Dva in trideseto poglavje.

Guatemokov konec.

Nekoliko ¢asa sva v miru bivala v Mestu smrek;
polagoma in po mnogem tirpljenju so se mi zacelile
rane, katere mi je prizadela okrutna roka de Garcie.
Vendar sva dobro vedela, da ta mir ne bo dolgo tra-
jal; tudi ljudstvo Otomi se je tega zavedalo; mar niso
z bicem v roki pognali Malinteve poslance iz mesta?
Mnogim je bilo sedaj Zal, da se je bilo to zgodilo;
ampak zgodilo se je in sedaj so morali Zeti, kar so
sejali.

Zbog tega so se pripravljali na vojsko in Otomi
jim je predsedovala pri njihovih ‘zborovanjih, ka-
terih sem se tudi jaz udeleZeval. Naposled je prisla
vest, da koraka proti naSemu mestu vojska pettisod
Tlaskalancev in petdeset Spancev, da bi nas unidila.
Tedaj sem jaz prevzel poveljstvo nad Otomijei — bilo
jih je deset tiso¢ ali Se veé&, vsi po svojem nafinu
dobro oboroZeni — in odrinil Z njimi po veliki cesti;
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dokler nisem imel dve tretjini pota po soteski za
seboj, po kateri se pride do mesta. Seveda nisem
vzel vse vojske s seboj v sotesko, saj ni bilo prostora,
da bi se v njej bojeval s tolikimi Cetami; povrh tega
sem tudi imel poseben naért. Poslal sem kakih sedem
tiso¢ vojnikov okrog gore, na kateri so poznali vsa
skrivna pota; zapovedal sem jim, da naj zlezejo na
vrh strmine, ki je obdajala na obeh straneh sotesko,
in da naj na onih krajih, kjer je prepad strm in
vet kot tiso¢ Cevljev visok, pripravijo velike kupe
kamenja.

Ostanek svoje vojske, razen petsto moZ, katere
sem pridrzal pri sebi, sem oboroZil s pusticami in
metalnimi kopji in jih razpostavil po primernih
krajih, kjer so bile strmine skalovja pretrgane, in
na tak nacin, da jih kamenje od zgoraj ni moglo za-
deti. Nato sem odposlal zanesljive vojnike kot ogled-
nike, da bi me obvestili o bliZanju Spancev, in Se
nekaj drugih, ki naj bi se jim ponudili kot vodniki.

Bil sem prepritan da je bil moj naért dober,
in v resnici je bilo vse dobro videti; a vendar je samo
za las manjkalo, da se ni ponesrecil in izjalovil.
V mojem taboru se je namre¢ nahajal tudi Mahtla,
nas sovraznik in prijatelj Tjulov — vzel sem ga bil
8 seboj, da bi ga mogel nadzorovati — in ta Elovek
ni bil drZal rok kriZzem.

Ko so bili namre¢ Spanci kakega pol dne hoda
oddaljeni od vhoda v sotesko, je prisel k meni eden
onih moZakov, katere sem bil poslal, da bi opazovali
njihov prihod; razodel mi je, da ga je Mahtla pod-
kupil, da naj bi se podal k Spanskemu poveljniku in
mu razkril moj naért o zasedi. Ta moz je bil podkup-
nino vzel in se podal na izdajsko pot; spotoma pa
mu je upadlo srce in se je vrnil ter mi vse povedal.
Ukazal sem zgrabiti Mahtlo in preden se je znotilo,
je poplatal svoje izdajstvo z Zivljenjem.

Drugi dan po njegovi smrti so Spanci stopili v
sotesko. Na polovici pota sem se jim postavil s svo-
jimi petsto moZmi nasproti in se spustil Z njimi v boj;
Pri tem sem namenoma pustil, da so me z neznatnimi
izgubami vrgli nazaj. Zasledujo¢ nas, so postali dr-



304

znejsi, mi pa smo zopet bezali hitreje po soteski, ki
se je sedaj nagibala nizdol, za nami pa Spanski ko-
njeniki. Kake tri osmine milje od njenega vhoda,
obrnjenega proti mestu, se ta soteska ali prelaz za-
vije in zoZuje in tukaj je skalovje tako strmo in vi-
soko, da vlada ob njegovem vznoZju skoraj mrak.

V navideznem neredu smo bezZali po ozki poti,
za nami pa so drli Spanci, zmagozavestno vzklikajo¢
svoj bojni krik. Cim pa smo mi zavili za ovinek, so
zacteli drugo pesem peti; vojniki, ki so Cakali tiso
tevljev visoko nad nami, so zaceli boj, in z viSav se
je vsula tota kamenja in skal, ki je zatemnila zrak,
tres¢ila po njih in jih ubijala in meckala. Sovraznik
je drvel naprej, posebno, ker je videl, da je spredaj,
kjer je bilo skalovje bolj polozno, pot Sirsa, in ne-
kako polovica njih je prodrla skozi. Tukaj pa so jih
¢akali lokostrelei in namesto kamenja se je vsula po
njih ploha pustic; vsi zmedeni in nezmozni, da bi se
branili ali zadali samo en udaree, so se obrnili, da
bi ubezali proti odprti pokrajini. To pa je odloéilo
boj; sedaj smo jih namrec¢ zagrabili od strani in zopet
je treskalo skalovje po njih; konec vsega je bil, da
je bila pestita Spancev in njihovih indijanskih zavez-
nikov, kolikor je zivih ostalo, vrzena nazaj v najveé-
jem neredu na ravnino onstran Prelaza smrek.

Po tej bitki nas niso Spanci mnogo let nadlego-
vali, samo vCasih so grozili. Moja slava med otomij-
skim ljudstvom je postala velika,

Enega ujetih Spancev sem resil smrti in mu dal
pozneje prostost. Poizvedoval sem pri njem, kaj dela
de Garcia ali Sarceda, in sem izvedel, da je bil Ze
vedno v Kortezovi sluzbi. Marina je bila drzala svojo
besedo in ga je pripravila v sramoto, ker je bil hotel
muéiti kneginjo Otomi. Vrh tega se je Kortez srdil
nanj, ker sva mu midva usla; Marina je namreé zva-
lila vso krivdo nanj in namignila, da se je dal pod-
kupiti in naju pustil skozi mestna vrata.

Po tej zmagi nad Spanci smo imeli mir celih
Stirinajst let; o teh letih bom govoril samo na kratko,
saj so bila v primeri z dobo pred njimi skoraj popol-
noma mirna, V teh letih so se nama rodili otroei, trije
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sinovi; ti otroci so mi bili v nekoliko veselje; imel
sem jih jako rad in oni so ljubili mene. Ako odvza-
mem primesek materine krvi, so bili docela angleski
fantje, ne indijanski; krstil sem bil vse, jih poudeval
v nasi veri in nauc¢il angleSéine; njihov obraz in nji-
hove o¢i so bile bolj angleske kot indijanske, dasi so
bili bolj temne polti. Vendar nisem imel srece s temi
svojimi otroei, prav kakor z onim, ki mi ga je Lilija
rodila. Dva izmed njih sta umrla — eden za mrzlico,
katere nisem mogel ozdraviti z vso svojo zdravnisko
vestostjo, drugi pa vsled padea z visokega cedrovega
drevesa, na katerega je bil splezal za jastrebovim gne-
zdom. Tako mi je od treh otrok — med nje ne Stejem
ono dete, mojega prvorojenca, ki je umrl za Casa
obleganja — ostal najstarejsi in najljubsi, o katerem
bom pomeje kaj ve¢ povedal,

Kar se javnih razmer ti¢e, naj omenim, da sem
bil na velikem zboru, ki se je vriil po tem, ko sem
tako popolnoma premagal Spance in njihove zavez-
nike, skupno z Otomi imenovan za kasika Mesta
smrek; kot taka sva imela veliko, a vendar ne neome-
jeno oblast. S pomo¢jo te oblasti in mo€i se mi je na-
posled posretilo odpraviti grozovito Sego Zrtvovanja
ljudi, dasi je zavoljo tega odpadlo veliko Stevilo bolj
oddaljenih rodov in sem sj nakopal sovrastvo duhov-
nov. Poslednje Zrtvovanje — pri tem izvzamem eno,
ki je bilo najstrasnejSe in o katerem bom pripove-
doval nekoliko pozneje — ki se je praznovalo na pi-
ramidi pred naSo palaco, se je vrSilo po zmagi nad
Spanci v soteski,

Ko sem bil bival Ze tri leta v Mestu smrek in sta
se mi narodila dva sina, so dospeli skrivni seli, ka-
tere so poslali prijatelji Guatemoka, ki je bil prezZivel
vse muéenje in je bil Se vedno Kortezov ujetnik. Od
teh selov sem doznal, da je Kortez nameraval od-
riniti na neki pohod proti Honduraskemu zalivu
preko deZele, ki je sedaj znana pod imenom Yukatan;
8 seboj je tudi nameraval vzeti Guatemoka in druge
azteike plemife, ker se jih je bal pustiti v mestu.
Slisali smo tudi, da je vladalo veliko godrnjanje in
nezadovoljnost med premaganimi anahuaskimi ljud-

H¢i Montezume. 20
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stvi zavoljo okrutnosti in izZemanja Spancev. Zavoljo
tega so mnogi menili, da je priSla ura, ko bi vstaja
zoper njihov jarem utegnila biti uspesna.

Oni, ki so poslali te sele, so me prosili, da bi
zbral vojsko Otomijcev in se podal Z njo v Yukatan
in tam ¢akal z vsemi, ki bi se Se zbrali tam, na ugodno
priloZznost; tedaj bi se zdruzeni vrgli na Spance, ko
bi prodirali skozi gozdove in moévirja, jih pobili in
osvobodili Guatemoka. To je bil prvi namen tega na-
¢rta; bilo pa jih je Se ve¢ drugih, o katerih pa ni, da
bi govoril, ker iz vsega skupaj ni bilo nig,

Ko so mi bili povedali to sporoéilo, sem Zalostno
zmajal z glavo; spoznal sem, da ni bilo nobenega
upanja, da bi se naért izvrsil; tedaj pa je vstal vodja
selov, me peljal v stran in mi rekel, da mi ima nekaj
posebnega povedati.

»Guatemok ti posilja te-le besede,« je rekel:
»SliSim, da si ti, moj brat, svoboden in na varnem z
mojo sorodnico Otomi v otomijskih gorah. Jaz na Za-
lost Zdim v tjulski je¢i kot pohabljen orel v kletki.
Brat moj, ako je v tvoji mo¢i, da mi pomagas, poma-
gaj, rotim te pri spominu na najino staro prijateljstvo
in na vse, kar sva skupaj pretrpela. Potem vseeno Se
lahko pride ¢as, ko bom iznova vladal v Anahuaku,
in ti bos sedel meni ob strani.c

Ko sem slisal te besede, mi je bilo srce globoko
ganjeno, takrat sem bil ljubil Guatemoka kot lastnega
orata, kakor ga Se dandanes,

»Pojdi nazaj,« sem reke] selu, »in skusaj Guate-
moku sporoéiti, da ga ho¢em resiti, ¢¢ mi bo le mo-
gole, vendar imam malo upanja. Vzlic temu naj se
me nadeja v yukatanskih gozdovih.<

Ko je Otomi doznala, kaj sem bil obljubil, je bila
v velikih skrbeh; rekla je, da je nespametno in da bo
konec vsega samo ta, da bom Se jaz izgubil Zivljenje.
Ker pa sem bil obljubo Ze dal, je bila enih misli z
menoj, da se obljuba mora 1zpo]mt1 konec tega je
bil, da sem izbral pet sto moZ in se podal Z njimi na
dolgo in naporno pot, katero sem tako prera¢unal, da
bi dospel pred Kortezom do yukatanskih prelazov. V
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poslednjem trenutku me je Otomi Zelela spremljati,
jaz pa sem ji zabranil rekoé, da ne sme pustiti niti
svojih otrok niti svojega ljudstva; in v bridki Zalosti
sva se prvikrat locila.

Ne bom pisal o tezavah in naporih tega pota. Dva
in pol meseca smo si delali pot ¢ez gore in reke,
mocvare in gozdove, dokler nismo naposled dospeli
do mogoénega zapudfenega mesta, kateremu pravijo
Indijanci tistih krajev Palenkve, ki je bilo Ze vet
rodov brez prebivalecev. To mesto je eden najéudovi-
tejsih krajev, kar sem jih bil videl na svojih poto-
vanjih, dasi je mo¢no zaraslo z grmovjem in skrito
v njem; potnik najde tam velikanske palale iz sa-
mega mramorja, polne rezbarij znotraj in zunaj, in
ogromne piramide in orjaske podobe reZetih se ma-
likov. Pogosto sem ugibal, kateri narod je bil tako
mogocen, da je zgradil tako prestolno mesto, in kdo
so bili kralji, ki so bivali v njem. A to so skrivnosti,
zakopane v preteklosti, in teh skrivnosti ni mogote
razrediti prej, dokler kak utenjak ne najde kljuca do
kamenitih znakov in pisanj, s katerimi je zidovje po-
slopij pokrito.

V tem mestu sem se skril s svojimi vojniki; ni
bila lahka naloga, da sem jih pregovoril, da so ostali
med tolikimi duhovi davno umrlih, da ne omenjam
nadleZzne mrzlice pa zveri in kaé, katerih je mrgolelo;
doznal sem bil namreé, da so imeli Spanci priti skozi
mocvirje, ki se razprostira med razvalinami in reko;
tamkaj sem jim hotel prirediti zanko. Osmi dan mo-
jega skrivanja v tem mestu pa sem po oglednikih iz-
vedel, da je bil Kortez prekoracil veliko reko visje
gori in da prodira skozi gozdove, ker je bil imel
modvar Ze dovolj. Zavoljo tega sem odhitel proti reki
z namenom, da bi jo prekoraéil. Ampak deZevalo je
ves tisti dan in vso no¢, kakor ne more nikjer drugje
na svetu deZevati, kolikor sem ga bil videl, tako da
smo na cesti bredli vodo do kolen; ko pa smo do-
speli do pregaza Cez reko, je bila tako deroa in na-
rastla, da ni bilo mogode priti ¢ez njo. Tako smo bili
primorani c¢akati na bregu v veliki bednosti; trpeli
smo vsled mrzlice, za katero je obolelo ve¢ vojnikov,

n*
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trpeli pa tudi od pomanjkanja ZivezZa in obilice vode;
naposled je reka upadla.

Tri dni in tri no¢i smo €akali; fetrti dan se mi
je posreéilo priti ¢ez reko in pri pregazu sem izgubil
stiri vojnike, ki so utonili. Ko smo bili éez, sem skril
svojo Ceto v grmovju in trstju in se s samo Sestimi
mozmi plazil naprej, da bi naSel, ako bi bilo mogoce,
kje so bili Spanci. Cez uro hoda sem nameril na gaz,
katero so bili naredili v gozdu, in ji oprezno sledil.
Kmalu smo dospeli do nekega kraja, kjer je bil gozd
bolj redek; tukaj je bil Kortez imel taboriste; v pe-
pelu je Se tlela zrjavica njegovih ognjev in med njimi
je lezalo truplo Indijanca, ki je bil umrl za neko bo-
leznijo. Komaj petdeset korakov od tega taborii¢a je
stala orjaska seiba; to je drevo, ki raste precej tako
kakor nas angleski hrast, vendar ima mehak les in
belo skorjo in zraste v obsegu v dvajsetih letih bolj
kakor hrast v sto letih. Jaz sploh Se nikoli nisem vi-
del tako velikega hrasta kakor je bila ta seiba, o
kateri piSem, niti glede obseZnosti debla niti glede
koSatega vrha. Na tem drevesu je Zdelo mnogo ja-
strebov. Ko smo se blizje priplazili, sem spoznal,
&emu so se zbrali na tem kraju. Na najniZji veji so vi-
sela tri ¢loveSka trupla in se zibala v vetru. »To so
sledovi Spancev,< sem rekel. »Oglejmo si jih,« in sto-
pili smo v senco drevesa.

Ko sem prisel blizu, je priletel jastreb in sedel
na glavo trupla, ki je bilo najbliZje; teZa ptice ali
prhutanja njenih kreljuti je naredilo, da se je mrtvak
zasukal, tako da je imel] obraz obrnjen proti meni.
Pogledal sem ga in odsko¢il; pozledal sem Se en-
krat, zajetal in se zgrudil na tla. Pred menoj je visel
on, ki sem ga bil priSel iskat in resit, mnj prijatelj,
moj pobratim Guatemok, poslednji anahuaski cesar.
Visel je v tema¢nem, zapuséenem gozdu, potem ko je
umrl kot navaden tat in jastreb je vrestal na njegovi
glavi. Ves zmeden in prevzet od groze sem sedel na
tleh in ko sem sedel tam, mi je prislo na misel po-
nosno znamenje azteSkih cesarjev: ptica roparica, ki
drZi gada v svojih krempljih. Pred menoj je bil po-
slednji tega cesarskega rodu in glej! Ptica roparica
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je drzala njegove lase v svojih krempljih! Res pri-
merna prispodoba padca anahuaSke drzave in ana-
huaskih cesarjev!

Zaklel sem in skoé¢il po konei, vzdignil lok in
ustrelil s puséico jastreba, da je prhutajo¢ in vrescet
padel na zemljo, Nato sem velel svojim spremljeval-
cem, da naj odrezejo vrvi, na katerih je viselo truplo
Guatemoka, kasika iz Takube in Se enega velikasa,
ki sta bila obeSena Z njim vred, ter izkopljejo pod
drevesom globok grob. Tamkaj sem pokopal vse tri
in jih pustil, da spijo v otoZni senci drevesa veéno
spanje. Na tak na¢in sem se poslednjikrat sesel s svo-
jim pobratimom Guatemokom, zavoljo katerega sem
prisel tako dale¢, da bi ga refil, a sem ga samo nasel
mrtvega, po Spancih Ze pripravljenega za grob.

Nato sem se obrnil proti domu; anahuaska drZa-
va ni imela ve¢ vladarja, da bi ga Sel reSit. Spotoma
smo slufajno ujeli Tlaskalanca, ki je govoril tudi
§pansko; pobegnil je od Kortezove vojske zavoljo na-
porov, ki jih je trpel na tezavnj poti. Ta ¢lovek je bil
navzod, ko so umorili Guatemoka in njegova tovarisa,
in je sliSal poslednje cesarjeve besede. Po vsej pri-
liki je neki lopov izdal Kortezu, da bodo nekateri
skusali osvoboditi cesarja, in Kortez ga je dal nato
obesiti. Guatemok je Sel v smrt kakor je bil pre-
nasal v svojem Zivljenju udarce usode, ponosno in
brez strahu. Njegove poslednje besede so bile: »Na-
pak sem ravnal, Maliné, ko sem zadrzal svojo roko
in si nisem sam vzel Zivljenje, preden sem se ti podal.
Ze takrat mi je srce reklo, da so vse tvoje obljube
laZnive, in srce mi ni lagalo. Pozdravljam smrt, saj
sem dozivel samo sramoto, poraz in mucenje in videl
svoje ljudstvo v suZenjstvu Tjulov; ampak Se vedno
redem, da te bo Bog popla¢al za to dejanje.«

Nato so ga umorili v splosni tiSini.

Z Bogom, Guatemok, najsrénejsi, najboljsi in naj-
plemenitejsi Indijanec, kar jih je bilo, in senca nje-
govega mulenja in sramotna smrt naj omracuje
in sramoti slavo Korteza toliko Casa, dokler bodo
imena obeh Zivela med ljudmi!
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Zopet sem potoval dva meseca protji domu in na-
posled prispel v Mesto smrek zdrav toda utrujen;
spotoma sem vsled raznih potnih nezgod izgubil samo
stirideset moz, NasSel sem Otomi sretno in zdravo in
silno veselo, ko sem se vrnil zdrav in &vrst; mislila
je ze, da me nikdar ve¢ ne vidi. Ko pa sem ji povedal
o smrti njenega sorodnika Guatemoka, je bridko Za-
lovala, zavoljo njega in zavoljo tega, ker je Z njim
bilo uni¢eno poslednje upanje Aztekov. Dolgo &asa
se ni dala utolaZiti.

Tri in trideseto poglavije,

Zatetek konca.

Po Guatemokovi smrti sem Se mmnogo let Zivel v
miru v Mestu smrek in z menoj Otomi. Nasa deZela
je bila revna in skalovita; Kljubovali smo Spancem
in jim nismo platevali davka; ko se je bil Kortez
vrnil na Spansko, se nas niso upali podjarmiti. Z iz-
jemo peséice rodov, ki so prebivali po tezko dostop-
nih krajih, je bila vsa anahuaska drZava v njihovih
rokah; ker pri podjarmljenju ostanka otomijskega
ljudstva niso mogli dobiti drugega kot udarce, so nas
pustili na miru, dokler ne bi priSli ugodnejsi casi.
Pravim ostanka otomijskega ljudstva; tekom ¢asa se
je namre¢ mnogo rodov podvrglo Spancem, tako da
sva naposled z Otomi vladala samo Se nad Mestom
smrek in nekoliko milj Sirokim ozemljem. Samo lju-
bezen do moje Zene Otomi in spostovanje do spomina
njenega starodavnega rodu in imena in nekoliko
ozira do mene kot enega nepremagljivih belih ljudi
in do mojih poveljniskih zmoZnosti je drzalo najine
pristase skupaj.

Morebiti bo kdo vprasal, ali sem bil v teh letih
sreten? Mnogo je bilo, kar me je delalo sreinega —
noben ¢lovek ni bil tako oblagodarjen kot jaz z Zeno,
ki bi bila lepSa in bolj ljubeta, ali ki bi bila bolj po-
Zrtvovalno pokazala silo in veli¢ino svoje ljubezni.
Ta Zenska je bila iz popolnoma proste volje stopila
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z menoj na Zrtvenik; ne oziraje se na mehki znacaj
svojega spola se ni zdrznila, da ne bi pomo¢ila svojih
rok v kri, da bi meni zagotovila varnost; njen bistri
um me je resil v marsikateri nepriliki, njena ljubezen
me je tolaZila v marsikateri Zalosti; ako more hva-
leznost osvojiti srce ¢loveka, bi moje srce moralo
biti vedno njeno; in v resnici je bilo in je v nekem
pogledu Se vedno. Toda ali more hvaleZnost, ali more
sama ljubezen ali katerakoli strast, ki ima naso dufo
v oblasti, dose¢i, da bi ¢lovek pozabil na kraj, kjer
je bil rojen? Ali sem mogel jaz, indijanski poglavar,
ki sem se skupno s padlim ljudstvom boril zoper ne-
izogibno usodo, pozabiti na svojo mladost in vse njene
nade in bojazni, ali sem mogel pozabiti na doma&o
dolino reke Wavency in ono cvetico, ki je bivala
tam? Ali sem mogel pozabiti na prisego, ki sem jo
bil neko¢ prisegel? Morda je bila zoper mene, okoli-
§¢ine so me preobvladale, in jaz mislim, da jih je
malo, kateri ne bi, ko bi brali to povest, nasli v njej
opravicila za vse, kar sem bil storil. Gotovo pa jih je
malo, kateri ne bi na mojem mestu, ki sem bil vse-
naokoli obdan od negotovosti, teZzav in nevarnosti,
ravnali kakor sem jaz ravnal.

In vendar se véasih vzdigne spomin zoper mene,
in vcasih leZim ponoéi zbujen, celo ob strani moje
Otomi, in se spominjam in kesam, ako se &ovek
sploh more kesati onega, nad ¢emer nima nobene
modci. Bil sem tujec v tuji deZeli, in dasi sem tam imel
svoj dom in so bili moji otroci okrog mene, me je Se
vedno obhajalo hrepenenje po svoji prvi domadiji, Se
vedno se nisem mogel otresti spomina na Lilijo, ki
sem jo bil izgubil. Se vedno sem nosil njen prstan na
roki; ampak to je bilo vse. Ni mi bilo znano, ali se je
Ze porotila ali je ostala sama, alj je bila Se Ziva ali Ze
v grobu, Z leti se je prepad med nama razsiril, toda
venomer so misli nanjo hodile z menoj kakor moja
senca, vzdigovale so se preko burne ljubezni moje
Otomi, na spomin so mi hodile celo ob poljubu mojih
otrok. NajhujSe pa je bilo, da sem zavoljo tega
Zalovanja zanicteval samega sebe. In kontno, ée more
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biti 8e kaj hujSega od najhujSega, Zivela je tukaj
moja zena; dostikrat sem se bal, da ne bi Otomi
uganila mojih misli, dasi ni tega nikdar omenila.
Sree k sreu, dasi v dalji, tako se je glasil napis na
Lilijinem zarofnem prstanu; in tako je tudj bilo z
menoj. V resnici sva bila dale¢, dale¢ narazen, tako
daleé, da noben most, katerega bi si mogel domisljati,
ni mogel premostiti te razdalje. In vendar nisem mo-
gel reéi, da me je kdaj nehalo vleéi ssrce k srcuc.
Njeno srce morebiti ni ve¢ utripalo, ampak moje je
3e vedno bilo njenemu naproti. Cez gore in doline,
¢ez Sirno morje, tez prepad smrti — ako je bila
mrtva — sem vedno moral hrepeneti po ljubezni,
kateri sem se bil odrekel s prisego,

Tako so mi minevala leta, prinasajo¢ s seboj malo
izpremembe, in tako sem s€asoma postal prepri¢an,
da bom v tej daljni dezZeli Zivel in umrl. Ampak ta
usoda mi ni bila dana.

Prigodilo se je, da se je novi podkralj, ki je bil
namesto Korteza priSel v novo osvojene deZele, silno
razsrdil, ker je uporno in pogansko ljudstvo Otomi
ujelo in umorilo nekega visjega Spanskega castnika,
in je sklenil, da se mastuje nad rodom, ki je zakrivil
to dejanje, :

Kmalu so dospele do mene vesti, da se zbira ve-
lika vojska Tlaskalancev in drugih indijanskih rodov,
da bi nas uni¢ili in popolnoma iztrebili, in da je Z
njimi odkorakalo tudi kakih sto Spancev. Ta vojska
je bila pod poveljstvom samega stotnika Bernala
Diaza, prav onega vojaka, kateremu sem bil priza-
nesel v klanju v sloviti strasni no¢i noche triste in
tigar me¢ je do tistega dne visel ob moji strani,

Sedaj smo se morali hofeS noc¢eS pripraviti za
obrambo, kajti edina naSa reSitev je bila srénost in
pogum. Spanci so nas bili enkrat Ze napadli s tisoéi
in tiso¢i zaveznikov, ampak od njihovega Stevila jih
je le malo Zvih ostalo, le malo jih je zopet videlo
Kortezov tabor. Kar se je takrat zgodilo, se je lahko
zgodilo v drugi¢ — tako je rekla Otomi v svojem ne-
upogljivem srcu. Toda v Stirinajstih letih se je pri nas
na Zalost marsikaj izpremenilo. Pred Stirinajstimi leti
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sva vladala nad prostranim gorskim ozemljem in
divji rodovi, ki so bivali po teh krajih, so na najin
poziv poslali na stotine svojih bojevnikov. Ti rodovi
80 se bili stasoma otresli nase nadvlade, katero je
priznavalo samo Se ljudstvo v Mestu smrek in v so-

-sednih vaseh. Ko so Spanci prvikrat prisli nad nas,

sem lahko zbral zoper nje deset tiso¢ vojnikov; sedaj
pa jih z najvecjo tezavo nisem mogel nabrati ve¢ kot
dva do tri tisofe moZ, in Se teh se jih je nekoliko iz-
muzalo, ko se je nevarnost pribliZala.

Vzlic temu koéljivemu poloZaju sem se moral
kazati srénega in si pomagati s ¢etami, ki so mi bile
na razpolago, kakor sem pa¢ mogel in znal, dasi me
je navdajal velik strah glede izida. Vendar nisem z
nobeno besedico omenil Otomiji svoje bojazni; in ako
je tudi njo bilo strah, ga je skrila v svojih prsih, V
resnici verujem, da je bila njena vera vame tako ve-
lika, da je menila, da bo Ze samo moja bistroumnost
premagala vse Spanske vojake.

Naposled se je sovraznik pribliZal in jaz sem za-
snoval tak bojni nalrt kakor pred Stirinajstimi leti.
Z majhnim oddelkom sem se podal v sotesko ali ozki
prelaz, ki so samo po njem mogli priti do nas, osta-
nek pa sem razpostavil v dveh enakih delih po ska-
lovju, ki je na obeh siraneh prelaza kipelo v zrak; ta
dva oddelka sta imela nalogo, da obsujeta od zgoraj
Spance s kamenjem in skalami, ¢im bi jim bil dal
znamenje s tem, da bi beZal pred njimi po soteski.
Storil sem pa e druge ukrepe; ker sem spoznal, da
se vzlic vsem mojim odredbam vseeno lahko zgodi, da
nas vrzejo nazaj proti mestu, sem dal popraviti mest-
no ozidje in vrata in jih zavaroval s ¢etami. Kot zadnji
pripomodek sem na visoki plostadi piramide, ki se
je sedaj, ko na njej niso veé Zrtovali, rabila kot oro-
zarna in skladiste za vojne potreb3¢ine, nagromadil
vode in Ziveza, utrdil njene strani z ozidjem, pokritim
z ognjenidkim steklom in drugimi reémi, tako da je
bilo skoraj nemogoce, da bi jo kdo mogel zavzeti s
silo, dokler jo je branila le peSéica vojnikov.

Bilo je v neki nodi v zgodnjem poletju, ko sem se
poslovil od Zene Otomi in vzel s seboj svojega sina, ki
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je bil dosegel starost, v kateri se po indijanski Segi
fantje seznanjajo z nevarnostmi boja; doloene Cete
sem odposlal na njihova mesta vrh skalovja, sam pa
se podal z onimi malo stotinami vojnikov, kolikor mi
jih je ostalo, v ustje temaéne soteske. Po svojih ogled-
nikih sem zvedel, da so Spanci, ki so taborili na
drugi strani prelaza, nameravali prodreti skozi prelaz
eno uro pred svitanjem dneva, nadejajo¢ se, da me
najdejo Se spefega. V resnici mi je drugo jutro take
zarana, da prvi solnéni Zarki Se niso omadezevali vi-
sokega snega na vrhu ognjenika Haka, ki se je dvigal
za nami, nekak daljni Sum, ki se je razlegal po nocni
tisini, oznanjal, da se je sovraznik Ze podal na pot.
Izlahka sem se premikal po prelazu naprej, saj ni
bilo kamna, ki ne bi bil znan meni in mojim ljudem.
S Spanci je bilo drugae; mnogo njih je bilo na
konjih in povrh tega so vlekli s seboj dva topa. Zdaj-
pazdaj sta topova obti¢ala v kamenju na cesti; v temi
niso mogli suznji, ki so ju vlekli, najti pravega pro-
stora za kolesa; zavoljo tega so naposled poveljniki
ukazali, da naj se ustavijo do dneva, ker niso hoteli
v tako neugodnem polozZaju priceti boja.

Naposled se je zasvital dan in svetloba se je te-
macno razlivala v globine velike soteske in razkrila
dolge vrste Spancev v svetlih oklepih in Se bolj sijaj-
nih tisotev njihovih zaveznikov, ki so bili prekrasni
videti v svojih pobarvanih ¢eladah in plas¢ih iz leske-
tajotega perja. Ugledali so nas in posmehujoé se nasi
borni vojski, se je njihova vrsta vila naprej kakor
‘orjaska kaca po razpoki v skali, dokler se nam niso
pribliZzali na priblizno sto korakov. Tedajci so Spanci
zagnali svoj bojni krik in se s konjiki z nastavljeno
sulico zagnali proti nam. Sprejeli smo jih s ploho
sulic, ki jih je nekoliko ustavila in za trenutek za-
drzala, a ne za dolgo.

Kmalu so bili nad nami in nas s sulicami vrgli
nazaj; mnogo naSih je padlo, kajti naSe indijansko
orozje ni moglo ljudem in konjem v oklepu do Zivega.
Zavoljo tega smo morali beZati; beg je bil itak moj
naért, ker sem nameraval z begom zvabiti sovraznika
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v tisti del soteske, kjer je bila cesta ozka in skalovje
strmo in kjer bi jih pobilo kamenje, katero bi se
vsulo nanje od zgoraj. Vse je §lo dobro; beZali smo in
Spanci so nam razgreti od zmage sledili, dokler niso
bili malodane Ze v pasti. Ena sama skala je priletela
z viSine, zadela konja, ga ubila, odskodila in trescila
med one, ki so bili zadaj. Za prvo skalo je priletela
druga in Se tretja; bil sem Ze vesel v srcu, ker se mi
je zdelo, da je nevarnost minula in da je bil moj bojni
naért v drugi¢ uspesen.

Iznenada pa se je z visin zasliSal drug glas, ne
glas padajotega skalovja, ampak glas boja, ki je ve-
dno bolj naraStal; naenkrat je priletelo nekaj od
zgoraj. Pogledal sem, kaj je bilo. Ni bil kamen, ampak
¢lovek, eden mojih vojnikov. In on je bil samo kakor
prva kaplja dezja v plohi.

Sedaj sem na Zalost spoznal, kaj se je v resnici
zgodilo. Prekanili so me. Spanci, ki so bili izkuSeni v
bojevanju, se niso dali s tako zvijato dvakrat na led
speljati. Res da so prodirali po prelazu s svojima to-

_povoma, ker so morali; poprej pa so bili poslali moé&-
ne oddelke, da bi v zavetju noéi zlezli na goro in tam
napadli moje Cete, ki so imele namen zabranitj jim
prehod skozi sotesko s tem, da bi jih obsipali s ka-

- menjem. Se predobro so ti oddelki opravili svojo na-
logo; moji otomijski vojniki, ki so lezali na robu pre-
pada med grmifevjem in drugim bodefim rastlinjem
ter opazovali sovraznika spodaj v sofeski, so bili ne-
nadoma napadeni. Komaj so imeli toliko ¢asa, da so
zagrabili za orozZje, katerega so bili odlozili, da bi
bolj neovirano valili teZke skale, ko jih je z glasnim
vpitjem napadel sovraznik, ki je bil povrh tega veliko
motnejsi ne le po Stevilu, marveé¢ tudi po iznenadnem
prepadu. Sledil je boj, kratek a odloéilen,

Prepozno sem spoznal, kaj se je bilo zgodilo, in
proklinjal svojo budalost, da se nisem zavaroval zo-
per take slu¢aje; niti pa misel mi ni prislo, da bi bilo
mogode, da bi épanci mogli najti skrivne steze na
drugi strani gore; pozabil sem bil, da izdajstvo omo-
godi skoraj vse,
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Stiri in trideseto poglavje.

Obleganje Mesta smrek.

Bitka je bila Ze izgubljena., Z viSav tiso¢ Cevljev
nad nami se je razlegalo zmagoslavno vpitje. Bitka
je bila izgubljena; a vendar sem se moral bojevati
dalje. Z najvetjo mogoco naglico sem zbral vojnike,
kolikor mi jih je ostalo, ob ovinku, kjer je peséica
odloénih vojnikov lahko nekoliko ¢asa zadrZevala
celo vojsko. Tukaj sem poklical nekoliko vojnikov,
da bi se ob moji strani postavili v bran, in mnogo se
jih je odzvalo pozivu. Izmed njih sem izbral nekaj
veé kot petdeset mozZ, ostalim pa sem ukazal, da naj
se z vso naglico vrnejo v Mesto smrek, kjer naj opo-
zore posadko, ki je ostala doma, da je prisla ura ne-
varnosti, in da naj za sluéaj, ako bi jaz padel, rotijo
mojo Zeno Otomi, da naj se postavi v bran z vso
mocjo, dokler ne bi izvila od Spancev obljube, da
bodo prizanesli njej, njenemu otroku in njenemu
ljudstvu, Ta ¢as sem hotel drzati prelaz, da bi doma
v mestu imeli ¢as, zapreti vrata in razpostaviti vojake
po ozidju, Z glavnim oddelkom svoje vojske, kolikor
mi je je Se ostalo, sem poslal tudi svojega sina, dasi
me je na vso mo¢ prosil, da bi mu dovolil, da bi ostal
pri meni, Ker sem pa sprevidel, da me v prelazu ne
caka drugega kot gotova smrt, sem mu proSnjo od-
rekel.

Kmalu nato so odsli. Spanci so boje¢ se zasede
prisli po¢asi in oprezno okoli ovinka, ko pa so zagle-
dali pred seboj tako malo vojnikov za obrambo, so se
ustavili; bili so preprifani, da smo jim bili nastavili
past; po njihovih mislih je bilo namre¢ nemogode, da
bi se tako majhna ¢eta upala postaviti njihovi vojski
v bran. Pot je bila tukaj tako ozka, da nam je moglo
le nekeoliko moZ hkratu stopiti nasproti; tudi niso
mogli rabiti svojih topov in celo njihove velike puske
so jim malo koristile. Cesta je bila tudi tako skalo-
vita, da so morali razjahati in ako so nas hoteli na-
pasti, so nas morali pe§. Za to poslednje so se konéno
odlo¢ili. Mnogo jih je padlo na obeh straneh, dasi jaz
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sam nisem bil niti ranjen, ampak navsezadnje so nas
vendarle vrgli nazaj, Korak za korakom so na s suli-
cami potiskali nazaj ali pravzaprav ono peséico, ko-
likor nas je Se ostalo; tako smo naposled dospeli do
ustja soteske, to je nekako dobro polovico milje od
zidovja Mesta smrek.

Nadaljnji boj je bil brez pomena; tukaj smo se
morali odlociti za smrt ali za beg; izbrali smo si beg,
kakor si vsakdo lahko misli, ne toliko zaradi nas sa-
mih ampak zavoljo nasih Zen in na$ih otrok. Kakor
jeleni smo tekli ez plan, za nami pa Spanci in njihovi
zavezniki kakor psi. Na sre¢o so bila tla tako kame-
nita, da njihovi konji niso mogli dobro dirjati, in tako
se je zgodilo, da nas je morebiti kakih dvajset sreéno
dospelo do vrat, Od cele moje vojske se jih vsega
skupaj ni vrnilo ve¢ kakor pet sto moZ, doéim jih je
v mestu ostalo pribliZzno enako Stevilo,

Tezka vrata so se zaprla in komaj da smo jih za-
pahnili z debelimi hrastovimi tramovi, je pridirjal
najsprednji Spancev. V roki sem Se vedno drzal lok
in v tulcu mi je bila ostala Se ena puséica. PoloZil sem
jo na struno, napel z vso mo¢jo lok in ustrelil skozi
Spranjo na mladega hrabrega jezdeca, ki je prvi pri-
jezdil do vrat. Pustica ga je zadela ravno v sklepu
med ¢elado in ovratnim kosom oklepa; na Siroko je
razprostiral roki, padel vznak na konja in se ni veé
ganil. Nato so se umaknili; kmalu potem pa je pri-
jezdil eden izmed njih z belo zastavo v roki. Bil je
videti vitez in je nosil bogat oklep; ko sem ga ogle-
doval, se mi je dozdevalo, da je bilo nekaj v njego-
vem vedenju in brezskrbnem nalinu, kako je sedel
na konju, kar mi je bilo znano. Pred vrati je ustavil
konja, vzdignil nali¢nik Celade in zacel govoriti,

Mahoma sem ga spoznal; pred menoj je bil de
Garcia, starodavni moj sovraznik, o katerem Ze do
malega dvanajst let nisem ne sliSal nitj ga videl. Zob
¢asa se ga je bil v resnici precej dotaknil; temu se ni
¢uditi, saj je bil sedaj mozak svojih Sestdeset let ali
Se ve¢. Njegova prispicena kostanjasta brada je bila
osivela, lica so mu bila upadla in njegove ustnice so
bile iz tiste oddalje videti kakor dve tanki rdeci ¢rti;
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o¢i pa so bile kakrSne so vedno bile, bistre, vedre,
in isti hladnj usmev mu je igral okoli ust. Bil je v res-
nici de Gareia, ki je po vsej priliki sedaj kakor v vsa-
kem krititnem trenutku mojega Zivljenja imel mojo
usodo v svojih rokah. Ko sem zrl nanj, sem ¢util, da
se je priblizal poslednji in najhujsi boj med nama in
da bo staro nakopieno sovrastvo enega izmed naju
ali obeh dveh za vedno zakopano v smrini tiSini, pre-
den bo preteklo mnogo dni. Kako zlo je usoda ravnala
z menoj, sedaj kot vedno! Se pred malo minutami, ko
sem bil polozil tisto poslednjo puséico na struno,
sem bil omahoval za trenutek ne vedo¢, ali bi sprozil
lok na mladega konjika, ki je bil sedaj mrtev, ali na
viteza, ki je jezdil zraven njega; in glej! ubil sem s
pustico ¢loveka, s katerim nisem imel nobenega spo-
ra, svojega sovraznika sem pa pustil nedotaknjenega.

»Hej, slisite!« je zavpil de Garcia v Spanskem je-
ziku. »V imenu stoinika Bernala Diaza, ki je povelj-
nik nase vojske, Zelim govoriti z voditeljem upornih
Otomijecev.«

S pomocjo bliznje lestvice sem zlezel na zid in od-
govoril: »Govori, jaz sem tisti, ki ga iS®eS$.«

»Dobro govori§ Spansko, prijatelj,« je rekel de
Garcia osupel in me pozorno gledal izpod napetih
obrvi. »Ej, kje pa si se naué&il? Kako ti je ime, od-
kod si?«

»Spansko sem se naulil govoriti, de Garcia, od
neke done Lujize, ki si jo v mladih letih prav dobro
poznal. Meni je ime Thomas Wingfield.«

De Garcia je omahnil v sedlu in grozno zaklel.

»Sveta Mati boZjal« je rekel, »veé let je Ze tega,
kar so mi povedali, da si se nastanil med nekim ro-
dom divjakov; izza tedaj sem bil dale¢ od tukaj, na
Spanskem, vendar sem menil, da si Ze mrtev, Thomas
Wingfield. Sre¢a mi je v resnici mila, kajti vse moje
Zivljenje me je peklo in grizlo, da si se mi izmuznil
iz rok, odpadnik. Ampak bodi prepri¢an, da mi topot
ne uides.«

»Dobro se zavedam, da to pot ni resitve za enega
ali drugega izmed naju, Juan de Gareia,« sem mu od-
govoril, »Sedaj igrava poslednje kolo, ampak ne ba-
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haj se, zakaj samo Bog ve, kdo bo zmagal. Dolgo se ti
je dobro godilo, a mogode je dan blizu, ko bo konec
tega tvojega dobrega Zivljenja. Sedaj pa povej, po kaj
si prisel, Juan de Garcia.¢

Nekoliko trenutkov je moléal in si gladil Spic¢asto
brado; in ko sem ga pozorno gledal, se mi je zazdelo,
da sem videl, kako se mu je v ofeh prikazala senca
ze skoraj pozabljenega strahu. Izginila je hitro, kakor
se je bila prikazala, in de Garcia je vzdignil glavo in
govoril razlotno in drzno.

»Moje sporoéilo tebi, Thomas Wingfield, in vsem
tistim tvojim otomijskim psom, s katerimi se pajdasis
in kolikor smo jih danes pustili Zivih, se glasi: Stotnik
Bernal Diaz ti ponuja v imenu njegove ekscelence
podkralja gotove pogoje.¢

»Kaksni so njegovi pogoji?«< sem ga vprasal.

»Dovolj usmiljeni in mili za take ni¢vredne upor-
nike in pogane,« je odgovoril porogljivo. »Predaj svoje
mesto brezpogojno in podkralj bo v milosti sprejel
predajo. Da pa ne bo3 pozneje rekel, da smo prelo-
mili dano besedo, vedi, da ne bos uéel brez kazni za
svoje Stevilne zlo¢ine. In kazen, ki vas Caka, je sle-
de¢a: Vsi oni, ki so se bili udelezili umora onega tast-
nika, bodo seZgani na grmadi, in vsem onim, ki so
takrat samo gledali, se iztaknejo o¢i. Tisti voditelji
Otomijcev, ki jih izberejo na3ji sodniki, bodo javno
obeSeni, med njimi tudi ti, Thomas Wingfield, po-
sebno pa tista Zenska Otomi, h& pokojnega cesarja
Montezume. Prebivalci Mesta smrek morajo nadalje
izro¢iti vse svoje bogastvo v podkraljevo zakladnico,
oni sami, in to vsi moski, Zenske in otroci, bodo od-
peljani iz mesta in porazdeljeni po sprevidnosti pod-
kralja po posestvih onih Spanskih naseljencev, ka-
tere bo on izbral, da se bodo tam uéili gospodarstva
in rudarstva. To so pogoji predaje in zaukazano mi
ie, da vam $e povem, da imate eno uro ¢asa, da se od-
lodite, ali jih sprejmete ali zavrzete!

>In €e jih zavrZemo?¢

»>Tedaj ima stotnik Bernal Diaz povelje, da opleni
in razrusi to mesto, da ga izroti za dvanajst ur Tlaska-
lancem in drugim zvestim indijanskim zaveznikom,



320

da zberejo vse prebivalce, kolikor jih ostane Zivih ter
jih odpeljejo v mesto Mehiko, kjer bodo prodani kot
suznji.¢

»Dobro,« sem mu odgovoril; »tekom ene ure
prejmes odgovor.<

Pustivsi vrata zastraZena, sem odhite] v palaéo
in spotoma razposlal sele, da bi sklicali vse Zive sve-
tovalee na posvetovanje. Pri vratih palate sem srecal
Zeno Otomi, ki me je prisréno pozdravila; ko je sli-
Sala o nasem porazu, je skoraj mislila, da me nikdar
vet ne vidi.

»Pojdi z menoj v posvetovalno dvorano,« sem ji
rekel; »tam bi rad govoril s teboj.¢

Odsla sva v dvorano, v kateri so se svetovalci Ze
zbirali. Cim se je zbrala vefina njih, vseh skupaj je
bilo samo osem, sem jim brez vsake opazke ponovil
de Garcijeve besede. Nato se je oglasila Otomi; ker
je bila prva po dostojanstvu, je tudi imela pravico do
prve besede. Dvakrat sem jo bil ze sliSal govoriti k
njenemu ljudstvu Otomi glede obrambe zoper Spance,
Prvikrat, kakor se bralci gotovo Se spominjajo, ko
sva prisla kot odposlanca od Kuitlahue, naslednika
njenega oceta Montezume, prosit te otroke gora po-
mo¢i zoper Korteza in njegove Tjule. Drugi¢ se je
bilo zgodilo, ko sva se pred kakimi 3tirinajstimi leti
po padcu tenoktitlanskega mesta vrnila v Mesto smrek
kot begunca in ko so naju prebivalei, razkadeni vsled
smrti malone dvajset tiso¢ svojih vojnikov, hoteli v
znamenje miru izro¢iti Spancem v roke,

Pri obeh teh priloznostih je Otomi zmagala s
svojo zgovornostjo, z veli¢ino svojega imena in do-
stojanstvenim veli¢astjem svoje osebe. Sedaj je bil
polozaj vse drugacen, in v tej sili nama ne bi vse to
ni¢ pomagalo tudi ako se ne bi sramovala posluZiti se
teh sredstev. Njeno veliko ime je bilo sedaj zgolj
senca, ena mnogih izginevajotih senc velikega ce-
sarstva, Gigar slava je za vedno zatonila. To pot se ni
obracala v strastnem govoru do ponosa in Seg izgub-
ljenega ljudstva, sedaj ni bila ve¢ mlada in prvotni
sijaj njene Zenskosti je bil minul. Vzlic temu sem mi-
slil, ko je stala s sinom in menoj ob svoji strani, da
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bi nagovorila zbrane svetovalce, ki so od strahu
upadlega lica in brez moti zoper kruto usodo molce
#deli pred njo, da Otomi ni bila nikdar lepsa in da
njene besede niso nikdar bile bolj zgovorne, kakor
so bile preproste.

»Prijatelji,« je rekla, »znana vam je nesreéa, ki
nas je zadela. Moj moZ vam je sporoéil poslanico Tju-
lov. Na$ polozaj je obupen. V najboljSem slutaju
imamo samo tiso¢ moz za obrambo naSega mesta, do-
ma nasih oetov, in samo mi med vsemi anahuaskimi
ljudstvi se §e vedno upamo z oroZjem v roki ustav-
ljati belim ljudem. Pred leti sem vam rekla: Volite
med smrtjo s ¢astjo in Zivljenjem v sramoti! Danes
vam zopet retem: Volite! Za mene in za moje ni iz-
bire; smrt je nas delez ali se odloCite za eno ali za
drugo. Ampak glede vas je drugade. Ali hotete umreti
v boju z orozjem v roki ali ho¢ete vi in vasi otroci slu-
Ziti ostala leta svojega Zivljenja kot suZnji?«

Svetovalei so se nekoliko ¢asa posvetovali, nato
pa je njihov govornik odgovoril:

»Otomi, in ti Tjule! Dolgo vrsto let smo se ravnali
po vajinih nasvetih in ti so nam prinesli le malo
srete. Ne pripisujemo krivde vama, zakaj anahuaski
bogovi so nas zapustili kakor smo mi zapustili nje, in
samo bogovi stoje med ljudmi in njihovo zlo usodo.
Katerakoli nesre¢a je zadela nas, vidva sta jo delila
z nami, in tako je tudi sedaj na koncu, V tej poslednji
uri otomijskega ljudstva bomo drZali svojo besedo.
Mi smo volili; svobodni smo Ziveli z vama in $e vedno
svobodni hotemo z vama umreti. Kakor vidva smo
tudi mi takih misli, da je boljSe za nas in za nase, da
poginemo kot svobodni ljudje kakor da bi Ziveli svoje
dni pod jarmom Tjulov.<

»Dobro je,« je rekla Otomi; »sedaj nam ne pre-
ostaja ni¢ drugega kakor da si poiS¢emo smrt, ki bo
tako slavna, da jo bodo opevali Se v poznih ¢asih, So-
prog, sliSal si odgovor nasega zbora. Naj ga cujejo
tudi Spanci.<

Tako sem se vrnil z belo zastavo v roki nazaj na
mestno obzidje in takoj nato je iz Spanskega tabora
odSel poslanec, da bi govoril z menoj — ne vet de

Hei Monteznme. 21
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Garcia, ampak drug. Z malo besedami sem mu pove-
dal, da hocejo oni, kolikor jih je Se ostalo od otomij-
skega ljudstva, umreti pod razvalinami svojega mesta
kakor so pred njimi umrli otroci Tenoktitlana; ampak
dokler bodo imeli eno sulico, da bi jo zagnali, in eno
roko, ki bi jo vrgla, toliko ¢asa se ne bodo podali mi-
losti Spancev.

Odposlanec se je vrnil v svoj tabor in tekom ene
ure se je pricel napad. Spanci so privlekli svoja dva
topa, ju postavili v daljavi dobrih sto korakov od vrat
in nas zaceli obstreljevati z Zeleznimi kroglami, kakor
se jim je poljubilo; v taki oddalji jim nasa kopja in
puséice niso mogle nicesar storiti. Vseeno nismo rok
drzali krizem. Spoznali smo, da morajo lesena vrata
kmalu pasti, in smo pri€eli podirati hise ob njih in
zapirati cesto s kamenjem in drugimi reémi. Zadaj za
takim kupom sem dal izkopati globok jarek, preko
katerega niso mogli ne konjiki ne topova, dokler ga
ne bi zopet zasuli, Ob vsej glavni ulici, ki je driala
na veliki trg s piramido, sem postavil druge barikade,
zavarovane spredaj in zadaj z jarki, izkopanimi v
cesti; in za slu¢aj, da bi nas Spanci poskusili prijeti
od strani in prodreti skozi ozke, vijugaste stranske
ulice na levi in desni, sem tudi zabarikadiral vse stiri
dohode na veliki trg,

Do noti so Spanci obstreljevali razbite ostanke
vrat in okopov za njimi; pri tem niso naredili posebne
§kode, samo krogle iz topa in pusk so ubile nekoliko
ljudi. Vendar tisti dan niso poskusili nasko¢iti mesta.
Naposled se je znotilo, in njihovo streljanje je utih-
nilo, ampak z no¢jo nase delo ni bilo kon¢ano, Vetina
moskih je morala zastraZiti vrata in Sibke dele ozidja;
zbog tega je bila zgradba barikad ponajvet prepu-
S¢ena Zenskam, ki so delale pod vodstvom mene in
mojih voditeljev. Tudi Otomi se je udeleZila dela;
njenemu zgledu so sledile vse gospe, sploh vse mest-
ne zZenske; bilo jih je veliko, kajti med Otomijci je
bilo mnogo ve¢ Zensk kot moskih; saj jih je Se tisti
dan mnogo ovdovelo.

Cuden je bil pogled nanje pri Zaru nestetih ba-
kelj, narejenih iz smolnate smreke, ki je dala mestu
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ime. Vso no¢ so se v dolgih vrstah premikale sem-
patja, opotekajot se pod pezo z zemljo napolnjene
koSare ali tezkega kamna, kopale z lesenimi lopatami
trdo zemljo ali se muéile s podiranjem hiS. 1z ust jim
ni priSla najmanjSa tozba; mrko, obupno so delale;
noben vzdihljaj, nobena solza ni privrela iz njih, niti
od onih, ki so tisto jutro izgubile svoje moze in si-
nove, ki so bili vrzeni z visokega skalovja, ki obdaja
sotesko. Zavedale so se, da bo vsak odpor zaman, am-
pak med njimi ni bilo ¢uti glasu, da bi se Spancem
udali. One izmed njih, ki so sploh kaj govorile o tem,
so rekle z Otomi, da je bolje umreti svoboden kot
Ziveti v suZenjstvu; vecina njih pa sploh ni zinila
besedice; stare in mlade, matere, Zene, vdove in de-
‘vice, vse so delale molte in otroci so delali zraven
njih.

Ko sem jih gledal, mi je priSlo na misel, da je vse
te moltete potrpezljive Zenske moral navdajati ne-
kak skupen, obupen namen, katerega so se vse zave-
dale, o katerem pa nobena ni hotela govoriti. :

3Ali boste tudi za svoje gospodarje Tjule tako
naporno delale?< je zaklical neki moZak v bridki Sali,
ko je stopala dolga vrsta Zensk mimo njega, omagujo¢
pod tezkimi kamni.

»Bedak!« je odgovorila njihova voditeljica, mlada,
ljubka Zenska visokega rodu; »mar mrtvi tudi de-
lajo?«

»Ne,« je odvrnil Saljivec, »ampak tako zalih kot
si ti, Tjuli ne bodo pobili in dolga bo tvoja vrsta let v
suzenjstvu. Ej, kako se pa boste resile?«

»Bedak!¢ je zopet odgovorila Zenska; >»mar
ugasne ogenj samo vsled pomanjkanja kuriva? Mar
mora vsak ¢lovek Ziveti toliko casa, da ga starost po-
bere? Tako-le se bomo resilel« Tako reko¢ je vrgla
bakljo, katero je drZala v roki, na tla, jo potisnila s
svojimi Gevlji v zemljo in od3la s tovorom svojo pot.
Tedaj sem bil prepri¢an, da so imele neki dolo¢en na-
men, vendar se mi niti sanjalo ni, kako obupen je bil;
in Otomi mi ni hotela razodeti skrivnosti te Zenske.

»Otomi,« sem ji rekel tisto no¢, ko sva se slu¢ajno
srecala, »slabo novico imam zate.<

21*
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»V resnici mora biti slaba, ako jo v taki uri tako
imenujes,c je odgovorila,

»De Garcia je med naSimi sovrazniki.¢

»Mi je znano, moz.c

»Kako to, da ti je znano?«

»V tvojih ofeh sem to zaznala,« je odgovorila.

»Ura njegove zmage je blizu, kakor vse kazZe,«
sem rekel.

»Ni res, predragi, ne njegove ampak tvoje. Ti
bo$ zmagal nad de Garcio, toda zmaga bo zate draga.
Moje srce mi pravi; ne vprasaj me, kako ali zakaj.
Glej, kraljica si daje krono na glavo,« in pokazala je
na ognjenik Haka, Cigar sneg se je rdecil v jutranji
zori; »oditi moraS k vratom; Spanci bode kmalu po-
konei.«

Komaj je izpregovorila, sem zaslisal glas tro-
bente zunaj mestnega ozidja. S prvim svitanjem dneva
sem odhitel k vratom in videl, da so Spanci zbirali in
pregledovali svoje ¢ete za napad. Vendar niso takoj
presli k napadu, temveé so ¢akali, da je solnce izslo.
Tedaj so jeli obsipati nase obrambe z besnim ognjem,
ki je popolnoma razrusil Ze itak razbite tramove mest-
nih vrat in celo sesul greben okopov iz zemlje. Stre-
ljanje je nenadoma prenehalo in zopet se je oglasila
trobenta. Napadli so nas v gostih vrstah; kakih tiso¢
Tlaskalancev je tvorilo ospredje, kateremu je sledil
oddelek Spancev. Jaz sem jih cakal s kakimi tri sto
vojniki za okopi; ni trajalo dolgo, komaj nekoliko mi-
nut, in njihove glave so se prikazale izza grebena
okopov in boj se je pritel. Trikrat smo jih vrgli s suli-
cami in puséicamij nazaj, pri ¢etrtem navalu pa je so-
vrazni val preplavil naso obrambo in se vsul v suhi
jarek za njo.

S tem smo bili primorani umakniti se za nasled-
nje nasipe; na odprtem prostoru se nismo mogli spu-
stiti Z njimi v boj, posebno ker je sovraznik kmalu
naredil prehod za konjike in oba topa in nam sledil.
Za okopi se je pritel nov boj; te barikade so bile jako
motne; drzali smo jih dobri dve uri in prizadejali
Spancem obilne izgube. Iznova smo se morali umak-
niti in iznova smo bili napadeni; tako se je majal boj
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ves ljubi boZji dan. Z vsako uro se je kréilo nase ste-
vilo, nase roke so postale slabejse, a bojevali smo se
obupno naprej. Pri zadnjih dveh barikadah se je bo-
rilo na stotine otomijskih Zensk ob strani svojih moz
in bratov.

Zadnji okop so Spanci osvojili bas ko je solnce
zahajalo; v senci bliZzajote se teme smo zbeZali vsi, ko-
likor nas je ostalo zivih, v zavetje, ki smo ga bili pri-
pravili na piramidi. Vendar tisto no¢ ni bilo veé boja.

Pet in trideseto poglavje.

Poslednja Zrtev otomijskih Zensk.

Tukaj na dvoru piramide smo ob Zaru goretih
hi§ — prodirajo¢ so namre¢ Spanci zaZgali mesto —
pregledali nase vrste; vsega skupaj nam je ostalo ka-
kih Stiri sto vojnikov in skoraj dva tisof Zensk in
mnogo otrok, Ta piramida ni bila docela tako visoka
kakor ona, na kateri je stal v Mehiki veliki tempelj;
njene strani so bile bolj strme in vsepovsod obrob-
ljene z obsekanim kamnom, a odprti prostor na njeni
plostadi je bil skoraj enako velik in je meril ved kot
sto korakov v fetvrt. Ta prostor je bil tlakovan z
mramorjem, na sredi je stal tempelj vo,]nega boga,
kjer je Se vedno stal njegov kip, dasi ga Ze mnogo let
niso castili, Zrtvenik, oltar vetnega ognja in skladis¢a
duhovnov. Spredaj pred templjem, nekako med njim
in Zrtvenikom, se je nahajala velika iz cementa nare-
jena jama v velikosti velike sobe, katero so bili nekoé
rabili kot Zitno shrambo za &as lakote. To jamo sem
bil ukazal napolniti z vodo, katero so z velikimi na-
pori znosili vrh piramide; v templju samem pa sem
nakopitil veliko zalogo ZiveZa, tako da se nam ni bilo
bati, da bi v kratkem pomrli od gladu in Zeje.

Sedaj so se pojavile nove teZave. Plo§¢ad na pira-
midi je bila resda velika, vseeno pa je bilo na njej
prostora komaj za polovico nasih ljudi; ako smo jo ho-
teli braniti, je moral del mnoZice, ki se je stiskala ob
njenem vznoZzju, iskati pribezZalis¢a drugje. Sklical
sem voditelje, jim obrazlozil z malo besedami ves po-
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lozaj, in prepustil njihovi razsodnosti, da odlo¢ijo, kaj
se naj zgodi. Posvetovali so se med seboj in naposled
so mi odgovorili; sklenili so, da naj vsi ranjenci, stari
ljudje, vetina otrok in Z njimi vsi drugi, ki jih je bila
volja iti, tisto no¢ zapuste piramido in si poiséejo pot
iz mesta, ¢e je mogole, ako pa ne, da naj se izroce
milosti Spancev.

Odgovoril sem jim, da so prav storili; smrt je bila
itak tukaj ali tam in je bilo precej vseeno, na kateri
strani umrjejo. Z ozirom na to so odbrali kakih pet-
najst sto glav ali Se vet¢, in opolnoéi so se odprla
vrata dvora in od3li so. Oh! Strasno je bilo gledati,
kako so se v tisti no¢ni uri poslavljali. Tukaj se je héi
oklepala postarnega o¢eta okrog vratu, tam zopet so
se poslavljali mozje in Zene, matere so poljubljale
svoje male otroke; vsepovsod se je dvigal proti nebu
glas bridke Zalosti, Zalosti njih, ki so se loéili za ve-
dno. Zakril sem si z rokami obraz in se ¢udil, kakor
sem se bil Ze pogostokrat ¢udil, kako more Bog, ki je
vseusmiljen, pripustiti take prizore, ki trgajo srce
pregresnim ljudem, ko jih gledajo.

Dvignil sem oéi in nagovoril Zeno Otomi, ki je
bila zraven mene, ter jo vprasal, ako ne bi hotela e
najinega sina poslati z ostalimi, s katerimi bi Sel kot
navaden preprost otrok.

sNe, moz,« je odgovorila, »bolje je zanj, da umrje
z nama, kakor da Zivi kot suZenj Spancev.«

Naposled so od3li in vrata so se zaprla za njimi.
Kmalu smo slidali daljni klic Spanskih straZ, ki so
iih zapazile, in glas nekoliko strelov, katerim je sle-
dilo kri¢anje.

»Tlaskalanei jih brez dvoma koljejo,« sem rekel.

Vendar ni bilo tako. Spanci so jih res nekoliko
ubili, ko pa so njihovi poveljniki spoznali, da imajo
pred seboj neoboroZeno mnozico, vecinoma starih
ljudi, Zensk in otrok, je njihov poveljnik Bernal Diaz,
usmiljen, dasi sirov ¢lovek, dal povelje, da naj od-
nehajo s streljanjem. Storil je celo Se ve¢; izbral je
vse telesno zmoZzne moske in one otroke, ki so bili
dovolj krepki za pot, da bi jih prodali v suZenjstvo,
ostalim iz Zalostne druzbe pa je dovolil, da so odSli
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naprej, kamor so hoteli. Res so odsli dalje, vendar ne
vem, kaj se je bilo zgodilo Z njimi.

Tisto no¢ smo prebili na dvoru velike piramide;
preden pa se je zdanilo, sem zaukazal, da naj se po-
dajo Zenske in otroci, ki so ostali pri nas — nemara
iih je bilo vsega skupaj Sest sto, kajti le malo Zensk,
ki so bile neomozene ali Se mlade in zale, dasi Ze
omozZene, je bilo pripravljenih zapustiti nase pribeza-
liSte — da naj se podajo vrh piramide, ker sem menil,
da nas bodo Spanci z dnevom napadli. S tristo vojniki,
ki so mi Se ostali, — dobrih sto se je predalo Span-
cem na milost in nemilost z begunci — sem ostal
spodaj, da bi pod varstvom zidovja pocakal Spanski
napad. Pri¢el se je z dnevom, a opoldne je bilo vzlic
nasi hrabri obrambi obzidje vzeto z naskokom; pustil
sem kakih sto mrtvih in ranjenih za seboj in se pod
sovraznim pritiskom umaknil na vijugasto pot, ki je
peljala na vrh piramide. Tukaj so iznova navalili na
nas; pot pa je bila ozka in strma in tako nam niso
mogli do Zivega vzlic ve¢jemu Stevilu, in konec vsega
je bil, da smo jih s takimi izgubami odbili, da je bilo
za tisti dan boja konec.

No¢, ki je sledila temu dnevu, smo prebili na
vrhu piramide; jaz sem bil tako truden, da sem po
velerji trdo zaspal. Drugo jutro se je boj pri€el iznova
in sicer z boljSim uspehom za Spance. S pomo¢jo sil-
nega ognja iz tezkih pusk in topov so nas potisnili
korak za korakom nazaj proti vrhu. -Ves dan se je
nadaljeval boj po ozki poti, ki se je vila okoli pira-
mide proti njenemu vrhu. Neki sovrazni stotniji —
bila je njihova sprednja straza — se je proti solné-
nemu zahodu naposled posretilo, da je z glasnim zma-
govitim vpitjem prodrla do plos¢adi vrh piramide in
se obrnila proti templju, ki je stal na sredi plo3¢adi.
Ves ta ¢as so Zenske samo gledale boj; sedaj pa je
ena njih planila pokonci in zavpila na vse grlo:

»Zgrabite jih! Samo malo jih je.c

MnoZica Zensk se je s strasnim kri¢anjem vrgla
na utrujene Spance in Tlaskalance in jih s svojim
stevilom uzZugala, Res da je tudi mnogo njih padlo,
naposled pa so zmagale, ujele mnogo Zrtev in jih pri-
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vezale z vrvmi k bakrenim obro¢em, ki so bili pri-
trjeni v kamenitih ploscéah tlaka; k tem obrofem so
prejsnje Case privezovali one, ki so bili obsojeni na
irtvenik, kadar je bilo njih Stevilo toliko, da so se
duhovni bali, da jim ne bi ubeZali. Ves zatuden sem
s svojimi vojniki gledal ta prizor, nato pa sem zavpil:

»Kaj, mozZje otomijski, mar naj poreko, da so nas
Zenske prekosile v srénosti?< in brez vsega sem v
spremstvu kakih sto tovariSev obupno planil na ozko
strmo pot.

Pri prvem ovinku smo namerili na glavno mo¢
Spancev in njihovih zaveznikov, ki so poéasi prihajali
navzgor, ker so si bili Ze docela svesti zmage; sila
naSega navala pa je bila tolika, da se jih je mnogo
prevrnilo preko roba pota in se zvalilo po strmem
poboé¢ju piramide navzdol. Ko so zadaj stojeti opazili
usodo svojih tovariSev, so se ustavili in se priceli
umikati. Zdajci je tudi te zadela sila naSega navala
in zateli so pritiskati na one, ki so stali niZje od njih;
kon¢éno pa se jih je polastila panika in dolga vrsta
vojakov, ki se je vila okoli in okoli piramide, od nje-
nega vznozja vse do vrha, je naposled iskala resitve
v begu. Marsikateri se ni resil; naval zgoraj se naha-
jajotih je z vedno rastoco silo pritiskal na spodaj se
nahajajoce prijatelje in jih mnogo pognal v smrt; na
pobocju piramide ni bilo ni¢, &esar bi se Elovek mogel
oprijeti, in kakor hitro je padel, se je ustavi] Sele, ko
je njegovo telo priletelo na dvor. Tako so Spaneci
tekom kratkih petnajst minut izgubili vse, kar so bili
tisti dan pridobili; na ploséadi piramide ni ostal niti
eden; obsel jih je v resnici tolik strah, da so se umak-
nili, nose¢ mrtve in ranjence seboj, v zavetje no¢i do
svojega taborista zunaj ozidja piramidinega dvora.

Utrujeni toda zmagoviti smo se obrnili proti vrhu
piramide; ko pa sem zavil okoli vogala druge vijuge,
ki je leZala skoraj sto evljev nad dvori§éem, mi je
§inila neka misel v glavo; ustavil sem se in nalozil
svojim vojakom novo delo, Izdrli smo velike kose
kamenja, ki so tvorili rob pota in jih zvalili po strmem
pobog&ju piramide nizdol; odstranili smo vrsto za vrsto
kamenja, plast za plastjo zemlje, tako da naposled ni
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bilo tam, kjer je Se malo poprej bila pot, ni¢ drugega
kot zijofe brezno, Siroko kakih trideset Cevljev.

ySedaj,« sem rekel, ko sem pogledoval pri svet-
lobi vzhajajotega meseca naSe delo, »si mora Spanec,
ki hofe dospeti do nasega gnezda, pmskatl krila, da
bo Z njimi poletel do nas.«

»Da, Tjule,« je odgovoril nekdo zraven mene,
>povej mi pa, kak$na krila bomo mi imeli?«

yKrila smrti,¢ sem mu rekel trdo in odsel svojo
pot.

Bila je skoraj polnoé, ko sem dospel do templja;
delo s potjo nam je vzelo ve¢ ur ¢asa in ZiveZ so nam
poslali od zgoraj. Ko sem priSel bliZe, sem ves zatu-
den slisal glasove sveCanega petja; Se bolj pa sem bil
zavzet, ko sem videl, da so bila vrata Huicelkotlovega
templja odprta in da je sveti ogenj, ki Ze toliko let ni
bil gorel, iznova mo¢no plamtel na oltarju. Obstal sem
in poslusal. Ali so me uSesa varala ali sem v resnici
slisal strasno petje Zrtvovanja? Ne, iznova se je po
noc¢ni tisini razlegal divji zbor:

Tebi Zrtvujemo!
Resi nas, Huicelkotl,
Huicelkotl, nas bog!

Planil sem naprej; ko sem zavil izza vogala templja,
sem uzrl pred seboj prizor, kakor sem jih dosti videl
v preteklosti; kakor v nekdanjih ¢asih sem videl pred
seboj pabe ali duhovne, oblecene v ¢rna obladila, z
dolgimi lasmi, ki so se jim valili po ramah, in s stras-
nim noZem iz stekla za pasom. Na desni strani Zrtve-
nika so bili oni, ki so bili doloeni za Zrtev bogu, in
tamkaj so peljali proti Zrtveniku prvo Zrtev, tlaskalan-
skega ujetnika, katerega so drzali mozaki obledeni v
duhovsko obleko. Blizu njega je stal eden mojih po-
veljnikov, ki je bil svoje ¢ase, kakor sem se spominjal,
duhoven Tezkatlipoke, preden je bilo malikovalstvo
prepovedano v Mestu smrek; bil je oble¢en v Skrla-
tasto oblacilo Zrtvujofega duhovna, okrog njega pa je
bil Sirok krog Zensk, ki je iz njihovih ust vrelo ono
strasno petje.
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Sedaj sem razumel vse. V njihovem poslednjem
obupu, ko jih je kruta usoda naredila skoraj besne
vsled izgube oc¢etov, moZ, sinov, in v pri¢o bliZnje
gotove smrti, je v njih divjaskih sreih vzplamtel
ogenj stare vere. Tamkaj je bil tempelj, tamkaj je stal
zrtvenik in orodje za zrtvovanje, in tamkaj v njihovih
rokah so bile Zrtve, ujete v boju. Nasititi so hotele
poslednje masSéevanje, Zrtvovati so hotele bogovom
svojih otetov kakor so bili pred njimi Zrtvovali njihovi
ocetje, in Zrtve so vzele iz vrst svojih zmagovitih so-
vraznikov. Da, umreti so morale, ampak hotele so
priti v palate solnca posvetene s krvjo prokletih
Tjulov.

Dejal sem, da so Zenske prepevale strasno Zrtvo-
valno pesem in se divje ozirale po Zrtvah; vendar $e
nisem povedal vse grozote, ki sem jo videl; tam pred
njihovim krogom je namre¢ stala Montezumova héi,
moja Zena Otomi, oble¢ena v bela oblacila, z ovrainico
iz velikih smaragdov na prsih, ki mi jo je bil Guate-
mok podaril, s perjem kraljevske zelene barve v
laseh, in dajala z majhno palcico takt za smrtno pe-
sem, Nikdar je nisem videl tako lepe, tako strasnme.
Ampak to ni bila prejSnja Otomi; kje je bil njen nezni
nasmeh, kje njene mile o¢i? Pred menoj je stala ma-
stevalna boginja v obliki Zenske. Mahoma sem se za-
vedel, kaj se godi, dasi Se nisem videl vsega. Otomi,
ki se je od nekdaj nagibala h kr¢anski veri, dasi se
ni bila popolnoma izpreobrnila, Otomi, ki dolga leta
ni govorila o teh strasnih obredih razen s srdom in
gnjevom, Otomi, ki je vsako njeno dejanje bila lju-
bezen, vsaka beseda prijaznost in dobrota, je bila v
svojem srcu Se vedno malikovalka in divjakinja. Vsa
ta leta je bila skrivala to plat svojega srca pred me-
noj; morebiti se Se sama ni zavedala, kak$no srce
ima v resnici; samo dvakrat sem bil pri¢a, ko je v
njej vzkipela tista divja kri. Prvikrat se je zgodilo
takrat, ko ji je bila Marina prinesla tisto oblacilo, da
bi mogla vanj preobleena pobegniti iz Kortezovega
tabora; drugikrat pa tedaj, ko je bas tisti dan imela
s Tlaskalancem znano vlogo in ga z lastno roko pobila
na tla, ko se je sklanjal nad menoj.
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Vse to in Se veé¢ drugega mi je v tistem kratkem
trenutku padlo v glavo, ko je Otomi dajala takt za
smrino pesem in so pabe vlekli Tlaskalanca na Zrt
venik. e

V naslednjem hipu sem bil pri njej.

»Kaj pa se godi tukaj?« sem jo vprasal resnobno.

Otomi me je pogledala hladno, zatudeno in s
praznimi o¢mi, kakor da bi me ne poznala.

»Pojdi pro¢, beli ¢lovek,« je odgovorila; »ni do-
voljeno, da bi se tujci vmesSavali v naSe obrede.«

Ves osupel sem obstal in nisem vedel, kaj bi
storil; sveti ogenj je gorel na oltarju in smrtna pesem
se je dvigala pred podobo Huicelkotla proti nebu, hu-
dobnega duha Huicelkotla, ki se je po veCletnem
spanju zopet zbudil.

Venomer se je glasilo sve¢ano petje in Otomi je
dajala s svojo malo ebenovinasto pali¢ico takt, in
venomer se je vzdigovalo zmagoslavno vpitje proti
tihim zvezdam.

Prebudil sem se iz sanj — res se mi je vse sku-
paj zdelo kot hude sanje — izdrl me¢ in planil proti
duhovnu pri oltarju, da bi ga posekal. Moski so mirno
obstali, ampak Zenske so me prehitele. Preden sem
mogel vzdigniti meé¢, preden sem sploh mogel izpre-
govoriti besedico, so planile nadme kakor jaguar iz
svojega gozda, in kakor jaguar so mi rencale na uSesa:

»Proé, Tjule,¢ so rekle, »sicer poloZimo Se tebe
na oltar.< In sikajo¢ se me potisnile proc.

Umaknil sem se in nekoliko Casa razmiSljal v
senci templja. Pogled mi je padel na dolgo vrsto zrtev,
ki so takale, da pride nanje vrsta na Zrtveniku. Bilo
jih je ena in trideset, med njimi' pet Spancev, Opazil
sem, da so bili Spanci privezani zadnji v vrsti. Vse je
kazalo, da so jih hotele Zenske prihraniti za konec te
stradne slovesnosti; doznal sem celo, da jih namera-
vajo Zrtvovati ob solnénem vzhodu. Zacel sem pre-
misljevati, kako bi jih reSil, Moja mo¢ in oblast je
§la rakom ZviZgat. Zensk ni bilo mogode odvrniti od
njihovega mastevalnega dela; pobesnele so vsled trp-
ljenja. Od njihovega namena si jih mogel tako malo
odvrniti kakor si mogel pumi, oropanemu mladi¢ev,
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iztrgali plen. Z moskimij je bilo drugace. Nekaj se jih
je resda udelezZilo Zrtvovanja, vecina pa je stala ob
strani in z groznim veseljem opazovala prizor, ka-
terega se niso udeleZevali. Blizu mene je stal neki
velika$ otomijskega plemena, nekoliko starejsi od
mene, Bil mi je vedno prijatelj in je za menoj pove-
ljeval vojnike svojega rodu. Stopil sem k njemu in
mu rekel:

»Prijatelj, zavoljo Casti tvojega ljudstva mi po-
magaj narediti temu konec.«

»Ne morem, Tjule,« je odgovoril; »pazi se, da se
ne mesas v te re¢i, zakaj pomagal ti ne bo nikdo.
Sedaj imajo zenske oblast v roki in vidis, kako jo upo-
rabljajo. Umrle bodo v kratkem, preden pa umrjejo,
hot¢ejo ravnati kakor so ravnali njihovi odetje; njihova
stiska je velika in dasi so bile stare Sege potisnjene
v stran, vseeno nisc pozabljene.«

»Ali ne morem vsaj teh Tjulov resiti?« sem mu
odgovoril.

yCemu hotes resiti Tjule? Mar bodo oni ¢ez malo
dni nas resili, ko bomo v njihovi oblasti?«

»Mogote ne,« sem rekel, »ako pa Ze moramo
umreti, umrimo ¢isti, brez sramote.<

»Kaj Zelis, da bi storil, Tjule?«

»Tole: prosim, pridobi Se kake tri, Stiri mozZake,
ki niso znoreli, in Z njimi mi pomagaj odvezati Tjule;
ostalih nam ni mogoce resiti, Ko se to zgodi, jih potem
s pomocjo vrvi lahko spustimo odtod, kjer je pot pre-
trgana, nizdol in potem se lahko resijo k svojim
ljudem.«

yBom poskusil,¢ je odgovoril in skomizgnil z ra-
meni,« ne vsled naklonjenja do teh prokletih Tjulov,
ki bi jih iz srca rad videl zleknjene na Zrtveniku,
ampak zavoljo tega, ker ti Zeli§ in zavoljo prijateljstva
med nama.«

Nato je odSel; kmalu zatem sem videl, kako se
je ve¢ moZakov postavilo kakor sluéajno na onem
kraju, kjer je bil privezan poslednji indijanskih voj-
nikov in prvi Spanec, in to tako, da jih niso mogle
videti pobesnele Zenske, ki so bile zamaknjene v svoj
stradni posel.
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Splazil sem se do Spancev. Cepeli so na tleh,
privezani za roke in noge k bakrenim obrotem v
tlaku. Molce so sedeli na svojem mestu in cakali
grozno usodo; obraz jim je bil od groze bled kot zid
in ofi so jim stopile iz oCesnih jamic.

»Tiho!l« sem zaSepetal v Spanskem jeziku prvemu
na uho; bil je star vojak, katerega sem bil Ze srecal
v vojnah s Kortezom, »Ali hote§ biti reSen?«

Urno me je pogledal in rekel s hripavim glasom:

»Kdo pa si ti, ki govori$ o nasi resitvi? Kdo nas
more resiti iz rok teh Zenskih hudicev?«

»Tjule sem, ¢lovek bele krvi in kristjan, in, Zal,
da moram priznati, poveljnik tega divjaskega ljudstva.
S pomodjo pestice moz, ki so mi zvesti, vam namera-
vam porezati spone, in pozneje boste Ze videli, kaj
in kako. Vedi pa, Spanec, da veliko tvegam s tem;
ako nas zalotijo, je kaj mogo¢e, da bom moral sam
trpeti vse ono, ¢esar vas upam resiti.«

»>Bodi zagotovljen, Tjule,« je odgovoril Spanec,
»da ne pozabimo tvojega dobrega dela, ako pridemo
sreéno odtod. Resi nam Zivljenje sedaj; mogoce pride
¢as, ko ti povrnemo, kar nam danes storis, Ampak Ce-
tudi nas oprostis teh spon, kako moremo priti v me-
selini preko tega odprtega prostora in ute¢i tem fu-
rijam izpred o¢i?«¢

»Zanesti se moramo pa¢ na srefo,« sem odgo-
voril; srea nam je bila fudno mila; Spanci so namret
opazili iz tabora spodaj, kaj se je godilo na plostadi
piramide. Zavpili so od groze in nas neutegoma pri-
¢eli obstreljevati s puskami in obema topovoma; z
ozirom na svoj polozaj in obliko piramide nas toca
krogel ni zadela in nam ni prizadejala nobenih izgub.
Moc¢an oddelek se je tudi vsul preko dvora v nadi, da
bi naskoéili tempelj, ker Se niso vedeli, da smo mi
pot prekopali,

Dasi zrtvovanje ni prenehalo, je nastal silen
hrud¢ in trusc; topova sta grmela, Spanci so vpili od
jeze in groze kakor besni, krogle so ZviZgale, ogenj
hi¥ je prasketal, katere so bili zaZgali, da bi boljSe
videli, s piramide pa se je razlegala smrina pesem
Zrtvovanja, Nastala je zmeda, ki mi je bolj olajSala
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izvrsitev namena kot sem mislil. Tac¢as je bil pri meni
moj prijatelj, poveljnik Otomijcev, in Z njim ve¢ moz,
na katere se je lahko zanesel. Sklonil sem se in z ne-
koliko hitrimi zamahi z nozem prerezal vrvi, s kate-
rimj so bili Spanci privezani. Nato smo se zbrali v
gruto, bilo nas je dvanajst ali Se ve¢ in v sredo te
gruée smo vzeli Spance. Ko se je to zgodilo, sem izdrl
mee in zavpil:

»Tjuli naskakujejo tempeljl« To je bilo res, kajti
njihova dolga vrsta je ze pritiskala po vijugasti poti
navzgor. »Tjuli naskakujejo tempelj! Grem, da jih
ustavim.< In odhiteli smo preko odprtega prostora.

Nikdo nas ni videl in nikdo nas ni oviral, tudi
ako nas je kdo videl, kajti vsa zbrana druzba je bila
zamaknjena v novo Zrtvovanje. Da, hrup je bil tolik,
kakor sem pozneje doznal, da se Zenske sploh zme-
nile niso za nas. Minulj sta dve minuti in dospeli smo
do vijugaste poti; sedaj sem se oddahnil, kajti tukaj
nas zenske niso mogle ve¢ videti. Drveli smo naprej,
kolikor so Spance njihove odrevenele noge paé nesti
mogle, dokler nismo dospeli do one tocke, kjer je bila
pot prekopana. Napadajo¢i Spanci so bili med tem Ze
dospeli do druge strani jame; dasi jih namre¢ nismo
mogli videti, smo slisali, kako so vpili od jeze in ob-
upa, ko so se morali ustaviti in so spoznali, da ne mo-
rejo priti tovarisem na pomoc.

»Izgubljeni smo,« je rekel Spanec, s katerim sem
bil govoril; »tukaj je pota konec; ako bi poskusili
zlezti po strmini piramide, nas €aka gotova smrt.«

»Ni res,« sem odgovoril; »kakih petdeset ¢evljev
nizje spodaj poteka pot naprej; s pomocjo te vrvi vas
spustimo drugega za drugim navzdol, Potem ste
reseni.¢

Nato smo se lotili dela. Privezali smo vrv prvemu
vojaku pod pazduho in ga spustili po€asi in polagoma
nizdol, dokler ni dospel do spodaj leZete poti, kjer so
ga tovarisi sprejeli kakor da bi se bil vrnil z drugega
sveta. Najnazadnje smo spustili Spanca, s katerim sem
bil govoril,

»Bodi zdrav,« mi je rekel, »in blagoslov boZji naj
te spremlja zavoljo tega usmiljenega dejanja, dasi si
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odpadnik. Ali no¢es z nami? Zastavim svoje Zivljenje
in ¢ast, da se ti ni¢ Zalega ne bo zgodilo. Pravis, da si
Se vedno kristjan. Mar je tam gori prostor za krist-
jane?¢ in pokazal je proti ploscadi.

»Res, da ni,¢ sem mu odgovoril, »vseeno ne mo-
rem s teboj; tam imam Zeno in sina in se moram vr-
niti, da umrjem % njima, ¢e bo treba. Ako si mi v res-
nici hvaleZen, skusaj v zahvalo reSiti Zivljenje njiju
dveh, kajti za moje mi ni nic.«

»Hofem,« je rekel, nato pa smo ga spustili nizdol
k prijateljem, do katerih je sre¢no dospel.

Nato smo se vrnili k templju, kjer smo javili, da
so se Spanci umaknili, ker niso mogli preko jame v
poti. Pred templjem se je moritev nadaljevala. Samo
se dva Indijanca sta bila Ziva; Zrtvujoéi duhovni so
bili Ze utrujeni.

sKje pa so Tjuli?«¢ je zavpil neki glas, »Hitro!
Slecite jih za oltar.«

Toda Tjuli so bili izginili; najsi so jih Se tako
iskali, nikjer jih niso mogli najti.

»Njihov Bog jih je vzel pod svoje krilo,« sem
rekel, govoret iz sence in z zamolklim glasom. »Hui-
celkotl ne more prevladati Boga Tjulov.«

Nato sem se izmuznil na drugo stran, da nikdo
nj vedel, da sem jaz govoril te besede; toda zbrana
mnozZica je povzela moje besede in jih ponavljala na
ves glas, da se je razlegalo dale¢ naokoli.

»Bog kristjanov jih je skril pod svoje krilo. Ra-
dujmo se z onimi, katere je zavrgel,« so vpile Zenske
in vlekle zadnjega ujetnika na Zrtvenik.

Mislil sem, da je bilo vsega konec, vendar ni bilo
tako. Omenil sem Ze, da sem razbral neki skriven na-
men iz mrkih ofi indijanskih Zensk, ko so delale
barikade; kmalu mi je bila dana prilika videti, kaj
so nameravale, Blaznost je Se vedno razvnemala srca
teh Zensk; Zrtvovanje je bilo kontano, ampak pravo
praznovanje je imelo Se priti, Umaknile so se na
drugo stran piramide, kjer so nekaj Casa ostale in se
pripravljale, ne mene¢ se za krogle, ki so zdajpazdaj
zadele katero izmed njih, Na onem kraju so bile nam-
ret popolnoma izpostavljene Spanskemu ognju. Z
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njimi so 3li tja tudj Zrtvovalni duhovni, drugi moski
pa so ostali na svojem mestu v mrkih gruc¢ah in gle-
dali, kaj se je godilo; nobeden izmed njih ni vzdignil
ne glasu ne roke, da bi zabranil njihovo peklensko
namero.

Ena Zenska ni Sla Z njimi, in ta Zenska je bila
moja Zena Otomi,

Ostala je pri Zrtveniku; bila je pomilovanja vre-
dna videti; njena razburjenost ali pravzaprav njena
blaznost se je bila unesla in sedaj je bila zopet ka-
korsna je bila po navadi. Tam pri Zrtveniku je stala,
strmela s Siroko odprtimi, preplasenimi oémi sedaj na
znamenja tistega brezboinega obreda, sedaj na svoje
roke — kakor da bi mislila, da so rdefe od krvi; in
stresla se je ob tej misli. Priblizal sem se ji in se je
dotaknil za ramo. Urno se je okrenila in zahropla.

s>Moz! Mozl

»Jaz sem,¢ sem ji odgovoril, »ampak ne reci mi
vet moZ.«

»0j! Kaj sem storila?¢ je jeala in se nezavesina
zgrudila meni v roke.

Na tem mestu hofem nekaj dostaviti, kar mi ta-
¢as Se ni bilo znano, kar mi je bil 3ele dolga leta po-
zneje povedal Zupnik naSe fare, jako ulen Clovek,
dasi je imel svoje predsodke. Da bi bil to takrat ve-
del, bi bil tudi v tisti uri bolj prijazno govoril s svojo
zeno Otomi in bi boljSe sodil o njeni hudobnosti.
Kakor vse kaZe, tako mi je rekel moj prijatelj Zup-
nik, so izza najdavnejsih ¢asov one Zenske, ki so pri-
pogibale svoje koleno pred poganskimi bogovi, zlo-
deji, — in taki so bili tudi anahuaski bogovi — kaj
lahko vsak ¢as postale obsedene od njih, tudi potem
ko so Z%e opustile njihovo tasCenje, in so lahko Sle
tako daleé, da so izvrSile najvelje zloCine, Med dru-
gimi primeri mi je povedal, da pripoveduje neki
grski pesnik, Teokritos po imenu, v eni svojih idil,
kako je neka Zenska z imenom Agava, ko se je udele-
Zila neke skrivne verske orgije na Cast nekega hu-
dobnega duha z imenom Dionizos, zagledala svojega
sina Penteosa, ki je opazoval obhajanje skrivnosti;
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tedaj jo je obsedel hudobni duh, planila je nad sina
in ga umorila s pomoc¢jo drugih Zensk. Zavoljo tega
jo je pesnik, ki je bil sam castilec Dionizosa, pro-
slavljal, ne grajal, ker je storila to dejanje na zapo-
ved boga, »in tako dejanje se ne sme grajatic,

To sem napisal iz gotovega vzroka, dasi nimam
jaz ni¢ opraviti s tem, Kakor je namre¢ Dionizos ob-
sedel Agavo in jo prisilil do nenaravnega umora, tako
je tudi, kakor vse kaZe, Huicelkotl obsede] mojo Zeno
Otomi; tako mi je pozneje tudi sama rekla. Prepri¢an
sem namreé, ako so imeli hudi¢i, katere so Grki c¢a-
stili, tako mo¢, da je bila Se vetja mo¢ dana anahua-
Skim bogovom, ki so bili med vsemi hudobnimi du-
hovi prvi. Ako je temu tako, kakor verujem, potem
ni bila Otomi, ki sem jo vide] pri Zrtvovanju, ampak
hudobni duh Huicelkotl, katerega je nekdaj ¢astila in
molila, in ki je zavoljo tega imel mo¢, da je namesto
njenega lastnega duha preSel za nekaj ¢asa v njeno
telo.

Sest in trideseto poglavje.
Predaja.

Vzel sem svojo zeno v narocje in jo nesel v eno
izmed skladis¢ poleg templja. Tamkaj je bilo mnogo
otrok, da so bili na varnem, med njimi moj sin.

»Kaj je materi, ofe?« je vprasal fant. »>Zakaj me
je zaprla k tem otrokom, ko je zunaj boj?«

»Mati je padla v omedlevico,« sem odgovoril;
»brez dvoma te je dala sem noter, da bi bil na var-
nem. Sedaj pa skrbi zanjo, dokler se ne vrnem.«

»Bom,« je odgovoril detek; »gotove pa bi bilo
boljse, da bi se boril s teboj zoper Spance, saj sem
7e velik, namesto da bi ostal tukaj in stregel bolnim
Zenskam.«

»Stori, kakor sem ti velel,« sem rekel, »in ti za-
povem, da ne zapusti§ tega kraja, dokler ne pridem
zopet pote.c

Odsel sem iz skladiS¢a in zapr] vrata za seboj.
Malo trenutkov pozneje sem si Zelel, da bj bil ostal,
kjer sem bil. Na plo&¢adi je moje o¢i pozdravil prizor,

Héi Montezume, 29
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ki je bil vse strasnejsi od vseh prejinjih. Tam so
namre¢ bile Zenske, razdeljene v &tiri oddelke, neka-
tere z otroki v naro&ju, in stopale proti nam. Prihajale
so pojo¢ in skakajo¢, in mnoge so bile gole do pasu.
Ampak to Se ni bilo vse; pred njimi so tekali pabi in
one Zenske, ki so bile visokega rodu. Ti voditelji,
moski in zenski, so tekali, skakali, prepevali, klicali
imena svojih zlodejskih bogov in proslavljali hudob-
nost svojih prednikov, za njimi pa so se vsipale tulece
mnozice Zensk.

Drvele so po plos¢adi sempatja; sedaj so se po-
klonile podobi Huicelkotla, sedaj zopet so se vrgle na
tla pred njegovo odurno sestro, boginjo smrti, ki je
sedela poleg njega okrasena z ovratnico polno ¢love-
§kih lobanj in rok; sedaj so se priklanjale okoli Zrtve-
nika, sedaj zopet iztegovale gole roke v plamen sve-
tega ognja. Celo uro ali 3e dalje se je vrsilo to po-
Sastno rajanje, Cigar pomena nisem razumel, dasi
prav dobro poznam indijanske Sege in obifaje. Na-
enkrat so se pomaknile, kakor da bi jih navdajal en
sam duh, na sredo odprtega prostora, se razpostavile
v dvojnem krogu, sredi katerega so bili pabe, in za-
pele neko pesem tako divje in tako vreséece, da mj je
kri zastajala v Zilah.

Se sedaj me pono¢i véasih stradi to petje in po-
gled na Zenske, ki so prepevale; vendar notem pisati
o tem, Tisti, ki bere te vrstice, naj si misli vse, kar
je najbolj okrutnega v ¢loveskem srcu, vsako grozoto
najhujsih sanj, in naj temu pridoda kako groze polno
zgodbo o umoru, duhovih in ne¢loveskem masCe-
vanju; vse to naj oblefe v besede, potem bo morebiti
imel neko nepopolno sliko duha te poslednje staro-
davne pesmi, ki so jo prepevale otomijske Zenske,
in njunega ihtenja, zmagoslavnih krikov in smrinega
toZenja.

«Med petjem so se korakoma pomikale nazaj,
vpirajo¢ o¢i v podobe svojih bogov, za njimi pa vodi-
telji vsakega oddelka. Sedaj, ko so se odmikale od
templja, so njihove vrste tvorile samo odsek kroga;
s potasnim, svecanim korakom so se pomikale nazaj
in od templja. Tvorile so samo eno vrsto; Zenske iz
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drugega kroga so namre¢ stopile v vrzeli prvega,
ko se je vedno bolj razsirjal. Vedno dalje so se pomi-
kale od sredine, dokler niso obstale ob strmem robu
ploscéadi. Tedaj so se razprostrli v njihovih vrstah Ze
duhovni in Zenske voditeljice. Za trenutek je vladala
popolna tisina, Naenkrat se je zasliSalo dano zname-
nje, in vse so se nagnile vznak. V tem poloZaju, ko
so jim lasje vihrali v vetru in jim je Zar gorecih his
razsvetljeval prsi in pobesnele o€i, so zavpile:

»ReS§i nas, Huicelkotl! Sprejmi nas, naS gospod,
nas dom!¢

Trikrat so tako zavpile, vsakokrat bolj glasno in
hrestete kot prej, nato pa so iznenada izginile v glo-
bini. Otomijskih Zensk ni bilo veé!

Z usmrtitvijo samih sebe so dovrsile poslednje
obhajanje obredov Zrtvovanja v Mestu smrek. Hudi-
¢evi bogovi so bili mrtvi in Z njimi njihove ¢astilke.

Zamolklo mrmranje se je sliSalo iz ust moskih,
ki so bili prica tega prizora, nato pa je eden zaklical
in njegov glas je ¢udno odmeval v nenadni tiSini:

»Naj mehko potivajo nase Zene, otomijske Zenske,
v palacah solnca, kajti one nas uce, kako se umrje.«

»Ze res,« sem odgovoril, yampak ne na tak nacin.
Naj Zenske umore same sebe; za moska srca ima sov-
raznik meé.¢

Obrnil sem se, da bi od3el, in pred menoj je
stala Otomi.

»Kaj se je zgodilo?«< je rekla. »Kje so moje
sestre? Ojf, gotovo sem imela hude sanje. Sanjala sem,
da so bogovi mojih otetov zopet postali moéni in da
so zopet pili clovesko kri.«

»Tvoje hude sanje imajo hujsi pomen, Otomi,«
sem ji odgovoril, »Peklenski bogovi so v resnici 3e
moéni v tej prokleti deZeli in oni so vzeli tvoje sestre
v svoje varstvo.c

»Je li res tako?« je rekla mehko; »ampak v mojih
sanjah se mi je dozdevalo, da je bila to njihova po-
slednja mo¢, preden se pogreznejo v brezkonéno smrt.
Poglej no tjal« in pokazala je proti sneZenemu vrhu
ognjenika Haka,

22¢
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Pogledal sem tja; ali sem resni¢no videl, kar
bom povedal, ali je bila zgolj domisljija, porojena iz
grozot tiste nad vse straSne no€i, v resnici ne morem
povedati. Meni se je vsaj dozdevalo, da sem videl;
pozneje sem nasel med Spanci vet vojakov, ki so pri-
segli, da so tudi oni videli isti prizor.

Nad visokim vrhom ognjenika Haka se je vzdi-
goval kakor vedno steber ognjenega dima, in ko sem
zr] tja, sta se dim in ogenj lo¢ila. Iz ognja se je na-
redil gore¢ kriZ, ki je poc¢ival z vznoZjem na vrhu
gore, se svelil kakor blisk in se razprostiral dale¢
po nebu. Ob vznoZju kriZa so se valili oblaki dima,
ki so polagoma navzeli ogromne strasne oblike in
postave, v resnici prav take, kakor so bile narejene
iz kamna v templju za menoj, samo stokrat povecane.

»Poglej,« je ponovila Otomi, >kriz tvojega Boga
se sveti nad oblikami mojih, izgubljenih bogov, ki
sem jih nocoj ¢astila, dasi ne iz svoje proste volje.«
Nato se je obrnila in odsla.

Ves prestraSen sem nekoliko ¢asa stal tam in
strme gledal prikazen na snegu ognjenika; iznenada
pa so nanjo posijali Zarki vzhajajoCega solnca in pri-
kazen je izginila.

Se tri dni smo se drzali zoper Spance, niso nam
mogli do Zivega in njihove krogle so Sle brez vsake
Skode preko nasSih glav. Vse te dni nisem govoril z
Otomi; drug drugemu sva se umikala. Cele ure je
presedela v skladis¢u pred templjem, ziva slika za-
puséenosti, Dvakrat sem jo ogovoril, ker me je nemo
trpljenje v njenih o¢eh ganilo, da se mi je smilila,
ona pa je obrnila glavo od mene in mi ni dala od-
govora.

Spancem je kmalu priglo na usesa, da smo imeli
na piramidij toliko ZiveZza in vode, da bi lahko vztra-
jali Se dober mesec, in ker so spoznali, da ni upanja,
da bi z oroZjem zavzeli piramido, so nam poslali po-
sebnega poslanca.

Podal sem se do predrtine v poti in govoril s
poslancem, ki je stal spodaj na poti. Izprva je
zahteval, da se moramo brez pogoja predati. Na to
sem mu odgovoril, da rajsi umrjemo, kjer smo, kakor
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da bi to storili. Nato je dejal, ako jim izrotimo vse
one, ki so se bili kakorkoli udelezili Zrtvovanja &lo-
veSkih Zrtev, da ostali lahko svobodno odidemo.
Odvrnil sem mu, da so zZrtvovanje izvrSile Zenske in
samo malo moskih, vsi ti pa so si Ze sami vzelj Ziv-
ljenje. Vprasal me je, ako je Otomi tudi mrtva. Rekel
sem mu da ni, in da se ne podam drugace kakor &e

- prisezejo, da se ne bo niti njej niti njenemu sinu nié

Zalega zgodilo, in ¢e nam z menoj vred dovolijo, da
gremo, kamor hotemo. To je odrekel in odsel, vseeno
sem naposled zmagal. Nenadoma je priletela sulica in
na njej je bil privezan popisan kos pergamenta. Na
tem pergamentu, ki ga je podpisal stotnik Bernal
Diaz, je bilo povedano, da daje z ozirom na vlogo,
ki sem jo imel jaz in nekaj otomijskih vojnikov s tem,
da smo resili Spanske ujetnike smrti na Zrtveniku,
pomilo$tenje meni, moji Zeni in sinu in vsem na pira-
midi in dovoljenje, da odidemo svobodno, kamor ho-
¢emo, vendar pa zapadejo naSe deZele in vse premo-
zenje podkralju.

S temi pogoji sem bil zadovoljen; sploh niti upal
nisem, da nam bodo dali svobodo in Zivljenje. In
vendar bi mi bila zavoljo mene smrt prav dobrodosla,
kajti Otomj je bila postavila med naju steno, preko
katere nisem mogel; in jaz sem bil zvezan Z njo, z
zensko, ki si je hote ali nehote omadeZevala roke z
zrtvovanjem. Ostal mi je res Se sin in Z njim sem
moral biti zadovoljen; vsaj njemu ni bila znana sra-
mota njegove matere, Oj, sem si mislil, ko sem zopet
stopal na piramido, oj, da bi mogel pobegniti dale&
iz te proklete dezZele in ga vzeti s seboj na domato
zemljo, da, in Zeno Otomi tudi; tam bi lahko pozabila,

" da je neko¢ bila divjakinja. Na zalost je bilo to

skoraj nemogoce,

Dospevsi do templja sem sporofil ugodno vest
tovariSem, ki so jo mol¢e sprejeli. MoZaki belega ple-
mena bi se radovali spri¢o take resitve, kajti kedar
je smrt blizu, se nam zdi vsaka druga izguba kakor
ni¢. Ampak s temi indijanskimi ljudmi ni tako; kadar
jim je sreta mila, se ne oklepajo Zivljenja. Ti oto-
mijski mozaki so bili izgubili svojo dezelo, svoje

o

g
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ime, svoje premozenje, svoje brate in svoj dom; zbog
tega jim ni bila ni¢ posebnega svoboda, v kateri so
se lahko podali, kamor so hoteli. Zavoljo tega so
sprejeli dar, ki sem ga bil dobil od sovraznikov, ka-
kor bi bili sprejeli pogibelj, ako bi se stvari drugace
zasukale, namre¢ z mrkim molkom.

Sel sem k Otomi in tudi njej sporod¢il veselo vest.

»Upala sem, da bom umrla, kjer sem,¢ je odgo-
vorila. »Pa bodi; smrt se vedno najde vsepovsod.«

Samo moj sin se je radoval, ker je vedel, da nas
je Bog resil smrti od lakote ali meca.

»0Ce,¢ je rekel, »Spanci so nam dali Zivljenje,
vzamejo pa nam deZelo in nas izZenejo iZ nje. Kam
pa pojdemo potem?«

»Ne vem, sin moj,« sem mu odgovoril.

»0¢e,« je rekel fant iznova, »zapustimo to ana-
huasko deZelo, kjer ni ni¢ drugega kot Spanci in
zalost. Pois¢imo si ladjo in odpeljimo se ez morje
na Anglesko, kjer je nasa domovina.c

Dec¢ek je izgovoril prav mojo misel in srce mi
je poskodilo od veselja, ko sem slisa] te njegove be-
sede, dasi nisem imel namere uresniCiti jih. Za tre-
nutek sem pomisljal in pogledal Zeno.

»Misel je dobra, Tjule,« je rekla in odgovorila
na moje neizre¢eno vprasanje; »za tebe in za najinega
sina ni ni¢ boljSega; za svojo osebo pa hotem od-
govoriti s pregovorom mojega ljudstva: Tista zemlja,
ki nas rodi, lezi najlazje na nasih kosteh.«

Nato se je obrnila in se pripravljala, da bi odsla
iz skladii¢a, kjer smo bivali za Casa obleganja, in
nobene besede nismo veé izpregovorili o tej stvari.

Preden je solnce zaslo, je stopala bedna mnozica
moz z nekoliko Zenskami in otroci preko dvora, ki je
obdajal piramido in do katerega smo prisli ¢ez lesen
most, ki smo ga naredili preko jame v poti.

Pri vratih so nas ¢akalj Spanci, da bi nas sprejeli.
Nekateri so nas preklinjali, drugi zasmehovali, oni
pa, ki so bili boljSega srca, so mol¢ali; nasa beda se
jim je smilila in oni so nas spostovali zavoljo poguma,
ki smo ga bili pokazali v zadnjem boju. Navzo¢i so
bili tudi njihovi indijanski zavezniki, ti pa so se reZali
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kot laéni pume, rentali in cvilili iz poZeljenja po
naSem Zivljenju, tako da so jih morali njihovi gospo-
darji biti, da so utihnili. Poslednje dejanje padca ana-
huaske drZave je bilo kakor prvo; pes je jedel psa
pustivsi ni¢vredni plen levu, ki je gledal.

Pri vratih so nas izbrali; navadne preproste mo-
zake so z otroki vred odpeljali pod varstvom posebne
straZe iz razdejanega mesta in izpustili v gore; ugled-
nejse pa so vzeli v spanski tabor, da bi jih izprasevali,
preden bi jih izpustili. Mene so z Zeno in sinom pe-
ljali na nas stari dom, da izvem tamkaj, kaj je bil
Bernal Diaz sklenil.

Pot do tja ni bila dolga, vendar sem spotoma
nekaj doZivel, Ko sem se ozrl kvisku, je stal pred
menoj de Garcia s prekrizanimi rokami in loten od
ostalih. Nekoliko dni se skoraj nisem spomnil nanj,
tako mi je bila glava zaposlena z drugimi zadevami;
ko sem pa videl njegov hudobni obraz, sem se zave-
dal, da me bo spremljala Zalost in nevarnost, dokler
bo ta ¢lovek Zivel.

Gledal nas je, ko smo stopali mimo njega, si po-
zorno ogledal vsakega, nato pa je zaklical meni, ki
+ sem bil zadnji:

»Da si mi zdrav, Thomas Wingfield, Prezivel si
torej tudi to nevarnost in si dobil celo pomilos¢enje
zase, za svojo Zensko in otro&eta, Da bi bil stari, ki je
tukaj nas poveljnik, mene poslusal, bi bili vsi seZgani
na grmadi, kolikor vas je; ampak sedaj je pa¢ tako.
Da si mi zdrav za nekoliko ¢asa, prijatelj, Odhajam v
Mehiko, da sporotam o teh zadevah podkralju; ta bo
nemara tudi Se katero rekel v tej zadevi!

Nisem mu dal odgovora, vprasal pa sem naSega
spremljevalca, prav onega Spanca, katerega sem bil
resil smrti na Zrtveniku, kaj je ta sefior mislil s temi
besedami reci.

»Ej, tole, Tjule, da sta se na$ tovaris Sarceda in
nas poveljnik sprla. Prvi ni hotel pristati na prav no-
bene ugodne pogoje za vas; z laznivimi obljubami
vas je nameraval izvabiti iz vase utrdbe in vse po-
moriti kot nevernike, do katerih nobena prisega ni
veljavna. Kapitan se je protivil temu; rekel je, da
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se mora dana beseda drzati tudi napram poganu,
mi pa, ki si nas resil, smo vpili Sarcedi, da ga bodi
sram. Padle so besede in na koncu je senor Sarceda,
ki je tretji nas poveljnik, izjavil, da no€e biti pri skle-
panju tega miru, ampak da se poda s svojimi sluZab-
niki v Mehiko, da javi tam vso re¢ podkralju. Stotnik
Diaz mu je rekel, da naj gre v pekel, ¢e hoce, in
sporo¢i hudi€u, in pristavil, da je Ze dolgo preprifan,
da je Sarceda pomotoma od tam pobegnil; in logila
sta se v jezi; sicer pa se izza tiste noche triste nista
ni¢ kaj rada gledala drug drugega. Konec vsega tega
je, da namerava Sarceda tekom ene ure odjezditi v
Mehiko, da bi naredil tam zdraho, kakor bi pa¢ mogel.
Mislim, da si lahko vesel, da se ga iznebis.c

»0fe,« me je nagovoril sin, skdo pa je tisti
Spanee, ki nas tako krvoloéno gleda?«

»To je tisti ¢lovek, o katerem sem ti pravil, de
Gareia, ki je dva roda prokletstvo nase rodovine; tisti,
ki je izdal tvojega starega ofeta Spanskim oblastem in
umoril tvojo staro mater, ki je mene mug¢il in Eigar
zlodejstev 8e ni konec. Varuj se ga, sin, sedaj in
vedno, na vso mo¢ te prosim.«

Dospeli smo do palace, ki je bila malodane edino
poslopje v Mestu smrek, ki je ostalo nedotaknjeno.
Tukaj so nam dali na koneu dolgega poslopja ¢edno
sobo, in kmalu nato je prislo povelje, da naj se
oglasim z Zeno pri Spanskem poveljniku Diazu.

Odsla sva, dasi je Otomi Zelela ostati doma, in
pustila sina samega v sobi, kamor so mu prinesli jedi.
Spominjam se, da sem ga pred odhodom poljubil,
dasi sam ne vem, kaj me je nagnilo go tega; morebiti
sem mislil, da bi utegnil spati ob povratku. Poveljnik
Diaz je stanoval na drugem koncu palace, kakih dvesto
korakov prof. Kmalu sva stala pred njim. Bil je
sirove zunanjosti, Cokat, Ze bolj prileten mozZak,
vedrih ofi in grdega, postenega obraza, ki je bil po-
doben obrazu kmeta, ki je garal vse svoje Zivljenje
pri vsakem vremenu, samo da je bilo polje, katerega
je Diaz obdeloval, bojno polje in njegovo Zetev je tvo-
rilo &lovegko Zivljenje. Ko sva vstopila, se je pravkar
Salil z nekaterimj prostaki na nafin, ki ni posebno
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prijal najinim uSesom; ¢im pa je naju zagledal, je
utihnil in nama Sel naproti. Pozdravil sem ga po indi-
janski Segi s tem, da sem se z roko dotaknil zemlje;
mar sem bil kaj drugega kot indijanski ujetnik ?<

»Tvoj med,« je rekel na kratko, ko me je nekoliko
trenutkov premotrival s svojimi bistrimi oémi.

Odpasal sem si me¢ in mu ga izrocil rekot v
Spanskem jeziku:

»Vzemi ga, poveljnik, zakaj zmagal si; povrh tega
se samo zopet vrata svojemu lastniku.¢ Bil je namreé
bas isti meé, ki sem ga bil v meteZu v noche triste
vzel Bernalu Diazu.

Pogledal ga je, grdo zaklel in rekel:

»Sem sj mislil, da ne more biti drug ¢lovek. Tako
se toraj ¢ez mnogo let zopet snideva. No, nekoé si ti
meni podaril Zivljenje, in mene veseli, da sem Zivel
toliko ¢asa, da ti morem vrniti ta dolg. Da bi ne bil
gotov, da si ti v mestu, ne bi bil dobil tako lahkih
pogojev, prijatelj. Kako ti je Ze ime? Ne, Ze vem,
kako ti pravijo Indijanci.«

»Ime mi je Wingfield.«

»Torej prijatel] Wingfield, Povem ti, da bi bil
jaz sedel pod tistole huditevo streho,« in pomignil
Je proti piramidi, »dokler te ne bi izstradal. Ne, pri-
jatelj Wingfield, vzemi me¢ nazaj. Pred leti sem si
preskrbel drugega. Sukal si ga hrabro; Se nikoli
nisem videl, da bi se Indijanci boljSe bojevali. To je
torej Otomi, héi cesarja Montezume in tvoja Zena, Se
vedno zala in kraljevska, kakor vidim. Moj Bog!
Mnogo let je Ze tega, a vendar se mi dozdeva, kakor
da bi bilo Sele vieraj, ko sem videl umreti njenega
oceta, ki je imel kri€ansko srce, dasi ni bil kristjan;
zlo smo ravnali Z njim. Bog naj odpusti nam vsem!
Ves, gospa, nikdo ne more re¢i, da imas tudi ti
krs¢ansko srce, ako je resnitna neka povest, ki sem
jo bil slisal o tem, kar se je bilo tam zgoraj godilo
pred kakimi tremi no¢mi. Ampak o tem nofemo veé
govoriti; divja kri je paé divja kri; prizaneSeno ti je
zavoljo tvojega moza, ki je resil moje tovariSe smrti
na Zrtveniku.«¢
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Otomi je posluSala vse te njegove besede, stala
nepremic¢no kot kip in mu ni odgovorila besedice. Izza
tiste strasne noci neizrekljive sramote je bila sploh
malo govorila.

»Sedaj pa, prijatelj Wingfield,« je nadaljeval po-
veljnik Diaz,¢ kakSne namene ima$? Prost si in gres
lahko kamor te je volja, Kam torej hoceS iti?

»Ne vem,« sem odgovoril. »Pred leti, ko mi je
azteski cesar podaril Zivljenje in to kneginjo, mojo
Zeno, v zakon, sem prisegel, da bom zvest njemu in
njegovi stvari, in da se bom bojeval zanje vse dotle,
da Popokatepetel ne bo nehal bruhati dima, da ne bo
nobenega vladarja v Tenoktitlanu in da anahuasko
ljudstvo ne bo ve¢ ljudstvo.«

»Potem si prost svoje prisege, prijatelj. Vse to
se je namre¢ prigodilo; iz Popokatepetla se Ze dve
leti ne kadi. Ako te je volja ravnati se po mojem
nasvetu, postani zopet kristjan in stopi v Spansko
sluzbo. Ampak pustimo to, pojdimo k vecerji; pozneje
bomo govorili o teh reéeh.¢

Tako sem sedel z Bernalom Diazom in nekaterimi
drugimi Spanci k mizi in ve€erjali smo pri lu¢i bakelj.
Otomi nas je hotela zapustiti; dasi ji je poveljnik
velel naj ostane, se ni dotaknila jedi in se je kmalu
izmuzala iz sobane.

Sedem in trideseto poglavje,

Masédevanje.

Med vecerjo se je Bernal Diaz spominjal najinega
prvega srecanja na cesti v Tenoktitlanu in kako bi ga
bil takrat skoraj usmrtil mene¢, da je Sarceda, in
me je vprasal, kaj imam s Sarcedo.

V kolikor mogo¢e -malo besedah sem mu podal
zgodovino mojega Zivljenja, o nesreéi, ki jo je bil
de Garcia ali Sarceda prinesel nad mene in moje
ljudi, in kako sem ba$ zavoljo njega prisel v te kraje.
Ves zavzet me je poslusal.

»Sveta Mati boZjal« je naposled vzkliknil. »Vedno
sem ga imel za velikega lopova, ampak da je tak
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clovek, si nisem mislil, ako ne lazes, prijatelj Wing-
field. Na mojo besedo, da bi bil pred eno uro slisal
vse to, bi Sarceda ne bil odSel iz tega tabora, dokler
ne bi dal odgovora na to ali se v dvoho_lu s teboj
odistil. Bojim se pa, da je prepozno, ker je nameraval
z mesecnim vzhodom oditi v Mehiko, da bi tam
§€uval zoper mene, ker sem ti dal tako ugodne pogoje
za predajo — seveda nimam nobenega strahu, ker ni
posebno na dobrem glasu tam.«

»V resnici ne lazem,« sem mu odgovoril. »Mnogo
tega, kar sem povedal, lahko dokaZem in ti povem,
da bi rad dal polovico Zivljenja, kolikor mi je Se
danega, ¢e bi mu mogel v odprtem boju stati nasproti.
Vselej mi je uSel in najin racun je dolg.c

Ko sem govoril te besede, mi je bilo, kakor da bi
mi kak mrzel, strasen zrak vel okoli rok in ¢ela, in
neka slutnja o bliZnji nesreéi mi je navdala duso ter
me tako prevzela, da nekoliko ¢asa niti govoriti nisem
mogel.

»Pojdimo pogledat, ali ]e ze od3el,« je naenkrat
rekel Diaz, poklical strazo in hotel zapushtl sobo. V
tistem trenutku sem se slu¢ajno ozrl proti vratom in
zagledal tam neko Zensko, Roka ji je slonela ob
podboju, glava, s katere so valovili dolgi lasje, je bila
vrzena nazaj, in na obrazu se ji je videl izraz tolike
tuge, da je bil tako izpremenjen, da izprva nisem
spoznal v njem obraza svoje Zene Otomi. Cim pa sem
jo spoznal, sem vedel vse; samo ena re¢ je mogla
povzrotiti grozo in strah, ki ji je Zarel v globokih oteh,

»Kaj se je prigodilo najinemu sinu?¢ sem jo
vprasal.

»Mrtev, mrtev!¢ je odgovorila Sepetaje, da me je
presunilo do mozga,

Jaz nisem rekel besedice, kajti srce mi je razo-
devalo, kaj se je bilo zgodilo; Diaz pa je vprasal:
>Mrtev je — kaj mu je povzrotilo smrt?¢

»De Garcia! Videla sem ga odhajati,« je odvrnila
Otomi; nato je vrgla roke kvisku in se brez vsakega
glasu zgrudila vznak na tla.

V tistem trenutku, mislim, mi je potilo srce -—
zavedam se vsaj, da me izza tistega trenutka nobena
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re¢ ni mogla veé ganiti, dasi me spomin na to mo¢no
ganeva dan za dnevom, uro za uro, dokler ne umrjem
in de odidem k svojemu sinu.

»SHgi§, Bernal Diaz,« sem zaklical s hripavim
glasom, »ali sem ti lagal glede tistega tvojega to-
varisa?«

Nato sem plani] preko nezavestne Zene in za-
pustil sobo; Bernal Diaz in ostali so §li za menoj.

Zunaj sem kreni]l na levo proti taboru. Nisem Se
prigel sto korakov dale?, ko sem zagledal v meseCini
majhno &eto konjikov, ki so jezdili proti nam. Bil je
de Garcia in njegovi sluzabniki, ki so krenili proti
gorskemu prelazu na poti proti Mehiki. Ni bilo Se pre-
pozno.

»Stojl« je zavpil Bernal Diaz.

sKdo mi zapoveduje ustaviti se?«< je dejal de
Garcijev glas,

vJaz, tvoj poveljnik,« je zagrmel Diaz. >Stoj,
hudié, morilec, sicer te na mestu pobijem.c

Videl sem, kako se je de Garcia zdrznil in

prebledel.
»Cudno je to vedenje, senor,c je rekel. »Dovo-
ljujem si vprasati — —«

V tem trenutku je de Garcia zagledal mene; iz-
trgal sem se bil Diazu, ki me je moc¢no drZal za roko,
in se mu blizal. Izgovoril nisem nobene besedice, toda
v mojem obrazu je bilo nekaj, kar mu je pri¢alo, da
vem vse, in kar ga je opozarjalo na nevarnost, v kateri
je bil. Ozrl se je mimo mene, toda pot so zapirali
vojaki. Vedno bolj sem se mu bliZal, vendar me ni
pocakal. Segel je Ze po metu, nato pa je iznenada
obrnil konja in zdirjal po cesti proti ognjeniku Haka.

De Gareia je bezal, jaz pa sem tekel za njim na
vso mot kakor pes, Izprva se mi je oddaljil, kmalu
pa je cesta postala slaba, da ni mogel vet dirjati.
Sedaj sva bila popolnoma zunaj mesta, ali bolje re-
feno, zunaj razvalin, in brzela po ozki stezi, po kateri
so Indijanci ob vrotem vremenu donasali sneg z gore.
Ta steza je morebiti dolga kakih pet milj, preden
dospe do snezne Crte, preko katere se noben Indi-
janee ni upal postaviti noge, kajti od nje naprej je
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bila zemlja sveta. Spela sva po tej stezi in jaz sem
bil zadovoljen; dobro sem vedel, da ¢lovek, ki hodi
po njej, ne more nikamor drugam, kajti na eni strani
je bila reka, na drugi pa strme skale. De Garcia je
hitel miljo za miljo naprej, se oziral sedaj na levo,
sedaj na desno, sedaj zopet naprej proti veliki snezeni
kupoli, ventani z ognjem, ki je kipela nad njim v
nebo. Nazaj se ni ozrl nikdar; vedel je, kaj je tam
— smrt v obliki ¢loveka!

Vztrajno sem hitel za njim, ¢uvajo¢ svoje modi.
Bil sem prepri¢an, da ga naposled moram dohiteti,
vseeno kdaj,

Naposled je dospel do sneZne ¢rte, kjer je bilo
steze konec; tedaj se je prvikrat ozrl. Tamkaj sem
bil Ze kakih dvesto korakov za njim. Jaz, njegova
smrt, sem bil za njim, pred njim pa se je lesketal sneg.
Za hip se je obotavljal in v veliki tiSini sem slisal
mo¢no hropenje njegovega konja. Nato se je obrnil,
pogledal po gorskem pobo&ju in na vso moé¢ vzpod-
bodel konja. Sneg je bil trd, kajti tu gori je vladal
hud mraz, in nekoliko ¢asa je konj stopal po njem
hitreje kakor po stezi, dasi je bilo tako strmo. Vse-
skozi je drzala samo ena steza, druge ni bilo; stopala
sva namre¢ po vrhu grebena, podobnega nekoliko
gubi v oblatilu gore, in na obeb straneh so bile
sneZene strmine, kamor ni mogel stopiti ne konj ne
¢lovek. Dobri dve uri ali Se dalje sva sledila temu
grebenu; in ko sva tako hodila po tiSini svetega
ognjenika in samoli njegovega velnega snega, se
mi je dozdevalo, kakor da je moj duh prevzel duha
moje zrtve in da sem z njegovimi o¢mi videl vse,
kar se je godilo v njegovem srcu. Za &loveka, kate-
remu je bil on prizadejal toliko gorja in krivice, so
bile te sanje prijetne, tudi ako ne bi bile resniéne,
kajti v njegovem srcu sem videl tolik strah, tak &m
obup, take spomine, ki so ga strasili, in tako
pred bliZzajoto se smrtjo in kar je onstran Zivljenja,
da nobeno masfevanje ni moglo prekositi njegovih
muk. Vse to je bila gola resnica, zavedal sem se, da
se je v resnici vse to zgodilo v njegovi &rni dusi; trpel
je vse to in Se ved; e namre¢ ni ime] nobene vesti,
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pomnozevala.

Sneg je postal Se bolj strm in konj je bil skoraj
popolnoma izérpan, kajti v tako veliki visini je komaj
dihal. Zaman mu je de Garcia zagrebal ostroge v bok,
vrla Zival ni mogla vet naprej. Nenadoma se je zgru-
dila. Sedaj me gotovo potaka, sem si mislil. Vendar
nisem niti jaz do dobra doumel sile njegove groze;
de Garcia se je oprostil konja, se ozrl proti meni in
bezal peS naprej; spotoma je metal dele svojega
oklepa od sebe, da bi laZje hodil.

Stasoma sva dospela preko snega in prispela do
roba ledene kape, katero tvori sneg, ki se topi vsled
ognja v gori ali mogo&e vsled vrocine solnca v vrocem
letnem ¢asu, in ko zmrzne v zimskih mesecih in v
notnem mrazu, V resnici je na ognjeniku Haka taka
kapa, ki meri v Sirini eno miljo, in leZi med snegom
in ¢rnim robom ognjenikovega Zrela. Po tem ledu
je plezal de Garcia; naloga ni ravno lahka niti za
¢loveka neizruvanega duha; ¢lovek mora stopati od
razpoke, do razpoke, od igle do igle trdega ledu, ki se
vzdigujejo po gladki povriini kakor stetine na pra-
Si¢evem hrbtu; in gorje mu, ako se taka igla zlomi,
ali ako se spodrsne; ako pade in zleti navzdol, mu
tisotere metu podobne Spice, preko katerih mora
zleteti pri padeu, v kratkem strgajo meso s telesa.
Nekaterikrat sem se v resnici zbal, da se ne bi de
Gareii kaj takega pripetilo, ker si nisem Zelel, da bi
na tak nadin priSel ob mastevanje. Ko sem dvakrat
videl, da je v nevarnosti, sem ga poklical in mu po-
vedal, kam naj stopi, — bil sem namre¢ komaj dvajset
korakov za njim — in ¢udno, ubogal me je, ne da bi
bil vpradal zakaj, pozabljajot vse v groznem strahu
pred takoj¥njo smrtjo. Jaz sam zase nisem imel prav
nobenega strahu; zavedal sem se, da ne bom padel,
dasi je bil kraj tak, da bi se ob vsakem drugem tasu
pomisljeval plezati po njem.

Ves ta ¢as sva se bila venomer pomikala po svetli
mesedini proti ognjenemu vrhu Hake; iznenada pa se
je na vrhu gore zasvital dan in plamen je izginil v
osréju stebra dima. Cudovit je bil pogled na rdeci Zar
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ledene kape in na naju dva, ki sva lezla kakor dve
muhi po njej, dofim je bilo oprsje gore in svet spodaj
zagrnjen v nofno senco.

»Sedaj se bolj vidi, da lahko plezava, tovaris!«¢
sem zaklical za de Garcio; ¢udno se je razlegal moj
glas med ledenim kle¢evijem, kjer 3e nikoli ni bil
odmeval Cloveski glas.

. Ko sem govoril te besede, je gora bobnela in
gromela pod nama, se tresla kot drevo v vetru, kakor
da bi se srdila, ker sva oskrunila njeno sveto samoto.
Za bobnenjem se je vsul na naju deZ sivega pepela,
ki je za nekoliko ¢asa zakril de Garcio pred mojimi
ocmi. Slisal sem ga, kako je od strahu zavpil, in sem
se bal, da ne bi bil padel; ¢im pa se je pepel raz-
kadil, sem ga videl stati na robu lave, ki obdaja Zrelo.

Sedaj, sem si mislil, se gotovo ustavi; da bi se
bil opogumil, bi me izlahka ubil z me¢em, katerega je
Se vedno nosil s seboj, ko sem lezel z leda na vroto
lavo, Po vsej priliki mu je prisla misel v glavo, kajti
obrnil se je in bulil vame kakor hudi¢; nato pa je
odsel zopet naprej misle¢, da najde nekje pribeza-
lis¢e. Kakih tristo korakov od roba ledu, se je iz Zrela
vzdigoval v zrak dim in para, in vsled tega je bila
lava tako vrofa, da je bilo mestoma teZavno stopati
po njej. Po teh tleh, ki so se fresla, ko sem lezel
¢ez, je de Garcia stopal nekam poéasi; bil je utrujen
in jaz sem priSel zopet do sape ter mu izlahka sledil.

Naenkrat sem opazil, da je bil dospel do roba
Zrela, kajti sklanjal se je naprej in se oziral na drugo
stran; mislil sem Ze, da je nameraval sko¢iti v Zrelo
in se tako koncati. Ako pa mu je bila morebiti
prisla taka misel v glavo, jo je mahoma pozabil,
ko je videl, kaksno je tisto gnezdo; obrnil se je, se
podal z meéem v roki nazaj proti meni in sestala
sva se kakih deset korakov dale¢ od roba Zrela.
Pravim, sestala sva se; ampak v resnici se nisva,
kajti obstal je iznova v taki oddalji, da ga nisem
mogel dosefi z medem. Sede] sem na kos lave in
ga pogledal; bilo mi je, kakor da si ne morem dovolj
napasti svojih ofi na njegovem obrazu. In kaksen
je bil ta obraz. Takega nima niti morilec, ki je na
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tem, da prejme plaéilo za svoje dejanje! Rad bi, da bi
ga mogel naslikati, da bi ga pokazal, kajti nobena
beseda ne more opisati strahu in groze v tistih rdecih,
vpadlih oCeh, rezetih zobeh in drgetajo¢ih ustnicah.
Mislim, da bo tudi sovraznik ¢lovestva, kadar pograbi
poslednjo duso, prav tak videti, ko izgine na vekov
veke v pekel.

»Naposled sva skupaj, de Garcial« sem rekel.

»Zakaj me ne ubijes in ne naredid konca?¢ je
vprasal hripavo. o

»Po ¢emu taka naglica, dragi? Dvajset let sem
te iskal; mar naj se potem tako kmalu lotiva?
Govoriva Se malo. Preden se lo¢iva in nikdar vet ne
vidiva, bo§ mogoce tako prijazen ter mi odgovoril na
eno vprasanje; zelo sem namre¢ radoveden. Zakaj
si prizadejal vse to gorje in zlo meni in mojim? Gotovo
moras imeli kak vzrok za svojo dozdevno prazno,
bedasto zlobnost.«

Govoril sem mirno, mrzlo, brez vsake strasti,
brez vsakega obcutka. Zakaj v tisti ¢udni uri nisem
bil ve¢ Thomas Wingfield, nisem bil vet Clovek, bil
sem neka sila, orodje; brez Zalosti sem mogel misliti
na svojega mrtvega sina, meni se ni videl mrtev,
ker sem bil nekako deleZen one narave, ki jo je
navzel s smrtjo, Misliti sem celo mogel o de Garcii
brez sovrastva, kakor da ne bi bil ni¢ drugega, kot
orodje v neki drugi roki. Povrh vsega sem bil pre-
pri¢an, da ga sedaj imam z duso in telesom, in da
mora odgovoriti in po resniei, in to tako gotovo, kakor
je moral umreti, éim bi se mi zljubilo ubiti ga. Skusal
je stisniti ustnice skupaj, toda odprle so se mu same
po sebi in beseda za besedo mu je vrela resnica iz
¢rne duse, kakor da bi bil Ze stal pred poslednjo
sodbo.

»Ljubil sem tvojo mater,« je rekel, govoret po-
¢asi in s teZavo; »izza otroskih let sem ljubil samo
njo na svetu, kakor jo ljubim Se v tej uri; ona
pa me je sovrazila, ker sem bil hudoben, in se me
je bala, ker sem bil okruten. Tedaj je spoznala tvo-
jega odeta in ga ljubila, ga redila iz je¢e, kamor sem
ga bil pripravil, in pobegnila Z njim na Anglesko.
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Bil sem ljubosumen in rad bi se maSeval, ako bi
se mogel; vendar ni bilo mogote. Zivel sem slabo
Zivljenje in ko je bilo minulo malodane dvajset let
sem na nekem firgovskem potovanju po nakljuéju
prisel na Anglesko. Povsem slu¢ajno sem doznal, da
sta tvoj ofe in tvoja mati Zivela blizu Yarmoutha;
sklenil sem, da obis¢em njo, vendar mi ta ¢as niti na
misli ni bilo, da bi jo umoril. Sre¢a mi je bila mila,
nasla sva se v gozdu; videl sem, da je bila Se vedno
lepa, in zavedal sem se, da jo ljubim Se bolj kot
poprej. Dal sem ji na izbiro, da naj pobegne z menoj
ali umrje; ¢ez malo ¢asa je umrla. Ko je bezala pred
mojim meem po gozdnatem gricu, se je iznenada
ustavila in rekla:

»,Poslusaj, preden udaris, Juan. V smrini uri
vidim privid. Kakor sem jaz beZala pred teboj, tako
bos ti bezal pred ¢lovekom moje krvi na nekem kraju,
kjer bo ogenj in skalovje in sneg; in kakor ti mene
tiraS proti nebeskim vratom, tako bo on tebe tiral v
peklensko Zrelo.‘«

sNa takem kraju, kakor je ta,« sem rekel.

»Na takem kraju, kakor je ta,« je Sepnil in se ozrl
okrog sebe.

»Nadaljuj.«

Iznova je skuSal molcali; toda zopet je Se pod
silo moje volje izpregovoril.

»Bilo je prepozno, da bi ji prizanesel, ako sem
se hotel resiti: zavoljo tega sem jo umoril in zbezal.
Toda groza je obSla moje sree, groza, ki me nj zapu-
stila vse do te ure; vedno mi je bil pred ofmi privid
njega krvi tvoje matere, pred katerim bom beZal
kakor je ona beZala pred menoj, in ki me bo tiral
v peklensko Zrelo.«

»To mora biti tamle,« sem rekel in pokazal z
metem proti Zrelu ognjenika.

»Tamle je; sem videl.«

»>Ampak samo za telo, ne za duSo.c

»Samo za telo, ne za duSo,« je ponavljal za menoj.

sNadaljuj,« sem velel.

sPozneje sem prav tisti dan nameril na tebe,
Thomas Wingfield. Takrat me je bilo Ze prevzelo

Héi cesarja Montezume, 23



prerokovanje tvoje matere in ker sem videl pred
seboj ¢loveka njene krvi, sem ga skusal ubiti, da ne
bi on mene.¢

»Kakor stori prav kmalu.¢

sKakor stori prav kmalu,c je ponavljal kakor
papiga.

»Znano ti je, kaj se je zgodilo in kako sem usel.
Bezal sem na Spansko in skusal pozabiti. Toda nisem
mogel. Neko no¢ sem videl v Sevilji obraz, ki me
ie spomnil tvojega obraza. Nisem mislil, da bi bil ti,
ampak moj strah je bil tolik, da sem sklenil pobegniti
v daljno Indijo. V noti mojega bega si nameril name,
ko sem se poslavljal od neke Zenske.«

»Vem vse,« sem dejal.

Zdrznil se je in nadaljeval. »Na morju sva zopet
naletela drug na drugega. Vstal si iz morja. Nisem se
te upal takoj ubiti, ker sem si mislil, da itak pogines
med suZnji; tako ne bi mogel nihée pricati zoper
mene in me delati krivega tvoje smrti. Nisi umrl, niti
morje te ni moglo koncati. Vendar sem mislil, da si
gotovo mrtev. V Kortezovi vojski sem prisel v Ana-
huak in zopet sva se srecala; tistikrat je malo manj-
kalo, da me nisi ubil. Pozneje sem se masceval in
te posteno muéil; nameraval sem te drugi dan umoriti,
dasi sem te hotel 3¢ poprej muéiti; strah namre¢ more
biti jako okruten; vendar si se mi izmuznil. Minula so
dolga leta, potoval sem semintja, odSel na Spansko
in zopet nazaj v Mehiko in Se drugam; ampak kamor-
koli sem Sel, vsepovsod me je spremljal moj strah,
duhovi mrtvih in moje sanje; nikoli nisem bil sreden.
Stoprav pred kratkim sem se kot prostovoljec pri-
druzil Diazu. Sele ko smo dospeli do Mesta smrek,
sem doznal, da si ti poveljnik Otomijcev. Prej so
pravili, da si Ze zdavnaj umrl. Ostalo ti je znano.«

»Zakaj si mi umoril sina, ¢lovek?¢

sMar ni bil krvi tvoje matere? Tiste krvi, po
kateri sem imel biti pogubljen. Mar i nisem bil
dolzan pladila za ves strah in grozo vseh teh dolgih
let? Povrh tega je bedak ¢lovek, ki skusa ubiti oceta,
pa prizanaSa sinu, Sedaj je mrtev in vesel sem, da
sem ga ubil, dasi me sedaj preganja z ostalimi.«
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»In te bo preganjal na vekov veke, Sedaj pa nare-
diva konec. Me¢ ima3; rabi ga, ¢e mores. V boju ti
bo lazje umretil«

»Ne morem,¢ je zastokal, »poguba je prisla nad
mene.<

»Kakor hotes,« sem rekel in se mu priblizal z
vzdignjenim medéem.

Bezal je pred menoj, stopal s hrbtom naprej in
upiral ofi vame; tako sem videl umikatj se podgano
pred kaco, ki jo je hotela pozreti. Tako sva dospela
do roba Zrela in ko sem se ozrl vanj se mi je nudil
straSen prizor. V globini kakih trideset Cevljev pod
nama se je razbeljena lava mrko Zarela pod preli-
vajofo se tanico dima, se valila in brizgala kakor
zivo bitje. Iz nje so se sikajo¢ dvigali curki pare,
proge strupenih raznobarvnih plinov so se zvijale in
plazile po njenem povrsju in vroé¢, grozovit smrad je
zastrupljal segreti zrak. V resnici so bila tukaj vrata,
kakrSna sem si Zelel za de Garcio, da bi od3el skozi
nje, kamor je spadal.

Gledal sem ta prizor, pokazal tja z mefem in se
nasmejal; tudi on se je ozrl tja dol in na ves glas
zatulil; vsa moZatost ga je bila zapustila, tolika je
bila njegova groza. Da, ta ponosni, oholi Spanec je
evilil, jokal in prosil milosti. On, ki je bil zagresil
toliko lopovstev in zloginov, da mu jih je bilo tezko
odpustiti, je prosil milosti, da bi imel ¢as obzZalovati
svoje grehe in se skesati, Stal sem tam in ga gledal
in njegov obraz je bil tak, da je groza spreletala celo
moje oledenelo srce.

»Daj, ¢as je, da kontava,« sem rekel in vnovi¢
vzdignil me¢; mahoma sem ga zopet povesil, kajti
iznenada so mu moZgani odpovedali; de Garcia je
pred mojimi ofmi znorel,

Ne bom opisoval tega, kar je sledilo. Z blaznostjo
se mu je vrnil pogum in zacel se je bojevati, ampak
ne z menoj.

Mene sploh ni ve¢ videl, kakor je vse kazalo;
vzlic temu se je bojeval, obupno se je boril, in udarjal
z medem po praznem zraku. Strasno ga je bilo gledati,
ko se je boril z nevidnimi sovrazniki, sliSati njegovo

ot
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vpitje in kletvice, ko so ga korak za korakom potiskali
nazaj proti robu Zrela. Tam je stal nekoliko casa,
kakor ¢lovek, ki se poslednjikrat postavi v bran pred
presilno silo, in besno suval in udarjal z mecem.
Dvakrat je skoraj padel, kakor vsled smrine rane; a
zopet se je vzravnal in se boril dalje s praznim zrakom.
Iznenada je grozno zakrital in iztegnil reke kakor
¢lovek, ki mu je sovraznik prodrl srce; me¢ mu je
zletel iz rok in de Garcia je padel s hrbtom naprej
v zrelo.

Obrnil sem o¢j pro¢; videl sem dovolj. Vendar
sem pozneje dostikrat ugibal, kdo ali kaj je bilo, kar
je de Gareii zadalo smrtonosno rano,

Osem in trideseto poglavje.

Slovo kneginje Otomi.

Tako sem torej izvrsil mascevanje, ki sem ga bil
prisegel oCetu zoper de Garcio ali, bolje povedano,
tako sem bil prica, kako se je izvrSilo to mascevanje;
zakaj umrl je strasne smrti ne pod mojo roko, ampak
pod roko lastnih strahov. Vse izza takrat mi je bilo
zal za to; ko je namre¢ ledeni, nenaravni mir zapustil
mojo duSo, sem ga zopet sovraZil kot vedno in ob-
Zaloval, da sem pustil, da je umrl druge smrti in ne
pod mojim megem; in vse prav do te ure je moj duh
zoper njega. Brez dvoma bo zavoljo tega marsikdo
mislil, da sem hudoben ¢lovek, saj nas izza mladega
utijo, da odpusdtajmo svojim sovraznikom; ampak v
tem slucaju prepuséam odpuséenje Bogu; kako morem
jaz odpustiti ¢loveku, ki je izdal mojega oceta okrut-
nim Spanskim oblastim, ki mi je umoril mater in sina,
ki me je dal vkovati v Zelezje na suZenjski ladji in
ki me je z lastno roko ve¢ ur muéil? Skoraj bi rekel,
da ga vsako leto bolj sovrazim. O vsem tem piSem
nekoliko bolj obSirno, ker mi je to sovrastvo nakopalo
velike neprilike, Nikoli nisem mogel reéi, da odpu-
stam vsem ljudem zivim in mrtvim, in zavoljo tega
mi je pred nekaj leti Castitljivi, u¢eni Zupnik naSe
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fare odrekel odvezo. Nato sem se podal do Skofa in
mu predlozZil svojo zgodbo; bil je v precejsnji zadregi.

Bil je dober clovek, ki je razumel moje gorje, in
je naredil, da mi je Zupnik naposled dal odvezo.

Pa dovolj o teh stvareh, ki se ti¢ejo vesti.

Ko je de Garcia izginil v Zrelu ognjenika, sem se
obrnil proti domu ali bolje, proti razruSenemu mestu,
katerega sem videl pod seboj; doma nisem imel.
Moral sem sestopiti z ledene kape; spoznal sem, da
pot navzdol ni bila tako lahka kakor pot navzgor;
sedaj, ko je bilo moje mas¢evanje izvrseno, sem zopet
postal kakor so drugi ljudje, in poleg tega Zalosten in
utrujen, tako Zalosten, da mi ne bi bilo prav ni¢ Zal,
ako bi bil naredil na ledu napaéno stopinjo.

Vendar je nisem naredil in naposled sem dospel
do snega, kjer je bila hoja lazja. Moja prisega je bila
izpolnjena in moje mas¢evanje izvrieno; spotoma sem
preracunal stroSke vsega tega. Izgubil sem bil svojo
zarotenko, ljubezen svoje mladosti; dvajset let sem
bil Zivel kot divjasSki poglavar med divjaki in doZivel
v tem ¢asu vse mogofe KriZe in teZave, in sem bil
porocen z zensko, ki me je sicer ljubila iz vsega srca
in ni bila brez plemenitega duha, a je bila v svojem
sreu Se vedno divjakinja ali vsaj suznja bogov hudicev,
kakor je bila pred kratkim pokazala. Rod, nad ka-
terim sem vladal, je bil premagan, krasno mesto, kjer
sem bival, v razvalinah, bil sem brez doma, berag¢, in
velika bi bila sreca, ako bi na koncu vsega usel smrti
ali suZenjstvu. Vse to bi prenasal, saj sem bil po-
dobno Ze prenaSal poprej, ampak okrutne smrti mo-
jega zadnjega sina, ki mi je Se ostal, edino pravo
veselje mojega zapustenega Zzivljenja, nisem mogel
prenasati. Ljubezen do teh otrok je bila postala strast
mojih let, in kakor sem jih jaz ljubil, tako so bili oni
mene ljubili. Tzza detinske dobe sem jih vzgajal, tako
da so bili v srcu Anglezi, ne Azteki; taka je tudi bila
njihova vera, njihova govorica; tako mi niso bili samo
moji dragi otroci, ampak tudi tovaridi sorojaki, edini,
ki sem jih bil imel. Sedaj pa so vsi trije umrli vsled
nezgode, bolezni, z mefem in jaz sem bil popolnoma
zapusten.
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0j, ljudje mnogo mislimo o Zalosti svoje mladosti,
in ako nam je ljubica dala slovo, navdajamo ves svet
z jadikovanjem in prisegamo, da nima tolaZbe za nas.
Ampak Sele kedar klonimo glavo pred zagrnjeno po-
stavo izgubljenega otroka, takrat prvikrat spoznamo,
kako straSna more biti tuga. Cas, pravijo, prinese
tolazbo; a to je krivo, za take Zzalosti ¢as nima mazila
— jaz pravim to, ki sem star — kakrSne so, take
ostanejo. Nobenega drugega upanja ni kakor vera,
nobene tolazbe ni razen v resnici, da ljubezen, katera
je utegnila oveneti na zemlji, najhitreje poganja v
grobu, da v nebesih sijajno vzevete; in da nobena
ljubezen ne more biti popolna, dokler je Bog ne
posveti in jo spopolni s svojim petatom smrti.

»0 moj sin Absalom, moj sin, moj sin Absalom!
O da bi Bog dal, da bi bil umrl za tebe, o Absalom,
moj sin, moj sin!« sem vzkliknil s kraljem iz starih
casov — jaz, Cigar tuga je bila veCja od njegove; mar
nisem v malo letih izgubil treh sinov? Nafo sem se
spomnil, kakor je bil ta kralj od3el pred dolgimi sto-
letji, da bi se pridruZil svojemu sinu, tako moram neki
dan oditi tudi jaz in se pridruZiti svojim sinovom;
posnel sem iz te misli tolazbo, kolikor jo je v njej,
vstal in se plazil nazaj proti razruSenemu Mestu smrek.

Solnce je skoraj zahajalo, ko sem prispel tjekaj,
zakaj pot je bila dolga in mo¢i so me zapustile. Pri
palac¢i sem srecal poveljnika Diaza in nekoliko nje-
gove druZbe, in privzdignili so svoje vojaske &epice,
ko sem stopal mimo njih, zakaj imeli so spostovanje
do moje tuge. Samo Diaz se je oglasil, rekoé:

»Ali je morilec mrtev?«

Prikimal sem in odsel dalje. Podal sem se v naSo
sobo, kjer sem mislil, da najdem svojo Zeno Otomi.

Bila je sama, mrzla, lepa, kakor da bi bila iz-
klesana iz mramorja.

»Pokopala sem ga pri kosteh njegovih bratov in
njegovih oéetov,« je rekla odgovarjajo¢ na vpradanje,
ki so ga izraZale moje o¢i. »Mislila sem, da je naj-
bolje, da ga ne vidis ve¢, da ti ne podi sree.¢

»Dobro si storila,c sem ji odgovoril, »ampak
srce mi je Ze potilo.c
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»Ali je morilec mrtev?«< me je vprasala na to z
istimi besedami kakor Diaz.

sMrtev je.«

sKako je umrl?¢

Povedal sem ji v malo besedah,

»Sam bi ga moral ubiti; kri najinega sina ni
mascéevana.«

»Sam bi ga bil moral ubiti, ampak v tisti uri
nisem iskal mas¢evanja; gledal sem, kako je ma-
SGevanje prislo iz nebes, in sem bil zadovoljen, More-
biti je najboljse tako. Iskanje mastevanja je prineslo
nad mene vso bedo in tugo; masSfevanje je Gospo-
dovo, ne ¢lovekovo, kakor sem prepozno doznal.¢

»Jaz pa ne mislim tako,« je rekla Otomi in izraz
njenega obraza je bil oni izraz, ki sem ga bil videl,
ko je udarila Tlaskalanca, ko je oStevala Marino in ko
je kot voditeljica Zrtvovanja plesala na piramidi. »Da
bi jaz bila na tvojem mestu, bi ga bila ubila pomalem.
Sele kadar bi jaz bila gotova, potem bi hudiéi lahko
priceli, ne poprej. Ampak to je brez pomena; vsega je
konee, vsi so mrtvi in Z njimi moje srce. Sedaj pa
jel, zakaj utrujen si.«

Segel sem po jedi, potem pa sem se vrgel na
posteljo in zaspal.

V tem sem sliSal glas moje Zene Otomi, ki mi
je rekla:

»Zbudi se! Rada bi govorila s teboj,¢ in v njenem
glasu je bilo nekaj, kar me je vzruvalo iz trdnega
spanja.

»Govori,¢ sem ji rekel. 3Kje pa si, Otomi?«

»Tukaj zraven tebe. Nimam potitka, zavoljo tega
sem sedla. PosluSaj. Sretala sva se pred mmogo,
mnogo leti, ko te je Guatemok pripeljal iz Tobaska.
0j, dobro se spomm]am, ko sem te prvikrat videla,
Tjula, na dvoru mojega oteta Montezume v Capalte-
peku. Ljubila sem te takrat, kakor sem te ljubila vse
izza tedaj. Jaz vsaj nisem zadla za tujimi bogovi,¢
in bridko se je zasmejala.

»Cemu govori§ o teh refeh, Otomi?¢ sem jo



360

sKer me je ravno volja. Ali mi ne more$ odtrgati
Se eno uro svojega spanja, ko si jih odirgal toliko?
Spominjas se, kako si me preziral — oh! Mislila sem,
da bom umrla od sramote, ko si mi potem, ko sem
dosegla, da sem postala tvoja Zena, Zena boga Tezka-
tlipoke, povedal o dekletu onstran morja, o tisti
Liliji, ki je njen prstan Se sedaj na tvojem prstu.
Ampak preZivela sem vse in te ljubila Se bolj zavoljo
tvoje postenosti; ostalo ti je vse znano. Priborila sem
si tebe, ker sem bila vrla in pogumna, in sem
legla poleg tebe na Zrtvenik, kjer si me poljubil in
mi rekel, da me ljubis. Ampak ti me nisi nikdar
ljubil, nikdar v resnici, in ves ¢as si mislil na tisto
Lilijo. To sem vedela Ze takrat, kakor vem sedaj, dasi
sem skuSala prevariti samo sebe. Tiste ¢ase sem bila
lepa, in to je Ze nekaj za moSkega. Bila sem zvesta,
in to je Se ve¢, in enkrat, dvakrat si mislil, da me
ljubis. Sedaj si Zelim, da bi bili tisti Tjuli prisli uro
pozneje in da bi bila skupaj umrla na Zrtveniku; to se
pravi, Zelim to zavoljo sebe, ne zavoljo tebe. ReSila
sva se in pricel se je veliki boj. Tedaj sem ti pove-
dala, da razumem vse. Poljubil si me bil na Zrtveniku,
ampak v tistem trenutku si bil takoreko€ Ze kakor
mrtev; ko si se vrnil v Zivljenje, je bilo drugace. Toda
sreta ti je vzela igro iz rok in poroéil si me, in mi
prisegel in to prisego si zvesto drzal. Poro¢il si me,
ampak nisi vedel, koga si poro¢il; menil si, da sem
bila lepa in mila in zvesta in kakrSna sem Ze bila,
nisi pa razumel, da sem bila dale¢ od tebe, da sem
bila Se vedno divjakinja, kakor so bili moji ofetje.
Menil si, da sem se priucila tvojemu naéinu Zivljenja,
morebiti si celo mislil, da sem ¢astila tvojega Boga,
kar sem zavoljo tebe tudi skusala; ampak ves ¢as sem
Zivela po na¢inu svojega ljudstva in nisem mogla do-
cela pozabiti svojih bogov; ali vsaj oni niso pustili,
da bi jim uSla jaz, njihova sluzabnica. Leta in leta
sem jih odrivala od sebe, ampak naposled so bili
maséevani in moje srce me je prevladalo, ali bolje
receno, oni so me prevladali, zakaj nisem se zave-
dala, kaj sem delala pred nekoliko nofmi, ko sem
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obhajala zrtvovanje Huicelkotlu in si me ti videl
pri nasih starodavnih obredih.«

»Vsa ta leta si mi bil zvest in jaz sem ti rodila
otroke, katere sj ljubil; ampak ljubil si jih zavoljo
njih, ne zavoljo mene; da, v svojem srcu si celo
sovrazil indijansko kri, ki je bila v njihovih Zilah
pomesana s tvojo. Tudi mene si ljubil na gotov nacin
in ta tvoja polovi¢na ljubezen me je malone tirala v
blaznost; in taka ljubezen, kakrsna je bila, je zamrla,
ko si me videl zamaknjeno in sem tam na piramidi
obhajala obrede svojih ofetov, in spoznal si v meni,
kar sem, divjakinjo. Sedaj so mrtvi otroci, ki so naju
vezali — drug za druglm so pomrli na en ali drug
natin, zakaj nad nje 1e prislo prokletstvo, ki zasle-
duje mojo kri — in % n;um je umrla tudi tvoja lju-
bezen do mene. Samo jaz sem ostala Ziva, spomenik
minulih dni, in jaz tudi umrjem.<

»Ne, bodi tiho; posluSaj me, zakaj moj ¢as je
kratek. Ko si mi velel, naj te ne imenujem ve moza,
tedaj sem vedela, da je priSel konee. Ubogam te,
odrekam se ti, ti nisi ve¢ moj moz in jaz bom kmalu
nehala biti tvoja Zena; vzlic temu, Tjule, te prosim,
poslusaj me. V tvoji tugi se ti dozdeva, da je tvojih
dni konec in da ni ve¢ srece za tebe, Ni tako, Ti si Se
mozak v zatetku srednje starosti, ¢vrst si Se in &l
Resil se boS iz te unicene deZele in kadar si otreses
njen prah s svojih nog, bo padlo od tebe prokletstvo,
ki je nad njo. Vrnil se bos v svoj domaéi kraj in tam
najde$ njo, ki toliko let ¢aka tvojega prihoda. Tam
ti postane ona divjakinja, ki ti je bila druzZica, kne-
ginja padle cesarske rodovine, zgolj fantasti¢en spo-
min, in vsa ta cudna, dogodkov toli polna leta ti bodo
samo kot polnofne sanje. Samo tvoja ljubezen do
mrtvih otrok bo vedno Zivela, nje bo§ moral vedno
ljubiti pono¢i in podnevi, in hrepenenje po njih, tisto
hrepenenje po mrtvih, od katerega ni ni¢ strasnej-
Sega, ti bo sledilo do groba; in jaz sem vesela, da bo
tako, kajti jaz sem jim bila mati in Z njimi bo3 moral
tudi nekoliko misliti name. Samo toliko mi je pre-
pustila Lilija in samo v tem bom zmagala nad njo,
zakaj vedi, Tjule, noben njen otrok ne bo Zivel, da bi
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oropal tvoje srce spomina na one, ki sem ti jih
jaz dala.«

»0j, opazovala sem te dan in no¢; videla sem v
tvojih o¢eh hrepenenje po obrazu, ki si ga bil izgubil,
in po deZeli svoje mladosti. Bodi sreéen, oboje bos
zopet videl, zakaj boj je kon¢an in Lilija je bila pre-
moéna za mene. Moéi me zapus¢ajo, le malo ti imam
Se povedati. Midva se lo¢iva, morebiti za vedno, zakaj
kaj naju Se veZe kakor duSe najinih mrtvih sinov?
Ker ne maras ve¢ zame in da bi bila najina loéitev
8e bolj popolna, se odpovedujem sedaj v svoji smrini
uri tvojim bogovom in poiiéem svoje, dasi mislim, da
ljubim ftvoje in sovrazim bogove pvojega ljudstva.
Ali je kaka zveza med njimi? Loc¢iva se, morebiti
za vedno, vseeno te pa prosim, misli dobro o meni,
zakaj ljubila sem te in te Se ljubim; bila sem mati
tvojih otrok, s katerimi se kot kristjan zopet snides.
Ljubim te sedaj in za vedno, Vesela sem, da sem
Zivela, ker si me poljubil na Zrtveniku in sem i
pozneje rodila sinove. Tvoji so in moji; sedaj se mi
dozdeva, da sem samo zavoljo tega Cutila nagnjenje
do mjih, ker so bili tvoji, in oni so ljubili tebe, ne
mene. Vzemi jih — vzemi njihovega duha, kakor si
vzel vse. Prisegel si, da bo naju samo smrt loéila;
drzal si svojo prisego po ¢rki in po duhu. Sedaj pa
odhajam v palate solnca, da poidtem svoje ljudstvo,
in tebi, Tjule, s katerim sem Zivela mnogo let in vi-
dela mnogo Zalosti, katerega pa notem ve¢ imenovati
moza, ker si mi to prepovedal, retem, ne norcuj se
iz mene pri Liliji. Govori o meni kolikor more§ malo
— bodi sreten in — zdravstvujle

Govorila je vedno bolj slabotno in jaz sem jo
poslusal ves osupel in prestrasen; svetloba jutranje
zore je pocasi prodrla v sobo, Razsvetlila je belo po-
stavo moje Zene Otomi, ki je sedela na stolu tik poleg
postelje, in videl sem, da so ji roke visele nizdol in
da ji je glava potivala zadaj na stolu. Planil sem
pokongi in ji pogledal v obligje. Bilo je bledo, mrzlo,
iz njenih ust ni prihajala sapa. Prijel sem jo za roko;
tudi ta je bila mrzla. Sepetal sem ji na usesa, poljub-
ljal delo, a ona se ni ganila, mi nj odgovorila. V sobi
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je postalo svetlejse; tedaj sem spoznal vse. Otomij je
bila mrtva, usmrtila je bila samo sebe.

Pila je neki strup, ¢igar skrivnost je znana samo
Indijancem, strup, ki u€inkuje pocasi, brez boletine
in pusta duha neomradenega vse do zadnjega. V tem,
ko je v njej ugasalo Zivljenje, je bila govorila tako
zalostno in bridko. Sedel sem na posteljo in srepo
zrl vanjo, Nisem jokal, zakaj v meni ni bilo solz, in
mojega miru ni moglo vzruvati veé, kakor sem Ze
rekel, najsi sem obcutil Se take boli. In ko sem zrl
vanjo, me je obSla velika mehkost in Zalost in ljubil
sem Otomi bolj sedaj, ko je bila mrtva pred menoj,
kakor sem jo bil kdaj ljubil, ko je bila Ziva, in to
pomenj veliko. Spominjal sem se je v sijaju njene
mladosti, ko je bivala na dvoru svojega odeta, spo-
minjal sem se pogleda, s katerim me je bila pogledala,
ko je stopila zraven mene na Zrtvenik, in tistega dru-
gega pogleda, ko je zoprvala cesarju Kuitlahui, ko me
je hotel usmrtiti. Zdelo se mi je, da Se enkrat sliS§im
njen krik grenke Zalosti, ko je razkrila truplo mrtvega
deteta, najinega prvorojenca, in vidim me¢ v njeni
roki, ko je stala nad Tlaskalancem.

Mnogo re¢i mi je prislo v spomin v tisti Zalostni
jutranji uri, ko sem ¢ul ob truplu svoje Zene Otomi.
Resnica je bila v njenih besedah, nikdar nisem bil
pozabil na svojo prvo ljubezen in pogosto sem Zelel
videti njen obraz. Ni pa bila resnica, ko je rekla,
da nisem imel ljubezni do nje. Mo¢no sem jo ljubil
in bil zvest v svoji prisegi do nje, da, Sele tedaj,
ko je bila mriva, sem se zavedal, kako silno sem
jo bil vzljubil. Resnica je, da je bil velik prepad med
nama, ki se je z leti razsiril, prepad krvi in vere, kajti
dobro sem vedel, da se ni mogla popolnoma odreé
svoji stari veri; in resnica je, da me je obgla velika
groza, ko sem jo videl dajati takt pri Zrtvovalni pesmi,
in mi je nekoliko ¢asa bila mrzla. A vse te red
bi ji bil stasoma odpustil, kajti izvirale so iz njene
krvi in narave, in kar je Se vef, poslednje in naj-
gorse ni zagredila iz svoje lastne volje; ako sem
pustil vse to na strani, je 8e vedno ostalo mnogo, kar
sem lahko ¢astil in ljubil v spominu na to nad vse
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krasno, kraljevsko Zensko, ki mi je bila mnogo let
zvesta Zena. Tako sem mislil v tisti uri in tako mislim
Se dandanes. Rekla je, da se lo€iva za vedno; vendar
jaz upam in verujem, da ni tako. Gotovo najdemo vsi
odpuscenje in kraj, kjer morejo oni, ki so nam bili
na zemlji bliznji in dragi iznova obnoviti tovaristvo.

Naposled sem vstal in vzdihnil, da bi poiskal
pomoci; ko pa sem vstal, sem zacutil, da sem imel
nekaj okoli vratu. Bila je ovratnica z velikimi sma-
ragdi, katero mi je bil dal Guatemok in ki sem jo
jaz dal svoji Zeni. Obesila mi jo je tja, ko sem spal,
in Z njo koder njenih dolgih las. Oboje pojde z menoj
v grob.

Polozil sem jo v staro grobnico sredi kosti njenih
ocetov in trupel njenih otrok, dva dni pozneje pa sem
z Bernalom Diazom odjezdil v Mehiko. Ob vhodu v
prelaz sem se obrnil in se ozrl Se enkrat po razva-
linah Mesta smrek, kjer sem bil prezivel toliko let
in kjer so bili pokopani vsi, ki sem jih ljubil. Dolgo
in resnobno sem zrl nazaj, kakor se v zadnji uri ozira
¢lovek na svoje minulo Zzvljenje; zdajei mi je Diaz
polozil roko na ramo in rekel:

»Sedaj si sam, tovaris,« je rekel; skak&ne nacrte
imas za prihodnost?«

»Nobenih,« sem mu odgovoril, ysamo smrt.«

»Nikari tako ne govori,« je rekel, »ej, saj imas
komaj stirideset let; saj Se jaz ne govorim o smrti,
ki jih Stejem petdeset in vec. Poslusaj me: ali imas
v domaéi dezZeli, na AngleSkem, prijatelje?«¢

»Imel sem jih.«

»V tistih mirnih krajih ljudje dolgo Zivijo. Pojdi,
poisci jih; jaz ti preskrbim voznjo do Spanske.«

»Ho¢em razmisljati o tem,« sem mu odgovoril.

Dospeli smo v Mehiko, ki mi je bilo docela novo,
neznano mesto. Kortez jo je bil iznova sezidal, kjer
je bila nekot stala piramida, na katero so me peljali,
da bi me Zrtvovali, so gradili katedralo; njeni temeljni
kamni so tako primerno kameni kipov ostudnih az-
tezkih malikov. Mesto je bilo prav li¢no, vendar ni
tako krasno, kakor je bilo tepoktitlansko mesto za
cesarja Montezume, in nikdar ne bode. Tudi ljudje
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so bili izpremenjeni; tiste ¢ase so bili vojniki in svo-
bodni, sedaj so suzmji.

V Mehiki mi je Diaz poiskal stan. Nikdo me tam
ni nadlegoval, kajti spostovali so pomilos¢enje, ki sem
ga bil deleZen. Bil sem pa tudi uniden ¢lovek, kate-
rega se ni bilo treba veé¢ bati; vloga, ki sem jo bil
imel v noche friste in pri obrambi. mesta, je bila po-
zabljena. V Mehiki sem ostal deset dni; Zalostno sem
taval po mestu in po Capoltepeku, kjer je stala Monte-
zumova poletna palaca in kjer sem bil prvikrat videl
svojo Zeno Otomi. Od vse njene slave ni ostalo dru-
gega kakor nekoliko starodavnih cedrovih dreves.
Osmi dan mojega bivanja v mestu me je na ulici usta-
vil neki Indijanec ter mi rekel, da mu je neka stara
moja prijateljica naro¢ila, da naj mj pove, da bi rada
govorila z menoj.

Sel sem z Indijancem radoveden, kdo bi mogla
biti ta prijateljica, kajti jaz nisem imel prijateljev;
peljal me je v lepo iz kamna zidano hiSo v neki novi
ulici. Tukaj mi je v zatemneli sobi velel sesti; ¢akal
sem nekoliko Casa, kar me iznenada nagovori otoZen,
slaboten glas v azteSkem jeziku rekoé¢: »Dobrodosel,
Tjulel«

Ozrl sem se in pred menoj je stala neka Zenska,
Indijanka, oblefena po Spanski modi, Se vedno lepa,
a motno oslabela in obnemogla kakor vsled bolezni
in Zzalosti:

»Ali ne poznaS ve¢ Marine, Tjule?< je rekla;
spoznal sem jo, preden so ji priSle besede iz ust.
»Ves, povem ti, komaj te spoznam, Tjule. Nadloge in
¢as sta obema veliko prizadejala.<

Prijel sem jo za roko in poljubil.

»Kje pa je Kortez?«< sem jo vprasal.

Pri teh besedah je mo¢no vztrepetala,

»Kortez je na Spanskem, kjer se zagovarja. Ze
pred mnogo leti me je pustil ter me dal v zakon donu
Juanu Haramilju, ki me je vzel zavoljo mojih po-
sestev; Kortez je bil namre¢ v tem pogledu prav
velikoduSen do mene, odslovljene prileznice.¢ In
zjokala se je pri teh besedah.
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Polagoma sem potem izvedel vso njeno zgodbo,
ki je pa ne bom napisal tukaj, saj je itak znana. Ko
je Marina storila vse, da je Kortez izvrsil svoje na-
mene in ni ve¢ potreboval njene glave, jo je odslovil
in pustil, da je ginila in venela vsled strtega srca.
Povedala mi je vso zgodbo svojega velikega trpljenja,
ko je spoznala svoj poloZaj, in kako mu je preroko-
vala, da se mu ne bo dobro godilo, In v resnici se
mu ni.

Govorila sva vet ur; potem ko mi je ona povedala
svojo zgodbo, sem ji Se jaz povedal svojo; jokala je
zavoljo mene, ko jo je sliSala; pri vseh svojih na-
pakah je imela Marina vedno dobro srce.

Nato sva se lotila, ne da bi se Se kdaj videla.
Preden pa sem odSel, mi je stisnila denarni dar v
roke in mene ni bilo sram vzeti ga, ko sem bil brez
sredstev.

Taka je bila torej zgodovina Marine, ki je iz
ljubezni izdala svojo deZelo, in tako je bilo placilo za
njeno izdajstvo in njeno ljubezen. Imel jo bom vedno
v prijaznem spominu, zakaj bila mi je dobra pri-
jateljica in mi je dvakrat resila Zivljenje, ter me ni
hotela prepustiti usodi, ko jo je Otomi tako kruto
ostevala.

Devet in trideseto poglavje.

Tom se vrne od mrtvih.

Drugi dan po mojem obisku pri Marini me je
obiskal Bernal Diaz; povedal mi je, da je eden nje-
govih prijateljev kapitan neke ladje, ki je namera-
vala Sez deset dni odjadrati iz Vera Kruza proti Ka-
dizu, in da me ta kapitan rad vzame na ladjo, ako
Zelim zapustiti Mehiko. Premifljal sem nekaj Casa,
nato pa sem izjavil, da sprejmem ponudbo. Se tisto
no¢ sem se poslovil od Diaza, kateremu daj Bog vso
sreto, ker je bil dobra dusa med toliko hudobnezi,
in sem v druzbi nekaterih trgoveev odSel iz mesta.
Cez teden dni smo sreéno dospeli tez gore v Vera
Kruz, vrode, nezdravo mesto s srednjedobrim prista-
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i%¢em, ki je zelo izpostavljeno motnim severnim
velrovom. Tukaj sem pokazal priporo¢ilno pismo
kapitanu ladje, ki me je brez ugovora sprejel na ladjo,
in mu placal nekoliko denarja za prehrano na poti.

Tri no¢i pozneje smo ob ugodnem vetru razvili
jadra in ko sem drugo jutro ob zori priSel na palubo,
nisem videl od anahuadke deZele drugega kakor s
snegom pokriti vrh ognjenika Orizaba. Kmalu je Se
ta izginil v oblakih. Tako sem se poslovil od daljne
deZele, kjer sem bil toliko doZivel in pretrpel, in
katero sem po svojem ratunanju prvikrat zagledal
bas pred osemnajstimi leti,

O voznji na Spansko nimam ni¢ posebnega po-
rocati. Bila je bolj ugodna kakor so dostikrat te voz-
nje in deset tednov potem, ko smo v Vera Kruzu dvig-
nili sidro, smo se zopet zasidrali v kadiSkem prista-
nis¢u. Tukaj sem ostal samo dva dni; slu¢aj je na-
nesel, da je bila v pristanu neka angleska ladja, ki
je bila namenjena v London; podal sem se na krov
in placal prevoznino; v ta namen sem moral prodati
najmanjSi smaragd iz ovratnice, ker mi je bil Ze
posel ves denar, katerega mi je dala Marina. Ta
smaragd sem prodal za veliko vsoto, si kupil obleko,
primerno odlicni osebi, ostalo zlato pa sem vzel s
seboj. Zelo mi je bilo 7al, ker sem se lo¢il od tega
dragega kamna, ampak sila kola lomi, Podoben
kamen, krasen dragulj, dasi nekoliko hiben, sem v
poznejsih letih podaril Njenemu veli¢anstvu kraljici
Elizabeti.

Na angleski ladji so mislili, da sem Spanski klati-
vitez, ki je obogate] v daljni Zapadni Indiji; pustil
sem jih v tej veri, ker sem hotel biti nekoliko Casa
povsem sam za sebe, da bi pripravil svojo glavo,
da bi se zopet privadila miSljenja in Zivljenja, ki sem
ga bil Ze davno pozabil. Zavoljo tega sem se gibal
sam samcat kakor oSaben Spanski don, govoril malo,
poslusal veliko in doznaval vse, kar se je bilo na
Angleskem zgodilo, odkar sem jo pred kakimi dvaj-
setimi leti zapustil.

Naposled je bilo naSe vozZnje konec. Dvanajstega
junija sem bil v mogotnem londonskem mestu, kate-

SR —
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rega Se nisem bil videl; v sobi kréme, kjer sem si
najel prenociste, sem pokleknil in zahvalil Boga,
da me je dobrotno ohranil po tolikih nevarnostih
in nadlogah in sem zopet stopli na domaco zemljo.
V resnici sem $e v tej uri preprican, da je bil pravi
dude?, da je moglo to 3ibko Clovesko telo preZiveti
vso tugo in vse smrtne nevarnosti, ki so mi toliko
let grozile od bolezni, lakote, vojske, umora, utop-
ljenja, divjih zveri in krvolo¢nosti ljudi.

V Londonu sem si kupil dobrega konja in to s
pomodjo prijazne usluznosti mojega krémarja in drugi
dan sem se ob jutranjem svitanju dneva napotil po
ipswiski cesti proti domu. Se tisto jutro sem doZivel
poslednji nevarni doZivljaj; ko sem namre¢ jahal po
cesti, vzival razgled po lepi angleski pokrajini in vdi-
haval prijetni junijski zrak, je izza plota ustrelil
name s pistolo zavraten tat z namenom, da bi me
oplenil, ako bi padel. Krogla mi je prodria klobuk;
preden sem pa mogel kaj storiti, je lopov pobegnil,
ko je spoznal, da je bil zgregil svoj cilj. Odjahal sem
svojo pot naprej in si mislil sam pri sebi, da bi bilo
v resnici nekaj tudnega, ako bi potem, ko sem se
sreéno redil iz tolikih nevarnosti, naposled umrl
komaj pet milj od londonskega mesta in to vsled
zlotina ni¢vrednega tolovaja.

Naporno sem jezdil tisti in naslednji dan, kajti
moj konj je bil motan in hiter, in ob pol osmih zveger
sem ustavil konja na nizkem gri¢u, s katerega sem
se bil poslednjikrat ozrl na bungaysko mesto, ko sem
z otetom odjadral odtod proti Yarmouthu. Pod menoj
so lezale rdete strehe domadega mesta; tam na levi so
se dvigali ditchinghamski hrasti in lepi zvonik cerkve
sv. Marije, tam na oni strani je pocasi tekla Waveney,
pred menoj pa so se razprostirali travniki, rdeti in
zlati v evetju modvirnih rastlin, Vse je bilo, kakor je
bilo, nikjer nisem mogel videti prav nobene izpre-
membe; edina izprememba se je bila zgodila v meni.
Razjahal sem in se podal k mlaki blizu ceste ter
pogledal odsev svojega obraza. Bil sem v resnici zelo
izpremenjen, tezko da bi v njem spoznal obraz mla-
denita, ki je pred kakimi dvajsetimi leti jezdil po
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tem gri¢u. OGi so mi bile vpadle in jako otoZne, po-
teze obraza ostro zaértane in v bradi in laseh je bilo
vee sivega kot ¢rnega. Ako sem ga sam komaj spoznal,
ali ga bodo drugi spoznali? Ali bo Se sploh kdo Ziv,
ki me je poznal? V dvajsetih letih umrje mnogo ljudi,
drugi izginejo ¢loveku izpred o€i, Ali bom med vsemi
zivimi naSel Se kakega prijatelja? Izza tistega Casa,
ko sem prebral pisma, katera mi je bil prinesel ka-
pitan Bell, preden sem odjadral proti Hispanioli,
nisem bil dobil nobene vesti o domu. Kaksne vesti
so me ¢akale sedaj? Pred vsem pa, kaj je z Lilijo?
Ali je Ze umrla, ali se je porocila?

Zajahal sem konja in odjezdil v rahlem diru zopet
naprej tako, da sem pustil bunguaysko mesto na
levi, V desetih minutah sem bil pri vratih jahalne
poti, ki drZi od norwiSke ceste kake pol milje pod
strmim z gozdom poraséenim bregom, v Cigar zavetju
stoji naSa hiSa v Ditchinghamu. Pri vratih je v po-
slednjih solnénih Zarkih postajal neki ¢lovek. Pogle-
dal sem ga in spoznal. Bil je Billy Mins, prav tisti va-
ski norec, ki je bil svoje dni odvezal de Garcio, kate-
rega sem bil privezal, da bi mogel na sestanek s svojo
drago. Sedaj je bil Ze v letih in sivi lasje so mu
viseli okoli vpadlega obraza; bil je tudi umazan in
oble¢en v cunje; vzlic temu bi mu bil najrajsi padel
okrog vratu in ga objel, tako sem bil vesel, da sem
ropet videl ¢loveka, katerega sem bil spoznal v mla-
dih letih.

Ko me je zagledal, je prikrevsal ob palici k
vratom, da bi mi jih odprl, in me z milim glasom
prosil milos¢ine,

»Ali ne biva gospod Wingfield tukaj?« sem ga
vprasal in pokazal po poti; srce mi je zafelo moéno
viripati, ko sem ga vprasal,

»Gospod Wingfield, gospod, gospod Wingfield,
kateri?« je odgovoril. »Stari gospod, ta je Ze skoraj
dvajset let mrtev. Pomagal sem kopati njegov grob
tam v cerkvi, res; pokopali smo ga zraven njegove
zene — nje, ki je bila umorjena. Potem gospod
Geoffrey.¢

»Kaj je Z njim?¢ sem vprasal,

Héi cesarja Montezume, 2
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»>Tudi mrtev Ze dvanajst let je tega ali pa Se
ve¢; pil je in pil, da je umrl. In gospod Thomas je
tudi mrtev za morjem je utonil, pravijo, mnogo let je
7@ tega. Vsi so mrtvi! Vsi so mrtvi! Ej, ta je bil dobra
dusa, gospod Thomas; dobro se spominjam, kako je
bilo, ko sem izpustil tujca...¢ in zadel je na dolgo in
siroko pripovedovati zgodbo, kako je bil pomagal de
Garcii na konja itd.; nobena beseda ni pomagala, da
bi ga pripravil do tega, da bi mi povedal Se kaj dru-
gega; venomer je brbljal o tem dogodku.

Vrgel sem mu nekoliko drobiza, izpodbodel ko-
nja, ki je bil Ze truden, in pocasi oddirjal po jahalni
poti; iz peketa njegovih kopit so mi venomer zvenele
starteve besede na usesa: ,Vsi so mrtvi! Vsi so mrivi!*
Brez dvoma je bila Lilija tudi Ze na onem svetu, ée
pa ni bila, se je gotovo porotila, ko je priSel glas,
da sem utonil v morju. Ker je bila tako zala in ljubka,
ji pa¢ ni manjkalo snubcev; po drugi plati je bilo
pa tudi neverjetno, da bi preZivela ostalo Zivljenje v
zalovanju nad izgubo ljubezni svoje mladosti.

Kmalu je stala naSa hiSa, Lodge, pred menoj;
izpremenila se ni niti za pi¢ico, samo brsljin in druge
ovijalke so bile na sprednji strani pognale visje,
malodane do strehe; v hisi so bivali ljudje, kajti bila
je v dobrem stanju in dim se je vzdigoval iz dimnikov.
Vrata so bila zaklenjena, nikjer ni bilo videti poslov;
znod¢ilo se je ze in delo je bilo za tisti dan koné&ano.
Pustil sem hiSo na desni in se podal proti hlevom,
ki stoje v ozadju v bliZini vrta na gri¢u; a tudi tam
so bila vrata zaklenjena; razjahal sem ne vedo¢, kaj
bi storil. Srce mi je tako vpadlo od bojazni in negoto-
vosti, da sem bil nekoliko ¢asa ves zbegan; pustil
sem konja, da se je pasel po travi, kjer je bil, in
odsel od zatetka cerkvene steze ter se oziral po gri¢u,
kakor da bi Cakal, da bi prisel kak ¢lovek,

»Kaj, ako bi bili res vsi pomrli, ako bi tudi nje
ved ne bilo?« Zakril sem si obraz z rokama in prosil
Vsemogodnega, ki me je bil toliko let varoval, da bi mi
prizanesel s to poslednjo grenkobo. Bil sem res potrt
od Zalosti in ¢util, da ve¢ ne morem prenesti. Ako
mi je tudi Lilija bila izgubljena, potem — sem si
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mislil — bi bilo zame najbolje, da umrjem; Zve
duse ne bi imel, nitesar, na svetu, za kar bi bilo
vredno Ziveti.

Take misli so mi rojile po glavi in trepetal sem
kot list v vetru; ko sem se zopet ozrl kvisku, da bi
se podal v hiSo in izvedel od ljudi, najsi so bili
kdorkoli, kako stoje stvari, se je popolnoma zmraéilo
in slavei so se oglasili blizu in dale¢. Poslusal sem
njihovo petje in ko sem ga posluSal, me je obsel
neki spomin, katerega izpotetka nisem mogel doumeti.
Iznenada se mi je v duhu prikazal privid prekrasne
sobane v Montezumovi palaci v Tenoktitlanu, in sebe
samega, ko sem spal na zlati postelji in sanjal. Zave-
dal sem se, da sem bil bog Tezkatlipoka, in da me
je naslednji dan cakala smrt na Zrtveniku. Bedno sem
stal na onem domacem kraju, kjer sem ta vecer v
resnici stal, da mi je vonj domacdih cvetic polnil
nozdrvi, kakor v tej nodi, in sladko petje slaveev mi je
zvenelo v udesih, kakor je v resnici v tej uri. Sanjalo
se mi je, da je mesec vzsel nad zelenimi hrasti in
jeseni, ko sem premisljeval in poslusal, in glej, v
resnici je svelil mesec. Sanjalo se mi je, da sem
slisal na griéu neko petje...

Naenkrat sem se zbudil iz tega privida minulih
¢asov in davnih sanj, in ko sem stal tam ob hisi, se
je oglasil na gritevem obronku prijeten glas neke
zenske, ki je pela. Nisem bil blazen ali sanjal, v res-
nici sem ga slifal, in glas je prihajal vedno bliZje in

bliZje, ko+je pevka stopala po strmem pobo¢ju nizdol.

Petje se je sedaj glasilo tako blizu, da sem razumel
besede tiste Zalostne pesmi, katere se spominjam
Se danes.

Sedaj sem videl v mesetini postavo Zenske; bila
je velika, postavna, obletena v belo obleko, Zdajei je
vzdignila glavo, da bi opazovala netopirje, ki so
prhutali okoli nje, in mesecina ji je razsvetila obraz.
Bil je obraz Lilije Bozard, moje izgubljene drage, ki
je bil 3e vedno lep kot nekdanje fase, dasi se je
postaral in je bilo na njem videti znake globoke
Zalosti. Videl sem ga in sem bil tako silno ganjen,
da bi se bil zgrudil na tla, ako se ne bi bil oprijel
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nizkega plota iz kolov poleg mene, in globok vzdih
mi je privrel iz prsi.

Ona je sliSala vzdih in nehala peti; ko pa je za-
gledala postavo neznanega moskega, je obstala in se
obrnila, kakor da bi hotela bezati. Stal sem popolnoma
na miru; radovednost pa je premagala njen strah,
stopila je bliZje in izpregovorila s prijaznim. tihim
glasom, ki sem se ga tako dobro spominjal: »Kdo
hodi tukaj tako pozno? Ali si ti, John?¢

Ko sem slisal te besede, me je obSel nov strah.
Brez dvoma je bila omoZena in ta John je bil njen
moZ. NaSel sem jo, ampak samo za to, da bi jo 3e bolj
popolnoma izgubil. Iznenada sem se zmislil, da se
jl ne razodenem prej, dokler ne doznam vseh raz-
mer. Stopil sem malo naprej, vendar ne tako dale¢,
da bi priSel iz sence grmovja, ki je rastlo tamkaj, in
se postavil tako, da mi mesec ni svetil v obraz;
globoko sem se ji priklonil na vljudni Spanski nacin,
izpremenil glas in govoril kakor Spanci v slabi an-
gles¢ini.

»Gospa,« sem rekel, »ali imam ¢ast govoriti Z njo,

. ki ji je bilo svoje dni ime senora Lilija Bozard ?«

»Tako mi je bilo ime,« je odgovorila. »Kaj bi rad
od mene, gospod?«¢

Iznova sem se stresel po vsem Zivotu, vendar sem
sréno odgovoril.

»Preden povem, gospa, prosim, da mi odpustis,
ako vprasam 3Se nekaj. Ali ti je Se vedno tako ime?«

»Se vedno mi je tako ime, nisem porocena,« je
odgovorila; za trenutek se mi je zdelo, da se nebo
vrti okoli mene, da se mi tla dvigajo pod nogami
kakor lavina skorja na ognjeniku Haka. Vendar se
ji 8e nisem razodel, ker sem hotel dognati, ali ji je
bil spomin name Se vedno drag.

»Senora,¢ sem rekel, »Spanec sem, ki sem sluzil
pod Kortezom v indijanskih vojskah, o katerih si go-
tovo Ze kaj sliSala.«

Prikimala je in jaz sem nadaljeval. »V tistih
vojskah sem se seznanil z nekim ¢lovekom, kateremu
je bilo ime Tjule, ki pa je prejSnje Case imel drugo
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ime; tako mi je vsaj pravil pred dvema leti na smrini
postelji.«

»Kaksno ime?¢ je vprasala s tihim glasom,

»Thomas Wingfield.«

Pri teh besedah je Lilija na glas zajecala in se
oprijela plota, da ne bi padla.

»Menila sem, da je Ze osemnajst let mrtev,¢ je
zahropla; »utonil je v Indijskem morju, kjer se je
njegova ladija potopila.¢

»Slisal sem ga praviti, da se je njegova ladija
res ponesre¢ila v tistem morju, senora, on pa se Je
redil in padel med Indijance, ki so ga postavili za
boga in mu dali héer svojega kralja v zakon;¢ nato
sem umolknil.

Stresla se je in rekla s trdim glasom: »Nadaljuj,
gospod; poslusam.«

»Moj prijatelj Tjule se je udeleZil indijanskih
vojsk na strani Indijancev; ker je bil moZ ene niji-
hovih kneginj, je moral tako ravnati in popolnoma
tastno; mnogo let se je hrabro bojeval zanje. Napo-
sled so Spanci zavzeli mesto, katero je on branil,
edini otrok, ki mu je ostal Ziv, je bil umorjen, nje-
gova Zena, kneginja, je iz Zalosti umorila samo sebe,
on pa je bil ujet in v ujetnistvu je umrl.¢

»Zalostna zgodba, gospod,¢ je rekla z rahlim
smehom — Zalostnim smehom, ki so ga dusile solze.

»Jako Zalostna zgodba, senora, ki pa Se ni pri
koncu. Ko je moj prijatelj umiral, mi je povedal, da
se je bil v mladih letih zaro¢il z neko anglesko
deklico ter ji obljubil ve¢no zvestobo; ime ji je
bilo. . .«

yPoznam ime — nadaljuj.«

sPovedal mi je, da se je sicer res da poroéil in
da je ljubil svojo Zeno, kneginjo, ki je bila kraljevska
zenska, ki je mmogokrat tvegala svoje Zivljenje zanj,
da, iz svoje priokte volje je celo §la na Zrtvenik, vendar
ga je pa spomin na to dekle, s katerim se je bil svoje
dni zaro¢il, spremljal vse njegovo Zivljenje in tudi na
njegovi smrini postelji. Zavoljo tega me je prosil, da
naj kot njegov prijatelj poistem tisto dekle, kadar se
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vrnem v Evropo, ako bi Se Zivela, ji izro¢im njegovo
sporodilo in 30 m,ka] prosim.«

»Kiaj mi sporocas, kaj me prosis?« je Lilija
zaSepetala.

»Tole: da jo je ob koncu svojega Zivljenja ljubil
kakor jo je ljubil ob potetku in da jo poniZno prosi
odpuscenja, ker je bil prelomil dano besedo in zve-
stobo, katero sta si bila obljubila pod bukvijo doma
v Ditchinghamu.«

»Gospod,¢ je vzkliknila, »kaj ves o tem?«

»Samo tisto, kar mi je bil prijatelj pravil, senora.«

»Vajino prijateljstve je moralo biti prav veliko
in tvoj spomin mora bili dober,¢ je zamrmrala.

»Prelomil pa jo je,« sem nadaljeval, >pod tezo
¢udnih okolis¢in, tako €éudnih, da je upal, da bo
mogel dano besedo obnoviti na drugem, boljSem
svetu kot je ta. Njegova ?.adnyl pronja je bila, da
bi to dekle izjavilo meni, n]etroxemu prijatelju in
donositelju teh vesti, da mu je odpustila v ljubezni,
kakor je tudi on njo ljubil do zadnjega dihljaja.c

»Kaj more vendar mrivemu koristiti tako od-
puséenje, tako priznanje?« je vprasala Lilija in me
pozorno pomotrivala, »Mar imajo mrtvi o¢i, da vidijo,
in usesa, da sliSijo?¢

»Kaj jaz to vem, senora? Jaz samo vrsim svojo
nalogo.«

»Kako pa morem jaz vedeti, da si pravi njegov
sel? Pred mnogo leti sem doblla glas, o kalerem so
tudi rekli, da je popolnoma gotovo, da je Thomas
Wingfield utonil. Tale povest o Indijancih in o kne-
ginjah je nekam posebno ¢udna, bolj podobna do-
godkom, ki se gode po romanih kakor v resni¢nem
svetu. Ali nimas nobenega znamenja, ki bi mi po-
trdilo tvojo verodostojnost, gospod?«

»Imam tako znamenje, senora, ampak premalo
je svetlo, da bi ga mogla videti.<

»Potem pojdi z menoj v hiSo, tam bova imela
dovolj ludi. Pocakaj,« je rekla, »shopula k hlevskim
vratom in zaklicala: »John.<

Odzval se ji je star moZak, v katerem sem spo-
znal enega izmed hlapcev mojega oceta. Povedala mu
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je nekaj na tihem, nato pa me je peljala po vrini
poti do sprednjih hisnih vrat, katere je odklenila
s kljutem, vise¢im ji ob strani, ter mi namignila, da
naj grem pred njo naprej, Storil sem, kakor mi je
velela; krenil sem po stari navadi proti sedalni sobi,
ki mi je bila tako dobro zmana, in vzdignil nogo,
da se ne bi izpodtaknil nad tam se nahajajoCo stop-
nico, stopil sem v sobo in nasel v temi pot do kamina,
kjer sem obstal. Lilija me je ves Cas opazovala, nato
pa je prisla za menoj, prizgala svetko ob ognju, ki je
slabo gorel v kaminu, in jo postavila na mizo pri
oknu tako, da mi je bil obraz Se vedno v senci, dasi
sem bil moral klobuk vzeti z glave.

»No, gospod, sedaj mi pa pokaZi znamenje, Ce
ti je drago.c

Snel sem zaroéni prstan s prsta in ga ji podal;
vzela ga je, sedla k mizi in ga ogledovala pri luci
svete; ko je sedela tamkaj, sem videl, kako lepa
je 8e vedno bila in kako malo se je je bil dotaknil
zob Casa, dasi je imela Ze osem in trideset let; samo
obraz ji je bil otoZen. Opazil sem tudi, da je zro¢ na
prstan brzdala poteze svojega obraza, vendar so se ji
roke tresle in prsi mo¢no dvigale.

»To znamenje je pravo,¢ je rekla naposled. »Po-
znam ta prstan, da si je nekoliko obrabljen videti,
odkar sem ga poslednji¢ videla; prstan moje matere
je; pred mnogimi leti sem ga dala v znak ljubezni in
zvestobe mladenjt‘éu, kateremu sem obljubila, da mu
hotem biti Zena. Brez dvoma je tudi vsa tvoja povest
resniéna, gospod, in jaz se ti zahvaljujem, ker si bil
tako prijazen in si mi ga tako dalet prinesel. Za-
lostna, jako Zalostna je tvoja povest. Sedaj, gos;
pa ti nasvetujem, ker te ne morem pOVﬂbltl, da b1
ostal Cez no¢ v tej hisi, kjer prebivam sama, in ker
v blizini ni nobene kréme, da bi te moj sluzabnik
peljal do hise mojega brata, ki je dobro miljo daleé
od tukaj, ako,« je rekla prav polasi, »Ze sam ne

poznas pota do tjal Tam te bodo dobro sprejeli in-

sestra tvojega mrtvega tovariSa, Marija Bozard,
prav vesela, da bo iz tvojih ust sliSala zgodbo ¢udnih
doZivljajev svojega brata.c
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Priklonil sem se in odgovoril: »Prej, senora, bi
pa Se prosil odgovora na prosnjo in sporo¢ilo svojega
mrtvega prijatelja.«

»>Mrtvim dajati odgovor je pat zelo otrofko.«

»Vseeno prosim, da bi mi ga dala, kakor mi je
bilo naro¢eno.«

sKako se Ze glasi napis na tem prstanu, gospod?¢

»Sree k sreu, dasi v dalji,« sem odgovoril gladko;
ze v naslednjem trenutku pa bi si bil najrajsi od-
griznil jezik.

»Ej, tudi to ti je znano; brez dvoma si dolgo
¢asa nosil prstan in si tudi ogledal napis. Ves, gospod,
dasi sva bila s tistim mladeni¢em dale¢ narazen, in
dasi sem morebiti negovala spomin na njega, ki je
nosil ta prstan in zavol;o njega ostala samica, se mi
vseeno vidi, da se je njegovo srce izgubilo in zaslo —
k divjaski Zenski, katero je poro€il in ki mu je rodila
otroke. Z ozirom na to se glasi moj odgovor na
proSnjo tvojega mrivega prijatelja, da mu odpustam,
da pa moram sedaj preklicati svojo obljubo, ki sem
mu jo bila prisegla, za to Zivljenje in za vedno, ker
jo je tudi on prelomil, in da skuSam zatreti po
najboljsi moéi ljubezen, ki sem jo gojila do njega,
ker jo je on zavrgel in oskrunil.¢ To reko je Li-
lija vstala, segla z roko na prsi, kakor da je hotela
nekaj iztrgati iz njih in kakor da bi vrgla nekaj od
sebe, hkratu pa je izpustila prstan, da je padel na tla.

Srce mi je zastalo. Tak je bil torej konec vsega.
Da, imela je popolnoma prav, sem rekel sam pri sebi,
in obSla. me je Zelja, da bi bil manj posSten, kajti
Zenske véasih prej odpustijo laz kakor toliko odkrito-
srénost. Odgovoril ji nisem nicesar, jezik mi je bil
zavezan in obSla me je silna bednost in utrujenost.
Sklonil sem se, poiskal prstan, si ga nataknil nazaj
na prst, se Se enkrat ozrl na Zensko in se obrnil, da
bi od3el. Sredi pota sem za trenutek postal ugibajo¢,
ali naj se ji bi razodel ali ne; vendar sem se premislil
reko¢ sam pri sebi, ako ona noce opustiti jeze do
mene mrtvega, bo tudi do mene Zivega imela malo
so¢utja, Da, mrtev sem bil zanjo in mrtev sem hotel
ostati.



377

Dospel sem do vrat in stopil na prag, kar mi je
zadonel na uSesa neki glas, glas Lilije, in ta glas je
bil mil in prijazen.

»Thomas,« je rekel glas, »Thomas, preden gres,
ali note$ vzeti s seboj ratuna o zlatu, imetju in po-
sestvu, ki si mi ga bil izroé¢il v varstvo?¢

Ves zavzet sem se obrnil in glej! Lilija je pri-
hajala proti meni potasi in z razprostrtimi rokami.

»Ej], bedak,« je zaSepetala tiho, »mar sj mislil,
da boS tako nerodno prekanil Zensko srce? Ti, ki
si govoril o bukvi na vrtu, ti, ki si tako dobro vedel,
kam greS v sobi, dasi je bila tema in si ponovil
napis na prstanu docela z glasom njega, ki je Ze tako
dolgo mrtev? Poslusaj; odpuscéam tistemu tvojemu
prijatelju, ker je prelomil prisego zvestobe; bil je
posten, da mi je priznal svoj greh; moskemu je tezko
ziveli samemu toliko let, in v tujih dezZelah se ¢loveku
marsikaj éudnega pripeti. Nadalje povem, da ga Se
vedno ljubim, ker on mene ljubi, kakor vse kaZe,
dasi sem, da povem resnico, Ze nekoliko prestara za
ljubezen in sem toliko Casa Cakala, da jo najdem
onstran groba.«

Tako je govorila Lilija in ihtela; nato pa so jo
objele moje roke in potem ni rekla nobene besede
ve¢. Ko pa so se srecale najine ustnice, sem vendarle
mislil na Otomi, se spomnil na njene besede in spom-
nil tudi, da je umrla ba$ leto dni osorej.

Prosimo, da mrtvi ne vidijo Zvih!

Stirideseto poglavije.

Konec.

Le malo mi Se preostaja, kar bi omenjal. Moja
povest se nagiblje proli koncu, za kar sem prav
hvaleZen, kajti jako star sem Ze in pisanje me silno
utrudi, v minuli zimi je vectkrat malo manjkalo, da
nisem odlozil peresa.

Nekoliko tasa sva molée sedela z Lilijo bas v tej
sobi, v kateri piSem danes; najina velika radost in
druga ¢ustva so nama zavezala jezik. Naenkrat sva,
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kakor da bi se bila domenila, oba hkratu pokleknila
in poslala proti nebu poniZno zahvalo, da je naju
ohranilo vse do tega ¢udnega sestanka. Komaj sva bila
vstala, so se zunaj hise zaculi glasovi in kmalu nato
je stopila v sobo ¢vrsta gospa, kateri so sledili po-
staven gospod, en deCek in eno dekle. Bila je moja
sestra Marija, njen moZ Wilired Bozard, Lilijin brat,
in njiju dva otroka, Rogez in Joan. Ko je Lilija uga-
nila, da sem se domov vrnil jaz in nikdo drugi, je
poslala k njiju Johna s sporo¢ilom, da jo je prisel
obiskat nekdo, o katerem je bila prepricana, da ga
bodo z veseljem videli; nato so se hitro podali k
Liliji, ne vedoé, koga bodo nasli pri njej. Izprva so
bili osupli, ker me sestra in moZ nista spoznala;
mo¢no sem se bil izpremenil in lué v sobi je bila
medla; zavoljo tega sta bila v veliki zadregi in ugi-
bala, kdo neki je ta tujec.

»Marija,« sem se oglasil, »Marija, ali me ve¢ ne
poznas, sestra?¢

Nato je glasno vzkliknila, se mi vrgla okoli vratu
in se zjokala, kar bi pa¢ vsakdo izmed nas storil, ako
bi se kdo izmed naSih predragih rajnikov iznenada
pojavil pred nasimi ofmi Ziv in zdrav, njen moz me
je radostno zgrabil za roko in skoraj zaklel od zadu-
denja, kakor se dostikrat zgodi pri nekaterih mogkih,
kedar so nenavadno mo¢no ganjeni. Otroka pa sta me
strme gledala; naposled sem poklical dekleta k sebi,
ki je bila precej taka, kakr$na je bila njena mati, ko

. sva se poslovila ter ji povedal, da sem tisti siric, o

katerem je gotovo Ze sliSala praviti, da je Ze pred
leti umrl. :

Nato smo poslali hlapca po mojega konja, na
katerega smo bili vsi pozabili, da ga je odpeljal v
hlev, in se podali k ve€erji; po vecerji sem jih prosil
naj mi povedo vse, kar se je bilo med tem na domu
zgodilo. Tako sem zvedel, da je bogastvo, ki mi ga je
bil zapustil moj nekdanji gospodar in uéitelj Fonsecka,
dospelo srefno na moj dom in da je izvrstno pro-
spevalo v Lilijinem varstvu; ona je bila le malo po-
rabila za sebe in se je smatrala zgolj kot njegova
oskrbnica in ne lastnica. Ko so bili prepritani o
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moji smrti, je moja sestra Marija vzela svoj delez,
kakor sem ga ji bil zapustil, in je z njegovo pomotjo
nakupila nekoliko zemljis¢ in gozdov v okolici. Ko
sem to sliSal, sem ji takoj rekel, da naj obdrzi vse kot
darilo od mene, saj sem imel brez njih po vsej priliki
vetje bogastvo, kot sem ga potreboval; te moje besede
niso bile malo vSe¢ njenemu mozu Wilfredu Bozardu;
v resnici je tezko ¢loveku loéiti se od stvari, katero
je imel Ze mnogo let kot lastno posest,

Zvedel sem tudi vse ostalo; o nenadni smrti
mojega oCeta, kako je zlato. ki sem ga bil poslal
domov, obvarovalo Lilijo, da jo niso prisilili vzeti
mojega brata Geoffreya, ki se je potem udal pijaci, da
ie umrl Sele eno in Stirideset let star; o smrti gospoda
Bozarda, Lilijinega oCeta in mojega nasprotnika, ki
je umrl za mrtvoudom, ki ga je zade]l neko¢, ko se
je bil nenadno mo¢no razjezil. Ko se je njegov sin
Wilfred poroéil z mojo sestro Marijo, se je Lilija pre-
selila na nas dom Lodge in placala dolgove, ki jih je
bil moj brat Geoffrey naredil na dedis¢ino. Od tedaj
~ je ves Cas Zivela na nasem domalem posestvu v Za-
- losti in samoti, vendar ne popolnoma nesreéna, ker
je posvetila mnogo svojega ¢asa dobrim delom. Po-
vedala mi je, ako ne bi imela toliko posestva in de-
. narja, ki ga je morala upravljati kot dedinja, da bi
bila Ze davno stopila v samostan, kjer bi v miru
prezivela ostalo zivljenje; ker je bila prepritana,
da sem bil mrtev — glas o potopu moje ladje je segel
vse do Ditchinghama — ni mislila ve¢ na mozitev,
- dasi je bil marsikateri ugleden in premoZen gospod
prosil za njeno roko. To in nekoliko manjsih stvari,
- kakor n. pr. rojstvo in smrt otrok in poroéilo o ve-
- likem viharju in poplavi, ki je zadela bungaysko
mesto in vso dolino reke Waveney, je bilo vse, kar
so mi imeli povedati ti dobri ljudje, ki so bili vsa
ta dolga leta preZiveli v miru.

Ko so mi tako povedali, kaj so bilj ta ¢as doziveli,
- 80 me pozvali, da naj povem Se jaz, kako se je meni
v tem godilo, Pricel sem takoj od zafetka in zanimivo
je bilo gledati njihove obraze, ko so poslusali. Vso
dolgo no¢ sem sedel poleg Lilije in jim pripovedoval
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svojo zgodbo; slavei so Ze utihnili in oglasili so se
drozgi in kosi, in zgodbe Se ni bilo konec. Zavoljo
tega smo Sli spat v sobe, ki so nam jih pripravili
in zjutraj sem nadaljeval. V dokaz resnice sem jim
pokazal meé¢, ki sem ga bil odvzel Bernalu Diazu,
ovratnico z velikimi smaragdi, katero mi je bil
podaril Guatemok in brazgotine mojih ran. Se nikoli
nisem videl tako zafudenih ljudi, ko pa sem jim
pravil o poslednji zrtvi otomijskih Zensk in o stras-
nem koncu de Garcie, ki je umrl bojujo¢ se z lastno
senco, ali bolje povedano, s sencami svoje zlobnosti,
so od strahu na glas vpili, kakor so zopet jokali, ko
sem jim pravil, kako je bil umrl Guatemok in kako
sem izgubil svoje tri sinove.

Tej druzbi pa nisem povedal vse svoje zgodbe;
marsikaj je bilo samo za Lilijina uSesa; in njej sem
govoril o mojem razmerju do Otomi kakor govori
mozak z mozakom, ker sem bil prepri¢an, da ne bi
nikdar vladala popolna vera in zvestoba med nama,
ako bi bil kaj zamol&al. Zavoljo tega sem ji razodel
vse svoje dvome in notranje boje, in ji tudi nisem
zamol¢al, da sem stasoma zacel ljubiti svojo Zeno
Otomi, da me je njena lepota in milina vlekla k njej
izza prvega trenutka, ko sem jo bil videl na Monte-
zumovem dvoru, in zamol¢al nisem onega, kar se je
bilo zgodilo med nama na Zrtveniku.

Ko sem koncal, se mi ;e Lilija zahvalila za mojo
postenost in je rekla, da je videti, da se moskj v
takih reCeh razlikujejo od Zensk, posebno ker ona
ni nikdar ¢utila potrebe, da bi bila obvarovana pred
izkusnjavo druge ljubezni, Ljudje smo pa¢, kakor
nas je ustvaril Bog, in zavoljo tega nimamo pravice
ocitati drug drugemu. In dalje, da je bila ta Otomi
vzlic temu, da je bila poganka, velikosréna Zenska,
ki je lahko premagala omahljive o¢i moskih, posebno
ker je zavoljo svoje ljubezni tvegala veliko veé, kakor
bi ona, Lilija, mogla tvegati; in da je bilo jasno, da
sem moral konec koncev voliti mad njo in hitro
smrtjo, in ker sem ji prisegel zvestobo s tako strasno
prisego, bi bil v resnici po krivem prisegel, ako bi
jo bil potem zapustil, ko je nevarnost minila. Zavoljo
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tega je Lilija rekla, da se ne bo zmenila za vse te
zadeve in da ne bo ljubosumna, ako bi se Se pozneje
nezno spominjal te svoje mrtve Zene,

Tako je govorila prijazno in me ves tas gledala
s svojimi vedrimi, resnobnimi o¢mi, ki so bile take,
kakrsne krase svitlo obli¢je angelov. In prav te njene
so pretakale solze, ko sem ji pravil o svoji veliki
Zalosti nad smrtjo svojega prvorojenca in drugimi
izgubami. Sele v poznejsih letih, ko je Lilija izgubila
vsako upanje, da bo imela Se kaj otrok, je postala
ljubosumna na moje mrtve sinove in na mojo ne-
prestano ljubezen do njih.

Glas o moji vrnitvi in ¢udeZznih dozivljajih med
indijanskimi ljudstvi se je kmalu raznesel dale¢ na
okoli, in od dale¢ so prihajali ljudje, celo iz Norwicha
in Yarmoutha, da bi me videli in sliSali mojo zgodbo,
tako da sem se prav navelital vsega. V domadi
cerkvi sv. Marije v Ditchinghamu se je tudi brala
masa v zahvalo, da sem se re§il iz tolikih nevarnosti
na morju in na suhem in se sreéno vrnil domov,

Ko je bila masa koncana in so se ljudje razsli
na svoje domadcije, sem si iz hiSe moje sestre, kjer
sem stanoval kot njen gost, dokler se ne bi z Lilijo
porocila, vrnil nazaj v prazno cerkev.

Tukaj sem v pokojni svetlobi junijskega popol-
dneva pokleknil na travo, ki je rastla nad grobom
mojega odeta in moje matere, in povzdignil svojega
duha tja, kjer spita ve¢no spanje, in do Boga, ki
ju &uva. Ko sem tako klecal, me je obsSel velik mir,

sedaj sem se zavedel, kako blazna je bila tista moja

prisega, katero sem bil prisegel, da se bom ma-
Steval nad de Garcio, in sem spoznal, kako so iz
tega vzklile in pognale vse moje Zalosti in nadloge,
kakor poZene koSato drevo iz majhnega semena.
Ampak celo v tistem trenutku sem sovrazil de Garcio,
da, sovraZim ga celo Se sedaj; ako pretehtam in uva-
Zzujem okolis¢ine, je bilo pa¢ samo naravno, da sem
se hotel maSéevati nad morileem svoje matere, dasi

- bi bilo najbolje, da bi bil prepustil maS¢evanje drugi

-

Roki.
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Zunaj sem srecal Lilijo, ki je priSla tjekaj, ker
je vedela, kam sem Sel.

»Lilija,« sem ji rekel, »nekaj bi te rad vprasal.
»Ali te je Se volja po vsem tem, kar se je bilo zgodilo,
da me vzames za moza, ¢eprav te nisem vreden?¢

»Obljubila sem ti to pred mnogo leti, Thomas,«
je odgovorila pocasi in zardela kakor divja roza, ki
je cvetela na nekem grobu zraven nje, »in se nisem
premislila. Vsa ta dolga leta sem te smatrala svojim
moZem, dasi sem mislila, da si mrtev.c

»Mogote je to ve¢, kakor zasluzim,« sem rekel,
»ako pa naj se zgodi, prosim, povej, kdaj naj se
zgodi; mlada leta so .za nama in nimava ve¢ dosti
Casa, da bi ga izgubljala.¢

sKadar ho¢e§, Thomas,¢ je odgovorila in polo-
Zila svojo roko v mojo.

Moje povesti je konec. Bog, ki mi je naklonil
tako Zalostno in burno mladost in prva moska leta,
me je v srednji in pozni starosti éez mero blagoslovil.
Vsi ti dogodki, katere sem tako na dolgo opisoval,
so se zgodili pred mnogimi leti. Malo drevesce, kate-
rega sem vsadil pod mojim oknom v letu, ko sva
se z Lilijo porolila, je sedaj Zze lepo kolato drevo,
in jaz Se vedno Zivim in ga gledam. Tukaj v sretni
dolini reke Waveney sem prezivel Se leta in leta v
polnem zdravju v miru in pokoju — &e izvzamem
bridke spomine in ono hrepenenje po mrtvih, ki ga
noben ¢as ne more omiliti — in sem dolga leta
prezivel v zvesti ljubezni svoje Zene kakor malokdo.
Dozdeva se mi skoraj, da je sréna bol in obup mladih
let samo spopolnil njeno nad vse plemenito naravo,
da je postala malodane nadnaravna. Samo ena zalost
je prisla nad naju, smrt najinega deteta — usojeno
mi je bilo, da umrjem brez otrok — in v tej Zalosti
je Lilija pokazala, da je bila vedno Se Zenska, kakor
sem bil omenil Ze izpotetka. Sicer pa ni bilo nobene
sence med nama. Roko v roki sva stopala po potu
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Zivljenja nizdol, dokler mi naposled ni bila Zena vzeta

v visoki starosti. Neki boZitni vefer je poleg mene
legla k poCitku; zjutraj je bila mrtva. V resnici in
bridko sem Zaloval, ampak ta Zalost ni bila kakor
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Zalosti mojih mladih let, zakaj starost in navada oto-
pijo ost smrtne Zalosti, in jaz sem se zavedal in se Se
zavedam, da itak ne bova dolgo lofena. Kmalu, prav
kmalu se pridruzim Liliji in ni me strah te poti.
Strah pred smrtjo mi je minul, kakor mine pri vseh,
ki dolgo Zivijo in se skuSajo pokesati svojih grehov.
Jaz sem prav zadovoljen, da se kmalu izro¢im v roke
Vsemogo¢nega, ki me je resil na Zrtveniku in me je
srefno vodil skozi toliko nevarnosti tega viharnega
sveta.

Sedaj pa Bogu, mojemu Ofetu, v &gar rokah
sem jaz, Thomas Wingfield, in vsi, ki sem jih ljubil
in jih ljubim v Njegovem varstvu, hvala in slava!l
Amen,
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